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ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
НОВЫЙ ПРОВИНЦІАЛЪ ВЪ СТОЛИЦѢ.

■( Отрывокъ ) ,
Въ піѣ дн и , когда мнѣ были н о в ы . . . . .

Въ кондитерской Вольфа, въ многолюднѣй
шей и прекраснѣйшей улицѣ столицы , ча
су во 2-мъ дня, но обыкновенію, сидѣло нѣ
сколько посѣтителей разныхъ лѣтъ и со
стояній за журналами и газетами Русски
ми, Французскими* Англійскими, Польскими 
н Нѣмецкими, во множествѣ разбросанными 
по столикамъ кондитерской. Иные, преры
вая чтеніе свое, ѣли мороженое, и наблюда
ли прочихъ* другіе, погрузясь всемъ внима
ніемъ въ какую нибудь занимательную 
статью , урывками, не сводя глазъ съ листа, 
-прихлебывали изъ стоявшихъ передъ ними 
•стакановъ коФе. Прочіе, прочтя все, ч то  
для нихъ было занимательнаго, или зайдя 
въ кондитерскую только отдохнуть о тъ  
ходьбы цр Невскому проспекту, смотрѣли 
изъ оконъ, вдоль богатой и разнообразной

' " Г1 1 ■— « м ам * .
улицы, на проходящихъ взадъ и впередъ по 
лѣвому ея т р о т у а р у , мимо теряющагося 
вдали ряда блистательныхъ магазиновъ—. 
мущинъ и женщинъ, по большой части ще
голеватой и красивой наружности. Между 
тѣмъ, какъ мальчикъ кондитерской (garçon 
de boutique), бѣлокурый, скромный Нѣмчикъ, 
ловко и вѣжливо отправлялъ прислугу, его 
хозяинъ, честнаго вида* молчаливый Швей
царецъ, просто, но опрятно одѣтый, сидя 
за ' прилавкомъ, покрытымъ стеклянными 
ящиками съ конФектами, пирожными и т .  п., 
читалъ Галібургскасо Корреспондента. Въ чи
слѣ посѣтителей кондитерской—Нѣмцевъ и 
Французовъ, Поляковъ и Русскихъ, въ углу 
на диванѣ, сидѣлъ молодой человѣкъ привле
кательной и откровенной, но нѣсколько роб
кой наружности. Въ большихъ голубыхъ 
глазахъ его обнаруживалась прекрасная, еще 
юная душа, одаренная всею живостію и не
порочностію молодости, но еще не хорошо 
знакомая со свѣтомъ. Природная смѣлость 
и. веселость, выражавшіяся въ чертахъ ли
ца его, были примѣтно побѣждены какимъ- 
т о  смущеніемъ и принужденностью. Онъ не
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сколько читалъ, сколько держалъ въ рукахъ 
книжку журнала. По несмѣлымъ взглядамъ, 
которыми онъ встрѣчалъ каждаго изъ при
ходящихъ, останавливая ихъ потомъ попе- 
ремѣнно на присутствовавшихъ, можно бы
ло .догадаться, ч то  мѣсто, въ которомъ онъ 
находился, и лица, имъ видимыя, были для 
него новы и незнакомы. Въ глазахъ его мо
жно было также прочесть нѣкоторое не
доумѣніе, при видѣ принадлежавшихъ къ чи
слу посѣтителей молодыхъ людей, кото
рыхъ важность и холодность, написанныя 
на ихъ лицахъ, казалось, совершенно прб- 
тивурѣчили его образу мыслей. Онъ начи
налъ говорить съ иными изъ своихъ сосѣ
дей, но получалъ о тъ  нихъ короткіе отвѣ
т ы , х о тя  учтивые, но въ которыхъ онъ 
желалъ бы найти больше вниманія, привѣт
ливости и расположенія къ разговору. По
слѣ нѣсколькихъ тщ етны хъ опытовъ заве
сти  разговоръ, и, если можно, познакомить
ся съ кѣмъ нибудь, онъ оставилъ свою на
дежду, и, нѣсколько опечаленный, прислонил
ся къ углу дивана. Онъ хотѣлъ наблюдать 
физіогноміи ; но въ нихъ такъ  Мало было 
откры таго, ч то  взоръ его никакъ не могъ 
проникнуть сквозь э т у  одежду мыслей и 
чувствъ: всѣ какъ будто условились при
н ять  общее выраженіе лицъ, представлявшее 
испытующему взгляду лишь характеръ со
вершеннаго хладнокровія, благоразумія, и, 
какъ показалось нашему іоношѣ, нѣкоторой 
гордости. Такъ ограда крѣпости обезпечи
ваетъ внутренность ея отъ_ соглядатаевъ 
непріятеля. Съ иеменьшимъ удивленіемъ за
мѣчавъ онъ выборъ чтенія посѣтителей 
кондитерской. Любовныя повѣсти и стихи, 
которые ему очень нравились въ журналахъ, 
всѣми пропускались, и для прачтенія ихъ, 
онъ долженъ былъ разрѣзывать листы кни
жекъ. Напротивъ, всѣ читали другія статьи , 
казавшіяся ему сухими и незанимательными. 
Въ политическихъ газетахъ прочитывались 
Д° конца прѣнія Французскихъ палатъ и 
Англійскаго парламента, и длинныя разсу
жденія журналистовъ о политикѣ. Онъ ни
какъ не могъ себя къ этому принудить, и 
тогда, какъ многія ученыя, критическія и 
философскія статьи , которыя не болѣе ему

нравились , привлекали по видимому исклю
чительное вниманіе нѣкоторыхъ, другія, по 
его мнѣнію гораздо достойнѣйшія и полез
нѣйшія", оставлялись съ явнымъ пренебре
женіемъ.

Наблюденія его были прерваны вошедшимъ 
въ кондитерскую молодымъ человѣкомъ, ко
торый почему-то обратилъ на себя при
стальные его взоры. Онъ былъ одѣтъ чисто, 
но довольно просто, въ лицѣ и пріемахъ его 
выражались тож е невниманіе и равнодушіе 
ко всему окружающему, какъ и у  прочихъ, 
и т а  же холодная салюдостатогностъ (*). 
Х о т я  въ немъ было такж е мало живаго и 
веселаго, какъ и въ других^-, но въ увѣрен
ныхъ, умныхъ его глазахъ незамѣтно было 
никакого чувства, которое бы могло распо
лагать его къ' печали и молчаливости. Од
накожъ ; сквозь наружное его спокойствіе, 
виднѣлось ч т о -то  похожее на досаду, на 
скуку, на склонность къ ѣдкой сатирѣ. Не 
смотря на т о ,  онъ возбуждалъ къ себѣ уча
стіе  и уваженіе.

Прежде, нежели назовемъ сіе послѣднее 
лицо, мы познакомимъ ч и тател я  съ самимъ 
Владилыромъ (имя молодаго наблюдателя 

.кондитерской). Происходи о т ъ  дворянской, 
но незнатной и йебогашой Фамиліи, уро
женецъ одной изъ Приволжскихъ губерній, 
онъ совершилъ курсъ своего воспитанія въ 
—скомъ университетѣ. Одаренный душою 

- благородною' и пылкою, въ независимой об
ласти просвѣщенія пріобрѣлъ онъ харак
теръ  , исполненный мечтательности и 
стр асти  ко всему истинному, доброму л 
изящноліу. Онъ образовалъ себя граждани
номъ міра, и на поприще жизни вступилъ ср 
всѣмъ жаромъ, со всѣми мечтами, со всѣми 
желаніями и надеждами просвѣщенной моло
дости. Напитанный поѳзіею Байрона, Гете, 
Ш иллера , проникнутый истинами новѣй
шей Германской философіи, но только те о 
ретически, онъ гордо, богатый юными си
лами души, приготовлялся л етѣ ть  по пути ,

(*) П о мнѣнію сочинителя, не худо ввести э т о  слово, для 
выраженія п о н я т ія , означаемаго Французскимъ su ffi
sance.



211 —

усыпанному цвѣтами его воображенія. По
лучивъ, при выпускѣ изъ университета, 
право на чинъ 10-го класса, привлеченный 
значительностію министерствъ, именами 
людей государственныхъ, имѣя въ виду т р у 
ды важные, оказывающіе вліяніе на благосо
стояніе государства, изощряющіе умствен
ныя способности и награждаемые отличія
ми и почестями, онъ, при избраніи рода 
службы, нащелся должнымъ предпочесть по
прище канцелярій. Но первая его на пемъ 
попытка совсѣмъ не соотвѣтствовала его 
ожиданіямъ. Бывъ въ мѣстѣ своего воспита
нія всегда отличеннымъ, на лучшемъ ще- 
т у  воспитанникомъ, онъ почти съ гордою 
увѣренностію, явился къ одному начальни
ку съ своимъ атестатом ъ, надѣлявшимъ его 
важными преимуществами, и свидѣтельство
вавшимъ о полученныхъ имъ въ продолже
ніи курса наградахъ. Какъ же онъ удивился, 
когда начальникъ, бросивъ невнимательный 
взглядъ на его бумаги, которыя онъ, послѣ 
двухъ, трехъ  предварительныхъ Фразъ, раз
вернулъ предъ нимъ, сказалъ, съ оттѣнками 
неудовольствія на лицѣ, ч то  ему нужны 
въ немъ не столько ученость, сколько по
виновеніе старшимъ, трудолюбіе и хорошій' 
поъеркъ.

А , Глѣбовъ,

ЧУДНОЕ ЗАВѢЩАНІЕ.
«К то оставляетъ по себѣ странныя, не

лѣпыя, чудныя завѣщанія?-» Англичане!
Одинъ богачъ въ Лондонѣ завѣщалъ по 

смерти своей дѣвицѣ вовсе ему не
знакомой, имѣніе свое, цѣною на нѣсколько 
миліоновъ. Никто бы' не отгадалъ причины 
такой значительной и такой непредвидѣн
ной щедрости. Выписываемъ статью  самаго 
духовнаго завѣщанія : «Покорнѣйше прошу 
«миссъ Б * * *  принять въ даръ веемое имѣ
е т е , слабое конечно въ сравненіи съ неизъя- 
«снимыми ощущеніями, кои раждало во мнѣ*, 
«цѣлые т р и  года созерцаніе плѣнительнаго 
«ея носа.»

По откры тіи  завѣщанія, исполнители она
го явились къ миссъ Б # * * , прося её роспи-

саться въ принятіи завѣщаннаго ей цаелѣд- 
ства. Судите объ удивленіи сей дѣвицы ! 
Имя завѣщателя вовсе ей неизвѣстно, и ни
чего сходнаго съ нимъ не знала она ни въ 
одномъ колѣнѣ своей родословной росписи. 
Въ замѣшательствѣ, боясь ошибки, или злой 
ш утки, она спросила: «Похороненъ ли по
койникъ?»—Н ѣтъ еще!—отвѣчали ей.—«По
везите меня къ нему!» Здѣсь удивленіе сдѣ
лалось общимъ: «Э то онъ!» вскричала миссъ 
Б * * * , снявъ съ мертвеца покрывало: ссѳто 
самый т о т ъ  человѣкъ, который цѣлые т р и  
года мучилъ меня своими вѣжливостями, 
своими стихами въ честь моего носа! Въ 
Гайдъ-Паркѣ, въ Ковентъ-Гардеиѣ онъ Bçe- 
гда являлся передо мною и не смигивая смо
трѣлъ на меня.))

Начали разбирать бумаги покойника. Въ 
нихъ .нашли нѣсколько недокоичанныхъ по
сланій въ честь носа дѣвдцы и бо
лѣе пятидесяти^ рисунковъ, представляв
шихъ оный прямо, съ боку и въ тр и  четвер
ти . Снова прочтена духовная—и тогда уже 
не осталось никакого сомнѣнія , ч то  дѣви
ца Б * * *  настоящ ая, точная наслѣдница 
сего чудака. Въ силу духовнаго завѣщанія, 
она приняла имѣніе, а бѣдные родственни
ки покойнаго остались съ носомъ. Стран
нѣе всего было то , что  дѣвица Б * * * 9 кро
мѣ довольно длиннаго носа, не имѣла ниче
го отличнаго въ своей физіогноміи.

ВЕЛИКОДУШНЫЙ ПОМѢЩИКЪ.

Управитель проздравнялъ своего господи
на съ новымъ годомъ. Сей, вмѣсто подар
ковъ, раздаваемыхъ имъ своимъ домашнимъ, 
сказалъ ему: ссАтебѣ, пріятель, я дарю все 
т о , ч то  т ы  у меня укралъ.)) — Ваше вели
кодушіе извѣстно, всему свѣту, — отвѣчалъ 
управитель съ низкимъ поклономъ.

ОБМАНЪ ЗА ОБМАНЫ
Извѣстный гобоистъ фишеръ получилъ 

однажды приглашеніе на ужинъ о тъ  госпо
дина который просилъ его в^запис-
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кѣ не забыть взять съ собою и гобой. По
нявъ цѣль сего приглашенія, арти стъ  о т 
вѣчалъ запискою же: «Къ сожалѣнію, не мо
гу воспользоваться вашимъ приглашеніемъ; 
ибо мои гобой никогда не ужинаетъ.»

СЛОВЕСНОСТЬ.  
к н и г а  жизни.

( Изъ Retrospective RevieuJ*

' Если вы не вѣрите событіямъ сверхъ есте
ственныхъ, и допускаете только происше
ствія существенныя и такія, которыя слу
чаю тся въ обыкновенной жизни, т о  не слу
ш айте меня: ибо я намѣренъразсказать вамъ 
повѣсть чудесную. Она справедлива, но об
стоятельства , её составляющія, имѣютъ 
въ себѣ нѣчто такое, ч то  приведетъ васъ 
въ изумленіе. И такъ, приготовьтесь къ са
мой диковинной въ свѣтѣ странности, и 
не спрашивайте у  меня о тч ета  ни въ моемъ 
мнѣніи, ни въ видахъ моихъ: они слѣдствія 
моего опыта, а не воли.

Однажды, вскорѣ по выходѣ моемъ изъ уни
верситета, воспользовался я прекрасною по
годою, чтобъ побродить въ горахъ. Былъ 
шестой часъ утра , солнце сіяло, и я, взявъ 
жестяной ящичекъ, въ какіе ботаники обык
новенно кладутъ собираемыя ими растенія, 
вышелъ изъ дому. Но едва сдѣлалъ я нѣсколь
ко шаговъ, какъ небо покрылось облаками, 
столпились ту ч и  и полилъ дождь; вскорѣ 
замокшая трава , проникнутая влагою земля, 
образовавшіеся потоки и разлившаяся рѣка 
остановили мое путешествіе; Я  заходилъ 
въ каждую гостинницу, въ каждую встрѣ
чавшуюся мнѣ хижину, въ. надеждѣ выждать 
благопріятную м инуту; но скоропреходя
щая ясность неба непрестанно меня обма
нывала и проливной дождь слѣдовалъ за нею.

Наступалъ вечеръ: я не оставлялъ одна
ко же своего намѣренія, и, при первой воз
можности , отправился къ жилищу паром
щика, содержавшаго рѣчную переправу. Сынъ 
его,. Рихарду молодой человѣкъ, здоровый и

сильный, обыкновенно отправлявшій дол
жность отца своего въ ночное время,' былъ 
на э т о т ъ  разъ въ отлучкѣ: онъ не предпо
лагалъ, ч т о  въ такую  бурную ночь най
дутся охотники ѣхать за рѣку. Содержа
тель парома, человѣкъ дряхлый и старый, 
сидѣлъ у  огня въ огромныхъ креслахъ, вѣ
роятно составлявшихъ нѣкогда принадлеж
ность какого нибудь замка. Онъ едва замѣ
тилъ  приходъ мой. и продолжалъ глядѣть 
глазами неподвияшыми и, так ъ  сказать, без
смысленными, на горѣвшія головни. Еслибъ 
не правая рука моя, которую, послѣ одно
го неудачнаго поединка, долженъ былъ я 
подвязывать, т о  я конечно могъ бы самъ 
переправиться черезъ рѣку. .Паромъ, удер
живаемый якоремъ, покачивался у  берега, и 
стоило только п о тян у ть  за канатъ, чтобъ 
заставить его податься впередъ. Э то  бьШо 
не трудно, и я конечно успѣшно управил
ся бы съ дѣломъ, еслибъ могъ владѣть ру
кою.

Жена стараго паромщика вышла изъ-за 
перегородки въ комнату, гдѣ я находился. 
Машинально сѣла она на скамейку и при
нялась за прялку, колесо которой конечно 
многіе годы кружилось уже подъ ея пальца
ми. Вскорѣ потомъ появились два новыя ли
ца: молодой солдатъ съ рекрутскою кокар
дою и молодая женщина, дородность кото
рой обнаруживала, ч т о  она вскорѣ будетъ 
матерью. Имъ сказано въ какомъ положеніи 
находится паромъ, и молодому человѣку пред
ложено, чтобъ онъ самъ переправился. Онъ 
отвѣчалъ, ч т о  дождется возвращенія Ри- 
гар,/щ, и расположился вмѣстѣ съ своею 
спутницею на скамьѣ подлѣ камина.

Ральфъ Нортонъ у так ъ  звали ѳтаго моло- 
даго человѣка, имѣлъ прекрасную наруж
ность : высокій ростъ и быстрый взоръ. 
Утромъ того же дня былъ онъ обвѣнчанъ 
съ. сопровождавшею его женщиною, и по
спѣшалъ присоединиться къ отряду полка, 
въ который онъ записался немедленно послѣ 
сватьбы, съ досады, ч т о  принужденъ былъ 
къ союзу, бывшему ему не по сердцу. По 
принесенной молодою дѣвушкою жалобѣ при
ходскимъ приставамъ, Ральфъ былъ позванъ
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къ суду и обвѣнчанъ прошивъ воли. По 
взаимному ихъ обхожденію, конечно никто 
не подумалъ бы, ч то  т о  были новобрачные. 
Ральфъ часто бросалъ на жену свою взоръ, 
исполненный негодованія и досады*, она вы
говаривала ему за поспѣшное его вступленіе 
въ полкъ , съ намѣреніемъ покинуть её и 
пещастнаго ея ребенка. Онъ говорилъ мало*, 
но немногія слова его показывали харак
теръ  непримиримый и мстительный. Она 
увѣряла его, съ своей стороны, ч то  никогда 
не оставитъ его; ч то  куда бы онъ ни по
шелъ , въ какое войско бы не опредѣлился, 
она всюду будетъ 'за нимъ слѣдовать.

Ч т о  касается до меня, т о  я  съ горестію 
смотрѣлъ на бѣдственную встрѣчу этихъ 
двухъ ненастныхъ, и особливо сожалѣлъ о 
молодомъ человѣкѣ ; ибо при всей красотѣ 
жены его, въ тонкихъ губахъ ея и безпо
койномъ ея взорѣ было ч то -то  сварливое, 
спорливое и злобное; все emo заставляло ме
ня сожалѣть о человѣкѣ, осужденномъ ж ить 
съ нею'. Я  не удивлялся; ч то  Нортона на
добно было принудить- на ней жениться, и 
не могъ не досадовать на приходскихъ при
ставовъ, которые, боясь, ч то  будутъ при
нуждены кормить еще одного ребенка лиш
няго , осудили этаго нещастнаго молодаго 
человѣка на продолжительную казнь-

Престарѣлая жена перевощика старалась 
ихъ обоихъ успокоить; она говорила, ч то  
привычка все дѣлаетъ; ч то  когда она вышла 
за мужъ, т о  не могла терп ѣ ть своего с та 
рика, но что , живя вмѣстѣ, люди поневолѣ 
свыкаются; говорила и многое другое, самое 
въ подобномъ случаѣ обыкновенное, но все 
т а к о е , ч то  было не безъ здраваго смысла. 
Молодой солдатъ, казавшійся мнѣ х о тя  лег
комысленнымъ, но благороднымъ, ничего не 
отвѣчалъ на эти  рѣчи; онъ скорѣе бы пре
клонился на убѣжденія, нежели жена его, 
которая обнаруживала свой сварливый нравъ 
выраженіями неудовольствія, жалуясь на 
дождь, бурю и тем н оту  ночи. -«Будь увѣ
ренъ,» говорила она своему мужу въ т о  са
мое время, когда усилившійся ливень билъ 
въ ветхія окна хижины: «будь увѣренъ, ч т о  
я не пойду сегодня дальше.»

— Какъ тебѣ угодно,—равнодушно» отвѣ
чалъ Нортонъ : какъ тебѣ угодно г Марья 
Блокъ; но отрядъ выступаетъ- завтра у т 
ромъ и капитанъ дозволилъ мнѣ остаться  
такъ  долго въ городѣ для того только , 
чтобъ дать тебѣ время за мною слѣдовать.—■

«Ты самый жестокій человѣкъ, что  при
нуждаешь меня иіпшп въ моемъ положенія 
и въ эдакое время! это  ужасно!»

— Послушай, М арья,— сказалъ онъ, на
хмуривъ брови, и съ видомъ мрачнымъ, не 
согласнымъ съ его природною, откры тою  
Физіогноміею : т ы  разорила, т ы  погубила 
меня; но вѣрь мнѣ, тебѣ не сдѣлать изъ ме
ня дезертёра.—

Онъ вышелъ, и нѣкоторое время оставал
ся за дверьми. Когда омъ возвратился, т о  
я съ трудомъ узналъ его; онъ весь перемѣ
нился ; глаза его сверкали и обращались съ 
безпокойствомъ; губы были блѣдны.

— Пойдемъ, Марья, — сказалъ онъ тихо  : 
не хочу больше ждать; дождь у ти х ъ , пой
демъ со мною.—

Она долго отговаривалась , противилась, 
но тщ етн о ; Ралифъ наконецъ увлекъ её. Я  
проводилъ ихъ до парома, и видѣлъ, какъ 
они начали переправляться. Она плакала, 
становясь на паромъ, и мужъ сказалъ ей:

— Останься, если хочешь; воля твоя!—
Она рѣшилась однако же ѣхать. Какое-то 

суевѣріе возбранило мнѣ отправиться въ 
п у ть  вмѣстѣ съ этими нещастными, и не- 
щастными навѣки! Едва возвратился я подъ 
кровъ*, какъ дождь вновь полилъ ручьемъ и 
загремѣлъ громъ. Хозяйка вскочила въ ужа
сѣ, вскричавъ:

«Не крикъ ли мнѣ послышался!»
Мы бросились къ дверямъ, стали прислу

шиваться; но слышали лишь ревъ бури и 
волнъ, разбивавшихся о берегъ. Вскорѣ по
том ъ пришелъ Ригардъ, и мы вмѣстѣ о т 
правились. Онъ высадилъ меня на другой 
берегъ рѣки, гдѣ я нашелъ изрядную гостин
ницу.

Я  былъ утомленъ, и легъ спать; но едва 
положилъ я на подушку голову, какъ неизъя-
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снимый ужасъ овладѣлъ мною. Мнѣ казалось, 
ч т о  какое-то невидимое существо носится 
Надо мною. Я  не могъ дать себѣ о тч ета  
въ этомъ странномъ , никогда дотолѣ не
испытанномъ мною состояніи; нонаконецъ 
заснулъ.

Сонъ мой былъ безпокоенъ; мнѣ видѣлись 
гробы и висѣлицы съ человѣческими остова
ми, повѣшенными на цѣпяхъ и вѣтромъ ко
леблемыми; сновидѣнія ужасныя, непрерыв
но одно за другимъ слѣдовавшія; я припи
сывалъ ихъ естественнымъ слѣдствіямъ 
усталости  предшедшаго дня и бывшей бурѣ. 
Къ щастію, съ наступленіемъ у тр а  призра
ки исчезли, и когда я всталъ, время было 
прекрасно. Я  отправился въ горы и забылъ 
все, ч то  меня тревожило.

Прошелъ цѣлый годъ. Молодой солдатъ и 
жена его изгладились изъ моей памяти. Я  
поѣхалъ къ водамъ въ Б атъ , и всѣ мысли 
мои были радостны, какъ жизнь, которую 
я проводилъ тогда. У меня есть привычка 
вести журналъ, и записывать х о тя  к р ат 
ко, незначительно, все со мною случающее
ся. На другой гбдщ въ т о т ъ  же день, въ 
который я встрѣтился съ солдатомъ и его 
женою, я открылъ журналъ свой, и къ не- 
щастію моему, мнѣ бросилось въ глаза это  
самое обстоятельство.

Кинувъ взоръ на строки, въ которыхъ 
оно было описано, я вспомнилъ случившееся 
со мною, совсѣмъ было забытое, и какой- 
т о  ужасъ овладѣлъ мною. Ложась спать, мнѣ 
стало ч то -то  грустно. Я  боялся, чтобъ - 
т ѣ  же страшныя видѣнія не возобновили 
во мнѣ прошлогоднихъ ужасовъ. Одного эта- 
го опасенія, быть можетъ, достаточно бы
ло, чтобъ возродить причину его произвед
шую; у меня сдѣлалась лихорадка; я не могъ, 
ложась, не спрятать головы йодъ подушку, 
какъ-бы для того, чтобъ скрыться о тъ  ви
дѣній, готовыхъ посѣтить меня. Не смотря . 
на т о ,  я заснулъ: вскорѣ мнѣ почудилось, 
ч т о  Нортонъ и Марія находятся подлѣ ме
ня. Я  слышалъ ихъ разговаривающихъ, какъ 
говорили они въ хижинѣ стараго перевощи- 
ка. Тѣ же упреки, т ѣ  же взаимныя обвине
нія , т о т ъ  же взоръ муж а, все т о т ъ  же

гнѣвный взоръ былъ устремленъ на нещаст- 
ную жену его. Я хотѣлъ ближе въ нихъ 
всмотрѣться; Марія обратилась ко мнѣ, 
и—представьте мой ужасъ ... вмѣсто головы, 
изсохшій черепъ былъ на плечахъ ея! Я  бро
сился съ постели, я началъ кричать, и вско
рѣ люди; жившіе въ домѣ, со свѣчами въру- 
рахъ вошли въ мою комнату; я устыдилс'я 
своего слабодушія. «Э то ничего, сказалъ я 
имъ: пустой сонъ испугалъ меня.»

Въ числѣ людей, разбуженныхъ мною 
такимъ внезапнымъ образомъ, былъ одинъ 
пожилыхъ лѣтъ докторъ, Нѣмецъ, весьма 
высокаго роста, блѣдный, съ длинными, упа
давшими по плечамъ кудрями. Видъ его былъ 
важенъ и задумчивъ. Наблюдатель глубоко
мысленный, онъ говорилъ мало и былъ ода
ренъ въ высокой степени рѣдкою способно
стію  распознавать истинныя свойства лю
дей и проницать въ ихъ мысли. На слѣдую
щее у тр о , мы вмѣстѣ завтракали за общимъ 
столомъ; онъ взялъ меня за руку, и отвед
ши къ тополевой алей, противъ гостин
ницы, сказалъ:

—Извините меня, милостивый государь, я 
незнакомъ съ вами, и вопросы мои могутъ 
локазащься вамъ дерзкими; но я дѣлаю ихъ 
по истинному моему въ васъ участію. Ска
жите, ч т о  привидѣлось вамъ въ э т у  ночь ?—

Я  пристально посмотрѣлъ на него и о т 
вѣчалъ : «По истинѣ вопросъ вашъ изум
ляетъ  меня, и не щ итая- его неумѣстнымъ, 
я рѣшаюсь съ своей стороны спросить васъ, 
почему вы его дѣлаете?»

-— Вы конечно поймегце меня : я имѣлъ 
друга, живописца и человѣка геніальнаго ; 
никто не проницалъ глубже его въ тайны 
природы; пикто не изображалъ съ большею 
истиною и искуствомъ внѣшнія «я явле
нія. Долго трудился онъ надъ картиною, 
представлявшею видѣніе Брута Предъ Фи
липпинскою битвою; и повѣрите Ди мнѣ, 
государь мой, сегодня ночью, когда я вошелъ 
къ вамъ, вы были точь въ точь Брутъ , 
написанный моимъ другомъ.—

(Окотаціе въ слѣд. листкѣ.)
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СТИХОТВОРЕНІЯ.
къ м***.

Скажи мнѣ, к то  ты , призракъ милый, 
Подъ Формой дѣвы красоты;

Обманъ ума, игра-ль мечты,
Иль гость небесный, легкокрылый? 

*
Ты на землѣ чужда для насъ;

Нѣтъ на тебѣ печати міра:
Твое чело, твой станъ, твой гласъ 

Достойны горняго Эфира!
*

И при тебѣ языкъ мой нѣмъ,
И сердце несвободно бьетсяз

Скажи, отколь, куда, за чѣмъ
Волшебный образъ твой несется?

*
О! дай мнѣ М***, отвѣтъ!

Скажи, ты  пери, дѣва рая,
Авроры блескъ, минутный цвѣтъ,

Иль геній неземнаго края?
*

Но нѣтъ! ты  здѣсь, и дни идутъ,
И надъ тобой  есть жизни бремя ,

И руку на тебя  кладутъ
Желанья, нужды, стр асти , время* 

*
Ты жешцина; но диво свѣта

И совершенствъ земныхъ полна:
Прекрасна—какъ звѣзда разсвѣта,

Добра душой, милаЛ умна.
*

И взоромъ всемоіуіцей власти 
Ты создана сердца плѣнять,

Внушать порывы сильной страсти  
И гордый умъ у  ногъ смирять!

*
И долго-ль, вѣчно-ль суждено

Тебѣ владѣть симъ даромъ неба;
Пройдутъ лѣта— и — ч то  дано — 

Отниметъ снова воля Феба!
*

Ударитъ часъ, исчезнетъ младость, 
П отухнетъ  жаръ твоихъ ланитъ, 

Охолодѣеіпъ въ сердцѣ радость
И старость съ скукой прилетитъ!

*
Да встрѣтишь же ты  съ вѣрнымъ другомъ 

Сей поздній жребій бытія;
Въ кругу семьи, съ дѣтьми, съ супругомъ 

Пусть длится въ іцастьи жизнь твоя! —

2 0 .

С Л А ВЯ Н С К А Я  ПѢСНЯ.

Въ дубравѣ дремучей 
Сидѣла чета; 

Упалъ дубъ могучій,— 
И гробомъ взята 

Младая чета!

Обоихъ убило!
И къ іцастію ихъ;

Никто надъ могилой 
Не плакалъ по нихъ: 

Обоихъ убило!

2 4 Ноября 18 31.
II. Шанасеипь.

Ш А Р А Д А .

Плывя на кораблѣ — страшася, не ласкайся 
Къ нахалу моему, а спѣшно удаляйся.

Ты познакомится съ вторыліъ>
Когда пріѣдешь въ Римъ;

Въ мѣняльной лавочкѣ, въ купеческой конторѣ  
Услышать можешь о концѣ.

Все влтстѣ— дама. я , иль дѣва при отцѣ; 
Мой домъ — гора Парнассъ; пою Музъ чистыхъ

въ хорѣ. 
_______  Ш .

Въ No 2 6 , помѣченная шарада значитъ: Ci-gare.
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M O D E  S.
Les organdis anglais de M. Narey, brodés en soie, 

à bouquets semés, sont cliarmahs coniine parure de 
jour ou demi-toilette du soin. Le jour ils doivent être 
de façon plus simple, avec un dessous de gros de Na
ples ou de batiste. Pour une réunion du matin, il 
sera joli d’employer comme ornemens des rubans de 
taffetas pour les nœuds et la ceinture. Lorsque ces 
organdis sont de façon décolletée, à corsage garni 
d’une mantille, cette mantille doit être à point d’Angle
terre ou d’Alençon.

Les foulards satinés dont nous venons de parler 
sont disposés dans ce magasin pour faire des cra- 
vattes qui sont élégantes'et légères ; d’autres en satin 
dentelle à nouveaux dessins, sont toujours fort bien 
portés.

On continue à voir au spectacle et en petites toilet
tes du soir, les gants en tricot de soie noire, mailles 
de dentelle; quelques personnes portent ces gants 
longs, au bal.

Un joli chapeau de promenade est en velours épin
glé rose avec des rubans de satin forrpant le nœud en 
rosette, qui retient un bouquet de petites roses et lar
ges pensées.

Sur du velours épinglé vert, une branche d’althéa.
Sur du satin bleu, un bouquet de calicanthus; cette 

fleur sombre et terne est d’un bel eflet avec l’étoffe 
fraîche et éclatante.

Un très-joli chapeau de moyenne grandeur était en 
velours des Indes bleu-pâle, avec un bouquet de jas
min d’Espagne.

Les bonnets du matin doivent être taillés dans le 
fond, de manière à former légèrement le pain du su
cre au sommet de la tête, ou autrement, tout-à-fait 
plat derrière, terminé dans le haut par un petit 
rond.— Cette dernière façpn est jolie pour le matin, 
avec trois rangs de tulle uni, plusieurs petites coques 
de satin rose, bleu ou pistache, posées sur les côtés. 
Un ruban qui semble nouer au-dessus de la tête par 
une ̂ petite rosette, descend de chaque côté pour atta
cher sous le menton.

PI. No i l .  i)  Turban gaze lamée. — 2) Chapeaux 
de satin.— 3) Bonnets de blonde.—4) Sachets parfumés 
en satin brodé. — 5) Tour de cou.

М О Д Ы
Англійскія органди y  г-на N a re y , вышитыя 

шелкомъ, прелестны, кака» дневной нарядъ или 
полу-иарядъ для вечера. Для дня онѣ должны 
быть простаго покроя, надѣты на гроденаплѣ 
или батистѣ. Для утренняго собранія , красиво 
будетъ сдѣлать къ нимъ банты и нояса изъ таф
тяныхъ лентъ. Когда платье изъ этихъ органди 
сдѣлано съ открытымъ лифомъ, обшитымъ ман- 
тильею, т о  мантилья должна быть изъ Англій
скаго кружева или d’Alençon.

Атласистые Фулары, о которыхъ мы говорили, 
приготовлены въ этомъ магазинѣ для галстуковъ, 
которые весьма щеголеваты и легки; другіе изъ 
атласа съ новыми кружевными узорами, все въ 
большомъ употребленіи.

Въ спектаклѣ и въ небольшой нарядъ вечеромъ, 
все еще видны перчатки изъ чёрнаго шелковаго 
тр и к о , сдѣланнаго кружевными петлямкГ; нѣко
торы я особы надѣваютъ на балы такія  длинныя 
перчатки.

Красивая шляпка для прогулки изъ булавчата
го розоваго бархата, съ атласными лентами, 
бантъ розетк ою , прихватываетъ букетъ мел
кихъ розъ и большихъ анютиныхъ глазокъ.

На шляпкѣ изъ зелёнаго булавчатаго бархата 
вѣтка алтеи.

На голубой атласной шляпкѣ букетъ изъ са- 
licanlhus ; э т о т ъ  мрачный и тусклый цвѣтокъ 
дѣлаетъ прекрасный видъ на яркой il блестящей 
матеріи.

Весьма красивая шляпка средней величипы изъ 
Индѣйскаго бархата блѣдно-голубаго цвѣта, съ 
букетомъ Испанскихъ жасминовъ.

Кройка утреннихъ чепчиковъ должна соста
влять немного сахарную голбву, или другимъ 
образомъ, затылокъ совершенно плоско, вверху 
оканчивается небольшимъ кружкомъ.—Э тотъ  по
слѣдній покрой красивъ для утра; рюшъ въ тр и  
ряда изъ гладкаго тю ля ; нѣсколько короткихъ  
петель изъ розовыхъ, голубыхъ или Фисташко
выхъ атласныхъ л ен тъ , положено съ боку. На 
верху головы завязана» бантикъ и о т ъ  него лен
ты  подвязываются на подбородкѣ.

Карт. No Ц .  і )  Газовый тюрбанъ.—2) Атлас
ныя шляпки.—3) Блондовые чепцы.— 4) Благовон
ные sachets, вышитые по аніласу.~-5) Галстухи.

С. П е т е р б у р г ъ . В ъ  Типографіи Главнаго Управленія п у т ей  сообщенія и  публичныхъ здан іи .—

П еч а т а т ь  позволяется : 2 э М арта 18 3 4 года. —  Цензоръ А. Никитенко.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

В ы х о д и т ъ  

по Средамъ и  

Субботамъ.

©в®®«®©®®®*®«®®®®»®®«®®®«®«®©®
Ч Е Т В Е Р Т Ы Й  Г О Д Ъ .

вв9®®®®©©®в®®®©®в©®вс®вв©Ф®в®®

Цѣна годовому изданію, 
состоящ ему изъ 10 4 No 
и  40 картинокъ модъ, въ 
С. IT. бургѣ зо , съ до
ставкою и  пересылкою 
55 рублей.

СУББОТА, А п р ѣ л я  7 д н я  1 8 3 4  г о д а .

W  28.

Онъ пѣлъ любовь, любви послушный, 
и  пѣснь его была ясна,

Какъ мысли дѣвы простодуш ной,
Какъ сонъ младенца, какъ луна 

Въ пусты няхъ неба безмятежныхъ,
"Богиня тайнъ  и вздоховъ нѣжныхъ.

А. Пущкитіъ.
....... ......................  I ■ ■ — — — — —■

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
НЕОБЫКНОВЕННОЕ ПУТЕШЕСТВІЕ.

(  Съ Англійскаго.)
Соотечественники мои давно прослави

лись своими сухопутными и морскими стран
ствованіями; но я увѣренъ, ч то  т о , о ко
торомъ намѣренъ я  говорить, et quorum 
pars magna f u i , всякому покажется един
ственнымъ въ своемъ родѣ. — Полкъ, въ ко
торомъ служилъ я, стоялъ въ Дунди, Ш о
тландской гавани, на Сѣверномъ морѣ, и 
какъ военные почти всегда встрѣчаютъ 
дружелюбный пріемъ въ городахъ, гдѣ имѣ
ю тъ  они временное пребываніе, т о  я и мои 
товарищи очень часто имѣли случай при
носить Бахусу жертвы, гораздо1 обильнѣй
шія, нежели какія дозволяются благоразу
міемъ. Однажды, послѣ такой пирушки, я 
возвращался домой, съ двумя или тремя т о 
варищами, вовсе не превосходившими меня 
воздержностью. Проходя мимо пристани, 
•ты  товарищи уговорили, или, лучше ска

зать , принудили меня войти въ одну до
рожную карету , не знаю по какому слу
чаю стоявшую на набережной. Ед^а толь
ко я исполнилъ э т о , какъ сила винныхъ па
ровъ начала погружать меня въ непреодо
лимый сонъ, и я скоро кинулся въ объятія 
Морфея. Не знаю, долго ли я спалъ, но когда 
проснулся, т о  винный чадъ уже вышелъ изъ 
головы моей, и я не мало удивился, увидѣвъ 
себя запертымъ въ каретѣ. Я. не могъ по
нять, какимъ образомъ попалъ туда. Но су
дите о моемъ изумленіи, когда я услышалъ у  
себя надъ головою какой-то смутный шумъ, 
какъ будто надъ нею ходили люди, и когда 
почувствовалъ движеніе, совершенно сход
ное съ качкою корабля!— Ч т о  это! сказалъ 
я самому себѣ; если бы я не сидѣлъ въ ка
ретѣ , т о  подумалъ бы, ч т о  плыву на ко
раблѣ! Впрочемъ, мнѣ легко въ этомъ удо
стовѣриться. Съ сими словами, я, х о тя  и не 
безъ труда, опустилъ одинъ ставень. Мо
жно представить, какъ ужаснулся я, когда 
глазамъ моимъ представился такой  же мракъ, 
какимъ я былъ окруженъ и въ каретѣ. Мнѣ
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пришла тогда мысль, ч то  меня опустили 
вмѣстѣ съ экипажемъ въ трюмъ, гдѣ въ слу
чаѣ, если бы не удалось- мнѣ крикомъ дать 
о себѣ знать людямъ, бывшимъ на палубѣ, т о  
подвергся бы опасности умереть съ голоду,- 
или, ч то  нисколько не лучше, быть съѣде- 
ну крысами. Какъ т а  и другая перспекти
ва были вовсе не по моему вкусу, т о  я при
нялся кричать изо всей силы; но къ неща- ‘ 
стію , ничто не служило признакомъ, ч т о 
бы крикъ мой былъ услышанъ на верху. 
Мнѣ продолжали слышаться прежніе мѣр
ные шаги на палубѣ. Т у тъ -то  сталъ я про
клинать судьбу мою, ‘ крѣпкое пиво города 
Дунди, а всего болѣе мерзкую ш туку , ко
торую  сыграли со мной мои товарищи (я 
начиналъ уже припоминать прошедшее), и 
которая должна была кончиться для меня 
подобнымъ, вовсе не забавнымъ образомъ! 
Утомившись о тъ  громкаго крика, я начи
налъ уже отчаиваться въ томъ, ч то  уви
жу еще когда нибудь свѣтъ Божій, какъ на
конецъ, къ чрезвычайной моей радости, шумъ 
шаговъ па палубѣ прекратился; доски, скры
вавшія о тъ  меня днейной свѣтѣ, были под
н яты , и громкій голосъ произнесъ у  меня 
надъ ухомъ восхитительныя для слуха мое
го слова: «кто там ъ?»— Но этимъ еще не 
кончились мои бѣдствья, ибо выбравшись на 
палубу, я замѣтилъ, ч то  берегъ, пропалъ у 
насъ изъ вида, и.узналъ о тъ  капитана, ч т о  
онъ плыветъ въ Петербургъ, куда необхо
димость, противъ воли,_ принудила меня за 
нимъ послѣдовать. ’ ......

Вѣроятно, карета, въ которую я попалъ 
так ъ  пеудачпо, принадлежала какому нибудь 
семейству, находившемуся на кораблѣ; ко
гда же ночь застигла меня соннаго въ этой 
новаго рода спальнѣ, и вдругъ подулъ по
путный вѣтеръ, пю капитанъ, никакъ не 
полагавшій, чтобы кто  нибудь спалъ въ ка
ретѣ , приказалъ втащишь её на корабль, 
въ тоже время снявшійся съ якоря.—Излиш
не было-бы описывать всѣ неудобства, испы
танныя мною въ продолженіе п ути , столь 
несогласнаго съ моими желаніями. Прибав
лю только, ч то  послѣ значительнаго про
межутка времени, въ продолженіе котораго

товарищи мои (я разумѣю пеучавсгпвовав- 
шихъ въ моемъ приключеніи) терялись въ 
догадкахъ на щ етъ  моего внезапнаго о тъ 
ѣзда, явился я въ свой полкъ, и когда раз
сказалъ всѣ обстоятельства, принудившія 
меня къ такому странному путеш ествію : 
т о  меня простили за э т у  непозволен
ную отлучку, и посовѣтовали только не 
садиться впередъ въ чужой экипажъ, не 
зная о его назначеніи, чтобы въ другой 
разъ не сдѣлать поѣздки по морю въ ка- 
рещѣ-

N. N.

Д РА ГО Ц Ѣ Н Н О Е ВО С П О М И Н А Н ІЕ -

Повѣрите ли вы мнѣ, мои почтенные чи
т ат е л и  ? Въ Дамскомъ журналѣ нашелъ я 
страницу, отмѣнно занимательную и не 
разведенную водою. Конечно, это  не стро
ки издателя, но все таки , въ его пусты н
номъ журналѣ напечатанныя-.

« Однажды я писалъ къ барону А. А. 
Дельвигу о намѣреніи своемъ сказать сло
ва два. противъ задирокъ одного журнала;» 
говоритъ издатель Дамскаго журнала: «,Дель
вигъ , незабвенный Дельвигъ., между про
чимъ отвѣчалъ мнѣ: « Э т о т ъ  журналъ ру
гаетъ всѣхъ съ голоду. Ему хочется, ч т о 
бы еъ нимъ бранились .честные и благо
родные люди. Онъ полагаетъ черезъ это  
получить нѣсколько лишнихъ подписчиковъ. 
Э то  нищ ій, желающій выманить нѣсколь
ко копѣекъ. Я. не безгрѣшный человѣкъ : 
не могу слѣпо давать милостыню. К р о т
кому бѣдняку послѣдній грбщъ, а-него
дяя пьяницу оберну да въ затылокъ. Ос
т ав ьте  его собственной его ничтожности. 
Ваше молчаніе убьепіъ его , какъ молчаніе 
Л итературной газеты его убиваетъ. — Не 
примите, любезнѣйшій князь , моихъ со
вѣтовъ йъ дурную сторону. Я  осмѣлива
юсь вамъ совѣтовать единственно пото
му , ч т о  вы не знаете издателя-, а я  его 
знаю.»
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Д В У  Л-И Ч К А.

Издатель одного плохаго Альманаха вѣ" 
продолженіи пяти  лѣтъ выпрашивалъ у  ме
ня стиховъ, и вотъ какими выраженіями 
были наполнены его письма: ссПрелестный, 
сильный талантъ вашъ, илітъетъ лтогихъ . 
ііогитатслей; страница стиховъ вашихъ есть 
капиталъ для всякаго издателя; вашъ завид
ный даръ стихотворства, произведенія бога
той, роскошной вашей ліузъг, и проч. и проч.— 
Я  не послалъ ему ни строчки, и на ше
стой годъ онъ напечаталъ о моихъ сочи
неніяхъ вотъ что: сс Достоинство сихъ тво
реній суть сухость выліыела и водлность 
стиховъ! .. .я Каковъ судъ! Сколько въ немъ 
безпристрастія ! ! »

В  Л А Г ОБ О С ПИ ТА НИ А Я ДѢВИЦ А.

На одномъ изъ послѣднихъ маслянпчиыхъ 
баловъ, гдѣ находилось лучшее общество 
столицы, госпожа N . .. шопотомъ выговари
вала дочери своей за небрежность, съ кото
рою сія послѣдняя танцовала. ссАхъ, мамень
ка,« возразила благовоепптанная.дѣвица: «ка
кая мнѣ надобность такъ  тапцовать для 
геловтъка женатаго . . .  когда это  можетъ ис
портишь мою прическу.«

—Твоя правда, дочь моя, отвѣчала чадолю
бивая родительница: я не замѣтила, съ кп>.иъ 
т ы  танцуешь.—

ХЛОПУШКИ ДЛЯ ЗАПОЗДАЛЫХЪ ЧИТА
ТЕЛЬНИЦЪ РОМАНОВЪ.

Въ Э (Аіх) какой-то химикъ изобрѣлъ 
так ъ  называемыя часовыя свѣчи, которыя 
всякую четверть часа издаютъ звукъ, по
добной пистолетному выстрѣлу , и всякій 
часъ хлбпаютъ такъ  сильно, какъ изъ ка
рабина. — Такія свѣчи вѣроятно назначе
ны для охотницъ ч и тать  въ постелѣ усы

пительные романы, чтобъ предупреждать 
пожары во время сна читателя.

СЛОВЕСНОСТЬ. 
к н и г а  жизни.

(  О  но m a n ie . )

К  признался ему, ч то  сонъ, встревожив
шій меня ночью, было ужасное видѣніе, и 
разсказалъ ему въ подробности встрѣчу свою 
съ солдатомъ и молодою его женою.

— Нѣчто необыкновенное,— сказалъ онъ: 
заключается въ тайной связи, соединяющей 
участь вашу съ судьбою сихъ нещастныхъ, 
и это вторичное посѣщеніе, ровно чрезъ 
годъ послѣ перваго видѣнія, заслуживаетъ 
конечно прилежное вниманіе.—

При сихъ словахъ мы разстались; я ощу
щалъ какое-то шягостиое чувство; какой- 
т о  холодъ проникалъ всѣ мои члены л ка
залось-, остановлялъ во мнѣ движеніе крови; 
это  продолжалось весь т о т ъ  день; на слѣ
дующій оно разсѣялось. П ріятности  време
ни года, шумное общество, съѣхавшееся на 
воды,* содѣйствовали къ возстановленію во 
мнѣ спокойствія, нарушеннаго ужаснымъ 
сповпдѣніемъ и страннымъ разговоромъ m ö- 
имъ съ Нѣмецкимъ докторомъ. Еще прошелъ 
годъ, и я не думалъ о томъ; но, не смотря 
на то , всякій годъ, когда наступалъ роко
вой вечеръ дня, д*ъ который я впервые ви
дѣлъ Нортона, онъ являлся мпѣ во снѣ, и 
всегда съ измѣняющимися обстоятельства
ми : на тр ет ій  годъ, онъ представился мнѣ 
блѣднымъ и раненымъ, распростертымъ на 
постелѣ, внимательно разсматривавшимъ 
паР.У новыхъ эполетовъ, лежавшихъ предъ 
нимъ въ шелковой оберткѣ. На четвертый 
годъ я уже не видѣлъ болѣе Маріи, но одно
го Ральфа въ-адъютатпекомъ мундирѣ, си
дѣвшаго со многими другими Офицерами за 
столомъ, уставленнымъ блюдами и бутыл
ками. Н аняты й годъ, я увидѣлъ его со шпа
гою въ рукѣ, покрытаго пылью и бѣгуща
го на приступъ. А рхитектура укрѣпленій
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казалась мнѣ странною и необыкновенною. 
Вдали открывались минареты, восточные 
куполы, иноземныя деревья, зелень которыхъ 
обозначалась на знойномъ небѣ. На шестой 
годъ опять приснился мнѣ т о т ъ  же Ральфъ, 
но уже устарѣвшій, покрытый ранами, съ 
лицомъ, загорѣвшимъ о тъ  солнца и пожел
тѣвшимъ о тъ  недуга*, близь одра его стоялъ 
разговаривавшій съ нимъ человѣкъ зрѣлыхъ 
лѣтъ , на груди котораго блисталъ орденъ. 
Наконецъ, послѣдній сонъ представилъ мнѣ 
его на борзомъ конѣ , скачущаго по полю 
сраженія: вдругъ пораженъ онъ былъ кривою 
саблею, п съ разсѣченнымъ черепомъ, обли
ты й  кровью, упалъ на землю.

Послѣ сего, я освободился о тъ  возобнов
лявшихся ежегодно сновидѣній. Ночь осьма- 
го года миновала безъ Фантастическаго по
сѣщенія Нортона. Я  пріобыкъ смотрѣть на 
ѳто странное явленіе, какъ на Феноменъ ме
тафизическій, необычайность котораго до
стойна была замѣчанія, и въ такомъ смы
слѣ разсказывалъ я о немъ моимъ пріяте
лямъ. Десять лѣтъ' спустя послѣ извѣстна
го происшествія въ хижинѣ, я вновь встрѣ
тился на водахъ съ знакомымъ мнѣ Нѣмец
кимъ докторомъ; онъ упросилъ'меня пере
сказать ему въ малѣйшихъ подробностяхъ 
всѣ ночныя посѣщенія являвшагося мнѣ при
зрака, и записалъ слова мои; я даже замѣ
тилъ, ч то  когда воспоминанія мои были не 
совсѣмъ ясны, когда я забывалъ какое ни- 
будь обстоятельство, т о  онъ самъ припо
миналъ мнѣ его, не оставляя ниже малѣй
шей подробности въ одеждѣ, ниже одного 
слова, произнесеннаго при сихъ удивитель
ныхъ видѣніяхъ. Я  не назову вамъ этаго 
замѣчательнаго и скромнаго человѣка, жи
вущаго въ удаленіи о тъ  свѣ та , не смотря 
па значительное свое состояніе; я не хочу 
подвергнуть его разысканіямѣ докучливаго 
любопытства. П ять лѣтъ провелъ онъ въ 
путешествіи по Германіи и И таліи ; цо 
прошествіи сего времени, онъ возвратился 
въ Англію, еще болѣе любезнымъ, болѣе о т 
кровеннымъ, и первым^ посѣщеніемъ его былъ 
удостоенъ я. Мы провели день пріятнѣй
шимъ образомъ, ибо .знанія его были столь

же глубоки л таинственны, сколь разнооб
разны. .

Онъ былъ философъ, не изъ числа обык
новенныхъ философовъ, мудрецъ, отвергав
шій ѣдко и насмѣшливо и притязанія и 
лжесказанія астрологовъ и магпковъ, но вѣ
ровавшій наукамъ тайны мъ, и изучавшій 
ихъ съ пользою для себя самаго; оиъ пола
галъ, ч т о  весь міръ управляется невидимы
ми сочувствіями. Не желая изслѣдовать при
чинъ, онъ говорилъ о явленіяхъ съ высо
кимъ, яснымъ- и религіознымъ краснорѣчіемъ. 
Я  любилъ слушать его разсужденія объ ас
трологіи и -даже алхиміи ; рѣчи его были 
просты, огіредѣлительны и удобопонятны 
для всякаго. Никогда не вдавался онъ въ шар
латанство, свойственное адептамъ тайныхъ 
обществъ. Послѣ каяідой съ нимъ бесѣды 
кругъ понятій моихъ распространялся, я 
понималъ большее число идей и понималъ 
ихъ съ большею ясностію.

Ровно чрезъ четырнадцать лѣ тъ  послѣ 
происшествія моего близь рѣчной перепра
вы, я проводилъ день въ обществѣ сего за
нимательнаго человѣка. У меня было нѣ
сколько разныхъ музыкальныхъ инструмен
товъ: онъ пробовалъ поперемѣино почти 
каждый изъ нихъ, казалось, рукою неопыт
ною, но . извлекаемые имъ Звуки отзывались 
какою-то важ ностію , какою-то торж ест
венною и религіозною чувствительностію, 
которая меня трогала. Приблияіалась’ ночь. 
Собесѣдникъ мой, сей человѣкъ удивитель
ный, располагался сѣсть со мною за ужинъ, 
какъ к то -то  постучался въ двери. Э то  былъ 
Ригар^ъ, сынъ стараго перевощика, засту
пившій мѣсто отца своего.

— Прибѣгаю къ вашему состраданію, су
дарь,—сказалъ онъ мнѣ : проѣзжему офицеру 
сдѣлалось дурно у  меня въ домѣ; онъ раненъ, 
и яг не могу подать ему въ бѣдной нашей 
хижинѣ надлежащей помощи; гостинница 
слишкомъ отдалеияа; одна изъ ранъ его о т 
крылась; слуга его сказалъ мнѣ, ч т о  это 
одинъ изъ храбрѣйшихъ офицеровъ . эдппей 
Индѣйской арміи въ Мизорѣ.—

«Хорошо,« отвѣчалъ я; « очень радъ, если 
могу быть полезенъ ̂ страждущему воину и
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соотечественнику моему; онъ найдетъ"у 
меня спокойствіе. »

Я  всталъ, и побѣжалъ на встрѣчу къ офи
церу, который вошелъ ко мнѣ , поддержи
ваемый слугою своимъ, Индѣйцемъ; онъ былъ 
человѣкъ уже въ лѣтахъ, загорѣлый о тъ  
солнца, изнуренный трудами, и казавшійся 
весьма страждущимъ; обхожденіе его было 
учтиво и пріятно; смотря на него, можно 
было полагать, ч то  онъ былъ весьма п р іят
ной наружности, но сабельный ударъ обе
зобразилъ черты лица его; разговоръ его, 
не показывавшій большаго ум а, былъ прія
тен ъ  и возбуждалъ участіе* Въ продолже
ніе цѣлаго вечера ученый докторъ говорилъ 
о такихъ высокихъ и философскихъ предме
т а х ъ  , ч то  я щиталъ себя щастливымъ, 
имѣя случай провесть время съ человѣкомъ 
образованнымъ,- но простосердечнымъ, пре
восходство котораго меня не тяготило.

Всматриваясь внимательно въ офицера, 
мнѣ казалось, ч то  я узнаю его, ч то  прежде 
я  гдѣ-то его видѣлъ. Но воспоминаніе это  
было неопред ѣлительио и  смѣшенно; я т щ е т 
но устремлялъ на него глаза, стараясь при
вести себѣ его на память: ничего положи
тельнаго не приходило мнѣ на мысль. Онъ 
и самъ смотрѣлъ на меня внимательно, какъ 
будто т а  же мысль и его занимала. Вдругъ 
слёзы навернулись на глазахъ его; любо
пы тство подстрекало меня, но приличіе 
удерживало мои вопросы, и я молчалъ.

Докторъ внимательно наблюдалъ за нами. 
Но вскорѣ взоръ его сдѣлался неподвиженъ 
л руки, опустились. Вначалѣ ужина онъ го
ворилъ съ живостію и весело; т у т ъ  сдѣ
лался онъ безмолвенъ и задумчивъ. Мнѣ од
ному 'должно было поддерживать разговоръ 
и занимать своего гостя. Я  говорилъ съ 
нимъ объ Индіи, о его службѣ, о битвахъ, 
въ которыхъ онъ участвовалъ.

« Да, сказалъ онъ, сегодня ровно семь лѣтъ, 
какъ ,я получилъ при Боркновгь э т у  р а н у , 
которая меня изуродовала!»

При сихъ словахъ я обратился къ док
то р у  , который бросилъ на меня такой 
взглядъ, ч т о  я невольно вздрогнулъ. Т у тъ

пришли мнѣ сами собою на мысль всѣ т ѣ  
прискорбные дни, которые преслѣдовали ме
ня семь лѣтъ сряду. Ральфъ и Марія пред
стали моему воображенію. Между тѣмъ док
торъ  говорилъ о разныхъ предметахъ п какъ- 
бы Неумышленно и вводнымъ образомъ ка
саясь всѣхъ сценъ, представлявшихся мнѣ въ 
йродолжеши сихъ ужасныхъ ночей..

— Не должно пренебрегать годичными чи
слами, говорилъ онъ: большая часть людей 
тщ ательно ихъ замѣчаютъ, и они не оши
баются. Существуютъ тайны я связи мр- 
жду событіями, и должно быть безумцемъ, 
чтобъ презирать невидимую цѣпь* ихъ свя
зующую. Удивительныя соприкосновенно
сти  распространяются на всѣ мѣста , на 
всѣ времена, на всѣхъ людей, на всѣ случаи 
жизни. Я  удивился бы, еслибъ эшо было ина
че. Вселенная есть обширная машина, кото
рой одни части соприкасаются другимъ, 
въ которой 'все имѣетъ взаимное согласова- 

. ніе, таинственную гармонію, часто неви
димую только къ нещастію для слабыхъ 
нашихъ глазъ. Я  посвятилъ большую часть 
моего времени,—продолжалъ онъ, обращаясь 
къ незнакомцу: на изслѣдованіе и изученіе 
сихъ вещей, и даже имѣю теперь при себѣ 
книгу, въ которой обыкновенно отмѣчаю 
всѣ происшествія, имѣющія между собою 
взаимное соотношеніе. Я  сей часъ принесу 
вамъ её, и вы увидите, какая связь суще
ствуетъ  между моею книгою и происше
ствіями вашей жизни. Годичное число, о ко
торомъ вы упомянули, есть именно то , ко
торымъ я тщ ательно занимался.—

Незнакомецъ отвѣчалъ, ч то  будетъ еще 
время посмотрѣть книгу и на слѣдующее 
утро . Онъ, казалось, смутился и былъ блѣ
денъ. Я  настоялъ, чтобъ книга была при
несена, и не понимаю * о тъ  чего, неизъясни
мый ужасъ, который я прежде чувствовалъ, 
вновь овладѣлъ мною, и непреодолимая си
ла влекла меня посмотрѣть на страницы 
роковой книги. Между тѣмъ холодный потъ  
выступалъ на лбу незнакомца, и когда онъ 
увидѣлъ, ч т а  оба мы оставались при твер
домъ намѣреніи, чтобъ книга была прине
сена, т о  онъ сталъ ш у ти ть  и увѣрять,
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ч то  очень бы желалъ погашать по ней о 
своей участи-, ч то  шошъ, кому извѣстно 
такъ  хорошо прошедшее, конечно знаетъ и 
будущее, и ч то  такой опытъ былъ бы очень 
любопытенъ. Вышедшій докторъ вскорѣ 
возвратился съ чудесною книгою. Она была 
старинной Формы, въ ширину больше, не
жели въ длину, переплетена въ бѣлый пер
гаментъ, И застегивалась тремя бронзовыми 
застежками, украшенными странными из
ваяніями. Въ срединѣ переплета было вдѣ
лано стальное, гладко-выпалпрованное зер
кало , на коемъ перламутровыми буквами 
изображено было:

Ты познаешь, к то  ты .
Не открывая еще. застежекъ книги, док

торъ  вручилъ её незнакомцу, и языкомъ 
темнымъ, мистическимъ, изумившимъ меня, 
изъяснилъ ему нѣкоторыя изображенія, по
мѣщенныя по угламъ переплета. Незнако
мецъ, съ безпокойствомъ, безпрестанно воз
раставшимъ , возвратилъ таинственную, 
книгу старцу, который, раскрывая её, про
изнесъ:

«Большая часть людей, которые стан у тъ  
ч и та ть  э т у  книгу, со ч ту тъ  многое въ ней 
написанное пустымъ и недостойнымъ вни
манія. Но вамъ самимъ предоставляю судить 
о томъ.» Меж'ду тѣмъ, дыханіе незнакомца 
становилось тяжело и прерывисто. Док
торъ  долго перелистывалъ книгу, и нако
нецъ остановился на послѣднемъ снѣ, въ 
которомъ Нортонъ видѣлся мнѣ раненымъ, 
разговаривавшимъ съ пожилымъ военнымъ 
человѣкомъ : описаніе втаго сна было не 
только ^обстоятельно, но въ немъ помѣще
ны были многія подробности, о которыхъ 
я самъ не могъ вспомнить; многія мелочныя 
обстоятельства, относпщельно одежды,лицъ 
и убранства комнаты. Удивленіе офицера 
была чрезвычайно.

«Ч ёртъ возми!» вскричалъ онъ: «это су
щая правда! Большія металлическія пугови
цы полковника Пилъкинтона, и особливо 
коса его, коса, кончикъ которой онъ без
престанно свертывалъ рукою въ кружокъ, 
когда ч то  нибудь бывало не по немъ. Да 
гдѣ-Жь вы все это  видѣли?»-

Я  былъ недвижимъ, какъ истуканъ; бо
лѣзненное сотрясеніе пробѣгало по членамъ 
моимъ. Докторъ перевернулъ еще нѣсколько 
листовъ назадъ, и остановился па шестомъ 
моемъ сновидѣніи; незнакомецъ не могъ не 
сознаться, ч т о  поле сраженія вѣрно описа
но. При описаніи пятаго сна, удивленіе его 
увеличилось. «Я узнаю пагоды и минареты; 
это  укрѣпленія Ваигульпорскія!» восклицалъ 
онъ. Казалось, ч т о  его радуетъ картина 
Азіатской страны, гдѣ онъ, цѣною своего 
здоровья, пріобрѣлъ отличія н славу. Не 
смотря на т о , онъ однако же не сознавал
ся ещ е, ч т о  рѣчь идетъ о немъ ; но при 
четвертомъ видѣніи, переставъ осторожни
чать, онъ вскричалъ:

«Такъ, это  я самъ! Т у т ъ  впервый разъ, 
имѣлъ я честь обѣдать у  генерала.»

Неумолимый мудрецъ продолжалъ чтеніе, 
и когда онъ окончилъ;описаніе т о й  сцены, 
въ которой офицеръ, лежащій па постелѣ, 
разсматриваетъ блестящіе эполеты,—награ
ду , полученныхъ имъ ранъ, — незнакомецъ 
вскочилъ въ сильномъ волненіи съ мѣста.

«Это книга жизни!» вскричалъ онъ гро
бовымъ4 голосомъ.

Некогда описаніе втораго сновидѣнія проч
тено было протяжнымъ и торжественнымъ 
голосомъ; когда на сценѣ явилась Марія съ, 
мертвою головою на плечахъ: т о  слёзы по
лились изъ глазъ офицера.

«И. я её видѣлъ,» сказалъ онъ: « въ э т у  же 
самую ночь; въ томъ же самомъ видѣ.»

Я  не въ силахъ былъ говоришь. Докторъ 
всталъ, п устремивъ внимательный взоръ 
на пришельца , положилъ указательный па
лецъ руки своей на одну изъ страницъ таин
ственной книги и сказалъ:

«Здѣсь доказательства, а въ совѣсти тво 
ей воспоминанія т о г о , ч т о  т ы , Ральфъ 
Нортонъ, назад^ь тому четырнадцать лѣтъ, 
убилъ Марію Бла къ, жену свою!»

Неіцастный сдѣлалъ нѣсколько шаговъ къ, 
дверямъ—и безъ чувствъ упалъ на землю.

В . Л /.. . .  въ.
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СТИХОТВОРЕНІЯ.
II о ч ь.

( Изъ согиисиій Виктора Гюго.)

Когда ложится тьма ночная,
И утихаетъ  все окрестъ,

Волнуетъ Дуту мысль живая
И я спѣшу подъ куполъ звѣздъ.

Тогда дута  моя внимаетъ
Въ священномъ страхѣ пѣспь духовъ; 

И тщ етп о время ул етаетъ ,
Ей не примѣшенъ бѣгъ часовъ.

Опа диъяся> созерцаетъ
Свѣтилъ несмѣтный легіонъ,.

Ч то  ночь на небѣ зажигаетъ,
Творя небесъ святой законъ I 

Л мыслю: эт о т ъ  праздникъ неба 
Горитъ и блещетъ для меня 

И въ честь лишь мнѣ, любимцу Феба,, 
Пышнѣе онъ и ярче дня Г 

Ч т о  я одинъ во всей вселенной 
Глаголъ небесъ могу понять г 

И міръ сей сномъ обремененный
Всего, ч то  я не можетъ знать.

Ч то  эт о т ъ  блескъ въ странѣ ЭФира 
Лишь только для меня горитъ  

И духъ мой за предѣлы міра
Крылатой думою летитъ! . . .

М. Демидовъ*

L O G O G R I P H E .

J’ai quatre pieds, c’est l'inconstance 
Qui fait tout mon pouvoir en France y 

Fax mettant ma tête à l ’écart,
Je tiens du génie et de l’art,

Puis arrangeant à ma manière 
Mes quatre pauvres prisonniers,

De l’asyle des vieux guerriers 
J’en forme l’abri tutélaire ;

Un pronom peut encor se faire;
Me nommer n’est pas nécessaire.

B * No 1 7 , помѣщенная шарада значитъ: Мелъ-По-лтна.

Б И Б Л І О Г Р А Ф І Я .

Д енница, альманахъ на 1834 годъ. Москва. 
Въ Университетской,типографіи.

Было время, когда альманахи служили ли
тер ату р ѣ  годичною выставкою , когда при 
словѣ: новый альманахъ, юныя литератур
ныя сердца бились о тъ  нетерпѣнія видѣть 
новорожденнаго представителя отечествен
ныхъ (ибо по принятому правилу въ аль
манахахъ переводныя с та т ь и  не помѣщают
ся) письменъ, узнать новое стихотвореніе 
Пушкина, прочесть отрывокъ изъ поэмы, 
приготовляемой къ изданію Козловыліъ, о т 
рывокъ изъ романа, доканчиваемаго Загоски- 
нылеъ или ІІогорѣльскиліъ, повѣсть Марлип- 
скаго или выдержки изъ записной книжки 
князя Влзеліскаго. Нынче ничего Этаго нѣ тъ  
въ альманахахъ: легкая литература упала; 
мелкія стихотворенія ползутъ въ журналы 
какъ-бы украдкою; поэмъ нѣ тъ  и въ поми
нѣ; на романы въ 4-хъ томахъ недавно еще 
была мода, но и они уступили мѣсто т р а 
гедіямъ, которыя такъ  и падаютъ на сцену, 
какъ съ неба.—Sic transit gloria тип di!—Го-, 
нители альманаховъ, глядя на нпхъ съ вы
сокой тогки зрѣнія, торж ествую тъ. Но есть 
ли чему радоваться ? Ч т о  сдѣлали бѣдные 
альманахи? Они соединяли между собою пи- ; 
сателей, возбуждали ихъ дѣятельность, зна
комили читателей съ новыми дарованіями, 
укрѣпляли ихъ привязанность къ дарова
ніямъ, уже знакомым!», и обогащали лите
ратуру  прелестными стихотвореніями и 
небольшими сочиненіями въ прозѣ, въ кото
рыхъ холодные толковащели потребности 
вѣка не хотѣли видѣть достоинства. Не 
всякій имѣетъ досугъ писать книгу, а ме
жду тѣмъ словесность лишается мелкихъ 
произведеній, которыя доставляли ей укра
шеніе. Но альманахи не совсѣмъ еще пере
велись. На нынѣшній годъ вышла въ Москвѣ 
Денниир, скромная, смущенная, печальная. 
Авторы статей  ея почти всѣ выставили 
подъ ними лишь заглавныя буквы именъ сво
ихъ. Не умѣя ихъ отгадывать, мы пріятно 
были удивлены прозою этаго альманаха: са
мобытность изобрѣтенія, свѣжесть мыслей, 
непринужденность слога, изобличаютъ въ
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ней труды писателей умныхъ, съ дарова
ніемъ и опытныхъ. Намъ наиболѣе понра
вились: Опалъ, волшебная сказка И. К., ис
полненная блистательнаго воображенія, чув
ства  поэзіи и остроумной аллегоріи ; На
смѣшка ліертваго, произведеніе художествен
ное ; Буранъ , гдѣ съ искуствомъ описаны 
наши Русскія степи зимою, и страшныя 
ихъ вьюги,— Марко Богатый и Веселыя злыд- 
ни, Русскія сказки Л/., также заслуживаютъ 
похвалы; въ нихъ съ успѣхомъ переданы на
родныя повѣрья, которыя всегда отраж аю тъ 
характеръ и духъ народа. Мокошъ есть 
произведеніе игривой Фантазіи г. Велътлш- 
на, уже знакомой читателямъ. Ледяная ста- 
т ул , г. Лажеъникова; с та т ь я  сильно напи
санная; она пріятно обѣщаетъ намъ новый 
романъ автора Послѣдняго Новика, едва ли 
не взявшаго верх-ъ надъ всѣми вышедшими 
въ новѣйшій періодъ Русской словесности 
историческими романами.— Изъ стихотво
реній замѣчательнѣе: Пророгество Карліен- 
ты о Риліѣ, С. ГГ. Піевъгрева; къ А. Н. В— 
Н. М. ч.Языкова. Мое прибѣжище, Ѳ. Н. Блин
ки, и немногія другія; прочія

Не блестятъ ни чувствомъ.,
Н и  поэтическимъ огнемъ.

Hö нельзя же хотѣщь- въ столѣ всегда Ш ам
панскаго ; надобно иногда быть довольну 
и обыкновенными столовыми винамрг,

А. Г.

M O D E S .
Voici le moment où les redingotes de promenade 

sont habillées et de façons nouvelles ; on voit encore 
les redingotes de velours plain, garnies de fourrure, 
mais on voit peu de manteaux. Lorsque le temps est 
beau, le signe d’hiver est un' long châle de cachemire 
ou un manchou. Les velours plain et le velours épin
glé, lorsqu’ils font des redingotes de promenade, doi
vent être de façon assez simple 5 letoffe étant, par elle- 
même, très-habillée. Par exemple, des boucles d’or 
attachant des pattes de velours ou de satin} des noeuds

de salin ou de gros de Naples, simplement une jupe 
ouverte, croisée.

Nous ne pouvons assez répéter combien est élégan
te pour petite toilette une façon de robe dont nous 
avons déjà parlé. Ce sont les corsages plats, bouton
nés devant, avec les jupes ordinaires et les manches 
larges. Comme toilette de spectacle, ou visites du 
soir, on emploie le velour ou le satin de couleur clai
re; comme toifette de jour^ la façon et l ’étoffe restent 
la même, la différence est dans la nuance qui doit être 
plus'Toncée.

Les redingotes' de mousseline doublée en couleur 
se portent en demi-toilette du soir ou en négligé paré 
chez soi; ces redingotes se doublent en ce moment en 
petit satin et se*ferment avec des nœuds de satin-den
telle.

М О Д Ы .
В отъ время, когда рединготы для прогулокъ 

дѣлаются нарядные и новыхъ покроевъ ; редин
готы изъ гладкаго бархата, обти ты е імѣхомъ, 
enge доказываются, но плащей видно мало. Когда 
время хорош о,, т о  признакъ зимы состои тъ  въ 
длинной Турецкой -шали, или муфтѣ. Когда дѣ
лаютъ рединготы изъ гладкаго иди булавчатаго 
бархата, тогда Фасонъ долженъ быть довольно, про
стой*, матерія бывъ сама по себѣ весьма нарядна. 
На примѣръ, атласные или бархатные клапопы, 
прихваченные золотыми пряжками*, атласные или 
гроденаплевые бан ты , или просто открытая 
юбка, пола на. полу.

Мы ne можемъ довольно п ов тор и ть , сколько 
щеголеватъ покрой платья для иеболынаго па- 
ряда, о которомъ мы уже говорили. Л ифъ глад
кой, застегнутъ спереди, юбка обыкновенная и 
широкіе рукава. Для спектакля, или вечернихъ 
выѣздовъ, употребляю тъ бархатъ или атласъ 
свѣтлыхъ цвѣтовъ; для дневпаго же наряда, по
крой и ткань остаю тся тѣ  же , разница со
ст о и т ъ  толвко въ цвѣтахъ, которые должны 
быть темнѣе.

Кисейпые рединготы на подкладкѣ надѣваютъ 
въ полу-вечерпій нарядъ, или какъ нарядное не
глиже, дома; эт и  редипготы подкладываютъ т е 
перь тонкимъ атласомъ и схватываютъ спереди 
бантами изъ кружевно-атласныхъ лентъ.

С. Петербургъ. —- Въ Типографіи Главнаго Управленія п у т ей  сообщенія и  публичныхъ здапій .__

П еч атать  позволяется: 2 Апрѣля 18 34 года. Цензоръ А. Никитенко.
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В ы х о д и т ѣ  Цѣна годовому изданію,

состоящ ему изъ Ю4 No
по Средамъ а  =  (*J) ГЪ и  4 0 картинокъ модъ, въ

J L J  ^ х / ѣ  С. П . бургѣ з о , съ до-
Субботамъ, ставкою и  пересылкою

3 5 рублей.

СРЕДА, А п р ѣ л я  И д н я ,  1854 г о д а .

Какъ ъсѣ Московскіе, вашъ батюшка таковъ:
Желалъ бы зя т я  онъ оъ. звѣздами, да съ чинами;

-А при звѣздахъ не всѣ богаты между нами;
'H ÿ , разумѣется-, къ тому-бъ 

И  деньги, чтобъ п о ж и т ь , чтобъ могъ давать онъ балы.
Грив отъ ft о въ.

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
ОТКРЫТЫЯ ТАЙНЫ ФРАНЦУЗСКОЙ 

ЖУРНАЛИСТИКИ (*).
Сія с т а т ь я  не можетъ быть понятна для 

тѣхъ , которые не читали, пли прочтя, за
были статью  : Продажный доліъ , напеча
танную  въ ГМІМо 5 и 6. Литературныхъ При
бавленій къ Русскому Инвалиду. Эдгаръ, гер
цогъ Лорвилъ, осматривая домъ съ тѣмъ, 
чтобы купить его , вошелъ въ отдѣленіе, 
нанимаемое журналистомъ. Между ними на
чался разговоръ, который здѣсь предлагает
ся читателямъ.

а Я  боюсь помѣшать вамъ, милостивый 
государь,» сказалъ Эдгаръ журналисту, ко
торый поспѣшно оглянулся: «вы заняты.» 
—Нѣтъ, сударь, я ничего не дѣлаю; я думаю.—

(*) Весьма недавно ; вь Journal de S t. P étérsb o u rg , въ 
Сѣв. Пчелѣ и  Телескопѣ была помѣщена превосходная 
с т а т ь я  объ Англійской журналистикѣ. В отъ  ей 
дружка— с т а т ь я  о журналистикѣ Французской, о т а к 
тикѣ и  ст р а тег іи  газетчиковъ.—  В .

Онъ называлъ это  ничѣмъ. Эдгаръ видя, 
ч то  хозяинъ его въ дурномъ расположеніи 
духа, начиналъ уже раскаиваться въ своемъ 
посѣщеніи и думалъ, какъ-бы сократить 
его.—«Я желаю знать, сказалъ онъ журна
листу, к т о ... »

— Авторъ с т а т ь и  о новой пьесѣ? Э то  я, 
сударь, я ожидалъ вашего посѣщенія; вы при
шли очень кстати , потому что  жизнь мнѣ 
надоѣла, и я радъ случаю порпсковать ею.—

Эдгаръ улыбнулся, услышавъ, какъ тол 
ковали причину его прихода, и отвѣчалъ: 
«Я  пришелъ не ссориться съ вами, сударь, 
и вы видите во мнѣ совсѣмъ не обиженнаго, 
который требуетъ  удовлетворенія; я хо
тѣлъ только осмотрѣть э т о т ъ  домъ, по
тому ч то  намѣренъ купить его; впрочемъ, 
если вы непремѣнно желаете подраться се
годня утромъ, т о  я готовъ къ вашимъ услу
гамъ.»

Журналистъ улыбнулся въ свою очередь 
такому отвѣ ту . Веселость Доршлл  вну
шила ему довѣренность; онъ попросилъ его
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присѣешь, и между ними завязался слѣдую
щій разговоръ:

«Въ сосѣдствѣ съ вами живетъ одинъ о т 
личный адвокатъ, у. котораго я замѣтилъ 
прехорошенькую дочку;» сказалъ Лорвиль, 
невидавшій дочери адвоката, но надѣявшійся, 
выхваляя её , заставишь журналиста себя 
слушать.

— Не правда л и ,—-возразилъ т о т ъ ,  худо 
скрывая, ч то  слова Лорвилл были для него 
очень пріятны, вѣдь она прелестна; одна
кожъ, отецъ ея не такъ  уменъ, какъ объ 
немъ думаютъ.—

«Это правда; я замѣтилъ въ немъ пред
разсудки, которы е...»

— Въ немъ? О, нѣтъ! въ немъ совсѣмъ 
нѣтъ  предразсудковъ, — отвѣчалъ журна
листъ.

Лорвиль улыбнулся.
«Вы такъ  думаете,» сказалъ онъ; «одна

кожъ, мнѣ показалось, ч то  онъ очень пред
убѣжденъ противъ всего , ч то  принадлежа
ло къ прежнему двору, и вообще, противъ 
всего дворянства.»

— О! ч то  до этаго, т о  онъ правъ; эти  
люди сдѣлали намъ столько зла, что  всякій 
вправѣ дурно говорить о нихъ.—

Т у тъ  Лорвиль, будучи не въ состояніи 
удержать въ себѣ порыва гордости, и поль
зуясь случаемъ отм сти ть своему собесѣд
нику, сказалъ съ лукавою усмѣшкою:

«Я  нашелъ его также крайне строгимъ 
къ людямъ вашего званія; очень несправед
ливымъ въ отношеніи къ журналистамъ.»

— О Болхе мой ! я это  очень знаю,—вскри
чалъ молодой сочинитель, вздрогнувъ, какъ 
раненый, къ язвѣ котораго неосторожно 
прикоснулись: всѣ эти  говоруны, которые 
не стою тъ  нашей подошвы, насъ ненавидятъ. 
Я  знаю, ч то  я Царіл здѣшняго дома. Но 
это  не всегда такъ  было; они не гордились 
такъ  во дни опасности! Х о т и т е  ли знать, 
гдѣ были всѣ храбрые политики нашего 
дома во время Іюльской революціи: гдѣ былъ 
э т о т ъ  маркизъ, вмѣсто т о г о , чтобъ со 
шпагою въ рукѣ сто ять  у  престола закон

наго короля своего; э т о т ъ  префектъ и де
п у т а т ъ ,  вмѣсто того, чтобъ засѣдать въ 
палатѣ; э т о т ъ  адвокатъ, вмѣсто того , 
чтобъ защищать права Генриха Y-го? Всѣ 
они были спрятаны; да, сударь, спрятаны 
вотъ въ этой комнатѣ; они укрылись здѣсь 
какъ будто бы за тѣмъ, чтобы скорѣе по
лучать свѣжія извѣстія, въ самомъ ліе дѣлѣ 
только для т о г о , чтобъ быть въ безопас
ности. Они всѣ трое  собрались сюда отъ 
страха, а я, между тѣмъ, подписывалъ про
кламаціи, меня привѣтствовали ружейными 
выстрѣлами, провозглашали адъютантомъ 
одного очень извѣстнаго генерала, для воз
становленія порядка въ Парижѣ; и они же 
называли меня своимъ спасителемъ, храб
рымъ молодымъ человѣкомъ; они кричали: 
слава журналистамъ! Журналисты спасли 
Францію! П ятнадцать лѣтъ просвѣщаютъ 
они отечество. Франція всѣмъ обязана ихъ 
усердію, ихъ мужеству ! А теперь, они пре
зираютъ, они гонятъ меня. Я  это  знаю, это 
о тъ  того, ч то  они одни выиграли въэту  рево
люцію, которая меня разорила: бывшій пре
фектъ назначенъ префектомъ въ одинъ изъ 
лучшихъ департаментовъ; адвокатъ сдѣланъ 
совѣтникомъ, а маркизу предлагаютъ посоль
ство, которое онъ, безъ сомнѣнія, скоро и 
приметъ; я знаю, его состояніе; ему не изъ 
чего быть вѣрнымъ болѣе одного года. А я, 
сударь, не получилъ ничего, и вотъ они на
зываютъ меня ничтожнымъ журналистомъ, 
и сердятся намеххя, з а т о , ч то  я ихъ спря
талъ. Если еще они мнѣ вѣжливо кланяют
ся, встрѣтясь на лѣстницѣ, такъ  потому 
только, ч то  боятся моего журнала, и опа
саются, чтобы когда нибудь я не напе
чаталъ въ немъ ихъ Іюльскихъ похожде
ній, не вывелъ бы наружу ихъ подлой т р у 
сости.—

Молодой писатель одушевлялся болѣе л бо
лѣе, видя:, что- его слушаютъ съ участіемъ. 
—Разумѣется, продолжалъ онъ, жалко поло
женіе того , к то  принужденъ марать бума
гу, чтобы сдѣлаться извѣстнымъ, и каждое 
у тр о  злословить правительство, чтобы оно 
обратило на васъ вниманіе, и узнало, нако
нецъ, вамъ цѣну. Но, какъ же быть! По не-
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волѣ сдѣлаешься журналистомъ, когда въ 
настоящее время раздаются мѣста и день
ги только тѣмъ, кого боятся, к то  опасенъ. 
При Бонапарте, я пошелъ-бы въ военную 
службу, мнѣ двадцать четыре года, и я на
вѣрное былъ бы полковникомъ, покрытъ ра
нами; но теперь, когда всѣ дороги загражде
ны, когДа извѣстности можно достигнуть 
только путемъ соблазна, необходимо под
вергать себя заключенію въ тюрьму, напа
дать на министровъ, обнаруживать злоупо
требленія, оглашать мнимыя несправедливо
сти , однимъ словомъ, кричать, чтобы заста
вить себя слушать. —

—Ахъ, сударь!—продолжалъ онъ все съ боль
шимъ одушевленіемъ: если-бы у  насъ былъ 
Бонапарте, человѣкъ съ орлинымъ взоромъ, 
которыіі-бы отличалъ, выбиралъ насъ, уга
дывалъ наши способности, ободрялъ ихъ , 
употреблялъ бы каждаго изъ насъ сообразно 
съ нашими дарованіями, понималъ бы ліашн 
идеи, обсуживалъ наши планы и приводилъ 
ихъ въ исполненіе; человѣкъ, который-бы, по
добно ему, умѣлъ сдѣлать великаго полко
водца изъ крестьянина, нёумѣющаго ч и тать , 
и узнать мудраго министра въ двадцати пя
т и  лѣтнемъ юношѣ, -тогда  молодое Фран
цузское поколѣніе не было бы вынуждено 
ж ить ругательствами и мятежами, ежедне
вно подвергать безславной опасности свобо
ду и жизнь свою, предавать себя заточенію 
за свои мнѣнія, драться за сочиненія свои, 
наконецъ, влачить жалкое существованіе ме
жду Булонскимъ лѣсомъ и тюрьмою Sainle- 
Pélagie. Вы не знаете, сударь, какъ мучи
тельно для молодаго человѣка, лишеннаго 
богатства и покровителей, имѣть много 
богатыхъ и смѣлыхъ идей, чувствовать ихъ 
пользу, видѣть ихъ ясность и не имѣть 
возможности сдѣлать ихъ понятными. Сред
ства, которыя въ себѣ чувствуемъ, обра
щаются въ угрызенія, когда не можемъ сдѣ
лать  изъ нихъ употребленія; умственная 
способность становится пыткою, ядомъ, 
пожирающимъ огнемъ, когда она въ бездѣй
ствіи. Увы! я не спорю, ч то  это  праздное 
и буйное юношество будетъ пагубнымъ для 
отечества. Но к то  виноватъ въ этомъ? Не

т ѣ  ли, которые должны были имъ руко
водствовать? На насъ клевещутъ, потому 
ч т о  не умѣютъ управлять нами; насъ на
зываютъ мятежниками, кровопійцами, ма
ленькими Робеспьерами, а мы только често
любивы! Если мы думаемъ о республикѣ, 
такъ  потому только , ч то  съ нею прихо
дитъ война, съ войною слава, съ славою 
щастіе. Вмѣсто того , чтобы пугаться на
шихъ мечтаній, пусть поселятъ въ пасъ 
надежду; вмѣсто того, чтобъ раздражать 
нашу пылкость, и обращать её въ опасное 
сумазбродство, пусть лучше сдѣлаютъ её 
геройствомъ ; нѣтъ ничего легче ! Моло
дое поколѣніе Французовъ подобно тѣмъ 
юнымъ копямъ, которые, наскучивъ продол
жительнымъ спокойствіемъ , грызутъ уди
ла, орошаютъ ихъ пѣною, скачутъ, сбра
сываютъ всадника, но которы е, будучи 
управляемы крѣпкою рукою, первые дости
гли бы предположенной, мѣты и одержали 
верхъ въ стремительномъ бѣгѣ. О! если-бы 
у  меня было хоть немножко славы, немножко 
состоянія; если бы я могъ сказать: дѣлай
те /панъ, вмѣсто: одобряете ли вы это, ни
ч то  не остановило бы меня на моемъ по
прищѣ, я преодолѣлъ бы всѣ препятствія, 
прошелъ бы всѣ разстоянія, я сдѣлался бы 
скоро префектомъ, депутатом ъ, перомъ 
Франціи, посланникомъ, министромъ . . .  пре
зидентомъ . . . .  королемъ ! —

N. N.

В Е С Е Л О Е  ЗА В Ѣ Щ А Н ІЕ .

Г. Лаввиссъ, производившій обширную т о р 
говлю виномъ, скончался въ Клермонѣ на 
Уазѣ, оставя слѣдующее завѣщаніе: «Я хо
чу, я желаю, я требую, чтобы особы, коп 
удостоятъ сопровождать меня на кладби
ще, слѣдуя за тѣломъ моимъ, остановились 
передъ кофейнымъ домомъ г. Маршала, ли- 
монадчика; чтобы тамъ одинъ изъ сопро
вождающихъ кликнулъ меня т р и  раза, уда
ряя по моему гробу, дабы узнать не живъ 
ли еще я. Если не дастся никакого отвѣта: 
это  будетъ значить, ч то  я дѣйствитель
но умеръ. Тогда всѣ провожающіе должны
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войти къ г. Мартану и выпить за мое здо
ровье сто  бутылокъ вина, съ бисквитами 
и макаронами, какъ кому придется по вку
су. По возвращеніи съ кладбища, я покорно 
ихъ прошу пожаловать въ мой домъ и осу
ш ить столько бутылокъ, сколько душѣ 
ихъ будетъ угодно : начинать, должно съ 
INo 20 и, такимъ образомъ* восходить до 
ÎS' о 120. Э то  посѣтители узнаю тъ по эти- 
кетамъ (ярлычкамъ),. которые самъ я на
клеилъ на бутылки. Прощу ихъ не забы
вать, ч то  я  х о тя  человѣкъ не этикетный, 
однако-жь люблю наблюдащь-т-эшикетъ.а

НЕ ХУДО БЫ МНОГИМЪ ЗАУЧИТЬ СІЕ,, 
ПРАВИЛО..

Поэтъ. Шалъзербъ терп ѣ ть не могъ поли
тическихъ толковъ и пересудовъ.. Когда въ 
какомъ нибудь обществѣ начинали разсуж
дать о политикѣ, онъ всегда говорилъ:. Пас
сажиры не должны, влі/ъищватьсл въ, упра
вленіе кораблеліъ..

СЛОВЕСНОСТЬ, 
м А р I я..

Я  проходилъ, мимо Сеяъ-Рохекои церкви,, 
и почти машинально, направилъ въ. нее ша
ги мои.. Люблю быть въ. пустомъ, храмѣ.. 
Часто, подъ его безмолвными сводами* предъ, 
его покинутыми алтарями,, я  обрѣталъ бла

гоговѣніе, которое- оставляетъ, меня;, когда, 
церковь,, украшенная всею, пышностію; сво
ихъ. обрядовъ, оглашается молитвами мі
рянъ въ такое- время, свѣтъ нечувстви
тельно вмѣшивается между моею Мыслію и 
Богомъ., Напротивъ, стоя въ. одиночествѣ 
на колѣнахъ предъ алтаремъ,, я  не произно
шу ни одного, слова,, даже не распознаю, въ 
себѣ никакого яснаго ощущенія,. шъ падаю 
ницъ,, и этимъ выражается все: и мое сми
реніе,. и сознаніе моей слабости,, и мое упо
ваніе !.

Въ это тъ  разъ я пробылъ въ такомъ по
ложеніи долѣе обыкновеннаго,, и когда хо

тѣлъ уже и т т и , т о  увидѣлъ въ ближнемъ 
придѣлѣ приготовленія къ обряду вѣнчанія. 
Я остался. Скрывшись за колонною и устре
мивъ глаза на двери, я ждалъ жениха и не
вѣсты , и сердце билось во мнѣ съ такою 
силою* какъ будто бы участь, моя зависѣла 
о тъ  событія* котораго я  готовился быть 
свидѣтелемъ..

Наконецъ они вошли.. На съ приходомъ 
цхъ* т о т ч а с ъ  утихло - мое: волненіе.. Я  бы
стро окинулъ взоромъ всѣ эти  незнакомыя 
лица * и ни одна физіогномія * ни одинъ 
взглядъ не объяснили ,мнѣ моихъ впечатлѣ
ній^ Наружность всѣхъ этихъ людей носи
ла на себѣ печать какой-то пошлой про
сто ты ; каждый изъ нихъ былъ занятъ* по 
Видимому * мелочными и ничтожными мы
слями* и никто не думалъ о важномъ дѣлѣ* 
для котораго собрались они въ храмѣ. Въ 
улыбкѣ матери изображалась ребяческая 
суетность;, она утѣшалась не щаопіемъ и 
даже не красотою своей дочери, но ея на
рядомъ * числомъ и знатностью  родныхъ, 
сопровождавшихъ её въ церковь.. Женихъ т о  
разговаривалъ и смѣялся съ окружавшими 
его, mOj побуждаемый чувствомъ приличія, 
старался принять на себя видъ степенный;, 
но взоръ его ни разу не обратился къ не
бу * ни разу не- остановился на женщинѣ, 
которой судьбу ему ввѣряли. Hé замѣтно 
было ни нѣж ности, ни увѣреній, ни мо
литвъ, ни благочестія. Впрочемъ, взглянувъ 
на- невѣсту, легко бы было н айти  оправда
ніе этаго равнодушія,. ибо только; свадеб
ное покрывало и вѣнокъ ея показывали, что- 
она готови тся . къ союзу брачному.. Ника
кое чувство не одушевляло красоты:, ея ;; 
взоръ, отличался увѣренностію* улыбка бы
ла- спокойна* румянецъ- правиленъ, а  цвѣты* 
украшавшіе- грудь ея * приподнимались, т и 
хо , безъ, колебанія т а к ъ  медленно, билось, 
въ, ней сердцем

Великій Боже] ч т о  подумать о- дѣвушкѣ* 
которая, ничего- не- чувствуетъ въ подоб
ную м и н у ту , и  которой душа, какъ бы 
глубока ни была она. усыплена* не пробуж
дается, съ эпіимъ новымъ днемъ, восходя
щимъ надъ. ея. жизнію, чтобы, одушевить.
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оную своимъ сіяніемъ, или возмутишь свои
ми бурями !-

Я  хотѣлъ уже удалиться, когда послѣд
ній взоръ, брошенный на окружавшую меня 
сцену, удержалъ меня на мѣстѣ, возбудивъ 
во мнѣ гораздо сильнѣйшее впечатлѣніе, не
жели т о , о потерѣ котораго сожалѣлъ я.— 
Бѣдна® Марія! твой грустный образъ бу
детъ  всегда передъ моими глазами.

На церковномъ помостѣ стояла на колѣ
няхъ бѣдно-одѣтая женщина, полузакрытая 
тѣнью, которую, отбрасывалъ на неё уголъ 
храма.. Исхудавшими руками своими судо
рожно ухватилась она за рѣшетку, чтооы 
поддержать свое изнеможенное тѣло. Взоры 
ея, жадно- устремленные на чету , готовую 
на вѣчное соединеніе, какъ бы старались, 
найти  въ этомъ зрѣлищѣ причину горести,, 
достаточную' для прекращенія ея бѣдствен
ной жизни.. Женщина э т а  была молода, но 
молодость, ея; замѣтна была только изъ 
страстнаго изъявленія отчаянія,, владѣвша
го ею; яркая краска-,, оживлявшая по време
намъ - лицо ея,, была ничто; иное,, какъ ли
хорадочное волненіе , а глаза ея блистали 
только слешами. Ребенокъ, прелестный какъ 
ангелъ, жался къ ней и отиралъ своими при
родными русыми кудрями впалыя и влаж
ныя щеки матери..

Обрядъ начался. Уже произнесли взаим
ную клятву,, уже молодой человѣкъ.держалъ, 
кольцр,. которое должно было- служить, ея 
залогомъ,, и невѣста протягивала, руку, ч т о 
бы взять, его,, какъ вдругъ, о тъ  разсѣянно
с т и  одного ,, или отъ. неловкости другой ,. 
кольце упало на полъ и откатилось, въ 
темный уголъ,,, гдѣ, стояла бѣдная молодая 
женщина.. Ребенокъ, вскрикнулъ, о тъ  радо
с т и  ,. схватилъ, кольцо1,. какъ и г р у ш к у и  
сжалъ, его. въ, своихъ ручейкахъ.. В ъ чер
тахъ . матери" изобразилось, неизъяснимое' 
отчаяніе;. но только; на, минуту.. Она вста
ла,. скорыми, х о т я  не твердыми шагами по
дошла; къ обрученнымъ, и устремивъ на же
ниха; взоръ,, заключавшій въ себѣ, всю ея пе
чальную исторію, сняла съ своего изсохша
го. пальца кольцр, подобное том у, которое

осталось у  ея сыпа, подала его молодому 
человѣку и скрылась въ толпѣ.

Э то  происшествіе почти для всѣхъ оста
лось незамѣтнымъ. Одинъ только новобрач
ный , казалось, старался ч то -то  припом
нить , но не могъ*,, онъ слегка кивнулъ го
ловою женщинѣ , въ знакъ благодарности , 
принялъ кольцо, не замѣтивъ, ч то  оно 
перемѣнено, и обрядъ вѣнчанія былъ окон
ченъ.

Я  вышелъ, желая оты скать бѣдную Ма
рію. Мнѣ стоило труда дойти до ней. 
Часть то л п ы , сопровождавшей въ церковь 
свадебный поѣздъ, вышла о тту д а  вмѣстѣ 
съ Маріею,. чтобы удовлетворить новому 
любопышств}г. Нѣсколько старухъ окружи
ли нещэстную и безсмысленно смотрѣли 
на. неё, неподавая ей помощи. Между тѣмъ, 
сидя на ступеняхъ церковнаго крыльца, Ма
р ія  судорожно рыдала,. а сынъ ея продол
жалъ играть кольцомъ, надѣвалъ его на па
лецъ матери и улыбался отъ  радости, ч то  
вымѣнялъ такую  новую и блестящую вещь 
на тусклое кольцо, которое онъ всегда ви
далъ у  ней до того времени.

Люди жестоки. Старухи разговаривали 
между собою, распрашивали одна другую 
о бѣдной Маріи и разсуждали объ ея со
стояніи, не думая,, ч то  каждое слово нхъ 
было для неё убійственно.

«Да увѣрена ли ты,.»' говорила' одна: «что 
э т о  та. самая М аша ,. которою мы бывало 
такъ  любовались, и которая была также 
свѣжа, какъ цвѣты ,, которыя она. прода
вала?»

— Да, это  она,, точно она. К то  бы по
думалъ выло время, что> скоро она будетъ 
такою, хилою и больною,-какъ и мы; видно, 
горе-то также; помогаетъ людямъ спіарѣть- 
ся. Я  это  ей всегда твердила, какъ увижу, 
бывало,, что  молодой господинъ, который 
сей часъ обвѣнчался, ходитъ да перешеп
тывается. съ нею , а  она краснѣетъ и по- 

-ту п л яетъ  глаза, въ землю. Вотъ, какбво-то 
теперь раздѣлываться со стыдомъ, да съ ни
щетою! Не даромъ говорится: за чѣмъ пой
дешь, т а  и. найдешь.—



— 230 —

Напрасно я старался избавить Марію о тъ  
горести слышать так іе толки. Я. умолялъ 
её мнѣ ввѣриться, позволить мнѣ увести 
её , но она не отвѣчала, и ея отчаянное 
молчаніе прерывалось только задушаемымп 
стенаніями до. тѣ хъ  поръ, какъ свадебные 
экипажи, съ шумомъ подъѣхавъ къ крыльцу, 
извѣстили её о скоромъ отъѣздѣ новобрач
ныхъ.

Тогда она подняла голову и посмотрѣла 
вокругъ себя, какъ бы стараясь ч то -то  
припомнить.

— К то  говорилъ со м ною ?... К аж ется, 
к то -то  хотѣлъ увести меня отсюда?—-

Я  взялъ её за руку.
— О ! д а , изъ состраданія уведите ме

ня. .. Теперь я буду въ состояніи и т т и  съ 
вами. —̂

Она взяла своего сына и опираясь на мою 
р у к у , пошла не останавливаясь и не обо
рачиваясь назадъ къ небольшому угловому 
дому Сенъ-Рохской улицы. Когда мы къ не
му приблизились, она поблагодарила меня 
и сказала :

— Богъ благословитъ васъ за то , ч то  вы 
сжалились надъ нещастною.—

Я  хотѣлъ остаться съ неіЪ, пока она 
успокоится и кто  нибудь придетъ помочь 
ей, но она указала мнѣ на сестру милосер
дія, шедшую къ ея жилищу.

Я  просилъ по крайней мѣрѣ позволенія 
припили въ другое время , и она взоромъ 
изъявила на это  согласіе.

Съ то й  поры я сталъ почти каждый день 
иавѣщать её. Она сдѣлалась спокойною, но 
день ото  дня становилась слабѣе. Я  прово
дилъ у ней по нѣскольку часовъ; казалось, 
мое присутствіе облегчало её, а для меняви- 
дѣтьеё сдѣлалось необходимостью. Мыпочти 
вовсе не говорили другъ съ другомъ; толь
ко молчапіе способно было выразить т о , 
ч т о  мы чувствовали. Ч асто она просила 
меня ч и тать  ей какую нибудь духовную 
книгу, и тогда ничто не могло бы ть т р о 
гательнѣе взора е я , оживленнаго, благоче

стивою надеждою. Видно было, ч т о  она 
почитала себя прощенною, и ел раскаяніе 
уподоблялось невинности.

Иногда она улыбалась, смотря на своего 
играющаго сына, но улыбалась не тою  ма
теринскою улыбкою, которая бываетъ ис
полнена надеждъ и гордости: ея улыбка за
ключала въ себѣ, напротивъ, ч т о -то  горест
ное и оканчивалась почти всегда слезами.

Однажды я сказалъ ей:
«Не уже ли, М арія , т ы  не хотѣла бы 

ж ить для этаго бѣднаго малютки?«
— Теперь уже поздно ! — отвѣчала она : 

э т а  свадьба меня убила. Я  и до того бы
ла уже очень больна, но, мнѣ кажется, что 
я бы могла еще ж ить на свѣтѣ , если бы 
ие была совершенно увѣрена, ч т о  онъ за
былъ обо мнѣ. Теперь все кончено ! Развѣ 
не видала я ,  ч т о  взоры,его остановились 
па мнѣ, какъ на незнакомой! —

Бъ другой разъ она сказала мнѣ:
— Можетъ б ы т ь , мнѣ бы должно было 

разсказать вамъ причины нещаспіія, въ ко
торомъ вы служите мнѣ утѣш еніемъ, но 
ч то  я скажу вамъ? Вы видѣли, какъ я крас
нѣла, обнимая моего сына. Теперь я должна 
вспомнить о прошедшемъ только предъ Бо
гомъ. —

Э та  бѣдная, покинутая дѣвуита заняла 
всѣ мои мысли, Всю душу мою ; я чув
ствовалъ къ ней сожалѣніе, походившее на 
страсть, но на стр асть  безъ всякой мысли 
о щастіи. Я  даже не хотѣлъ надѣяться: 
надежда была бы .'такъ  несогласна .съ моей 
судьбою, ч то  страхъ лишиться оной, вос
препятствовалъ бы мнѣ наслаждаться ею. 
Я  находилъ какую-то грустную  сладость 
въ этой кратковременной привязанности , 
которая должна была оставить во мнѣ 
столь продолжительныя воспоминанія, въ 
этой связи, которая была ничто иное, какъ 
горесть , и которую скоро должна была 
пресѣчь новая горесть, ибо жизнь съ каж
дымъ днемъ все болѣе угасала въ глазахъ 
моей бѣдной М аріи , и мнѣ суждено было 
поддержать только послѣдніе шаги ея. . . .
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Такъ прошло около мѣсяца. Въ одно утро , 
идучи къ маленькому домику, я увидѣлъ, 
ч то  противъ обыкновенія изъ окна не вы
глядываетъ хорошенькая головка сына М а
ріи. Сердце мое сжалось; еще въ первый разъ 
онъ не стерегъ моего прихода, и его о т 
сутств іе  заставляло меня бояться неща- 
стія . Та же сестра милосердія, которая 
приняла на себя попеченіе о Маріи послѣ 
происшествія въ церкви, вышла ко мнѣ на 
встрѣчу.

—Она очень слаба, сказала она мнѣ: одна- 
ко-жь спрашивала о васъ. —

Я  бросился въ комнату. Марія сидѣла 
подъ окномъ; она только ч то  причастилась 
св. Таинъ, и священникъ оставался еще у  
неё. Когда я вошелъ, она молилась съ т а 
кимъ усердіемъ, ч то  не замѣтила моего при
хода; лицо ея было прекрасно и спокойно; 
только слезы, текш ія по лицу ея, показы
вали,, ч то  она еще не сдѣлалась ангеломъ. 
Мысль о сынѣ возвратила её на минуту на 
землю ; бѣдный ребенокъ подвелъ меня къ 
ней и казалось, вымаливалъ для меня послѣд
няго взгляда.

Я  посадилъ дитя къ ней на колѣна; она 
покрыла поцѣлуями милое лицо его, орошен
ное слезами; потомъ, взявъ мою руку и по
ложивъ её вмѣстѣ съ своею на голову сына, 
сказала мнѣ :

— Благословите и вы его ; я оставляю вамъ 
ѳтаго бѣднаго сироту. Добро, которое вы 
сдѣлаете сыну, будетъ для васъ наградою за 
т о , которое вы уже сдѣлали матери. Те
перь, простите!—прибавила она, протягивая 
мнѣ свою охолодѣвшую руку; потомъ, обра
тясь  къ священнику, сказала: станемъ мо
литься, отецъ мой! —

Священникъ сталъ ч и т а ть  отходныя мо
литвы. Нѣсколько времени Марія повторя
ла ихъ голосомъ, болѣе и болѣе слабѣю
щимъ. Наконецъ, она умолкла. Я  взглянулъ
на неё........Она еще молилась, но уже на
небесахъ!

Изъ L’artiste IIп. Глѣбовъ.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
П О Р Т Р Е Т Ъ .

Опъ мрачной завистью рождёнъ;
Съ избытка радости хохочетъ:

Навѣрно зло ужь сдѣлалъ онъ,
Иль сдѣлать зло конечно хочетъ !

II. Манасеипъ.

Д В О Е  П О Р Т Н Ы Х Ъ .
(БоСПЛ.)

Портпаго Трифона спросилъ портпой Иванъ: 
ссПослушай, отъ  чего тебѣ такой шаланъ? 

Въ чести ты  у господъ, работою заваленъ, 
Засыпанъ депьгами и до небесъ расхваленъ, 

И вѣрный съ нихъ тебѣ оброкъ,
Вѣдь зпаеть самъ, дружокъ!

Не прежде ли теб я  завелъ я мастерскую,
И меньше-ль морокую?

Скажу не хвастая: что-жь? правда не порокъ! 
Шью въ пору я всегда; шью по заказу въ срокъ; 

Шью крѣпче твоего, прочн-ѣе,
А самъ годъ* отъ  году бѣднѣе 

И съ рукъ нейдетъ мое шитье: 
Проклятое житье!

Не мой грѣхъ зависть, пѣтъ! Дай Богъ тебѣ и
въ двое;

Да отъ  чего межъ насъ различіе такое!«
— А отъ  т о г о ,—

Сватъ ТриФонъ перервалъ его:
Ч т о  я посмѣтливѣи: на эт о  много-ль дара?

Ты шьетъ безъ вычуръ, безъ затѣй— 
Пускай по твоему—просторнѣй и прочнѣй;

Я шью какъ мнѣ прикажутъ бара.
В отъ тайпа, отъ  чего, товарищъ, не равпы 

У насъ съ тобой доходы:
Ты правилъ держишься разсудка, старины;

Я — »оды. —
*

Писатель! х о т ь  бы c m  Перяесскій богъ открылъ 
Тебѣ сокровища чудеснаго юскуства 

Безъ молніи разить п увлекать безъ крылъ 
Стихомъ, исполненнымъ ума, восторга, чувства; 

Но ежели для образца
Ты древнихъ взялъ въ нашъ вѣкъ Байроновъ,



— 232 —
Какого ждать тебѣ  вѣнца?

Ты старовѣръ, ты  врагъ законовъ!
За т о ,  предавшись новизнѣ,

Воспой туманпу даль, кладбище при лунѣ, 
Иль, въ тѣсной рамочкѣ трехстопнаго посланья, 

Повѣдай сны свои, йщітаиъяз 
Забредь таинственной іцсгской,

Увядшей юностью, отчизной неземной:
В отъ вѣрпый призракъ даровапья!

Ч то  нужды, если складу нѣтъ?
Друзья-романтики воскликпушъ: т ы  поэтъ!

Ж. N.

Ш А Р А Д А .
Начальное мое полезно лишь для дамъ,

И украшеніемъ бываетъ ихъ убора-, 
Послѣднее т и т у л ъ , который безъ разбора 

Даютъ Поляки господамъ.
А іфълое цвѣтокъ, плѣнительный для взора 

И украшеніе садамъ.
Ивановъ.

Въ No 28, помѣщенный догогриФъ -значитъ : Mode, ode, 
dome.

M O D E  S.
Une charmante façon que nous avons remarquée à 

une réunion du matin , était une robe de mousseline 
brodée en plain, doublée de satin rose; la jupe, dont 
les devants étaient bordés en point d ’Alençon, ouvrait, 
sur une jupe de dessous en satin blanc, garnie de 
deux volants de point. Le corsage plat était caché par 
un fichu d’organdi, taillé en pointe et garni d ’un rang 
de point haut d ’une main, fronçant tout autour et re
tombant sur les épaules et le dos 3 les pointes pas
saient sous la ceinture, qui était Un large ruban de 
satin fond rose à dessins Pompadour. Les manches 
étaient longues, étroites du bas, et laissaient passeï' 
une espèce de manchette en point d’Alençon,

Cette robe, disait-on, venait des magasins de МПе 
Minette.

Une autre robe plus habillée était en organdi blanc, 
brodé en soie plate d’un semé de boutons de roses, 
noués avec leur feuillage; cette robe ouvrait sur une

jupe en pou de soie rose, et n’était point retenue. Le 
corsage plat, en pointe, était garni d’un haut rang de 
point d ’Angleterre avec des nœuds de taffetas rose 
dans toute la longueur, le dernier flottant à longs 
pans comme une ceinture^ les manches courtes cou
vraient le bras jusqu’au-dessous du coude; trois hauts 
bouillons se terminaient par des sabots de point 
d’Angleterre. Cette toilette était complétée par un 
petit chapeau de velours épinglé rose., posé très de côté 
et orné d’un bouquet de plumes roses.

PI. JNfo іа . Costume de b a l.----Gilet de satin bro
ché.—Pantalon de Casimir.—Veste de Casimir.—Pan
talon de satin anglais*— Gilet de piqué,

M О Д Ы.
Прелестный Фасонъ, замѣченный нами въ одномъ 

утреннемъ собраніи : юбка кисейная, вся выши
т а  г подложена розовымъ атласомъ, откры тая, 
края обшиты point d’Alençon; внизу бѣлая атлас
ная юбка, обшита кружевными оборками въ два 
ряда. Лифъ гладкой, прикрытъ былъ косыночкой 
изъ органди, скроенной мыскомъ и обшитой кру
жевомъ, шириною въ ладонь, собраннымъ вокругъ*, 
кончики положены были подъ поясъ, который 
состоялъ изъ широкой розовой атласной ленты, 
съ узорами Pompadour. Рукава длинные, книзу 
узкіе, изъ подъ нихъ выпущены были родъ ман
жетокъ изъ point d’Alençon.

Это платье, какъ сказывали, было изъ магазина 
г-жи Minette.

Другое платье, еще наряднѣе, было изъ бѣлаго 
органди, вышито несученымъ шелкомъ мелкими 
букетами розовыхъ распуколокъ, съ ихъ листья
ми ; эт о  платье открывалось на розовой юбкѣ 
изъ рои de s o ie , и не было прихвачено. Л ифъ 
гладкой, съ/мыскомъ, обшитъ былъ въ одинъ рядъ 
широкимъ. Англійскимъ кружевомъ ; банты изъ 
розовыхъ тафтяныхъ лентъ во всю длину; отъ  
послѣдняго длинные концы какъ у  пояса. Рукава 
короткіе, покрывали руку ниже локтя; т р и  ши
рокія буфы оканчивались sabots изъ Англійскихъ 
кружевовъ. Э тотъ  нарядъ довершался маленькою 
шляпкою изъ розоваго булавчатаго бархаіна, на
дѣтой совсѣмъ на сторону и отдѣланной буке
томъ розовыхъ перьевъ.

К арт. TsTo 12. Бальніій нарядъ. — Каземировые 
панталоны. — Ж илетъ также. — Панталоны изъ 
Англійскаго атласа.— Ж илетъ пике.

С. П етербургъ, —  Въ Типографіи Главнаго Управленія п у т ей  сообщенія и  публичныхъ зданій» —

П еч а т а т ь  позволяется : s Апрѣля 18 3 4 года. —  Цензоръ А. Никитенко.
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В ы х о д и т ь  

по Средамъ и 

Субботамъ.
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®еж«©©е®©®в©®©,®®®в®в©е©е©ф®е®в

№  ъо
СУББОТА, А п р ѣ л я  14 д н я  1854 г о д а .

Цѣпа годовому изданію, 
состоящему изъ ' і о 4 No 
и  40 картинокъ модъ, въ 
С. П . бургѣ г о ,  съ до
ставкою и  пересылкою 
35 рублей.

Увы! на жизненныхъ браздахъ
Мгновенной ж атвой, поколѣнья,

Н о  тай н ой  волѣ Провидѣнья,
Восходятъ, зрѣютъ и падутъ;

Другія имъ во слѣдъ и д у т ъ . . . .
Л. П уш кинъ.

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
ХОТЬ ЛОПНУТЬ, А НЕ ПОДДАТЬСЯ.

Валеріанъ былъ прекрасный юноша, хан
дра и мечтатель, какими обыкновенно бы
ваю тъ они въ семнадцать лѣтъ. Ч асто 
улеталъ онъ мыслію въ міръ Фантазіи, пла
менно призывая въ своихъ желаніяхъ думу, 
способную къ сочувствію съ его душою. Ка
кое сладостное понятіе составлялъ онъ се
бѣ, въ своей любовной У топіи, о томъ не- 
исчерпаемрмъ блаженствѣ, которое происте
каетъ о тъ  симпатическаго согласія двухъ 
юныхъ сердецъ ! Сколько любви и невинности 
видѣлъ онъ въ голубыхъ очахъ юной дѣвы, 
являвшейся ему въ сновидѣніяхъ! Какою на
деждою исполняла его сердце таинствен
ность, облекавшая это  идеальное существо ! 
О! одинъ взоръ, одинъ только взоръ этой 
обожаемой женщины... Цѣлый міръ заклю
чился бы въ этомъ взорѣ ! . . .

Съ сердцемъ, или скорѣе съ головою, ис
полненною такими обворожительными меч
там и , Валеріанъ, окончивъ годовой курсъ

своего ученія, пріѣхалъ провести вакантное 
время къ одному изъ друзей и соучениковъ 
своихъ. У эгпаго друга была хорошенькая 
16-ти лѣтняя сестрица.

Случилось, ч то  именно въ эшотъ годъ 
она выходила изъ —аго И н сти ту та . Б ратъ , 
котораго всего болѣе занимали лошади, со
баки, охотничьи ружья и т .  п., очень рав- 
нодушно ждалъ пріѣзда прелестной сестры 
своей. Но Валеріанъ, самъ не зная почему, 
горѣлъ желаніемъ видѣть, э т у 'молодую дѣ
вушку, которой тихій  нравъ и прелести 
всѣ превозносили до небесъ. Можетъ быть 
въ ней встрѣтилась бы ему...  Почему знать? 
Такія ли чуДеса твори тъ  любовь ? . . .  Онъ 
безпрестанно распративалъ своего пріяте
л я :— «У сестры твоей русые волосы, не 
такъ  ли?»—Напротивъ, черные, точно т а 
кіе, какъ у  меня; я тебѣ двадцать разъ это  
сказывалъ.—«Да, да, виноватъ...  я позабылъ. 
Точно, она брюнетка . . . .  съ голубыми гла
з а м и . В о в с е  нѣтъ, съ большими, чер
ными, какъ агатъ.—«Именно такъ ; съ чер
ными глазами, чрезвычайно томными.» '—
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О пять ошибся! у  неё глаза самые плутов
скіе, самые хитры е, самые лукавые.. .—«Не
правда!«— И надо признаться, ч то  они не 
л гу т ъ ... В отъ увидишь.. .  Она въ состоя
ніи всякому вскружить голову, разумѣется, 
ч то -н е  пощадитъ и тебя.— « С тр ан н о !... 
я думалъ >.. мнѣ казалось.. . .  Однакожъ, всѣ 
превозносятъ её за доброту сердца.»—-Это 
справедливо, у  неё сердце превосходное. Се
стра  моя можетъ назваться ангеломъ и де
мономъ вмѣстѣ. Увидишь, увидишь.—

Всякой разъ, послѣ подобнаго разговора, 
Валеріанъ говорилъ самому себѣ:-Живая, вѣ
треная , съ черными какъ смоль кудрями, 
съ большими черными глазами ! . . . .  Правда , 
ч то  идеалъ мой былъ совсѣмъ не таковъ; 
впрочемъ я сердечно радъ съ нею познако
миться; мнѣ кажется даже, ч то  она слиш
комъ долго медлитъ своимъ пріѣздомъ.

Прошла недѣля, и Валеріанъ все чаще и 
чаще повторялъ это. Наконецъ въ одно 
у тро  его разбудилъ громкій хохотъ , послы
шавшійся изъ сада. Сначала онъ отличилъ 
голосъ своего друга; потомъ другой, чистый 
и звонкій голосокъ, которымъ могла гово
рить только молодая дѣвушка. Онъ тотчасъ  
вскочилъ съ постели, съ любопытствомъ 
бросился къ окну и сталъ такимъ обра
зомъ, чтобы видѣть все, не будучи самому 
замѣченнымъ.

Ч т о  же онъ увидѣлъ? Прекрасные тем 
ные волосы и большіе черные глаза! Это 
она! сказалъ себѣ Валеріанъ, съ страннымъ 
волненіемъ. — Молчи, шалунья, говорилъ ей 
братъ ея *, т ы  разбудишь моего пріятеля. 
Бѣдный! онъ не спалъ во всю ночь. Не знаю, 
ч т о  съ нимъ дѣлается; но онъ съ каждымъ 
днемъ становится все грустнѣе и задумчи
вѣе.—«Право? такъ  поэтому твоего друга 
можно назвать ходячею мелодрамою.»—Увы! 
къ сожалѣнію такъ. В отъ что  значитъ пи
сать стихи, элегіи, стансы, и мало ли еще 
какого вздора ! . . .  Вмѣсто т о го , чтобы съ 
охотничьимъ ружьемъ на плечѣ... — «Пу
гать  зайцевъ, не правда ли? Такъ другъ 
твой пишетъ элегіи?» — Самыя плаксивыя, 
самыя сентиментальныя, но крайней мѣрѣ, 
я такъ  думаю, потому чало мнѣ доводилось

слышать только одни заглавія, и при пер
вомъ стихѣ я всегда искалъ спасенія въ бѣг
ствѣ.—«О нѣтъ! я чувствую въ себѣ гора
здо больше твердости . . .  я готова буду вы
слушать все до конца, но для того  только, 
чтобъ заставить его расхохотаться въ са
момъ трогательномъ мѣстѣ его элегіи.»—Это 
невозможно.— «Увидимъ.»—Берегись; напро
тивъ , чтобы онъ не заставилъ тебя пла
кать.—«Врядъ ли ему удастся это  сдѣлать; 
а въ такомъ случаѣ, это  было бы въ пер
вый разъ.»—Г-мъ! Валеріану суждено можетъ 
бы ть ...—«Ч то такое?»—Такъ ничего; оста
вимъ э т о т ъ  разговоръ... — « Смотри лѵе, не 
забудь попросить его прочесть намъ свою 
элегію.»

Т у тъ  Валеріанъ, который, стоя  у  своего 
окна, попеременно блѣднѣлъ и краснѣлъ, по 
какому-то безотчетному чувству, увидѣлъ, 
какъ она побѣжала и исчезла между деревья
ми съ легкостью и прелестью одной изъ 
тѣхъ  Сильфидъ, которыми его воображеніе 
любило населять окрестныя рощи.

Смотри пожалуй, говорилъ онъ одѣваясь, 
какой заговоръ противъ моей задумчивости! 
Но этому не бывать ! Напротивъ, я  застав
лю её плакать... Она будетъ о т ъ  этаго въ 
тысячу разъ милѣе!... . Въ самомъ дѣлѣ, какъ 
жаль, ч то  у  неё не голубые глазки, нѣж
ные голубые глазки; но, ч т о  нужды! я за
ставлю ихъ плакать, и когда они заблещутъ 
свѣтлыми, перловыми слезами, т о  вѣрно бу
дутъ  не хуже глазъ самаго чистаго небес
наго цвѣта.

Денѣ йрошелъ точно т а к ъ , какъ прохо
дитъ онъ для двухъ непріятельскихъ армій, 
которыя взаимно наблюдаютъ другъ за дру
гомъ, прежде чѣмъ дойдетъ до рѣшительна
го сраженія. Валеріанъ часто повторялъ, 
однако же:-какъ жаль, ч т о  она такая  рѣз
вая !—Не стану  увѣрять, чтобы й Наденька, 
съ своей стороны, не говорила по временамъ: 
какъ жаль, ч т о о н ъ  такой хандра !—Не ста 
ну, потому ч то  Валеріанъ былъ очень хо
рошъ собою.

Ч т о  касается до брата Наденьки, т о  онъ 
наблюдалъ за ними обоими поперемѣнно, и 
въ э т о т ъ  день не думалъ болѣе о своемъ
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охотничьемъ ружьѣ. Вѣроятно, какая ни- 
будь важная мысль занимала его. Больше я 
ничего не въ состояніи сказать вамъ.

Въ т о т ъ  же вечеръ, по данному Надень
кою знаку, пріятель Валеріана попросилъ 
его прочесть имъ послѣднюю свою элегію. 
Валеріанъ изумился этой просьбѣ, но, какъ 
сочинителю и стихотворцу, это  изумленіе 
было ему очень пріятно.—«Мою послѣднюю 
элегію? отвѣчалъ онъ: она не кончена; я 
началъ её только сегодня утромъ. . Тѣмъ 
лучше. . .  по крайней мѣрѣ она будетъ имѣть 
достоинство новости ; — вскричала Надень
ка, которая смѣялась заранѣе, х о тя  и не 
такъ  чистосердечно, какъ смѣялась она въ 
другое время. — Въ ней будетъ еще другое 
достоинство, подумалъ Валеріанъ: то , что  
она совершенно согласна съ обстоятель
ствами.

Въ самомъ дѣлѣ, не знаю, было ли какое 
таинственное соотношеніе между избран
нымъ предметомъ й взаимными чувствова- 
НІями Валеріана ж Наденьки, но съ каждымъ 
стихомъ она становилась грустнѣе и груст
нѣе; веселость слетѣла съ ея лица., Тщетно 
старалась она скрыть возрастающее вол
неніе ; улыбка постепенно оставляла пре
лестныя у с та  ея, какъ постепенно уга
саетъ день. Наконецъ.... Повѣрите ли?. . .  
слеза . . .  слеза крупная, свѣтлая, алмазная, 
выкатилась изъ черныхъ глазъ молодой вер
туш ки. — Валеріи ну только этого и хотѣ
лось ; . могъ ли онъ еще сомнѣваться въ ея 
чувствительности?—«Простлтеменя,суда- 
рыйя, сказалъ онъ, я въ отчаяніи, ч то  такъ 
растрогалъ васъ.....» — Вы ошибаетесь, пбд- 
хватила Наденька; я плачу, да-съ, это прав
да, я плачу . . . .  но плачу отъ  досады , ч то  
такъ  долго слушала васъ безъ смѣха. —

N. N.

ПОНЯТІЯ ИЗДАТЕЛЯ MOCK. ТЕЛЕГРАФА 
О СЛАВЯНСКОМЪ ЯЗЫКѢ.

В о тъ  собственныя слова его (IN о 2, стрн. 
138, 182Т, М.Т.): «Повторимъ здѣсь-то, ч то

говорили уже мы лѣтъ за нѣсколько (въ 
1823). До тѣ хъ  поръ не будетъ у  насъ по
ложено прочныхъ основаній Русской грам
матики , пока мы не узнаемъ коренныхъ 
основаній древняго Славянскаго языка (1), 
а его не узнать намъ изъ книгъ, писанныхъ 
на церковномъ или книдшомъ языкѣ, кото
рый введенъ былъ въ переводъ св. Писанія 
Греческими проповѣдниками (2), потомъ за
ключенъ въ грамматическія рамки Слютриц- 
киліъ, и который теперь выдаютъ намъ за 
настоящій древній Славянскій языкъ аббатъ 
/Бобровскій и его послѣдователи (3). Если 
мы, для составленія коренныхъ правилъ, по 
одному словечку переберемъ Остролтрово 
Евангеліе, если напишемъ грамматику еще 
огромнѣе грамматики Добровскаго, зданіе на
ше все будетъ шатко и построено на пескѣ. 
Не въ кпшкномъ языкѣ, который сотворенъ 
Кириллоліъ и Меоодіеліъ (4), заключаются 
для насъ основные законы кореннаго Сла
вянскаго языка ; но въ древнгьйишхъ народ
ныхъ палілю никахъ (5), которыхъ недоста
токъ можетъ подкрѣпить ученое соображе
ніе нынтъш/шхъ отраслей языка Славянскаго, 
т о  есть языковъ : Сербскаго , Богемскаго , 
Польскаго, и проч.

( і )  Э т о  трудненько!

(й)и( з)  Обь этомъ глубокій знатокъ Русскихъ древностей и 
Славянскаго языка, М. П. Погодинъ, говоритъ гораздо 
основательнѣе, ч т о  Кириллъ и М еѳодій , живя между 
Словенамн, знали не однѣ только слова, но языкъ въ 
Формахъ, въ употребленіи; слѣдовательно имъ нс нужно 
было изобрѣтать новаго, неслыханнаго языка. Они 
изобрѣтали только такія  Формы, какихъ недоставало 
въ языкѣ Словенскомъ, для выраженія мыслей подлин
ника, и въ такихъ только случаяхъ прибѣгали они къ 
Греческому синтаксису. — Формы же, бывшія въ языкѣ, 
употреблены ими : такъ— въ Словенскомъ остался да
тельный, самостоятельный, вмѣсто Греческаго роди
тельнаго; такъ— въ Новомъ Завѣтѣ является вездѣ чи
сло двойственное, между тѣмъ, какъ въ Греческомъ 
нѣтъ его. Число падежей въ Словенскомъ не т о ,  ч т о  
въ Греческомъ.

В о т ъ , эт о  пояснѣе и  потолковитѣе выспреннихъ 
взглядовъ издателя Моек. Телеграфа.

( 4) Добровскій нигдѣ не говоритъ ѳтаго.
5̂) Не существуюпріхъ.
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НЕЛѢПАЯ СИСТЕМА ЛАМАРКА О ЖИВОТ
НЫХЪ И ЧЕЛОВѢКѢ.

Ж урналистъ, сидя въ своемъ тайникѣ (ка
бинетѣ), съ раскидныхъ, эластическихъ по
койныхъ креселъ смотритъ на всю область 
человѣчества и разсказываетъ читателямъ, 
ч т о  люди дѣлаютъ, говорятъ и мыслятъ 
въ свѣтѣ. Если бы онъ писалъ только о хо
рошемъ, умномъ, полезномъ: т о  листы его 
не всегда бы могли выходить въ назначен
ный срокъ и онъ скоро бы очутился, какъ 
ракъ на мели, какъ котъ  въ морѣ. Благода
ря судьбѣ, мы богаты предметами} ибо имѣ
емъ привилегію посмѣиваться надъ всѣмъ, 
дурнымъ, подшучивать надъ всякой уродли
востью и неуклюжестью, указывать паль
цемъ на всякое- дурачество, на каждую без
толковщину. Нелѣпости же, какъ извѣстно,, 
бываютъ нерѣдко, любопытнѣе самой ис
тины!:

Такова ѳеорія Французскаго естествоис
пы тателя Ламарка о происхожденіи жи
вотныхъ. Она до того  удивительна,, ч то  
могла бы служить, приличнымъ эпизодомъ 
въ какомъ, нибудь романѣ, историческомъ,, 
или нравственно-сатирическомъ.

А вторъ увѣряетъ, ч то  если двумъ ново
рожденнымъ младенцамъ разнаго пола завя
зать  лѣвой глазъ на вею жизнь,, и мальчика 
женить на дѣвочкѣ если дѣти и потомки 
ихъ, также съ завязаннымъ лѣвымъ глазомъ,, 
будутъ только между собою; соединяться 
бракомъ, т о  въ теченіе временъ, лѣвой глазъ 
исчезнетъ,, а правой, безъ сомнѣнія, перей
детъ на другое, мѣсто!!!.

Вѣроятно, что, онъ. передвинется на сре
дину лба: слѣдственно,. Циклопы воскрес- 
н у тъ  !

СЛОВЕСНОСТЬ.
ВЕЧЕРИНКА У ШЛЯХТИЧА.

( Изъ походныхъ, воспоминанійJ.
'По взятій: Варны, мы возвратились, въ. 

Польшу. Ротѣ , въ которой я  служилъ, на
значено было квартировать, въ сорока: вер
стахъ о тъ  ш таба полка, въ, помѣстьѣ гр..

У въѣзда въ село встрѣтили насъ 
квартиргеры.

«Какова моя квартира?» спросилъ я ун- 
теръ-ОФыцера.

— Первая послѣ капитанской, ваше бла
городіе. Конюшня на четыре стойла, изба 
для деньщиковъ особая, а хозяйка,, женщина 
добрая и услужливая.—

Унтеръ-ОФицеръ сказалъ правду. Свѣтлая 
и теплая изба показалась мнѣ раемъ послѣ 
лагерной и бивачной жизни. Отдавъ при
казъ деныцику никого ко мнѣ не впускать, 
прилегъ я отдохнуть, съ пріятною мыслію, 
ч т о  проведу въ Польшѣ наступающую зи
му не скучно—въ Польшѣ, которая, по об
щимъ разсказамъ старыхъ служивыхъ, из
давна славится своимъ радушнымъ госте
пріимствомъ, красотою женщинъ и непри
нужденнымъ ихъ обращеніемъ, особенна съ 
нами военными. Мечты роились въ головѣ 
моей,, но были прерваны появленіемъ высо
каго ,. худощаваго человѣка, въ поношеномъ 
Фракѣ.

— Падамъ до ногъ пана поручика,— ска
залъ онъ, коснувшись моего колѣна: д'зисяй 
оженилемсѣ и бардзо проше ясневельможна- 
го пана на веселѣ.—

Не смотря на мою усталость съ доро
ги,. я  охотно Согласился на приглашеніе 
пана К —го; так ъ  звали этаго ш іяхтяча.— 
Въ. условленное время,, я , вмѣстѣ съ това
рищами ,. отправился къ нему : онъ жилъ 
въ нѣсколькихъ шагахъ о т ъ  моей квар
тиры..

; П анъ К-—ло (теецгь. К-—го), старикъ бодг
; рый,. съ длинными сѣдыми уса-ми,' въ сукон- 
I номъ, кунтушѣ, табачнаго (*) цвѣта, встрѣ- 
; шивъ насъ на. крыльцѣ, промучилъ съ полча»
: са, сначала, рекомендательною, а послѣ бла- 
! ^дарственною, рѣчью;, между тѣмъ,, зять  
' его цѣловалъ по очереди каждаго, изъ насъ 
! въ. плечо.. По окончаніи: этихъ нѣжностей,
; хозяева,, съ низкими поклонами,, проводили

‘ (*); Такъ-, называютъ въ Польшѣ темиокоршшевыи ц в ѣ тъ
Дрімтх,. Cot..
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насъ въ залу, которую я окинулъ любопыт
нымъ взглядомъ, желая—х о тя  немного—озна
комиться съ домашнимъ бытомъ ш ляхти
чей.

Трудно было догадаться, ч то  эта  высо
кая л обширная комната была нѣкогда вы
бѣлена: рука времени и потоки дождя, -про
текавшаго ,. по видимому, сквозь ветхую 
кровлю, испестрили стѣны въ нѣкоторыхъ 
мѣстахъ подъ мраморъ.—П ортреты : хозяи
на въ его молодости, облеченнаго въ мун
диръ народной Польской, кавалеріи, и по
койной его сожительницы; нѣсколько эстам
повъ,, изображавшихъ плачевныя сцены изъ 
Матильды,—извѣстнаго романа г-яш Кот- 
тень,, висѣли на стѣнахъ. Оконницы, залѣп
ленныя исписанною бумагою вмѣсто убы- 
дыхъ стеколъ, разношёрстная мебель, соб
ранная, вѣроятно, со всего околотка, и о т 
валившійся уголъ зеленой изразцовой печи,— 
представлялись взорамъ наблюдателя, какъ 
безмолвныя развалины* свидѣтели прежняго 
величія пана К—лъи

Въ послѣдствіи узналъ я* ч то  нашъ хо
зяинъ прежде жилъ не т а к ъ ; проклятые 
процессы поставили въ его домѣ все вверхъ 
дномъ.. Стоило только сравнить богатый 
мундиръ, въ которомъ панъ К  — ло былъ 
изображенъ на портретѣ, съ теперешнимъ 
его изношеннымъ кунтушемъ, чтобъ дога
даться о прежнемъ его— несравненно луч
шемъ—житьѣ- бытьѣ.

Въ ето й  залѣ нашли мьг болѣе* двадца
т и  особъ обоего пола, и подверглись преяі- 
ней церемоніальной встрѣчѣ ибо многочи
сленная родня пана К —лы почитала обя
занностью приложить у с т а  свои къ плечу 
каждаго изъ насъ. Дамы же, при входѣ на
шемъ* сдѣлавъ книксенъ, оставались въ семъ 
затруднительномъ положеніи до прекращен 
нія лобызаній, и потомъ снова, усѣлись око
ло стѣнки. Меня весьма, удивило* что- нѣко
торы я дамь£, не смотря на ужасный яіаръ 
въ комнатахъ, были на свадебномъ пиру 
въ капотахъ, облоя;енныхъ лисьимъ и заячь
имъ мѣхомъ. Нѣсколько недорослей изъ шлях
тичей тѣснились у'нечи, и какъ будто боя
лись отдѣлиться одинъ о т ъ  другаго; а по

жилые, какъ водится и въ большомъ свѣтѣ, 
сидѣли за карточными столиками. Иные 
играли въ цвикъ ■(*); другіе толпились около 
почтеннаго, старичка, который дѣлалъ два 
цѣлковыхъ банку. О всемогущія карты! по- 
думалъя: вездѣ имѣете вы од ина кую власть 
свою, начиная съ раззолоченной гостиной 
вельможи, до скромнаго домика какого ни- 
будь шляхтича.

Вечернее угощеніе началось тѣмъ, ч то  
стали разносить дамамъ гербату (чай), а 
мущинамъ пуншъ, и послѣ нѣсколькихъ с та 
кановъ, гости, развеселившись, затѣяли т а н 
цы. Въ Польшѣ отъ  дамъ и мущииъ сред
няго состоянія, кромѣ мазурки, не спраши
вайте другихъ танцевъ. За т о  здѣсь и дѣ
т и  прекрасны въ своей національной пляс
кѣ.—Молодая чета открыла балъ мазуркой; 
другія пары составляли: панъ комисаръ, панъ 
экономъ и панъ Пленипотентъ владѣтеля 
сей деревни. Одно удивило насъ: танцующіе 
стали*въ кругъ, а музыки не было; п о это 
му горю пособили двѣ почтенныя старуш 
ки, затянувъ дроя^ащими голосами любимую 
тамошнюю пѣсню:

«Чего-сь очки зашикала?
Коханечко моя мидаі

Чы цѣ мама полаяла ?
Чы-сь овечько погубила.?

Ой не-mo, т о -т о ;  ой не-то, т о -т о :
Ц о мнѣ. неспокойно чыни.. (а раза).

*
(сЭГоже ц и  тежъ- глова боли,

Женъ танцовадъ съ тобою сила ?
Але самась тем у винна —

Самась мнѣ о т о  просила..
Ой не-то . . .  и  т .  д.

*-
«Може ціг тежъ- ото; ходзк (**),.

Женъ, съ кародьцей градъ възедёне (*#*),
_________________ _ «

(*) .Любимая карточная игра шляхтичей. Прилет. Con. 

(**). Можетъ бы ть тебя  т о  безпокоитъ.
(***)Игра, состоящая въ слѣдующемъ : нѣсколько особъ уго

вариваются имѣть при себѣ на опредѣленное врем* 
какую либо вещь зелёнаго цвѣта. rfe исполнившій уго
вора п л ат и тъ  «ан тъ . П рим т . Сог.
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А жезлъ закладу нѣ выгралъ —

Далеаіъ ѣіі руже червоне ?
О шы-Жъ то-пт о., о шы-жъ т о -т о :

Ц о мнѣ неспокойно чыни. (2 раза'.
*

«А  кѣды п;и о т о  ходзи,
Жемъ съ каролъцё градъ въ зсдёне,

Пуйде вшисшко ѣй оповѣмъ —
Одбёре руже червоне.

Ой ты-жъ т о -т о , о ты -ж ъ т о -т о :
Ц о мнѣ спокойно учыни. (2 раза).

и эша пѣсня произвела на все собраніе 
тож е дѣйствіе, какъ .свирѣль Ор®еева надъ 
камнями ; даже сѣдовласые старики, бросивъ 
карты, пустились въ мазурку, стараясь— 
по мѣрѣ силъ своихъ—выдѣлывать трудные 
скачки. Однакожъ , при третьей  Фигурѣ, 
усталыя старушки никакъ не могли ' выве
сти  высокихъ н о тъ , и онѣ вѣрно были бы 
въ самомъ затруднительномъ положеніи, 
еслп-бъ одинъ пожилой мущина не подоспѣлъ 
къ нимъ на помощь съ своимъ рѣзкимъ Фи
стульнымъ голосомъ, которымъ онъ—-вѣро
ятн о  желая блеснуть передъ нами—-началъ 
выводить так ія  трудныя варіаціи, ч то  вся 
танцующая компанія,, сбившись съ т а к т а , 
вынуждена была прекратить мазурку, къ 
большой досадѣ услужливаго пѣвца.

На другой день, лишь только я всталъ съ 
постели, явилась ко мнѣ моя хозяйка. Она, 
(какъ и всѣ женщины, не во гнѣвъ имъ будь 
сказано) была очень словоохотлива и люби
ла (разумѣется, невиннымъ образомъ) зло
словить своихъ сосѣдей и знакомыхъ. Ме
нѣе, нежели въ четверть часа, я не только 
получилъ полное понятіе о всѣхъ Посессо
рахъ, живущихъ въ сей деревнѣ, (которые 
называютъ себя панами Посессорами пото
му только, ч то  нанимаютъ у  помѣщика 
лоскутокъ земли для диевнаго пропитанія), 
но узналъ даже всѣ ихъ домашнія тайны. 
Дѣло дошло и до пана К—го, у котораго я 
вчера пировалъ на сватьбѣ. Я  услышалъ объ 
его женитьбѣ цѣлый романъ, который по
стараюсь передать вамъ въ короткихъ сло
вахъ.—У пана К—лы двѣ дочери: старшая 
ужь въ лѣтахъ и дурна собою, а меньшая

±1 лѣтъ и хороша, какъ роза. Въ Эліилію 
(имя меньшой дочери) влюбился панъ К—ій. 
Узнавъ, ч т о  и она любитъ его взаимно, 
онъ рѣшился просить у  пана К —лы руки 
ея; но въ Польшѣ такой обычай (разумѣет
ся, между среднимъ и низшимъ состояніемъ]: 
кто  имѣетъ двухъ или болѣе дочерей, шо 
меньшую ни за ч то  не выдадутъ прежде 
старшей, и даже нѣкоторымъ образомъ щи- 
т а е т с я  за обиду для семейства свататься 
къ меньшой дочери прежде старшей!—Панъ 
К —ло, выслушавъ предложеніе К—го, скрылъ 
свою досаду и поднялся на хи трость  : онъ 
притворился согласнымъ и назначилъ день 
сватьбы черезъ двѣ недѣли. По истеченіи 
условленнаго срока, нетерпѣливый женихъ 
пріѣхалъ къ будущему своему т е с т ю , ко
тораго домъ наполненъ уже былъ всею его 
роднею и гостьми. Но каково было удивле
ніе жениха, когда панъ К  — ло, подведя къ 
нему старшую свою дочь, одѣтую, какъ 
новобрачная, сказалъ: вотъ твоя жена-—бла
гословляю васъ, дѣти мои!

Бѣдный панъ К —ій въ э т у  критическую 
минуту съ ^замѣшательствомъ отскочилъ 
назадъ, и едва могъ промолвить,—озираясь 
кругомъ, какъ будто отыскивая глазами 
Элшлію,—ч то  онъ сватался къ меньшой, а 
не къ старшей.

«Какъ къ меньшой!» закричалъ-грознымъ 
голосомъ панъ К —ло: «вѣдь т ы  прёжде сва
тался къ старшей моей дочери? да и какъ 
т ы  осмѣлился1 подумать, чтобъ я согласил
ся отдать  когда либо свою Элтльку прежде 
сестры ея, Иригиды! Сей же часъ ступай 
къ вѣнцу, а не т о  т ы  дорого заплатишь 
мнѣ за обиду.»

Женихъ былъ не изъ храбрыхъ и не очень 
разборчивый, къ тому-жь сирота и засту
питься за него было некому. Панъ К  — ій 
готовъ уже былъ рѣшиться на бракъ. Уже 
торжественно вели его сажать въ длинную, 
плетеную Бердичевскую бричку, которая 
подвезена была къ крыльцу. Пленипотентъ, 
зная страсть  своихъ соотчичей къ тяжбамъ, 
и полагая вывести изъ сего случая свои вы
годы , — въ эти  критическія минуты дѣй: 
ствовалъ самымъ хитрымъ образомъ: отца 
убѣждалъ онъ не сносить этаго безчестія,
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а жениху шепнулъ на ухо, ч то  если взду
мается ему завести процессъ съ тестемъ 
за сію принужденную ж енитьбу, т о  онъ 
радъ служить ему своею юриспруденціею. 
Но въ это  время раздались громкіе вопли 
Эмиліи. Она бросилась передъ отцемъ на 
колѣни и со слезами умоляла его: «Тятко! 
отдай мнѣ моего коханка;»—указывая на па
на К—го.

Не знаю, жалобныя ли вопли дочери, или 
увѣщанія ксёнза, поколебали твердую рѣ
шимость пана К—лы, или, быть можетъ, 
воспоминанія о небольшой суммѣ (5 т .  зло
тыхъ), которую онъ задолжалъ по векселю 
еще отцу  К—го, и о всѣхъ своихъ неудач
ныхъ процессахъ, раззорившихъ его въ пухъ, 
по милости господъ Пленипотентовъ;—но 
знаю только, ч то  онъ наконецъ тронулся 
просьбами дочери, и, вопреки Польскому 
обычаю, далъ свое благословеніе влюблен
нымъ, къ невыразимой ихъ радости.

Не думайте, чтобъ мы платили вмѣсто 
благодарности насмѣшками за ваше госте
пріимство, — любезные хозяева ! Напротивъ, 
мы никогда не забудемъ радушнаго пріема, 
который намъ оказывали вы о тъ  искрен
няго сердца. Но смѣшное, даже и во своясѣ, 
заставитъ меня посмѣяться.

Ы. Л — гь.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
М О Л И Т В А .

О , дай мнѣ, Боже! равнодушіе,
И вѣчный хладъ,

Чтобъ сихъ людей сносишь бездушіе 
Страстей ихъ адъі 

*
Твоя земля полна ловитвами 

И шумомъ ссоръ*,
И клятвы смѣшаны съ молитвамиг 

Beer въ общій споръ £

Но я Тобою ограждаюся,
Въ Твою любовь 

Больной, гонимый я кндаюся:
Будь мои покровъ!

Ѳ. Г липка.

П А С Т У Х Ъ .
( Истинное происшествіе 25 Августа 183 і . )

Близь горныхъ минъ рѣки Славянки, 
Вверхъ за Рыбацкой слободой,

На муравой цвѣтной лужайкѣ —
Пасъ стадо пастушокъ младой! 

Сторожевой его глазъ зоркой,
Весь день не спалъ и ne дремалъ, 

Любовь и радости въ рогъ звонкой 
Пастухъ игралъ и припѣвалъ*,

Звукъ по долинѣ раздавался,
Сердца прохожихъ веселилъ;

То на свирѣли забавлялся,
Красавицъ на лужокъ манилъ,

Гдѣ собирались хороводы.
Пѣвецъ любови и природы 

Печали, чёрныхъ дней не зналъ*,
На стадо волкъ не нападалъ,

Овечки прыгали, тучнѣли!
Такъ дни веселые летѣли.

Но вотъ ч то  сталося надъ нщгь:
Когда все стадо отдыхало,

Г устое облако какъ дымъ
Съ грозой поляну покрывало;

Тутъ вихрь изъ тучи  закрутилъ, 
Береговой песокъ всклубился,

На рѣчкѣ воду замутилъ!
Пастухъ въ шслашикъ пріютился. 

Вдругъ съ молніей ударилъ громъ,
И прутяной зелёный домъ — 

Покрытый мглою, задымился!
Завылъ копая землю нёсъ!—

Бѣжитъ пугливыхъ стая козъ,
Бѣгутъ коровы и овечки,

Мычатъ, блѣютъ у  тихой рѣчки,
Траву не щиплютъ съ бережка,

Какъ будто ищ утъ пастушка.
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Его стада осиротѣли. —

И съ т о й  поры замолкъ рожокъ,
Не слышно голоса свирѣли, 

Г р устя тъ  пригорки и лужокъ.
Ѳ. Слѣпу шпикъ

E N I G M E .
Je suis, lecteur, un certain être 

Assez difficile à connaître,,
Pour me loger en ton cerveau,

Je doute que tu trouves place: 
J’appartiens à plus d’une classe,

Je suis plante, cheville, oiseau}
Je suis corde de nom, de fait je suis boyau 5 

plante, je n’ai point d.e racine}
Oiseau, je suis sans origibe 

Qu’on puisse spécialement 
Classer dans un plutôt que dans’un autre rang* 

Corde ou boyau, je suis faible, exiguë,
Mais en concert ma voix a le plus d’étendue.

__:__!_,__ .
Въ No 29, помѣщенная шарада значить: Тюль-панъ,

M O D E  S.

De jolies cravattes du matin sont en pou de soie 
brodé de soie plate: une jolie disposition qui fut re
marquée ces jours derniers aux Tuilleries , était цре 
pointe en pou de soie, vert-pistache, semé de pois en 
soie plate, de toutes couleurs.

Ces broderies peuvent être en soie noire ou blan
che sur fond de couleur tendre.

Des écharpes venant de l ’Inde sonÙ en mousseline 
brodée desoie plate} une des plus jolies que nous 
ayons vues était en mousseline bleu foncé, presque 
noir, et brodée d’arabesques en soie plate, jaune d’or, 
ombrés comme l ’or, par les différentes nuances de la 
soie.

Il serait facile d’imiter ces écharpes en faisant tein
dre avec grand soin des mousselines de l ’Inde et les 
faisant broder ensuite.

Une autre en mousseline rose, brodée de petites 
palmes cachemire, était portée en turban, avec une 
robe de velours noir à une grande soirée très-parée, 
où elle produisit grand effet.

Les roses chinoises de Batton sont de nouvelles 
fleurs étranges, d’un aspect tout-à-fait-original. Ces 
roses sont de vraies merveilles dans un temps où le 
grand talent est d’imiter ou rappeler les œuvres impar
faites de nos devanciers ou des nations éloignées.

М О Д Ы .
Красивые утренніе галстучки изъ pou de soie, 

вышитые несученымъ шелкомъ, красивымъ об
разомъ сдѣланные, замѣчены были на этихъ дняхъ 
въ Тіольерійскомъ саду* Косыночка изъ pou de soie, 
Фисташковаго зелёнаго цвѣта, усѣяна горошкомъ 
всѣхъ цвѣтовъ, вышитымъ несученымъ телкомъ.

Для этихъ вышиваній можно употреблять чёр
ный и бѣлый шелкъ по грунту нѣжнаго цвѣта.

Шарфы, привезенные изъ Индіи, кіісейпые, вы
шитые несученымъ шелкомъ -, самый красивый, 
какой мы видѣли, былъ тёмно-синій, почти чёр
ный, вышитъ арабесками несученымъ шелкомъ, 
золотаго цвѣта, оттѣненнымъ, какъ золото, раз
ными тѣнями шелка.

Легко бы было подражать этимъ шарфамъ, 
окрашивая съ большимъ тщаніемъ Индѣйскія ки
сеи и потомъ вышивая ихъ*

Другой розовый кисейный, вышитъ мелкими 
Турецкими пальмами, надѣтъ былъ тюрбаномъ, 
съ чёрнымъ бархатнымъ платьемъ, на большомъ 
весьма нарядномъ вечерѣ, ч т о  составило прекрас
ной видъ.

Китайскія розы г-на Batton , новыя, весьма стран
ные цвѣты, сбвсѣмъ необыкновеннаго вида. Эти 
розы настоящее чудо въ т о  время, когда вели
кимъ талантомъ почитается подражать или на
поминать о несовершенныхъ твореніяхъ нашихъ 
предшественниковъ, или отдаленныхъ народовъ.

П ри семъ нумерѣ прилагаются: О главленіе т ринадцат ой  
част и, или первой 18 3 4 г о д а , и  загл авн ы й  лист ъ ко вто
р о й  части сего ж е г о д а , Л ит ерат урны хъ П ри бавлен ій  къ 
Р усск о л іу  И н в а л и д у .

С. Петербургъ. —  Въ Типографіи Главнаго Управленія п у т ей  сообщенія и  публичныхъ зданій. —

П еч атать  позволяется: 7 Апрѣля 18 54 года. Цензоръ А. Никитенко.
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В ы х о д и ш ь  Цѣна годовому изданію,
состоящ ему изъ 10 4 No

по Средамъ и І х Г ^  /I и  4о картинокъ зюдъ, въ
Э ± ®  С. П . бургѣ 30 , съ до-

Субботамь. ставкою и пересылкою
35 рублей.

СРЕДА, А п р ѣ л я  18 д н я ,  1834 г о д а .

■ІМ    — " » ■ ■ ■ ■ ^
Ч т о  новаго покажетъ мнѣ Москва?

Вчера былъ балъ, а завпгре будешь два.
Т отъ  сватался— успѣлъ, а т о т ъ  далъ промахъ.

Вое т о т ъ  же толкъ и  лпѣ-жь ст и х и  въ альбомахъ.
Грибоѣдовъ*

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
ОКО ЗА OKQ, ЗУБЪ ЗА ЗУБЪ, НАСМѢШКА 

ЗА НАСМѢШКУ.

Бываю тъ люди, которые не могутъ о т 
крыть р та , чтобъ не оскорбить кого либо 
въ обществѣ язвительною насмѣшкою ; 
стр асть  забавляться на чужой щегпъ, пре
вращается у  нихъ въ привычку. Соглашаюсь, 
ч т о  люди, надъ которыми издѣваются, сами 
подаютъ часто своими странностями къ 
том у поводъ. На свою бѣду, остряки часто 
пускаютъ стрѣлы свои слишкомъ далеко, 
совсѣмъ не думая, ч то  завтра сами будутъ 
служить въ свою очередь орудіемъ смѣха. 
Обыкновеннымъ слѣдствіемъ сего бываетъ 
т о ,  ч то  испытавшіе колкость насмѣшни
ка, наскучивъ наконецъ безпрерывными сар- 
казмами, соединяются и общими силами на
падаютъ на своего оскорбителя. Онъ по
сту п и тъ  весьма благоразумно, если omcmo- 
ронится, х о тя  бы т о  было ему не по сердцу.

Въ одномъ изъ клубовъ города Д .. .  соби
рались обыкновенно по вечерамъ члены она

го, которыхъ одинаковой образъ мыслей, 
продолжительное, частное свиданіе, нѣко
торымъ образомъ сблизило. Одинъ изъ вновь 
принятыхъ членовъ, человѣкъ довольно бо
гатый, игрою ума утѣшалъ общество. Его 
полюбили ; он.ъ меткими, х о т я  иногда и 
обидными остротами, сдѣлался душою сво
ихъ собесѣдниковъ. Увлекшись громкими ихъ 
похвалами, онъ непримѣтно привыкъ къ на
смѣшкамъ, сначала легкимъ, въ послѣдствіи 
же превратившимся въ настоящее ругатель
ство , и нерѣдко на почтеннѣйшихъ изъ 
сочленовъ. Такая дерзость, весьма естествен
но произвела всеобщее негодованіе, и т о 
варищи сатирика начали пріискивать сред
ство пристыдить его и принудить оста
вить ихъ общество. Случай къ-тому скоро 
представился: положено было имъ восполь
зоваться.

Однажды общество собралось вечеромъ 
позже обыкновеннаго, и члены другъ передъ 
другомъ старались подавать поводъ остря
ку расточать свои эпиграммы. Общій смѣхъ 
повсюду раздавался. Какое торжество для 
нашего героя!—Уже было поздно, однакожъ
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пикто не думалъ отправляться домой. 
Пуншъ и вина были безпрерывно разноси
мы; играли на биліардѣ, шутили, забавля
лись, читали газеты, такъ , ч то  острякъ 
нашъ, упоенный удовольствіемъ и виномъ, 
задремалъ, и наконецъ заснулъ. Сего только 
и ожидали. Ставии уже давно были затво
рены.—Погасили всѣ лампы и свѣчи. Споръ 
съ маркеромъ долженствовалъ разбудить 
спящаго и служить знакомъ къ начатію 
наступательныхъ дѣйствій. Каждый членъ 
въ потьмахъ принялся за свою ролю : въ од
номъ мѣстѣ разговаривали, шутили, въ дру
гомъ играли въ пикетъ, щ итая громко взят
ки и онёры ; иной заботился о лампахъ, 
т р е б у я , чтобы слуги убавили ѣлишкомъ 
яркій свѣтъ ихъ. Сосѣдъ, сидѣвшій возлѣ 
заснувшаго, читалъ газеты,' выученныя имъ 
наизустъ, и такимъ образомъ каждый гос'ть 
занимался такимъ дѣломъ, при производствѣ 
котораго непремѣнно нуженъ былъ свѣтъ.— 
Пробужденный острякъ слышитъ знакомые 
ему голоса, но ничего пе видитъ; вслуши
вается въ разговоры, протираетъ глаза, но 
мракъ окружаетъ его; наконецъ мысль, ч то  
онъ внезапно лишился зрѣнія, поражаетъ 
его. «Бога ради! перестаньте ч и т а ть  га
зеты ,» сказалъ онъ жалостнымъ голосомъ, 
протирая • глаза : сс я ослѣпъ , совершенно 
ослѣпъ!»

«Какъ! вы ослѣпли?» вскричали вдругъ 
всѣ со смѣхомъ.

— Стара ш утка!—сказалъ одинъ изъ иг
рающихъ въ пикетъ: подите домой,, да вы
спитесь!—«Увы! какъ могу я и т т и  одинъ: 
я и руки своей не вижу.»

«П оставьте свѣчи къ нему поближе, разг 
шевелите его, чтобъ онъ проснулся.» Под
вигая подсвѣчники, на столѣ стоявшіе, слу
ги сильно потрясали насмѣшника.

— Напрасно вы трудитесь ! — вскричалъ 
онъ унылымъ голосомъ: я дѣйствительно 
ослѣпъ! Иванъ! Иванъ! сведи Меня домой, и 
то тч асъ  бѣги за докторомъ.—

Но вдругъ все утихло. — Всѣ удалились, 
оставя его одного. — Внезапно отворяется 
дверь, напротивъ его находящаяся, и въ ней

показалась слѣдующая прозрачная надпись: 
Н аказанном у 'насм ѣш нику общество возвра
щаетъ зрѣніе. Громкій хохотъ раздался въ' 
сосѣдней комнатѣ. Пристыженный сати
рикъ схватилъ шляпу, немедленно удалил
ся, и болѣе не показывался уже въ семъ об
ществѣ.

БОНАПАРТЪ ОБЯЗАНЪ САПОГАМЪ ЗА СВОЕ 
ВОЗВЫШЕНІЕ.

А propos de bottes случается многое. А pro
pos de bottes Наполеонъ сдѣлался Императо
ромъ ! . . .

Э то  можетъ показаться" слишкомъ стран
но , однако сущая правда. Прошу выслу
ш ать двѣ слѣдующія повѣсти ; первая не
длинна.

Всѣмъ извѣстно—а к то  не Знаетъ, тому 
я скажу—ч то  Н а п о л е о н ъ вскорѣ послѣ то 
го, какъ отличился при Тулонѣ, впалъ въ 
немилость у  членовъ конвента.- Питомецъ 
школы Бріенской, обиженный невниманіемъ, 
которое изъявляли къ заслугамъ, оказаннымъ 
о т ъ  него республикѣ, вознегодовалъ на ея 
правителей: Онъ хотѣлъ выѣхать изъ Фран
ціи, й обратился къ президенту военнаго со
вѣта, гражданину П он т екулан у , съ требо
ваніемъ, чтобы ему-дозволено было отпра
виться въ Константинополь, поелику Сул
тан ъ  приготовлялся тогда къ войнѣ съ Рос
сіей и Австріей.

Наполеонъ былъ вспыльчивъ!
Между тѣмъ народному представителю 

ф рерону удалось смягчить справедливое не
годованіе юнаго.капитана, доставленіемъ ему 
команды надъ артиллеріей при'западной ар
міи, къ коей онъ долженъ былъ отправить
ся по истеченіи двухъ Мѣсяцовъ. Э то  слу
чилось 26-го Фрукгпидора; слѣдственно, 4 
Вандемьера Наполеону надлежало выѣхать 
изъ Парижа.

Отъѣздъ его былъ замедленъ довольно 
I страннымъ обстоятельствомъ.
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Какъ ткоро узналъ онъ объ опредѣленіи 
своемъ у т о  немедленно занялся приготов
леніемъ нужнаго по своему новому чину 
платья. Между прочимъ велѣлъ сдѣлать сѣ
рый сюртукъ и заказалъ сапоги сапожнику, 
коего вывѣска, еще въ 1815 году, существо
вала на площади Дворца-Правосудія «(Palais сіе 
Justice).

Вечеромъ, на канунѣ отъѣзда его, сагіожт 
никъ принесъ сапоги •, они были очень хо
роши; ихъ было четыре пары, двѣ а Іа Су
воровъ, узкія, съ острыми носками; двѣ дру
гія съ длинными голенищами à oreilles сіе 
chien.

У Наполеона не было денегъ; съ самаго 
возвращенія своего изъ Тулона, онъ жилъ, 
пилъ, ѣлъ и одѣвался въ долгъ. Эгпо не скры
т о  имъ самимъ въ меморіалѣ, писанномъ іщ 
островѣ святыя Елены. Наполеонъ хотѣлъ 
дать сапожнику билегпъ на военный коми
т е т ъ ;  но сапожникъ не согласился и взялъ 
обратно сапоги. Такимъ образомъ новый ко
мандиръ артиллеріи принужденъ былъ отло
ж ить отъѣздъ свой на нѣсколько дней, да
бы , въ теченіе сего времени запастись 
обувью.

Въ продолженіе сей отсрочки пригото
вилась революція тринадцатаго Вандемь
ера; -Баррасъ, тайной записочкой далъ знать 
Наполеону, чтобы онъ не уѣзжалъ.

Извѣстно, на ч то  употребилъ его Вар- 
расъ въ сей достопамятный день; извѣстны 
слѣдствія сего, извѣстно и т о ,  какъ Напо
леонъ воспользовался сею благосклонностію 
жребія, вручившею ему бразды правленія. . . 
О тъ  того т ѣ , которые зщіюгнъ сей анек
дотъ , говорили, ч то  Бонапартъ сдѣлался 
Императоромъ à propos de bottes.

NT N.

ТЯГОСТНОЕ НАСЛѢДСТВО.

Въ m e -мъ году умеръ въ Лондонѣ одинъ 
человѣкъ, нажившій торговлею до 60,000 
Фунтовъ стерлинговъ (около двухъ миліо- 
новъ рублей). Онъ оставилъ по себѣ един

ственнымъ наслѣдникомъ двоюроднаго свое
го брата, съ роду ничѣмъ не торговавша
го, на слѣдующемъ странномъ условіи: ч т о 
бы онъ каждый день приходилъ на биржу, 
и оставался тамъ о тъ  двухъ часовъ по по
лудни до трехъ. Ни дурная погода, ни соб
ственныя дѣла не могли уволишь его отъ  
сей обязанности; одна только болѣзнь из
бавляла его отъ  опой. Безъ сего послѣдняго 
обстоятельства, доказаннаго законнымъ по
рядкомъ, онъ терялъ за неисполненіе условія 
все наслѣдство своего родственника. Ёсли-бъ 
онъ одинъ только день не явился на биржу: 
т о  другія поименованныя въ завѣщаніи лица 
имѣли право вступить во владѣніе наслѣд
ствомъ. Добрый покойникъ хотѣлъ тѣмъ 
изъявить благодарность свою биржѣ, гдѣ 
накопилъ все свое богатство. Но это богат
ство покойника сдѣлало рабомъ живаго его 
наслѣдника. Только по Воскресеньямъ могъ 
онъ отлучаться'изъ Лондона: ибо по празд
никамъ заперта биржа. Наслѣдникъ жесто
ко досадовалъ на такое самоуправное рас
поряженіе завѣщателя: ему должно было съ 
крайнею осторожностью располагать сво
имъ времепвхмъ, пріемомъ гостей и посѣще
ніями. Онъ жилъ въ западной части Лон
дона, пт. е. за три  Англійскихъ мили (почти 
5 верстъ) отъ  биржи. Просидѣвъ тамъ часъ,' 
и не сказавъ ни съ кѣмъ пи слова, онъ са
дился въ свой экипажъ и уѣзжалъ домой. 
Люди, уполномоченные къ полученію по 
немъ наслѣдства , весьма строго наблюдали 
за его исправностью и нанимали другихъ 
за нимъ присматривать.

ПОНЯТІЯ ИЗДАТЕЛЯ MOCK. ТЕЛЕГРАФА 
О ГЕОГРАФІИ.

«Наши географіи,»,говоритъ онъ: ссобре
менены собственнылш luueuajtu  (!!!), и на- 
тсерж асал ихъ на паліят ъ угеннналіъ , не 
даютъ общихъ гласныхъ идеи ( !.! !); а для уче
ныхъ онѣ недостаточны, и вообще: въ нихъ 
нѣтъ центра (#), на которомъ должно об-

(*) -Ц ентръ географіи: каково?
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ращашься знаніе ; нѣтъ развитія частно
стей изъ общаго.»

СЛОВЕСНОСТЬ.
Б Е Т Т  и.

( Англійская повѣ ет ъ.)

сс Я  отправляюсь завтра въ Италію,» ска
залъ мнѣ однажды вечеромъ Евгеній при вы
ходѣ изъ café de Paris, гдѣ мы весело опо
рожнили пару бутылокъ Шампанскаго.—-- 
Мысль прекрасная, отвѣчалъ я, по возмож
но ли исполненіе: гдѣ т ы  возьмешь денегъ,- 
которыя необходимы для твоего предпрія- - 
т ія ? — «Ничего не знаю, кромѣ того , ч то  
завтра я ѣду.»—Въ самомъ дѣлѣ, чрезъ т р и  
дня я получилъ отъ  Евгенія письмо изъ 
Ницы, въ которомъ онъ роскошно описы
валъ мнѣ Италію, ея очаровательные виды, 
ея озера и весь обветшалый репетуаръ се
го прелестнаго крася. — « Какъ о тв р ати те 
ленъ для меня,Парижъ,л писалъ онъ въ своемъ 
восторгѣ: «какъ его. грязныя улиідьг, закоп
ченные домы, удушливый воздухъ, его жен
щины, живая эмблема кокетства и хитро
сти  , стали казаться мнѣ противными съ 
тѣхъ  поръ, какъ я посѣтилъ сію живопис
ную землю, гдѣ все природа, восторгъ и на
слажденіе. Ница, мой милый, что  это  заго
родъ! какое величіе ! какая пышность! Я  пу
теш ествую вмѣстѣ съ однимъ Англійскимъ 
семействомъ, съ которымъ недавно, позна
комился*, между нами все общее: столъ, квар
тира, прогулки; ни малѣйшее принужденіе 
не стѣсняетъ насъ; свобода, полная,довер
шенная свобода, вотъ наше правило. О И т а 
лія ! И талія ! я посвящу тебѣ  свою моло
дость, жизнь свою; я умру подъ твоимъ 
прекраснымъ небомъ Ь>—Евгеній ничего мнѣ 
не писалъ, однакоже, о своихъ средствахъ; 
э т о т ъ  высокопарный тон ъ , эта  романиче
ская рѣшимость юноши ни сколько не убѣ
дили меня въ томъ, чтобы онъ так ъ  герой
ски обрекалъ себя на жизнь созерцательную. 
Я  очень коротко зналъ его свойства и склон
ности, его любовь къ разсѣянности и свѣт

ской жизни, и потом у не могъ вѣрить сло
вамъ его, если бы въ письмѣ, послѣ кратка
го описанія своихъ спутниковъ, Евгеній не 
присоединилъ къ нему болѣе живаго и нѣж
наго изображенія одной молодой дѣвицы, бли
стательной по красотѣ и душевному об
разованію , и сопровождавшей Англійское 
семейство въ качествѣ компаніонки. Я. по- 
иялъ, ч то  другъ мой влюбился, и зная его 
предпріимчивый характеръ , не терпѣвшій 
препятствій въ любви , не сомнѣвался въ 
продолжительности его о т с у т с т в ія , а так
же пересталъ безпокоиться и о денежныхъ 
его средствахъ, потому, ч т о  онъ ихъ отъ 
меня таи л ъ .. . .

Прошло шесть мѣсяцевъ, и я не имѣлъ о 
немъ болѣе никакого извѣстія, какъ въ одно 
у т р о  онъ вошелъ ко мнѣ въ комнату, съ 
блѣднымъ, изсохшимъ лицомъ, печальнымъ 
видомъ и впалыми глазами. Опомнившись 
отъ. изумленія , я спросилъ его о причинѣ 
такой грустной перемѣны. Ойъ опустилъ 
голову, крѣпко пожалъ мнѣ руку и сказалъ 
съ тяжелымъ вздохомъ: «Ахъ! сколько яеща- 
emifi случилось со мною послѣ нашей раз
луки, сколько тяж кихъ испытаній перенесъ 
я. За чѣмъ мнѣ было ѣздить въ Италію! 
Безъ этой поѣздки я  веселился и наслаж* 
дался бы ж изнію ... а теперь, теперь я не 
достоинъ Яшть на свѣтѣ.:»—Ч т о  же такое 
случилось съ тобою, Евгеній? Успокойся, 
разскажи мнѣ свои горести; т ы  знаешь, что 
я лучшій другъ твой,- и слѣдовательно мо
жешь говорить безъ опасенія.—«Хорошо, я 
все разскажу тебѣ, но поклянись мнѣ преж
де, ч т о  ты  никогда не'измѣнишь этой  ужас
ной тайнѣ.».—Клянусь,.—отвѣчалъ я , испу
ганный отчаяніемъ, съ какимъ онъ выгово
рилъ послѣднія слова.-

Евгеній поднялъ голову и  сказалъ мнѣ:
«Помнишь ли, какъ-мы обѣдали вмѣстѣ 

на канунѣ моего отъѣзда въ Италію? Пом- 
цишь ли возраженія , которыя т ы  дѣлалъ 
мнѣ на щ ётъ этаго путеш ествія, казавша
гося тебѣ  -несбыточнымъ ; не смотря на 
слова т в о и , л упорствовалъ въ своемъ на
мѣреніи;, я хотѣлъ скрыться на нѣкоторое 
время о т ъ  преслѣдованія заимодавцевъ, в
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измѣнишь однообразный ходъ моей жизни: 
таковы, по крайней мѣрѣ, были причины, 
которыя представилъ я твоему легковѣрію... 
Но я тебя обманывалъ.. . .  Совсѣмъ другое 
обстоятельство побуждало меня къ сему 
путеш ествію ... Э то  была чистѣйшая лю
бовь, самая нѣжная страсть , которую вну
шила мнѣ Бетти, Бетти, которую часто 
указывалъ я тебѣ въ Тюльери, какъ ино
странку, плѣнившую меня своею красотою... 
Я. сдѣлалъ уже Нѣкоторые успѣхи въ ея 
сердцѣ ; мы начинали любитъ другъ друга. 
Долго объяснялись мы только языкомъ взо
ровъ ; онъ былъ такъ  краснорѣчивъ ; мы 
так ъ  жйю понимали другъ друга. Э то  не 
могло однако же' продолжиться. Я  имѣлъ 
честные виды, и почиталъ Бетти невѣстою, 
весьма выгодною во всѣхъ отношеніяхъ. На
конецъ, посредствомъ исканій,- мнѣ удалось 
откры ть  себѣ входъ вг> домъ Г. Уіаурепса. 
■Онъ принялъ меня очень ласково и пригла
силъ чаще посѣщать его. Можешь предста
вить, ч то  я вполнѣ воспользовался его пред
ложеніемъ и сталъ почти ежедневно бывать 
въ его домѣ.... Меня часто оставляли на
единѣ съ Бетти;. Англичане вообще довѣр
чивѣе насъ (*), и болѣе иадѣятся на добро
дѣтель женщинъ.-

ссО! другъ мой, какъ сладостны были наши 
бесѣды, какимъ неистощимымъ блаженствомъ 
наполняли они мою душу ! . . .  Она любила 
меня, iL боготворилъ её, и все улыбалось 
намъ въ- будущности. Однажды я передалъ 
ей мои намѣренія , надежды на соединеніе 
наше, если не воспротивятся тому ея роди
тели. Она вдругъ измѣнилась въ лицѣ, иска- 
зала мнѣ СО вздохомъ: сс О ! н ѣ т ъ , Евгеній, 
мы не можемъ быть ж енаты; судьба надѣ
лила васъ богатствомъ, хорошимъ именемъ; 
вы имѣете родителей, а я ничто иное какъ 
Бетти, бѣдная сирота, которую г-жа Лау- 
ренсъ приняла къ себѣ изъ ж алости, и ко
то р ая  обязана ей воспитаніемъ...» Громъ, 
разразившись надъ моею головою, не могъ 
бы произвести на меня сильнѣйшаго дѣй

(*) TV е. Французовъ. Мм, Русскіе, не уступимъ ни ка- 
кому народу въ уваженіи и неограниченной довѣренно
ст и  къ прекрасному поду. Прим» Пер»

ствія. Я  постарался, однакожъ, скрыть свое 
изумленіе, и, послѣ нѣкотораго молчанія, 
возобновилъ увѣренія Бетти въ любви, но 
не упоминалъ уже болѣе о женитьбѣ. Я  
зналъ', ч т о  мое семейство никогда не согла
сится на подобный союзъ. Цѣлые мѣсяцы 
протекли для насъ такимъ образомъ въ са
момъ сладостномъ упоеніи; я довольство
вался нѣжностью Бетти, и чувствовалъ 
нравственныя наслажденія, которыхъ не 
промѣнялъ бы на сокровища цѣлаго міра. 
Гіежду тѣмъ вспыхнула Іюльская револю
ція. Всѣ иностранцы, жившіе въ Парижѣ, 
страшась гибельныхъ слѣдствій народнаго 
буйства, стали думать о возвращеніи въ 
отечество. Къ числу ихъ принадлежалъ и 
г. УІйуренсо; но онъ объявилъ, ч то  возвра
т и т с я  въ Лондонъ чрезъ Италію. Не смо
т р я  на мои увѣренія, ч то  порядокъ въ сто 
лицѣ возстановленъ, п ч то  ему не угрожаетъ 
ни малѣйшая опасность, онъ не послушалъ 
моихъ увѣщаній, я  сталъ приготовляться 
къ отъѣзду. — Вы бы очень обязали насъ, 
сказалъ онъ мнѣ однажды, если бы согласи
лись намъ сопутствовоть ; вы не знаете 
Англіи, и путешествіе это  было бы для васъ 
весьма занимательно.—Я  возразилъ ему, ч то  
въ э т у  минуту средства мои не позволя
ю тъ  мнѣ рѣшиться на его предложеніе.— 
ссИІутите, отвѣчалъ онъ мнѣ; вы не хоти 
т е  понимать моихъ намѣреній. Поѣдемте 
съ нами, какъ сынъ, какъ другъ; у  меня подъ 
Лондономъ есть загородный домъ, вы про
ведете въ немъ л ѣ т о , если вамъ тамъ по
нравится.:» Во всякомъ другомъ случаѣ я бы 
отказался о тъ  такого великодушнаго пред
ложенія, но тогда я былъ влюбленъ, и по
том у согласился.

ссВотъ, мой другъ, разгадка то п  тайны, 
которую т ы  не могъ постигнуть. Мы по
сѣтили Италію, землю вдохновеній, гдѣ стра
сти  находятъ новую ппщу среди столь 
очаровательной природы; н о я  уже не оста
вался болѣе наединѣ съ Бетти ; притомъ 
же ея добродѣтель и строгія правила всегда 
бы восторжествовали надъ чувствитель
нымъ ея сердцемъ. Я  дивился ей, н любовь 
моя возрастала вмѣстѣ съ умножавшимися
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препятствіями. Наконецъ, послѣ продолжи
тельнаго переѣзда, вышли мы на берегъ с та 
раго Альбіона, столь отличнаго о тъ  земли, 
изъ которой мы прибыли. Черезъ два дни я 
поселился въ домѣ Англичанина. Я  былъ 
очарованъ изящною чистотою  сего прелест
наго сельскаго пріюта, его богатствомъ и 
роскошью, особливо веселымъ видомъ пре
краснаго сада, гдѣ пскуство чудеснымъ об
разомъ заманило природу. Я  былъ щасіп- 
ливъ -, хозяева мои оказывали мнѣ самую 
лестную внимательность, и я началъ за
бывать, "что они были для меня людьми по
сторонними.

f
ссБетти была со мною неразлучна; она „ 

старалась угадывать мои желанія и вѣрила 
существованію блаженства, которое не мо
гло быть продолжительно.. . .  Октябрь мѣ
сяцъ приближался къ концу, к я начиналъ 
чувствовать, ч то  приличіе запрещаетъ мнѣ 
оставаться долѣе въ домѣ г. Лаурейса. ' Въ 
одинъ вечеръ, я ждалъ Бетти въ обычномъ 
мѣстѣ нашего свиданія; она явилась съ без
заботною веселостью невинности; улыбка 
любви и удовольствія украшали и безъ т о 
го прелестныя уста  ея. Я  былъ задумчивъ 
п грустенъ; она это  замѣтила и спросила 
меня о причинѣ моей пёчаЛи.—«Милая Бет- ' 
ти, намъ должно разстаться;» сказалъ я.--1- 
Она поблѣднѣла, и бросаясь въ'мои объятія, 
вскричала: никогда!— «Послушай, продол
жалъ я; г. Лауренсъ принялъ меня такъ  
ласково, почти вовсе меня не зная; не бла
городно было бы съ моей стороны употреб
лять во зло его благосклонность; и я не
премѣнно долженъ ѣ х а т ь ! . . .  Если-бъ т ы  
знала, чего мнѣ сто и тъ  рѣшиться на сей 
отъѣздъ, я такъ  люблю тебя, я такъ  силь
но желалъ бы никогда съ тобою не разста
ваться! ...»  Она плакала, рыдала... «Но слу
шай, милая Бетти, есть средство избѣжать 
этаго пещастія, жить всегда вмѣстѣ; со
гласись за мною слѣдовать, бѣжать изъ эта- 
го дома, соединить твою судьбу съ моею; 
мы удалимся въ ближнее селеніе; священникъ 
благословитъ союзъ нашъ, и тогда никакая 
власть не въ состояніи будетъ разлучить 
насъ.»—Оставить здѣшнія мѣста, покинуть

моихъ благодѣтелей; о! пѣтъ, это  ужасно; 
мысль эт а  приводитъ меня въ тр еп етъ , 
убиваетъ меня! — «И так ъ  мы видимся въ 
послѣдній разъ, потому ч то  я рѣшился зав 
т р а  же проститься съ моими хозяевами.»— 
Бетти долго смотрѣла на меня въ молча
ніи, потомъ подумала и раздирающимъ ду
шу голосомъ сказала : В иж у, ч т о  любовь 
сильнѣе дружбы и благодарности.... Я  ис
полню твое желаніе ; завтра въ полночь 
будь въ этомъ саду, я приготовлюсь къ 
отъѣзду тайно о тъ  моихъ покровителей, 
и послѣдую за тобою всюду, куда т ы  по
ведешь меня.. . . — Она удалилась, задыхаясь 
о тъ  слезъ л отчаянія.

« На другой день за завтракомъ я объя
вилъ о своемъ отъѣздѣ, подъ предлогомъ, 
ч то  письмо, полученное мною изъ Парижа, 
принуждаетъ меня немедленно туда о т
правиться до одному весьма важному дѣлу. 
Меня не стали удерживать, но г. Лауренсъ 
отвелъ меня въ сторону и сказалъ: «Вы 
ѣдете во Францію, и вѣрно имѣете нужду 
въ деньгахъ для своей поѣздки. Возьмите 
э т у  сумму; 50 Фунт, стерлинговъ (1250 р.) 
будетъ вамъ достаточно. Вы мнѣ отдади
т е  ихъ, когда соединитесь съ своимъ семей
ствомъ; возьмите же;» прибавилъ онъ съ не
терпѣніемъ, видя, ч т о  я не рѣшаюсь. Я 
поблагодарилъ его съ смущеннымъ видомъ, 
и черезъ два часа простился съ симъ. ве
ликодушнымъ человѣкомъ, котораго обма
нывалъ столь недостойнымъ образомъ. Я, 
нарочно отправился по.Лондонской дорогѣ, 
но скоро воротился, и какъ всѣ. выходы до
ма были мнѣ хорошо извѣстны, т о  я безъ 
труда вошелъ въ садъ. Бетти ждала меня, 
прислонясь къ дереву; небольшой узелокъ 
лежалъ у  ногъ ея. Я  повелъ её за собою ; 
мы шли очень скоро и наконецъ останови
лись въ небольшой деревнѣ, гдѣ одно чест
ное- семейство согласилось дать намъ двѣ 
отдѣльныя комнаты. Чрезъ недѣлю мы были 
обвѣнчаны. Какъ описать наслажденіе , ка
кое вкушалъ я съ этимъ ангеломъ! Она ды
шала только много, • осыпала меня самыми 
нѣжными попеченіями, и приводила меня въ 
упоеніе, чтобы потомъ я тѣмъ сильнѣе
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почувствовалъ весь ужасъ нещастія. Мало 
по малу слабыя средства мои истощились; 
я никого не зналъ, и не могъ употребить 
въ пользу своихъ талантовъ ; она продала - 
свои драгоцѣнности, часть своихъ пожит
ковъ, выручка за которыя только на самое 
короткое время облегчила ужаснгую тягость  
нашего положенія. Сдѣлавшись добычею са
мой крайней бѣдности, я не могъ равнодуш
но видѣть существа, которое я обожалъ, 
и которое для меня ото  всего отказалось. 
Во мнѣ родилось ужасное намѣреніе, ни
зость коего можетъ извинить одно только 
разстройство моего разума ! Я  рѣшился воз
вратиться во Францію, и покинуть Бетти 
въ жертву всѣмъ мученіямъ нищеты. Въ 
одинъ вечеръ, я сказалъ ей-, ч то  поѣду въ 
Лондонъ для свиданія съ пріятелемъ, кото
рый могъ помочь намъ. Но любовь и любовь 
женщины проницательна; Бетти угадала 
мое преступное намѣреніе , и какъ будто 
покорилась своей участи. Я  былъ уже да
леко. Одинъ Еврей купилъ у меня золотую ' 
цѣпочку, и . этими .деньгами заплатилъ я за 
Мѣсто въ п акетботѣ , который по у т р у  
долженъ былъ отплыть. Въ дурной гостин
ницѣ провелъ я ночь, самую ужасную въ 
моей жизни. Бетти пѣшкомъ послѣдовала 
за мною. Во всю ночь она не спала и хо
дила по берегу, ожидая роковой минуты 
•отъѣзда. Нещастная , вѣроятно , обману
лась: ибо въ шесть часовъ у т р а  пароходъ 
отчалилъ о тъ  берега - и отплылъ уже на 
полмили о тъ  онаго, когда я примѣтилъ её 
блѣдную, съ распущенными волосами, про
стирающую ко мнѣ руки и умоляющую 
не покидать её. Я  не могъ ѳтаго вынести; 
видъ ея мучилъ меня, я закрылъ руками гла
за. Вдругъ восклицаніе' окружавшихъ меня 
вывело изъ мрачнаго оцѣпенѣнія. Бетти бро
силась въ Темзу-....

Два'дня спустя, я прочелъ въ Англійскихъ 
журналахъ извѣстіе, ч то  изъ рѣки выта
щили тр у п ъ  молодой дѣвущки, самоубій
ство которой приписывали нещастной 
любви.

Съ Франц. Tin. Глѣбовъ<.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
Д И Ѳ И Р А М Б Ъ  (*).

( Изъ Шиллера*)

Вѣрьте, я зпаю:
Къ памъ не приходятъ 

Боги одни:
Только лишь Бахусъ захочетъ спуститься,— 

Мальчикъ крылатый за нимъ суети тся . 
Фебъ свѣтлоокій шуда-жь, гдѣ они!

И дутъ, подходятъ,
Сближаются, съ ними*,

Земные чертоги 
Полны ужь богами.

*
Чѣмъ угощу я —

Я земнородный —
Свѣтлыхъ гостей?

Д^ра отъ  смертнаго, боги, не ждите;
Дайте безсмертье ! мепя вознесите 

Къ свѣтлому небу, въ свой эмпирей!*..
Бъ чертогахъ у Зевса

Живетъ только радость: 
Подайте-жь—мнѣ нектаръ,

Дарующій младость !
*

се Дай ему пектаръ!
Геба! поэту  

Полный фіалъ!
Влагой пебеспой омой его очи:

Пусть пе страшится онъ Стиксовой почи, 
Пусть вшитъ, въ упоеньи, ч то  пашиліъ онъ сталъ!); 

Небесный источникъ 
Играетъ волною,

II перси и* очи 
Полны тиш иною.. .  .

АвЪотъп Глинка.

(*) Издатель приноситъ почтенной переводчицѣ покорнѣй
ш ую , искреннѣйшую благодарность за украшеніе его 
листковъ ея изящными стихотвореніями.
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СО ЛО ВЕЙ  И К У ЗН Е Ч И К Ъ  (*).

(И зъ  Г о с са .)
Басня.

Соловушкѣ въ лѣсу внималъ я въ восхищеньи. 
Вдругъ надъ ухомъ моимъ Кузнечикъ закричалъ 

И крикомъ рѣзкимъ мнѣ дослушать домѣшалъ 
Прелестной Филомелы пѣнье.

*
И въ обществахъ, какъ на поляхъ:

Врали-Кузнечики всѣхъ громче на словахъ.

Ш А Р А  Д А.
Слогъ первый-^-восклицанье; 

ѣторой—согласіе на мнѣнье иль желанье г 
А въ ціълольъ —>Пиндаръ, Флаккъ , безсмертные-

пѣвцы,.
Даютъ намъ правила и вмѣстѣ образцы» 

_______  Ш .
Вь No зо-мь помѣщенная загадка значишь* Chanterelle:*

M O D E  S,
On fait encore de bien jolies toilettes de bal pour 

lesquelles nos savans fleuristes n’ont pas encore 
interrompu leurs ingénieux travaux. Nattier compose 
de charmantes couronnes antiques , en immortelles 
oranges et petites bruyères. Ces couronnes sont très- 
bien avec une robe simple en crêpe ou en organdi 
brodé. De jolies fleurs pour coiffer ou placer sur des 
bonnets , sont le pommier blanc ou rose, le merisier 
blanc ou rose et Tazaléa.

Nous avons remarqué dans les magasins Saint-  
A n n e , un choix de belles étoffes de printemps 5 des 
foulards à dessins anciens, entre autres, sur fond 
blanc des roses simples oranges et vertes avec leur 
feuillage. Le même dessin rose et bois, ou sur une 
marbrure rose un semé de roses vertes, jetées sains 
tiges en tous sens.

(*) Изъ стихотвореній Н и к о л а я  Л и н д  форса г которыя  
печатаются.

С. Петербургъ. — Въ Типографіи Главнаго

Печатать

Le même genre de dessins se retrouve sur une 
autre étoffe nommée taffetas de Siam.

Le foulard Ulémas, d’un tissu grenadine, à dessins 
égyptiens, est nouveau et d4in bel effet.

Le foulard d*Orient, tissu capliemîre et soie, est 
broché couleur sur couleur.

Le foulard mandarin, étoffe légère, brillante et sa
tinée; un des plus jolis est àfoud marbré vert et lilas, 
avec un semé d’œdlets chinois.

Pour soîrçes, les gazes de soie sont imprimées à 
très-larges dessins fond blanc on fond de couleur.

В О Д  EL
Дѣлаютъ еще довольно весьма красивыхъ баль

ныхъ нарядовъ у для которыхъ наши искусные 
цвѣточники не прервали еще свои замысловатыя 
работы. Nattier дѣлаетъ прелестные старинные 
вѣнки, изъ оранжевыхъ безсмертныхъ и мелкой 
зелени. Эти вѣнки весьма приличны къ простому 
креповому платью или вышитому изъ органди. 
Красивые цвѣты для причесокъ или чепчиковъ, 
розавые или бѣлые Яблоновые цвѣты, бѣлый или 
розовый merisier или azaléa.

Мы замѣтили въ магазинѣ Saint-Anne собраніе 
прекрасныхъ весеннихъ тканей; Фулары съ ста
ринными узорами, между прочими, по бѣлому 
грунту простыя розы оранжевыя и зелёныя съ 
ихъ листьями. Т отъ же узоръ розовый и: дере
вяннаго цвѣта, или по розовому мраморному узо
ру зелёныя розы , разбросанныя въ разныя на
правленія.

Въ такомъ же родѣ узоры дѣлаются на другой 
матеріи, называемой Сіамская таФта.

Фуларъ Ulémas ., гренадиновая ткань, съ Еги
петскими узорами , самая новая и весьма кра
сивая.

Восточный Фуларъ, кашемировая ткань съ шел
комъ, заткана подъ цвѣтъ.

Фударъ Мандаринъ у легкая ткань, блестящая 
и атласистая ; самый красивый съ мраморнымъ 
грунтомъ зеленаго съ лиловымъ цвѣта, и усѣя
на Китайскими гвоздиками.

Для вечеровъ, шелковые газы печатаю тъ круп
ными узорами по- бѣмому или цвѣтному грунту

Управленія п у т ей  сообщенія и публичныхъ зданій. —  

позволяется : і  2 Апрѣля 18 5 4 года. —  Цензоръ А. Никитенко.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Ч Е Т В Е Р Т Ы Й  Г О Д Ъ .
69 г©®®®в®в«©®®®©е©©е©ввв©в*вфф

В ы х о д и тъ  Цѣна годовому изданію,

No состоящему изъ і о 4 No
= JT £1  и 40 картинокъ модъ, въ

3  Â /9  С. П . бургѣ 50 , съ до-
Суббошамъ. ставкою и пересылкою

55 рублей.
С У Б Б О Т А , А п р ѣ л я  2 1  д н я  1 8 3 4  г о д а .

К лаппъ въ книгу заглянулъ, промелъ строку> другую—
И  такъ швырнулъ её! А  книга— Фенелонъ.

Д а  чшо-жь съ нимъ сдѣлалось?. . .  О ! К литъ имѣлъ jpeeoub :
Наборщикъ позабылъ поставишь запятую.

Н . О ст олоп овъ ,

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
Н ЕУ Д О БС ТВА  УЛИЧНОЙ П А РИ Ж С К О Й  

Ж ИЗНИ .

Буало, въ одной изъ сатиръ своихъ, опи
сываетъ неудобства, какія представляли Па
рижскія улицы въ семнадцатомъ столѣтіи. 
Онъ изображаетъ намъ стада воловъ, бро
дящихъ по улицамъ и загораживающихъ до
рогу, кошекъ, мяукающихъ по кровлямъ, и 
мошенниковъ, овладѣвающихъ городомъ при 
наступленій сумерекъ. Времена перемѣни
лись, и старое описаніе Буало ни въ чемъ 
не сходствуетъ съ нынѣшнимъ состояніемъ 
Парижскихъ улицъ. Кошки не прыгаютъ 
болѣе по крышамъ, волы попадаются толь
ко на дорогѣ въ Пуасси, а мошенники дѣ
лаю тъ свое дѣло среди бѣлаго дня и при
томъ самымъ учтивымъ манеромъ.

Не смошря на успѣхи и выгоды, которы
ми мы обязаны просвѣщенію, Парижъ и нын
че представляетъ не менѣе неудобствъ, 
чѣмъ во времена Буало; не менѣе, если не 
гораздо болѣе ! Только нынѣшнія неудобства

другаго рода и согласнѣе съ нашими нрава
ми. Вѣкъ нашъ чисто промышленный, я  
вотъ! промышленность ловитъ пасъ нынче 
на улицахъ, выскакиваетъ къ вамъ изъ за- 
угла, заступаетъ дорогу, хватаетъ  васъ за 
воротъ, держитъ за полу, и не надѣйтесь 
о тъ  неё вырваться. Прежде л зналъ толь
ко одного торгаша на чистомъ воздухѣ ; 
это  былъ какой-то простакъ, который вѣч
но встрѣчалъ васъ на тротуарѣ  Вивьенской 
улицы и предлагалъ купить, у  него очки. 
И въ продолженіе пятнадцати лѣтъ, э т о т ъ  
человѣкъ все еще остается тамъ съ своими 
очками. Въпятнадцатьлѣтъ, Парижъ, Фран
ція, цѣлая Европа прошли чрезъ Вивьенскую 
улицу. Продавецъ очковъ предлагалъ ихъ цѣ
лой Европѣ; но Европа, которая думаетъ, 
ч то  она и безъ того видитъ очень ясно, 
не купила очковъ у  старика Вивьенской 
улицы. Бѣдный старикъ! бѣдная Европа!

Э то тъ  старикъ, не продавшій своихъ 
очковъ, подалъ примѣръ, самый пагубный! 
Теперь Парижскія улицы наполнены тол
пами промышленниковъ, которые взяли его 
за образецъ; вездѣ встрѣчаете вы продав-
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цовъ всего, ч то  только можешь продавать
ся.. Покупайте трости , снурки, цвѣты, ди
чину, бумагу, ландкарты, Фуляры, альмана
хи, ножницы, щ етки, и проч. й проч. и 
проч. Продавцы всѣхъ этихъ мелочей оста
навливаютъ васъ на дорогѣ, раскладываютъ 
на показъ товаръ свой, кричатъ у васъ надъ 
ухомъ, такъ, ч то  вы можете оглохнуть о тъ  
лхъ крика. Продавецъ тросточекъ вертитъ  
ими у васъ подъ носомъ и ч уть  не выка
лываетъ вамъ глаза; платочный торговецъ 
окутываетъ васъ и дѣлаетъ похожимъ на 
балетнаго танцовщика, который собирает
ся пропрыгать pas du schall ; продавецъ ди
чины покрываетъ вамъ все платье перьями 
и пухомъ; цвѣточница подноситъ вамъ подъ 
носъ свои букеты , ни сколько не заботясь 
о томъ, ч то  вы страдаете слабостію нервъ, 
и что  на розахъ ея есть шипы. Продавцы 
ручныхъ или ученыхъ птицъ сажаютъ 
своихъ питомцевъ на землѣ такъ, ч то  если 
вы немножко заглядитесь въ сторону, т о  
всѣ онѣ очутятся  подъ вашими ногами и 
вамъ придется за нихъ расплачиваться. Вы
водитель пятенъ, въ т у  минуту, какъ вы 
проходите мимо его, ловитѣ васъ за полу, 
натираетъ её мыломъ, покрываетъ пѣною, 
заглушаетъ ваши возраженія своимъ бычачь
имъ голосомъ, и потомъ обводитъ васъ во
кругъ почтенныхъ своихъ собратій: пока
зать , ч то  у  васъ на платьѣ не осталось 
ни малѣйшаго пятнышка. Торговецъ ваксою 
ловитъ васъ за ногу, противъ вашей воли 
натираетъ вамъ одинъ сапогъ своею бле
стящею жидкостію,« и оставляетъ другой 
не вычищеннымъ, какъ будто для доказатель
ства, Что судьба не судила вамъ ѣздить въ 
экипажѣ !

Въ прежнее время, Парижскія неудобства 
внушили Вуало только одну сатиру; въ на
ше время, когда мечтаніе, разсѣянность и 
наблюденіе возмояшы только въ омнибусѣ, 
объ этомъ предметѣ можно бы было напи
сать поэму въ двѣнадцати пѣсняхъ.

Съ Франц. Бр+

ПРИГЛАШЕНІЯ НА ТАНЦЫ.

Близкое паденіе грозитъ контродаису; — 
попробовали замѣнить его галопомъ, но га
лопъ п орти тъ  прическу женщинъ, мнетъ 
ихъ наряды и дѣлаетъ ихъ лица красными, 
какъ пламя.— Такъ какъ женщинамъ не при
своено права себя обезображивать, т о  га
лопъ будетъ оставленъ.

Слѣдуетъ въ свою очередь мазурка, съ ея 
многочисленными приверженцами.— Посмо
тримъ !

Въ ожиданіи сихъ важныхъ переворотовъ, 
обратимъ вниманіе на обстоятельство, спо
собное о тн я ть  у васъ на всю жизнь охоту 
къ танцамъ, обстоятельство, которое во
зобновляется по нѣскольку разѣ при каж
домъ коитродансѣ. Если вы приглашаете 
даму, и она отвѣчаетъ вамъ, что  она уже 
ангажирована, шо ч то  выдѣлаете въ подоб
номъ случаѣ?

— Зову другую.—
Хорошо; но это почти то ж е , ч т о  ска

зать первой : мнѣ все равно танцовать, съ 
вамп, или съ другою;—а послѣдней: я т а н 
цую съ вами по неволѣ, о тъ  того , ч то  мнѣ 
отказала другая.

— Но какъ же избѣжать этаго? —
Не танцовать, если дама, которую вы 

выбрали, не свободна. — Но этакъ  можетъ 
случиться, ч то  при всемъ желаніи танцо
вать, вы просидите цѣлую ночь на одномъ 
мѣстѣ.—

В отъ средство, которое употребляется 
во многихъ южныхъ Европейскихъ горо
дахъ: каждому изъ муіцинъ даютъ при вхо
дѣ на балъ выбрать изъ корзины дѣланыхъ 
цвѣтовъ одинъ;—когда ему надобно пригла
сить даму, т о  вмѣсто этой неизмѣнной 
Формулы: Madame veut-elle me faire l’honneur 
de danser avec moi,—онъ подаетъ ей цвѣтокъ, 
который она сберегаетъ у  себя за поясомъ 
до тѣхъ поръ, пока протанцуетъ обѣщан
ный кошпродансъ;—потомъ она возвраща
етъ  ему цвѣтокъ, который онъ предлагаетъ 
другой дамѣ. Этимъ способомъ избавляешь-
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ся о тъ  непріятности приглашать даму, 
отозванную другимъ, потому ч то  всякая, 
у которой нѣтъ цвѣтка, еще ожидаетъ ка
валера.

А Ф О Р И З 31Ы 31 О ДЫ.

Истинное достоинство встрѣчается, мо
жетъ быть, рѣже, нежели способность его 
выказывать.

Женщины гибнутъ отъ  чувствительно
сти  и спасаются кокетствомъ.

Въ гостиныхъ высшаго круга не встрѣ
чается оригинальныхъ характеровъ; смѣш
ныя стороны въ людяхъ тамъ сглаживают
ся, а предразсудки хотя  и существуютъ, но 
какъ будто исчезаютъ на т о  время, кото
рое люди, зараженные ими, проводятъ вмѣ
стѣ.

Природа одарила глупцовъ тщеславіемъ, 
какъ-бы для того, чтобы чѣмъ ннбудь воз
наградить ихъ.

Самое вѣрное средство успѣть въ свѣтѣ, 
есть хвалить люден за т ѣ  свойства, кото
рыхъ они не имѣютъ, но на которыя предъя
вляютъ притязанія.

О нѣкоторыхъ животныхъ говорятъ, что  
имъ недостаетъ только дара слова; о нѣ
которыхъ людяхъ мояшо было бы сказать, 
что  имъ недостаетъ только' дара мысли.

Женщина почла бы за униженіе для себя 
предполагать пороки въ томъ, кого избра
ла она предметомъ своей нѣжности; какъ 
скоро она полюбитъ, т о  приписываетъ свое
му любовнику болѣе добродѣтели, нежели 
сколько старается показать её въ себѣ са
мой.

Въ свѣтѣ замѣшательство происходитъ 
болѣе отъ  гордости, чѣмъ отъ  скромности; 
часто возбуждаетъ его одно только опасе
ніе заслужить порицаніе; даже т о т ъ , кто 
не боится пустыхъ свѣтскихъ пересудовъ, 
не Придавая имъ никакой цѣны, тѣмъ са
мымъ уже избѣгаетъ ихъ;

Любовь, подобно страху, всему заставля
етъ  вѣрить.

Если бы мы сами не видали тому еже
дневныхъ примѣровъ, т о  могли ли бы пред
ставить себѣ странную несоразмѣрность, 
которую полагаетъ между состояніями лю
дей большее или меньшее количество мо-. 
нетъ.

Между мущиною и женщиною, взаимно 
другъ друга любящими, употребляется осо
бый языкъ, непонятный для невлюблен
ныхъ. Когда же одинъ изъ двухъ перестаетъ 
любить, т о  языкъ сей и для него также, 
становится непонятпымъ.

Музыка, нравящаяся намъ въ задумчиво
сти, причиняетъ намъ истинное зло, когда 
мы угнетены дѣйствительною горестію.

ДОГАДЛИВЫЙ СТАТИСТИКЪ.

Въ одинъ уѣздный городъ къ капипіаиъ- 
исправнику пришло предписаніе о тъ  на
чальства составить статистическое опи
саніе, въ коемъ, между прочимъ, должно бы
ло разрѣшить вопросъ: какія пѣвчія птицы 
водятся въ томъ краю, и въ какомъ коли
чествѣ ? Исправникъ долго недоумѣвалъ, 
ч то  отвѣчать ему , пока не выручилъ его 
изъ бѣды одинъ дѣлецъшодъячій. «Надо очи
с ти ть  еще вотъ это дѣльцо;» сказалъ онъ 
своему начальнику, по докладѣ другихъ бу
магъ , указывая на полученные запросы. 
—Самъ, братецъ, я безпокоюсь объ-этомъ; 
да не знаю, какъ свалить, его съ плечь. — 
«Эхъ, сударь, напрасно объ этомъ ту ж и ть  
изволите. Позвольте мнѣ, я тотчасъ  обрабо
таю.» Исправникъ, улыбаясь, подалъ табли
цу, и ловкій подъячій безъ остановки на
чалъ вписывать въ графы: щеглятъ 1679, 
чижей 2148, жаворонковъ 2376, синицъ 
14,376. Исправникъ изумился. «Подписывай
т е , сударь, смѣлѣе.»—Послушай, пріятель, 
чтобы не быть намъ въ отвѣтѣ! Ну, если 
пріѣдутъ ревизоры и стан у тъ  повѣрять?— 
«Вотъ на! да пусть ихъ пріѣзжаютъ. Развѣ
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мы не умѣемъ сказать, ч т о  всѣ птицы раз
летѣлись?»—Убѣжденный такимъ хитрымъ 
оправданіемъ, исправникъ однимъ почеркомъ 
подмахнулъ подъ таблицами свое имя, — и 
поскорѣе отослалъ досадный пакетъ по при
надлежности.

СЛОВЕСНОСТЬ.
Г Р Е Т Х Е Н Ъ .

Во Франціи купцы умѣютъ быть вмѣстѣ 
и людьми свѣтскими; но чтобы видѣть ис
тиннаго негоціанта, надобно побывать во 
Фландріи. Въ Антверпенѣ найдете вы ка- 
нуры въ шесть квадратныхъ Футовъ вели
чиною, въ которыхъ проживаютъ семиде
сятилѣтія и ворочаютъ миліонами. Для 
того, чтобы Фламандецъ оставилъ торгов
лю, онъ долженъ быть разбитъ параличемъ, 
или постигнутъ совершеннымъ разстрой
ствомъ умственныхъ способностей; тогда 
только рѣшается онъ спокойно пользовать
ся плодами долголѣтнихъ трудовъ своихъ. 
Фламандцы, наживая огромныя состоянія, 
обогащаются сверхъ того женитьбою, и 
если приданое, на которомъ они женятся, 
принадлежитъ хорошенькой женщинѣ, ѳто 
нисколько ихъ не отвлекаетъ. Званіе не
гоціанта переходитъ у  нихъ отъ  отца къ 
сыну; въ жилахъ ихъ теч етъ  бухгалтер
ская кровь, но когда жребій этаго врожден
наго назначенія къ торговому поприщу па
даетъ на молодую дѣвушку, т о  она пред
ставляетъ собою самое странное и вовсе 
не поэтическое существо. Торгъ заступаетъ 
въ ней тогда мѣсто природы, и если по вре
менамъ послѣдняя одерживаетъ верхъ, т о  
изъ ѳтаго выходитъ какая-то чудная смѣсь, 
которая заставила бы васъ разсмѣяться о тъ  
чистаго сердца, если бы всякій недостатокъ 
умственный и тѣлесный не заключалъ въ 
себѣ чего-то достойнаго жалости. Въ раз- 

- сказѣ моемъ намѣренъ я передать исторію 
одного изъ такихъ необыкновенныхъ созда
ній.

Въ Антверпенѣ жили, а можетъ быть 
живутъ еще и нынѣ, два старика, во всемъ 
между собою схожіе: Келъ и Розбергъ. Оба 
были негоціанты, миліонщики и скряги. У 
К ел л  былъ осьмнадцатилѣтній сынъ; у  Р о з 
берга шестнадцаіпилѣтняя дочь, и старики 
издавна условились соединить дѣтей своихъ. 
Молоденькая Грет хенъ Розбергъ была олице
творенное хозяйство, порядокъ и опрят
ность. Я. желалъ бы, любезный чи тател ь , 
чтобы вамъ случилось получить о т ъ  своего 
банкира вексель на домъ I. Р озберга  и ком
паніи. Когда бы вы явились въ контору для 
полученія денегъ, т о  васъ отвели бы въ ком
н а ту  бухгалтера, и я воображаю, съ ка
кимъ удивленіемъ вы увидѣли.бы там ъ ми
лую Грет хенъ , которая получивъ о тъ  васъ 
роепцеку, внесла бы её въ книгу и выста
вила на ней нумеръ красными чернилами.

Скромная наука щетоводства представи
лась бы вамъ тогда совершенно въ другомъ 
видѣ. Ножички для скобленія и очинки перь
евъ, эти  презрѣнныя орудія чистописанія, 
.въ тонкихъ пальчикахъ милой негоціантки 
имѣли какую-то особенную прелесть. Грет
хенъ не пренебрегала самымъ маленькимъ Ло
скуткомъ бумаги, если на немъ оставалось 
еще чистое мѣсто для какой нибудь вы
кладки. Упрямое тройное правило съ уди
вительною вѣрностію повиновалось нашей 
красавицѣ во всѣхъ ея вычисленіяхъ; каза
лось, ч то  по ея велѣнію цифры сами по
слушно занимали свое мѣсто.

Не проходило дня безъ того, чтобы гла
ва дома L Розбергъ не обнялъ съ нѣжностію 
своей дочери и не сказалъ ей: т ы  мой ан
гелъ, мОе сокровище, Грет хенъ.

Надо зам ѣтить, ч т о  старый Р озбергъ , 
будучи довольно бѣденъ идеями, за недо
статкомъ ихъ, имѣлъ привычку часто повто
р ять  одно и тоже.

Но глава дома Р . К елъ  былъ совсѣмъ не 
такъ  щастливъ, какъ Р озбергъ; сынъ его 
Ж анъ ненавидѣлъ торговлю и щетоводство; 
въ осьмнадцать лѣтъ онъ не умѣлъ свести 
самаго пустаго щ ета, и дремалъ, какъ ско
ро принимался за расходныя книги.
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Не смотря на такіе важные недостатки, 

Гретхенъ охотно откладывала въ сторону 
свою большую книгу, чтобы разговаривать 
съ Жаномъ; а этаго она не сдѣлала бы ни 
для кого другаго. Это значило, ч то  любовь 
закралась и въ сердце Гретхенъ.

Случилось однажды, ч то  Жанъ, осматри
вая прекрасный Антверпенскій музей, при
шелъ въ восторгъ отъ  картинъ Рубенса; 
слѣдствіемъ ѳтаго было то , ч то  онъ запер
ся въ своей комнатѣ, и скоро наполнилъ 
цѣлый ящикъ неудачными рисунками своей 
работы. Э то  привело въ отчаяніе стараго 
К е л л , и онъ обратился къ своему сыну 
съ горькими упреками.

— Вмѣсто того, чтобы тер я ть  время и 
марать бумагу, Жанъ,—говорилъ онъ ему : 
т ы  бы поступилъ гораздо лучше, еслибы 
занялся со мной въ конторѣ; я назначилъ 
бы 'тебѣ часть въ своей торговлѣ, какъ сдѣ
лалъ кумъ Розбергъ въ пользу своей дочери, 
и т ы  сталъ бы наживать деньги, а не бро
сать ихъ за окно.—

Жанъ равнодушно 
Келъ взялъ за руку 
Гретхенъ.

слушалъ и молчалъ. Р. 
сына и повелъ его къ

— В отъ, моя милая, я привелъ къ вамъ 
сына моего Жана, и прошу васъ поговорить 
съ нимъ. Ему пришла блажь сдѣлаться жи
вописцемъ , и онъ только и дѣлаетъ, ч то  
малюетъ глаза, носы, да рожицы. Усовѣсти
т е  вы его, Гретхенъ, а я, право, не приду
маю, ч то  съ нимъ дѣлать. Я  говорилъ ему: 
негодный сынъ! ты  хочешь уморить меня, 
говорилъ ему й т о  и другое, ну, словомъ, 
говорилъ все, ч то  говорятъ дѣтямъ, а онъ 
и не думаетъ меня слушать.—

Видно, ч то  глава дома Р. Келл былъ до
стойнымъ кумомъ стараго Розберга. Къ ща- 
ст ію , во всей Фландріи никто не имѣлъ 
столько здраваго смысла и разсудка, сколь
ко было ихъ въ хорошенькой бѣлокурой го
ловкѣ Гретхенъ. Она посадила подлѣ себя 
друга своего Жана и стала говорить съ 
нимъ съ такимъ благоразуміемъ и крото
стію, ч то  Жанъ, воротившись домой, бро
силъ всѣ свои рисунки въ огонь. Но увы! 
судьбѣ угодно было, чтобы Р. Келъ въ т у

же недѣлю услышалъ новое нещастіе. Про
ходя однажды вечеромъ по городской пло
щади , Жанъ услышалъ музыку : труппа
странствующихъ музыкантовъ разыгрыва
ла прекрасную симфонію Гайдена. Онъ слу
шалъ во все время съ необыкновеннымъ вол
неніемъ , и когда наконецъ они кончили, 
Жанъ сталъ упрашивать начальника орке
стра, чтобы онъ выучилъ его играть на 
кларнетѣ. Еще болѣе встревожился отецъ 
неугомоннаго Жана, когда день и ночь ста 
ло терзать  слухъ его гудѣнье проклятаго 
инструмента. Новые совѣты п убѣжденія 
остались какъ и прежде напрасными и кон
чились тѣмъ, ч то  старикъ опять повелъ 
своего сына къ милой щетчицѣ. Гретхенъ 
снова принялась такъ  нѣжно и такъ  умно 
уговаривать Жана, ч то  онъ безъ всякаго 
противорѣчія бросилъ кларнетъ свой въ 
каналъ.

Не прошло еще недѣли послѣ того , какъ 
онъ явилъ э т о т ъ  знакъ доброй воли и по
слушанія, когда случилось т р етье  нещастіе, 
гораздо важнѣйшее, нежели оба прежнія. 
Жанъ разговорился на пристани съ ш тур
маномъ одного купеческаго корабля, и т о т ъ  
пустился разсказывать ему объ Испаніи, о 
Кадикскихъ женщинахъ, о Па] эижскихъ спек
такляхъ и достопримѣчательностяхъ, о 
разнообразныхъ удовольствіяхъ во Франціи 
и о множествѣ другихъ вещей, которыя 
такъ  воспламенили воображеніе бѣднаго Жа
на, ч то  съ этихъ поръ онъ сталъ бредить 
путешествіями. Каждый разъ, когда корабль 
выходилъ изъ устья Шельды, или почтовая 
карета катилась по мостовой, Жанъ дро
жалъ о тъ  нетерпѣнія: Отецъ его опять 
прибѣгнулъ къ хорошенькой наставницѣ ; 
э т о т ъ  разъ Гретхенъ говорила еще красно
рѣчивѣе, еще благоразумнѣе, чѣмъ прежде; 
но въ воображеніи Жана мелькали такіе пре
лестные виды, так ія очаровательныя мѣ
ста , ч то  вся логика Гретхенъ была поте
ряна напрасно. Жанъ, однакоже, ни разу не 
прервалъ ея, но когда она перестала гово
рить , онъ сказалъ:

((Выслушайте меня, батюшка и вы, ми
лая Гретхенъ: одинъ изъ нашихъ Париж-
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скихъ корреспондентовъ часто совѣтовалъ 
намъ завести въ этомъ городѣ мыльный за
водъ. Теперь я беру это  дѣло на себя и 
Обѣщаю вамъ дѣятельно имъ заняться; вы 
уполномочите меня на полученіе сорока т ы 
сячъ Франковъ отъ  нашего корреспондента; 
въ тр и  года я сдѣлаюсь хорошимъ негоціан
томъ, пріѣду жениться па милой Гретхенъ 
и увезу её съ собою.»

Такая неожиданная перемѣна въ склонно
стяхъ Жана до слезъ обрадовала стараго 
Р. Келл.

— Очень хорошо, любезный Жанъ, сказа
ла Гретхенъ; только вмѣсто того , чтобъ 
увозить меня въ Парижъ, вы останетесь 
лучше въ Антверпенѣ, а я по прежнему бу
ду вести щеты. Въ найіемъ домѣ, позади 
кладовой, въ которой лежитъ кошениль, 
есть мѣсто для большаго жилья; мы оста
немся съ батюшкою, и вы вѣрно не поѣде
т е  больше путеш ествовать.—

Жанъ отправился на слѣдующій день; онъ 
обнял?* Гретхенъ со слезами о тъ  нѣжности/ 
и радости вмѣстѣ. Бѣдная дѣвушка тяжко 
вздыхала во весь т о т ъ  день; но на другое 
утро, вошедши въ свою комнату и приняв
шись за расходныя книги, она утѣшилась, 
и рѣшилась спокойно ожидать истеченія 
трехлѣтняго срока.

Гл&ва дома Р. Келл и компаніи и щет- 
чица дома 1. Розберга поступили въ этомъ 
случаѣ очень неосторожно. Едва только 
Жанъ пріѣхалъ въ Парижъ, какъ всѣ его бла̂ - 
горазумпыя намѣренія рушились. Онъ ус
пѣлъ однако же купишь большой домъ, ко
торый скоро обратился въ мыловарню. Въ 
первомъ письмѣ, которое Жанъ написалъ къ 
отцу своему по пріѣздѣ, онъ распростра
нялся о цѣнѣ кунжутнаго масла, индиго и 
хлопчатой бумаги; онъ писалъ сверхъ т о 
го , что  продажа мыла идетъ довольно хо
рошо, но цѣна на шафранъ упадаетъ, и эти  
подробности исторгли радостныя слезы изъ 
глазъ Всѣхъ обитателей домовъ Келл п Роз
берга.

Чрезъ три  мѣсяца мыльный заводъ былъ 
приведенъ въ самое цвѣтущее состояніе. Но

въ это  время Жанъ страстно  влюбился въ 
одну оперную актрису. Чтобы поправить
ся своей красавицѣ , онъ долженъ былъ да
рить её, а чтобы сохранить ея любовь, 
ему надобно было т р а т и т ь  много денегъ, 
и слѣдствіемъ этаго было т о  , ч то  послѣ 
нѣсколькихъ недѣль совершеннаго щастіл, 
Ліанъ остался безъ копѣйки. Заводъ его еще 
дѣйствовалъ, жалованье работникамъ было 
заплачено, но прибыль, которую ему слѣ
довало принести, издержана заранѣе, а ме
жду тѣмъ Ліанъ имѣлъ необходимую нужду 
въ деньгахъ. Наконецъ случилось т о ,  чего 
должно было ожидать : заводъ проданъ и 
обращенъ въ наличную м он ету , которая 
очень недолго оставалась въ карманахъ свое
го хозяина.

Э та  новость была громовымъ ударомъ для 
стариковъ Келл и Розберга. Отецъ Ліана 
взялъ почтовыхъ лошадей и отправился ис
кать своего сына по всему Парижу; но этотъ 
блудный сынъ, устыдившись своей неблаго
дарности, не осмѣлился противустать ро
дительскому гнѣву и уѣхалъ въ Испанію. 
Жанъ явился въ Мадритъ съ надлежащимъ 
паспортомъ, и какъ ему надобно было чѣмъ 
нибудь жить, т о  онъ опредѣлился въ коро
левскую гвардію и началъ довольно дурно 
вести себя. Скоро корреспондентъ дома Р. 
Ке лл  л компаніи увѣдомилъ старика о смер
т и  сына его Жана, который былъ убитъ 
іщ дуэли послѣ одной пирушки, гдѣ онъ 
поссорился съ товарищемъ.

Въ продолженіе двухъ недѣль глубочайшее 
безмолвіе царствовало въ домахъ Келл и Роз
берга. Бѣдная Гретхенъ выронила слёзки шрп 
на листы своей расходной книги, но какъ 
между тѣмъ насталъ срокъ для свода общаго 
баланса въеящ етахъ, т о  мало помалуона 
разсѣялась за своими занятіями. Огпецъ Кель 
былъ нѣсколько утѣшенъ щастливымъ успѣ
хомъ рдпого огромнаго торговаго предпрія
т ія . П о временамъ онъ не переставалъ од
нако яіе повторять : о Господи ! для чего 
Ты не далъ мнѣ такой дочери, какъ Грет- 
осень, вмѣсто этаго негодяя сына, который  
умеръ, промотавъ мои сорокъ тысячъ Фран
ковъ!
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Грет хенъ продолжала заниматься щешиого 
частію торговаго дома I. Ромберга, и т а 
кимъ образомъ непримѣтно для неё прошло 
п ять  лѣтъ. Въ это время одинъ Англича
нинъ , пріѣхавшій въ Антверпенъ съ реко
мендательными письмами, влюбился въ хо
рошенькую щетчицу. И въ самомъ дѣлѣ, 
щеки Гретхенъ .бы ли  также румяны, руки 
ея также полны, зубы также ровны лі бѣлы, 
станъ также строенъ, какъ въ шестнад
цать лѣтъ ея возраста. Все это  было при
чиною, ч то  Англичанинъ, по крайней мѣрѣ, 
пятьдесятъ разъ въ день повторялъ самъ съ 
собою:

— Я  бы хотѣлъ жениться на Гретхенъ.—
Въ одно утро  онъ вошелъ въ комнату, 

опредѣленную для ея занятій и сказалъ:
— Гретхенъ,, я бы хотѣлъ на васъ женить

ся.—
Потомъ онъ явился въ кабинетъ стари

ка Розберга и сказалъ ему:
— Милостивый государь, я бы хотфлъ же

ниться на Грет хенъ.—
Англичанинъ былъ очень богатъ и пото

му всѣ объявили себя въ пользу этаго бра
ка, кромѣ Гретхенъ, которая со слезами го
ворила отцу  своему:

— Выслушайте, батюшка, вамъ надобно 
будетъ взять бухгалтера, который будетъ 
сто и ть  вамъ тысячу двѣсти Флориновъ въ 
годъ; я не хочу выходить за мужъ; я оста
нусь съ .вами и буду вести щеглы.— Г рет - 
хенъ принуждена была согласиться. Свать- 
ба довершилась въ Антверпенской соборной 
церкви. Увы! чувствительный ч и татель, 
плачьте, потому ч то  это  было смертнымъ 
ударомъ для милой Грет хенъ . Мужъ повезъ 
её съ собою путешествовать, и какъ ско
ро она осталась безъ занятія, будучи окру
жена толпою слугъ и горничныхъ, кото
рые не оставляли ничего дѣлать ей самой, 
шо лишилась здоровья и свѣжести. Она пріѣ
хала съ мужемъ въ Неаполь, и въ одинъ зной
ный Италіанскій день, молодая чета взошла 
на Везувій полюбоваться великолѣпнымъ ви
домъ, на прибрежныя долины и Средиземное 
море. Едва только Гретхенъ окинула взо

ромъ э т о т ъ  прелестный видъ, какъ ноги 
ея подкосйліісь, оііа залилась слезами, свѣтъ 
потемнѣлъ въ глазахъ ея, ей представился 
туманный воздухъ Фландріи, ея отчизны; 
она увидѣла и закопчеиыя Антверпенскія 
кровли, и покрытую льдомъ НІельду, и уз
кія окна дома L Розберга и компаніи, и туск 
лое стекло, на которомъ нѣкогда было на
писано крупными буквами : Бухгалтерская 
полги ата.

На другой день Гретхенъ не* стало па 
свѣтѣ.

Съ Фрапц. Tin. Глѣбовъ.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
Я В Л Е Н І Е  Д Ѣ В Ы .

(ТІзъ Шаллера.)

Въ до липу бѣдныхъ пастуховъ
Являлась каждый годъ, весною,

При первой пѣсни соловьевъ,
Съ чудесной дѣва красотою.

*
Нпкто не зналъ, отколъ, куда

Она пришла и возвращалась?
Её не видѣли слѣда,

Когда, какъ соііъ, она скрывалась.
*

Когда же шла, — па встрѣчу къ пей 
Душа съ любовію летѣла*,

Но дѣва отдалять умѣла
Осанкой важною своей.. .

*
Плоды какихъ-mo страпъ чужихъ 

Она съ цвѣтами прппоенла:
Не нате солнце грѣло ихъ;

Земля не наша ихъ ростпла!
*

Б ли стал  подъ щедрою рукой
И плодъ, и цвѣтъ въ убранствѣ яркомъ;

И внукъ, и дѣдъ его съ клюкой —
Всякъ шелъ домой съ ел подаркомъ.
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Съ привѣтомъ сельской простоты  

Радушно всіъхъ она встрѣнала-î 
Но для пылающей четы

Цвѣты свѣжѣе выбирала.
ЛоЪотъя Глинка.

L O G O G R I P H E .

Terrible est mon entier, redoutable au combat;
Sans mon chef je porte le bât.

Lecteur, je t’offre encor, si tu coupes ma tête, 
Ce que Lise souvent répond àm a requête; 

Mais. . .  obéit qui veut.. .  Mon chef encor ôté, 
Je suis un pronom usité*

Въ No 81-мь помѣщенная шарада значитъ: Ода,

M O D E S .
Мте Beauvais у autrefois rue Sainte-Anne, vient de 

transporter son établissement rue de Richelieu. Ses 
salons spacieux et fraîchement décorés font ressortir 
avec éclat de fraîches et nouvelles modes, dont nous 
dirons un mot de détail ; entre celles qui nous ont le 
plus frappés, était une capotte en pou de soie blanc 
ornée d’un bouquet de lilas blanc, attaché par un 
nœud de gaze à damiers ; autour de la passe était un 
voile de blonde-dentelle, riche et léger. Un chapeau 
jonquille en néréide glacée, étoffe adoucie par un reflet 
blanc, très-doux au visage, sur le bas de la forme 
étaient deux plumes jonquilles.

Un turban de gaze rose, lamé en argent à petites 
raies étroites.

Quelques jolis bonnets à fleurs et une charmante 
capote d’enfant très-petite, en gros de Naples, à car
reaux mille raies bleus et blancs, avec une petite ro
sette de rubans à carreaux assortis à l ’étoffe.

Les colliers ont un genre nouveau de forme et de 
travail. Ils ressemblent a une chaîne serrée au cou. 
Nous avons remarqué dans les magasins de Chaivffert, 
Palais-Royal, de charmantes parures dont le collier

faisait le tour exact du cou, et retombait d’un seul 
bout jusque sur le corsage où il retrouvait la Sévigné. 
Une de ces parures était à plaques composées de 
feuilles d’or mat, relevées par des perles et des éme
raudes. Une autre parure de même forme était en 
très beaux camées montés sur des plaques d’or tra
vaillé.

PI. N o-i5. Turban de gaze lamée et brodée__Ro
bes de satin.—Echarpe de mousseline cachemire.

М О Д  Ы.
Г-жа Beauvais перенесла свое заведеніе изъ 

улицы Sainte-Anne въ улицу Ришелье. Ея про
сторныя залы, вновь отдѣланныя, придаютъ бо
лѣе блеску красивымъ и новымъ уборамъ, о ко
торыхъ мы скажемъ нѣсколько словъ ; между 
тѣми, которые намъ болѣе понравились, одинъ 
капотъ изъ бѣлаго pou de soie, отдѣланный буке
томъ бѣлой сирени, прихваченнымъ бантомъ изъ 
газовыхъ лентъ съ тахматцами, вокругъ поля 
вуаль изъ блондоваго кружева, богатый и легкій. 
Жонкилевая шляпка изъ двуличневой néréide; ма
тер ія  смягчена бѣлымъ отливомъ, весьма нѣж
нымъ къ лицу,

Тюрбанъ изъ розоваго газа, волнистаго, съ се
ребромъ, самыми мелкими полосками.

Нѣсколько красивыхъ чепчиковъ съ цвѣтами и 
прелестный весьма маленькій дѣтской капотъ, 
изъ гроденапля, съ самыми мелкими клѣтками, го
лубыми съ бѣлымъ, съ небольшою розеткою изъ 
клѣтчатыхъ лентъ, приличныхъ къ матеріи.

Ожерелья дѣлаются въ новомъ родѣ относи
тельно къ Формѣ и работѣ* Онѣ походятъ на 
цѣпь, схваченную около шеи. Мы замѣтили въ ма
газинѣ ChauJfejt прелестные приборы, въ кото
рыхъ ожерелье сдѣлано было точно по т е ѣ , и 
потомъ опускалось однимъ концомъ до Севинье. 
Одинъ изъ сихъ приборовъ былъ изъ бляхъ, со
ставленныхъ изъ матовыхъ золотыхъ листьевъ, 
съ жемчугомъ и изумрудами. Другой приборъ та
кой же Формы изъ прекрасныхъ антиковъ, вдѣлан
ныхъ въ бляхи изъ выработаннаго золота.

Карт. No іЗ Л Газовый тюрбанъ. — Атласное 
пддшье.—Шарфъ изъ кашемировой кисеи.

С. Петербургъ. — Въ Типографіи Главнаго Управленія путей сообщенія и  публичныхъ зданій. —

Печатать позволяется: 17 Апрѣля 18 54 года. Цензоръ А. Никитенко.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

• ®®®®®®®®®<)̂  ®®®®®®®®®©®®в®®®®®
Ч Е Т В Е Р Т Ы Й  Г О Д Ъ .

•®е®®вв®в©Ф®®в»е®®веѳ©®®®®®®®®
В ы х о д и т ъ  

по Средамъ и 

Субботамъ.
W  33 и 34.

СРЕДА, А п р ѣ л я  2 5  д н я ,  1 8 5 4  г о д а .

Цѣна годовому изданію, 
состоящ ему изъ 10 4 No 
и  40 картинокъ модъ, въ 
С. П. бургѣ 50 , съ до- 
ставкою и  пересылкою 
35 рублен.

В ы ть можетъ — лестная надежда !
Укажетъ будущій невѣжда 

На мой прославленный портретъ,
И  молвитъ: т о -т о  былъ Поэтъ!

А. Пушкинъ,

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
С М И Р Е Н Н И Ц А .

( И зъ Б альзакаJ.

Графиня N. есть одна изъ молодыхъ жен
щинъ, хорошо воспитанныхъ; она дама съ 
правилами; впрочемъ любитъ наряжаться, 
ѣздишь на балы и въ онеру. Она добродѣ
тельна изъ одного ращегпа, или можетъ быть 
потому, что ей это нравится. Семь лѣтъ 
ужё^какъ она Женой графа N. Онъ человѣкъ 
весьма незначительный, но ему тепло при 
Дворѣ. Его хорошія качества и недостат
ки отрицательны; первыя столько же мало 
приносятъ ему имени добродѣтельнаго, 
сколько другіе набрасываютъ на него нѣко
торый блескъ пороковъ. Будучидепутатомъ, 
онъ никогда не говоритъ, за то исправно по
даетъ голосъ. Обращеніе его въ супружес
комъ быту есть тоже, что и въ засѣдані
яхъ; это лучшій мужъ во всей Франціи. Онъ 
никогда не воспламеняется, за що и не бра
нится,. лишь бы его не заставляли только 
дожидаться. Дѣйствительно въ немъ нѣтъ

ни слишкомъ яркаго свѣта, ни совершенной 
темноты. Впрочемъ, женщинѣ съ правилами, 
не для чего желать лучшаго мужа. Доволь
но и того для добродѣтельной женщины, если 
мужъ ея не дѣлаетъ глупостей. Нѣкоторые 
вѣтрогоны покушались за танцами пожи
мать слегка ручку граФинп и въ отвѣтъ 
получали взгляды презрѣнія : это обидное 
равнодушіе, подобно весеннимъ морозамъ ; 
оно разрушаетъ зародыши лучшихъ на
деждъ. Красавцы, умники, шуты, диплома
ты, люди съ громкими именами, весь этотъ  
народъ помрачала графиня. Она пріобрѣла 
право говорить такъ много и такъ долго, 
сколько ей заблагоразсудится, не страшась 
попасть въ альбомъ клеветы. Найдутся ко
кетки, способныя слѣдовать сему же плану 
въ продолженіи семи лѣтъ, чтобы выко
вать себѣ щитъ ; но предполагать т у  же 
мысль въ графинѣ, значило бы : злосло
вить её.

Я имѣлъ щастіе видѣть этаго Феникса 
изъ всѣхъ графинь, и такъ какъ я обладаю 
рѣдкимъ качествомъ : слушать какъ другіе 
говорятъ, то  нонравидсд ей. Я бываю у неё
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на вечерахъ: вотъ весь предѣлъ моего само
любія. Нельзя граФііню назвать красавицею, 
и нельзя же сказать, что  она дурна. Она 
женщина рослая и стройная; имѣетъ бѣ
лые зубы, яркій цвѣтъ лица, губы чрезвы
чайно красныя, маленькую, узенькую и 
скромную ножку. Глаза ея, ни сколько не 
похожія на погасшіе взгляды другихъ Па
рижанокъ, имѣютъ пріятный свѣтъ, кото
рый дѣлается магическимъ, если они слу
чайно оживляются. Въ сей неопредѣленной 
Формѣ вы угадываете душу. Если разговоръ 
для неё занимателенъ, она выказываетъ 
особенную прелесть, закрытую подъ пред
осторожностью холоднаго обращенія, и 
іпогда-то она становится прелестною. Не 
гоняясь за побѣдами, она вездѣ побѣждаетъ; 
ибо всегда находитъ т о  , чего не ищетъ. 
Справедливость сихъ словъ весьма часто 
подтверждается, и вѣрно они обратятся 
когда нибудь въ пословицу. Я  бы не осмѣ
лился разсказать вамъ нравственной сто 
роны сего происшествія, если бы толки 
цѣлаго Парижа объ ономъ не дали мнѣ на 
т о  права.

Не болѣе какъ съ мѣсяцъ тому назадъ, 
графиня танцовала съ однимъ страннымъ 
молодымъ человѣкомъ; оня> былъ столько же 
скроменъ, сколько и вѣтренъ; имѣлъ много 
прекрасныхъ качествъ и выказывалъ одни 
только недостатки ; онъ былъ человѣкъ со 
страстями и всегда иадъ ними смѣялся ; 
имѣлъ дарованія и скрывалъ ихъ ; съ ари
стократами корчилъ ученаго, а съ учены
ми аристократа. Короче: маркизъ Эрнестъ 
принадлежалъ къ числу тѣхъ молодыхъ, 
весьма смышленыхъ людей, которые за все 
принимаются и, такъ сказать, х о т я т ъ  ося
зать людей, чтобы предугадывать будущ
ность. Онъ соединялъ въ себѣ оригиналь
ность съ любезностью, а онѣ встрѣчаются 
рѣдко вмѣстѣ.

Цѣлые полчаса Эрнестъ разговаривалъ 
съ графинею безъ малѣйшихъ помышленій 
ö какомъ бы т о  ни было успѣхѣ, и, мѣ
няя безпрестанно разговоръ, который на
чался объ оперѣ Вильгелъліъ Телъ, онъ 
остановился на обязанностяхъ женщинъ, и

нѣсколько разъ взглядами своими приводилъ 
граФиню въ замѣшательство. Послѣ сего , 
отошедъ о тъ  неё, онъ не говорилъ болѣе 
съ графинею во весь вечеръ. Танцовалъ, сѣлъ 
за карты , проигрался и отправился домой 
спать.

Честь имѣю подтвердить, ч то  все проис
ходило такъ  точно, какъ я говорю, не при
бавляя и не убавляя ничего.

На другой день Эрнестъ проснулся поздно, 
и лежа въ постелѣ, вѣроятно предался сла
достнымъ утреннимъ мечтаніямъ.

Наконецъ Эрнестъ зѣвнулъ раза два, по
тянулся, позвонилъ, принялся за чайв, по
томъ пилъ его много, ч то  вовсе не пока
ж ется страннымъ охотникамъ до чаю; но 
чтобы объяснить обстоятельство сіе тѣмъ, 
кои допускаютъ употребленіе онаго , какъ 
средство только лекарственное, mo я ска
жу просто : Эрнестъ писалъ. Онъ препо
койно сидѣлъ ; ноги его чаще поворачива
лись къ пылающему огню, нежели укъ ска
мейкѣ у письменнаго стола., О! какое на
слажденіе, возставъ о т ъ  сна, сидѣть въ ха
латѣ у камина. Обращаюсь ко всему чело
вѣческому роду. Не правда ли, ч то  это  вос
хитительная вещь? — Какъ часто я сожа
лѣю , ч то  не имѣю ни любовницы, ни ха
лата, ни камина; если же когда нибудь слу
чится мнѣ пріобрѣсть все это , о! увѣряю 
васъ: перестану писать романы, лучше бу- 
бу ихъ самъ производить ! . . .

Первое письмо Эрнестъ написалъ въ че
твер ть  часа. Сложивъ его, запечаталъ, но 
не надписалъ адреса. Второе письмо, нача
то е  въ одиннадцать часовъ, поспѣло къ двѣ
надцати., Цѣлыя четыре страницы были 
густо написаны.—Не понимаю право: яіеи- 
щина эта  безпрестанно вертится у меня 
въ головѣ, говорилъ онъ себѣ.

Сіе второе посланіе Эрнестъ' также запе
чаталъ, не надписавъ ; потомъ, прикрывъ 
одну полу своего халата другою, онъ про
тянулъ ноги на табуретъ , заложилъ руки 
въ свои красныя кашемировыя шаравары и 
небрежно развалился на роскошномъ диван
чикѣ, спинка. коего и основаніе равнялись
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углу ста  двадцати градусовъ.—.Эрнестъ пе
ресталъ пить чай : вперилъ неподвижный 
взглядъ на бронзовыя украшенія дивана, од
нако ничего не видалъ. Онъ даже забывалъ 
мѣшать въ каминѣ. Непростительная ошиб
ка!... Какое удовольствіе расколачивать пы
лающія дрова и думать о любви! Мнѣ ка
жется: мѣшать въ каминѣ, когда любишь, 
значитъ: матеріально развивать свои мы
сли.

Въ т у  самую минуту я вошелъ къ Эр
несту; онъ приподнялся, спросивъ меня:

ссА! т ы  з^ѣсь... Давно ли?»
— Только что  вошелъ.—
сс Очень радъ.» Послѣ чего онъ надписалъ 

оба письма и, кликнувъ лакея, сказалъ ему: 
снеси это  въ городъ.

И Жанъ, не дѣлая никакихъ наблюденій, 
отправился: рѣдкій слуга]

Разговоръ у насъ начался объ экспедиціи 
въ Алжиръ, гдѣ я желалъ служить въ каче
ствѣ исторіографа , и редактора военныхъ 
бюллетеней, но Эрнестъ растолковалъ мнѣ, 
что  званіе мое, какъ сочинителя романовъ, 
можетъ вредить моему предпріятію; отъ  
чего предметъ разговора нашего измѣнился. 
Полагаю, ч то  съ меня не взыщутъ, если я 
умолчу объ ономъ.

Въ два часа по полудни графиня только 
что  встала, и горничная тотчасъ  же по
дала ей письмо. Пока і'ерезаубирала ей го
лову, она читала юное. (Мнѣ случалось ви
дѣть э т у  же неосторожность у  многихъ 
дамъ).

О cher ange d’amour  ̂ trésor de vie et de bonheur!

При сихъ словахъ графиня хотѣла было 
бросить письмо въ огонь, но ей пришла въ 
голову Фантазія, которую легко поймеигь 
каждая добродѣтельная женщина: ей хотѣ
лось именно узнать: чѣмъ кончитъ моло
дой человѣкъ, письмо котораго начиналось 
такъ  страстно.

И такъ  она продолжала читать . Пере
вертывая четвертую  страницу, граФиля 
опустила руки о тъ  усталости.

— Тереза! поди узнай, кто  сюда принесъ 
это  письмо.—

ссЯ его получила, сударыня, отъ  человѣка 
г. маркиза Эрнеста М.ъ

За симъ послѣдовало продолжительное мол
чаніе.

сс Угодно ли вамъ одѣваться?» спросила 
Тереза.

— Нѣтъ. —
— Онъ долженъ быть очень дерзокъ!—по

думала графиня....................................................

Теперь покорнѣйше прошу всѣхъ милыхъ 
дамъ разгадать мысли графини. Но я избав
лю васъ отъ  этаго труда и объясню нхъ : 
она твердо рѣшилась не принимать марки
за, и если встр ѣ ти тъ  его гдѣ нибудь, т о  
наказать болѣе, нежели презрѣніемъ. Смѣ
лость его не могла даже сравниться ни съ 
одною изъ тѣхъ, кои и прежде графиня не 
прощала. Сначала она думала было оста
вить письмо у себя, но поразмысливъ, она 
сожгла его.

ссНу признаюсь, барыня наша получила 
славное любовное объясненіе,» говорила Те
реза старой нянюшкѣ.

— Я  отъ  неё этаго никогда не ожидала,— 
отвѣчала удивленная старушка.

Вечеромъ граФішя поѣхала къ маркизу 
Л . . ., гдѣ думала найти Эрнеста, потому, 
ч то  это  было въ субботу, а старый мар
кизъ былъ дядя Эрнеста, который не могъ 
не явиться въ продолженіе вечера. Въ два 
часа у т р а  графиня для того осталась дома, 
чтобы дояідавшись молодаго человѣка, пора
зить его своимъ холоднымъ пріемомъ. Одинъ 
остроумный писатель: г. Стаивалъ, возы
мѣлъ странную мысль, назвать кристалла* 
заціею піу работу, коей подверглись мысли 
граФіши послѣ сего вечера. Недаромъ преоб
разователей литературныхъ прозвали ро
мантиками!—Я  согласенъ употребить сло
во кристаллизація: оно мнѣ нравится.

Четыре дни спустя, Эрнестъ бранилъ свое
го слугу.
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сс Послушай, Ж а т , я  Принужденъ буду 
тебя прогнать!»

—Ч т о  прикажете, сударь?...—
«Ты вѣчно все перепутаешь. Куда т ы  

отнесъ два письма, ч то  получилъ о тъ  меня 
въ пятницу?»

При семъ вопросѣ Ж а т  ошалѣлъ. Нѣ
сколько времени онъ стоялъ какъ вкопаный, 
напрягая всю способность своего воображе
нія. Вдругъ, онъ глупо улыбнулся, отвѣ
чая:

—Одно письмо было къ графинѣ N. въ ули
цу Сентъ Оноре, а другое къ вашему адво
кату .—

«Такъ ли?»
И  Ж а т  опять смѣшался.,
Я  видѣлъ, ч то  мнѣ пришлось вмѣшаться. 

На слова мои: Ж анъ правъ, Эрнестъ обра
тился ко мнѣ.

—Я  прочелъ адресы невзначай,—говорилъ я.
«Какъ, прервалъ Эрнестъ: развѣ на одномъ 

письмѣ не было надписано къ виконтесѣ 
В . . . ?  »

—Кой чортъ! я и тогда уже было поду
малъ: какъ это  твое сердце скакнуло изъ 
улицы Сенъ-Доминикъ въ Сентъ-Оноре.—

Вмѣсто отвѣ та  Эрнестъ хлопнулъ себя 
'по лбу и началъ смѣяться. Т у тъ  Ліанъ за
мѣтилъ, ч то  не его была вина.

Теперь выпишу мораль, о которой дол
жны бы подумать молодые люди.

Первая- ошибка: Эрнесту казалось забав
нымъ заставить графиню смѣяться надъ 
ошибкою, по которой досталось ей любов
ное письмо.

В т орая ошибка: Онъ поѣхалъ къ ней не 
ранѣе, какъ четыре дня спустя послѣ проис
шествія, давъ такимъ образомъ достаточ
ное время кристаллизоваться мыслямъ Мо
лодой добродѣтельной женщины.

Нашлось бы еще съ десятокъ ошибочекъ, 
но объ нихъ умолчимъ, чтобы доставить 
удовольствіе дамамъ растолковать пхъ тѣмъ, 
кои сами недогадливы.

Эрнестъ скачетъ къ графинѣ, но у  подъѣз
да швейцаръ докладываетъ ему, ч т о  её нѣтъ 
дома. Садясь въ коляску, онъ видитъ графа 
который сказалъ: пожалуйте, маркизъ? жена 
моя у  себя.

О ! простите графа ! ..  Онъ мужъ; и сколь- 
ко-бъ ни былъ хорошъ, все же не можетъ 
имѣть всѣхъ совершенствъ.

Идя по лѣстницѣ, Эрнестъ принялся за 
размышленія, и тогда-то только замѣтилъ 
всѣ десять ошибокъ противу свѣтской ло
гики.

ГраФиня невольно покраснѣла, увидя су
пруга вмѣстѣ съ Эрнестомъ. Маркизъ замѣ
тилъ э т у  краску; и такъ  какъ каждый мо
лодой человѣкъ, даже самый скромный, имѣ
етъ  въ себѣ частичку глупаго самолюбія, 
съ которымъ такж е не охотно разстает
ся, какъ женщины съ губительнымъ кокет
ствомъ, т о  и онъ невольно Подумалъ:

«Какъ ! неужь-то if эта  крѣпость сдаегпбя!»
Графъ . . . ,  увидя на каминѣ листокъ Gazette 

de trance, отправился въ углубленіе окна, 
оставя маркиза съ графинею однихъ.

Женщина, я говорю о смиренницѣ, не долго 
остается въ замѣшательствѣ, х о т я  бы была 
въ самомъ затруднительномъ положеніи. Мнѣ 
кажется, у  неё всегда въ рукѣ вѣтка запре
щеннаго дерева прабабушки Е вы . Ж Эрнестъ, 
истолковывая въ свою пользу отказъ, сдѣ
ланный ему При пріѣздѣ, раскланялся до
вольно развязно; но граФйня, такъ  сказать, 
занавѣсила своп мысли одною изъ тѣхъ  жен
скихъ улыбокъ, которыя бываютъ непро
ницаемѣе даже словъ вельможи.

«Можетъ быть вы нездоровы, графиня, по
том у ч то  меня не хотѣли принять?»

—Напротивъ.—
«Или располагались выѣхать?»
—Нѣтъ, вовсе не собиралась.—
«Такъ можетъ быпіь ожидали кого нибудь?»
— Никого. —
«Если посѣщеніе мое не въ пору, т о  об

виняйте въ томъ графа: я хотѣлъ повино
ваться вашему таинственному желанію, ПО 
онъ меня встрѣтилъ и ввелъ въ святиліицИ
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— Я  графу lie повѣряю моихъ мыслей ; не 

всегда благоразумно дѣлать мужа учаейшй- 
комъ шькоторыхъ тайнъ.—

Графиня произнесла слова сіи голосомъ 
твёрдымъ, но пріятнымъ, п ея равнодушно 
важный взоръ , брошенный на Эрнеста, за
ставилъ его судить, ч то  Онъ йейного по- 
йіорбййлея, заблагсйарёмейнб поздравивъ се
бя "сЪ побѣдой.-

ссЯ васъ понимаю графиня, — отвѣчалъ 
бнъ улыбаясь. Въ Жакомъ случаѣ я вдвойнѣ 

"обязанъ графу за До'сгп’авленіе мйѣ возмож
ности принееть в'айъ оправданіе, весьма со
мнительное, если бы я не смѣлъ надѣяться 
на доброту вашу.»

ГраФАйя в$гЯЯнуЯа‘ на Молодаго Маркиза, 
но между тѣмъ отвѣчала éM'y съ нѣкото
рою важностью:

—Прошу васъ замолчать; эйю будеійъ луч
шимъ оправданіемъ: я Съ Моей стороны обѣ
щаю совершенное забвеніе. Э то  есть родъ 
вройДейія, Коінораго вы едва заслуживаете.—

«Графиня!» прервалъ съ живостью Эр
нестъ: «прощеніе напрасно, когда не было 
оскорбленія. Письмо, которое вы получили 
и которое могло показаться вамъ столь не

приличнымъ, было не для васъ назначено,» 
прибавилъ онъ въ полголоса.

Графиня не могла не улыбнуться.
— Къ чему говорить неправду ?—отвѣча

ла она съ видойъ притворно - презритель
нымъ и веселымъ, но голосомъ дОВолыіО п р іят
нымъ: я васъ пОбраНила, й теперь охотно 
п'ОсйѣЮсь НаДъ воённбіО хитростью , кото
рая довольно зла. Конечно, есть бѣдныя жен
щины, которыя бы повѣрили вамъ. Боже 
'мой ! какъ онъ любитъ ! . . .  сказали бы онѣ.— 
И  графиня начала громко смѣягііься; потомъ, 
съ видомъ снисхожденія, она присовокупила:

—Если вы х о ти те , чтобъ мы остались 
друзьями, т о  перестанемъ говорить объ 
ошибкѣ, которая не можетъ меня обма
нуть.

«Клянусь вамъ честью, сударыня, вы Об
манываетесь болѣе, нежели сколько думае
те,» отвѣчалъ съ живостью Эрнестъ.

«Да о чемъ вы іпайъ говорите?» спросилъ 
графъ, который съ минуту уже стирался 
разслушать ихъ разговоръ, Не будучи въ 
состояніи проникнуть въ таинственный 
смыслъ его.

—О! зтодд’я васъ н езанймагйельйо!—Оііі- 
вѣчала графиня.

И графъ снова j преспокойно принялся за 
газету.

—Знаете ли, Милостивый государь, — го
ворила граФния, обращаясь къ Эрнесту: BÙ 
Оказали дерзость.—

«Если бы я не зналъ вашихъ строгимъ 
правилъ,» отвѣчалъ Эрнестъ просіпоДуйінО: 
« т о  подумалъ бы, что  вы х о ти те  смѣяться 
надо мною, или сдѣлать меня непремѣнно 
виноватымъ, или наконецъ, вывѣдать мою 
тайну.»

Улыбка графини раздосадовала Эрнеста.
« Искренно желаю, чтобы вы лучше повѣ

рили оскорбленію, котораго я не думалъ 
вамъ нанести , нежели бы случайно узнали 
въ свѣтѣ т у  особу, которая должна бы про
честь это  письмо.»

—Какъ! не ужьли оно къ виконтесѣ?—вос
кликнула графиня, горя болѣе любопыт
ствомъ проникнуть тайну, нежели местью 
за эпиграммы молодаго человѣка.—

Разумѣется, ч то  Эрнестъ покраснѣлъ: на
добно слишкомъ сосіпарѣтьсл, чтобъ не по
краснѣть, когда произносятъ иМя, для пасъ 
дорогое; но между тѣмъ онъ отвѣчалъ до
вольно хладнокровно: «о! нѣтъ сударыня!»

В отъ промахи молодаго человѣка въ двад
цать пять  лѣтъ.

Признаніе сіе сильно растрогало граФП- 
ню; но Эрнестъ, не умѣвшій еще анализи
ровать женщины, взглядывалъ па лице гра- 
фиііи т о  вскользь, т о  со стороны. Одни гу
бы ея замѣтно поблѣднѣли. Наконецъ, она 
встала, чему послѣдовалъ и маркизъ.

— Е сли эт о  такъ ,—сказала она еъвйдомъ 
холоднымъ и встревоженнымъ:' т о  все же 
вамъ трудно объяснить мііѣ, какимъ Обра
зомъ могло выйти мое нйя іізъ пода, вашего 
пера; потом у, ч т о  адресомъ на пйсѣйѣ ііёЛЬ-
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зя такъ  легко размѣняться, какъ на балѣ 
при разъѣздѣ шляпами.—

Смѣшавшійся Эрнестъ смотрѣлъ на гра
финю, какъ осгполбеиѣлый; но замѣтивъ на
конецъ, что  становится смѣшнымъ, про
бормоталъ какую-то щкольную Фразу, о т 
кланялся и вышелъ.

Нѣсколько дней, спустя, граФцня убѣди
лась въ справедливости словъ Эрнеста. В отъ 
уже цѣлыя двѣ недѣли , какъ она не выѣз
жаетъ.

Всѣмъ любопытствующимъ узнать при
чину этой перемѣны, графъ отвѣчаетъ: у  
моей діены воспаленіе въ ліелудкѣ.

Пер. А. Са— ій.

О П Е Р Н Ы Я  Ч У Д Е С А .

Видѣлъ я Солнце и Луну, разговариваю
щихъ на небесахъ между собою; видѣлъ и 
ужаснаго Нептуна, выходящаго изъ моря съ 
завитыми на головѣ волосами.

Видѣлъ прекрасную Киприду съ прелест
ными взорами, съ живымъ румянцемъ, окру
женную Амурами, рожденными не въЦитерѣ.

Видѣлъ Владыку грома, трепещущаго о тъ  
единаго свиста и ожидающаго повелѣнія суф
лёра , дабы бросить перунъ свой на землю.

Видѣлъ , какъ изъ мрачнаго царства при
бѣжали съ Факелами пятьдесятъ служащихъ 
духовъ, для разрушенія чертоговъ, соору
женныхъ изъ картузной бумаги.

Видѣлъ кроткихъ драконовъ, показываю
щихъ зубы, но не кусающихъ; видѣлъ уди
вительные кинжалы, умерщвляющіе людей 
безъ малѣйшей раны:

Видѣлъ любовника одной пастушки, по
велѣвающаго птицамъ молчать, когда она 
спала, и пѣвшаго въ т о  же время во весь 
голосъ.

Видѣлъ въ тревогѣ воиновъ, кричащихъ 
безпрерывно: «Къ оружію! къ оружію!»—и 
стоявшихъ неподвижно, сложа руки.

Видѣлъ д, и кто тому повѣритъ? видѣлъ 
Тритоновъ, морскихъ животныхъ, обмѣнив- 
шихъ, для пляски, рыбьи хвосты на пару 
башмаковъ.

Видѣлъ танцующія и скачущія рѣки; ви
дѣлъ, какъ плясали вдругъ т р и  Игры, шесть 
Смѣховъ и два Вѣтра.

Видѣлъ трепещущаго фаэтона на коле
сницѣ его родителя, превращающаго въ пе
пелъ всю землю жестяными лучами.

Видѣлъ разъяреннаго Роланда, напрягаю
щаго мышцы свои для исторженія изъ t зем
ли деревьёвъ, которыя едва на ней держались.

Видѣлъ Фурій, благосклонно отвѣтствую - 
щихъ на ласки человѣческія; видѣлъ волшеб
никовъ, воздвигающихъ великолѣпные черто
ги и живущихъ на чердакахъ.

Видѣлъ живыхъ тѣней, дрожащихъ отъ 
страха на берегахъ Стикса ; видѣлъ адъ и 
всѣхъ демоновъ въ пяти  саженяхъ о тъ  рая.

Видѣлъ Діану, преслѣдующую съ жаромъ 
оленя; видѣлъ какъ и олень, позади кулисъ, 
бѣгалъ за Діаною.

Видѣлъ кровопролитное сраженіе, на ко
торомъ не пролито ни капли крови; жесто
кій бой , послѣ котораго всѣ воины оста
лись живы.

Видѣлъ на сценѣ царицъ, величественно воз
сѣдавшихъ на великолѣпномъ тронѣ; видѣлъ 
ихъ, сидящихъ за кулисами на стулѣ о трёхъ 
ножкахъ.

С Т Р А Н Н А Я  П О Э М А .

Въ одной Англійской газетѣ помѣщено 
слѣдующее забавное извѣстіе: Въ Нивершта- 
т ѣ  была напечатана въ 1669 году ца Ла
тинскомъ языкѣ поэма, состоящая ' изъ 302 
гексаметрическихъ стиховъ, заключающихъ 
въ себѣ 1500 словъ, каждое изъ нихъ, равно 
какъ и заглавіе поэмы, имя автора и проч., 
начинается съ буквы Р. Твореніе сіе назы
вается : Piigiia porcorum per Petrum Porci- 
пит, Paraclesis pro potaiore. Эпиграфомъ* из
брано слѣдующее изреченіе : Perlege porco
rum pulcherirna proelia, Potor, potando pote- 
ns prof erre poesin. Поэма начинается такъ: 
Plaudite porcelli porcorum pigra p r o p a g e . 
Она написана вѣрными стихами и располо
жена по всѣмъ правиламъ Аристотеля.
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СЛОВЕСНОСТЬ.
ИСТО РІЯ О МАГОМЕТѢ - ЛѢВШѢ И ЕГО  

Т Р Е Х Ъ  Д Щ Е Р Я Х Ъ .
( Отрывокъ изъ романа Вашингтона-Ирвин

га: А лгам бра .)
Небрежно покоясь на диванѣ, въ одной изъ 

залъ Алгамбры , Шаголіетъ - лгъвша вдыхалъ 
въ себя ароматную прохладу у т р а ,-  какъ 
донесли ему о прибытіи невольника изъ крѣ
постцы Салобрины, гдѣ его т р и  дочери, 
подъ надзоромъ Кадижи, самой бдительнѣй
шей изъ дуэниъ, жили въ глубокомъ уедине
ніи. Невольникъ вручилъ Маголіету поздра
вительное письмо о тъ  Кадижи: ибо т о  былъ 
день рожденія его дочерей. Въ т о  же время 
она прислала ему въ красивой, цвѣтами укра
шенной корзиночкѣ, на подстилкѣ изъ ви
ноградныхъ и смоковныхъ листьевъ, одинъ 
персикъ, одинъ абрикосъ и одну брунеллу;. 
мягкимъ пушкомъ еіце подернутые плоды 
только ч то  достигли зрѣлости. Шаголіетъ, 
какъ знатокъ восточнаго языка цвѣтовъ и 
плодовъ, немедленно разгадалъ смыслъ по
дарка.

—И такъ  , приближается роковое время, 
предсказанное мнѣ звѣздочетами; — сказалъ 
онъ самъ себѣ — мои дочери невѣсты. Ч то  
мнѣ теперь дѣлать?—Оиѣ скрыты отъ  взо
ровъ мущинъ; я ввѣрилъ ихъ надзору бди
тельной Ка$ижи;—все это хорошо,—но онѣ 
живутъ не подъ моимъ собственнымъ при
смотромъ, какъ звѣздочеты мнѣ приказыва
ли.— Нѣтъ; нѣтъ! съ нынѣшняго дня онѣ 
должны находиться подъ родительскою за
щитою ; пора не довѣрять чужому надзо-
РУ-

Вслѣдъ за тѣмъ, онъ приказываетъ ус
тр о и ть  въ башнѣ Алгамбры все нужное для 
принятія трехъ принцессъ; онъ самъ, въ 
сопровожденіи своихъ тѣлохранителей, о т 
правляется въ крѣпостцу Салобрину.

Три года уже протекло съ тѣхъ  поръ, 
какъ Магометъ не видалъ своихъ дочерей. 
Едва вѣрилъ онъ глазамъ своимъ, увидя уди
вительную перемѣну, произведенную време
немъ въ ихъ наружности. Онѣ только ч то  
преступили достопримѣчательный жизнен

ный рубежъ, отдѣляющій молодую, невин
ную дѣвочку о тъ  дѣвицы мыслящей, чув
ствующей , краснѣющей, подобный том у 
рубежу, который ведетъ путешественника 
изъ печальныхъ, пустынныхъ равнинъ Ла- 
Манхскихъ въ плодоносныя, роскошныя до
лины Андалузіи. — Заіща была высока и 
стройна; глаза имѣла она черные, поступь 
благородную, величественную. Твердою сто 
пою она подошла къ Маголіету и поклони
лась ему почтительно,'какъ будто привѣт
ствуя въ немъ не столько родителя, сколь
ко государя. Зоращщ , средняго роста, съ 
очаровательнымъ взоромъ, граціозною по
ступью, цвѣтущими ланитами, еще возвы
сила красоту свою блескомъ пышнаго наря
да. Она съ улыбкою йа устахъ приблнжи- 
лась къ отцу, поцѣловала у него руку, при
вѣтствовала его нѣсколькими стихами изъ 
любимыхъ поэтовъ монарха. Зорагаіща, ро
стомъ была менѣе своихъ сестеръ, слабая 
и робкая, казалась одною изъ тѣхъ краса
вицъ, которыя внушаютъ участіе и коимъ 
нужна защита и подпора. Будучи неспо
собна владычествовать, какъ ея старшая 
сестра, или ослѣплять, какъ другая, она, 
казалось, ро'дилась на то , чтобы приковывать 
къ себѣ сердца любовью, въ ней искать се
бѣ подпоры п защиты, и всегда быть до
вольною своею участью. Зорагаи^а робко 
приблнжилась къ отцу  ; она хотѣла обло
бызать его руку, но ободренная улыбкою 
Магомета, кинулась ему на шею,: и преда
лась влеченію непритворнойиѣжности. Люб
ви исполненнымъ и въ т о  же время забот
ливымъ взоромъ Магометъ разсматривалъ 
своихъ дѣтей; ибо радуясь ихъ красотѣ, 
онъ дмѣстѣ съ тѣмъ невольно вспомнилъ о 
пророчествѣ звѣздочетовъ.— ссТри дочери! 
три  дочери!» бормоталъ онъ про себя: ссіі 
всѣ т р и  невѣсты.» — Вотъ золотые плоды 
Гесперидскіе, къ коимъ нужно приставить 
стражемъ дракона.

ГГрежде,чѣмъ Шаголіетъ отправился обрат
но въ Гранаду, онъ послалъ впередъ многихъ 
глашатаевъ для предостереженія всякаго, 
не показываться на дорогѣ. Онъ приказалъ, 
чтобы вездѣ, гдѣ принцессы будутъ проѣз
жать, всѣ окна и двери были заперты. Вслѣдъ
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зд тѣмъ поѣздъ отправился въ п уть , подъ 
прикрытіемъ дружины отвратительныхъ 
Мавррвъ, покрытыхъ блестящими бронями.

Принцессы, окутанныя въ длинныя по
крывала, ѣхали подлѣ отца на красивыхъ 
бѣлыхъ иноходцахъ, коихъ бархатныя, зо
лотомъ вышитыя попоны висѣли до земли. 
Уздечки и стремена были іпакяіе золотыя, 
а шелковыя поводья сверкали жемчугомъ и 
драгоцѣнными камнями. На шеяхъ ииоход- 
цовъ висѣли серебреные колокольчики, ко
торые, при равномѣрной, легкой поступи 
оныхъ, оглашали воздухъ пріятнымъ зво
номъ. Но горе том у, кого остановятъ зву
ки сей музыки : сіпража имѣла приказаніе 
изрубить его безъ пощады.

Удѵе поѣздъ приближался къ Гранадѣ, какъ 
увидали на берегахъ Ксениля малочислен
ном отрядъ Мавританскихъ воиновъ, про
ѣзжавшій плѣнныхъ. Сіи воины, не зная 
куда дѣваться, бросились ницъ на землю, и 
приказали своимъ плѣннымъ послѣдовать 
пхъ примѣру. Между сими послѣдними на
ходились трое Христіанскихъ рыцарей, ко
торые увидѣли принцессъ съ высоты своихъ 
павильоновъ; пли они не разслышали при
казанія, пли не хотѣли повиноваться, какъ- 
бы т о  ни было, но они остались Ріа ногахъ 
п устремили свои взоры на поѣздъ. Сіе, по 
видимому преступное неуваженіе повелѣніи 
Магомета, возбудило гнѣвъ его ; онъ не
медленно обнажилъ саблю дѣвою рукою и 
бросился На рыцарей. Уже кровь Христіан
ская должна была обагрить землю, но прин
цессы поспѣшно окружили отца, умоляя о 
пощадѣ. Даже слабая Зорагаида покинула 
свою робость, и сдѣлалась краснорѣчивою 
при семъ необыкновенномъ случаѣ. Маго
метъ все еще грозир возносилъ свою лѣвую 
руку ; т у т ъ  начальникъ конвоя бросился 
ему въ ноги: «Ваше величество! воздержи
тесь отъ  поступка, который возмутитъ 
все государство. Э ти тр и  плѣнника благо
родные, храбрые воины, которые въ сраже
ніи оказали чудеса храбрости и, послѣ о т 
чаянной обороны, взяты нами въ плѣнъ ; 
они всѣ знатнаго рода и дадутъ богатый 
выкупъ.»—Довольно ! — сказалъ монархъ,—я

дарую имъ жизнь, но накажу ихъ дерзость; 
заключить ихъ въ Красную башню и осу
дить на тяж кую  работу.—

Но чрезъ это  именно Магометъ опять 
сдѣлалъ одну изъ свойственныхъ ему оши
бокъ. Во время сей тревожной сцены, по
крывала трехъ  принцессъ распахнулись, и 
блестящая красота ихъ открылась взорамъ 
всѣхъ присутствующихъ. Древнія повѣсти 
тѣ хъ  временъ свидѣтельствуютъ, ч то  т о 
гда любовь овладѣвала сердцами гораздо ско
рѣе, нежели нынѣ. Посему неудивительно, 
ч то  прелести трехъ принцессъ обворожили 
трехъ  рыцарей; однакожъ надобно взять въ 
соображеніе и т о ,  ч то  къ чувству удивле
нія присоединилось и чувство благодарно
сти. Принцессы съ своей Стороны также 
поражены были благородною осанкою Хри
стіанъ, и не упустили ни одного слова изъ 
того , ч то  говорили про ихъ храбрость и 
знаменитый родъ.

Между тѣмъ поѣздъ отправился далѣе; 
принцессы, казалось, погружены были въ за
думчивость; изрѣдка .только онѣ оглядыва
лись, чтобы еще разъ посмотрѣть на плѣн
ныхъ, которыхъ, по приказанію монарха, 
повели въ Красную башню.

Принцессы, казалось, доселѣ всегда доволь
ны были своею участью въ замкѣ Салоб- 
ринскомъ, и потому Магометъ полагалъ, 
ч то  онѣ очарованы будутъ великолѣпіемъ 
Алгамбры, ихъ новаго мѣстопребыванія. Но 
какъ велико было его изумленіе, когда онъ 
узналъ, ч то  его дочери безпрестанно гру
с т я т ъ  и то с к у ю т ъ , ч то  ни благоуханіе 
цвѣтовъ, ни пѣніе соловьевъ, ни тихое жур
чаніе Фонтановъ не могутъ разсѣять ихъ 
горести. Но вспомнивъ, ч то  дочери дости
гли того возраста, въ которомъ развивают
ся с т р а с т и , онъ подумалъ самъ въ се
бѣ: «онѣ ужь не дѣти; надобно, для разсѣя
нія, дать имъ приличныя ихъ возрасту за
нятія.»—Тотчасъ послалъ онъ за искуснѣй
шими золотошвейками и ювелирами Грана
ды, и надарилъ принцессамъ дорогихъ шел
ковыхъ тканей, золотомъ и серебромъ вы
шитыхъ брокадъ, Кащемирскихъ шалей, жем
чужныхъ и бриліантовыхъ ожерельедъ, бо-
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гашѣіішихъ серёгъ .п драгоцѣннѣйшихъ за- 
пясільевъ. Все тщ етн о  ! Въ самыхъ бле
стящихъ нарядахъ принцессы печалились 
и унывали. Онѣ уподоблялись тремъ розо
вымъ почкамъ, которыя, будучи ужалены 
насѣкомымъ, медленно увядаютъ.

М агомет ъ не зналъ, что дѣлать. Онъ вооб
ще имѣлъ большую довѣренность къ своему 
уму, и никогда еще ни у кого не спраши
валъ совѣта.—«Прихоти и причуды этихъ 
трехъ дѣвушекъ.л—сказалъ онъ самъ себѣ— 
«могутъ привести втупикъ самый прозор
ливый умъ;» — и на сей разъ рѣшился про
сить чужаго совѣта. Онъ обратился къ 
мудрой дуэннѣ.— « Кадиж а . сказалъ М аго
метъ: «я знаю, ты великая умница, въ пол
ной мѣрѣ достойная моей довѣренности, и 
потому доселѣ ввѣрялъ тебѣ надзоръ надъ 
моими дѣтьми. Подумаемъ-ка теперь о томъ, 
нельзя ли отыскать спасительное лекар
ство для ихъ ранъ, нельзя ли возвратить 
имъ щастіе и здоровье?»

Дуэнна обѣщала слѣпо повиноваться его 
волѣ. Она лучше принцессъ зна'ла болѣзнь, 
которою онѣ страдали. Старуха заперлась 
съ ними, и приложила все стараніе, чтобы 
пріобрѣсти ихъ довѣренность. — « Возлюб
ленныя дѣточки мои,» сказала она имъ: а о 
чемъ вы такъ тоскуете въ этомъ пріят
номъ мѣстѣ, которое заключаетъ въ себѣ 
все, что можетъ радовать сердце?» Прин
цессы подняли къ небу свои томные взоры 
й вздохнули.—«Говорите же, чего вы желае
те?» продолжала она: «хотите ли удиви
тельнаго попугая, который говоритъ на 
всѣхъ языкахъ, и тѣшитъ всю Гранаду сво
имъ болтовствомъ?»

— Ахъ, Боже мой, нѣтъ!—отвѣчала З а и д а .
«Не хотите ли обезьяны со скалы Гиб

ралтарской? Она станетъ забавлять васъ 
своимъ уморительнымъ кривляньемъ.»

— Обезьяна!—воскликнула Зораи да; — фи, 
отъ пеё несносно воняетъ. —

«А что вы скажете,» продолжала дуэнна: 
«о знаменитомъ пѣвцѣ Мавританскомъ, ко
торый - восхищалъ гаремъ государя Ма- 
рокскаго? — Говорятъ, что у него такой

тонкій, звонкій голосокъ, словно какъ у  жен
щины.»

—Лица этихъ черныхъ невольниковъ для 
меня страшны,—возразила робкая Зорагаи- 
rfa: притоцъ же мнѣ опротивѣла всякая му
зыка.—

«А хти, мое дитятко! Ты бы такъ  не го
ворила, еслибъ, какъ я, вчера вечеромъ услы
шала пѣніе трехъ плѣнныхъ Испанскихъ 
рыцарей. Ч т о  съ вами, милыя дѣточки, ч то  
вы такъ  поблѣднѣли? Ч т о  васъ так ъ  встре
вожило?»

— Ничего, ничего, милая маменька! — воз
разили дѣвицы въ замѣшательствѣ.

«Если такъ ,»  продолжала старуха: « т о  
слушайте.: вчера, проходя мимо Красной 
башни, я увидѣла нашихъ троихъ плѣн
ныхъ, которые отдыхали послѣ работы. 
Одинъ іщъ нихъ держалъ гитару, изъ кото
рой онъ извлекалъ восхитительные звуки, 
оба другіе пѣли поперемѣнно. Пѣніе ихъ 
было такъ  сладкогласно, такъ  плѣнительно, 
ч то  самыя стражи стояли неподвижно, какъ 
истуканы. Да проститъ  мое прегрѣшеніе 
Алла, я не могла воздержаться о тъ  живѣй
шаго умиленія, внимая сей пѣсни, которая 
приводила мнѣ на память мою родину. Ахъ, 
какъ прискорбно видѣть этихъ благород
ныхъ, отважныхъ рыцарей въ цѣпяхъ п въ 
такой тяяікой неволѣ!»— Глаза чувстви
тельной Кадижи при сихъ словахъ напол
нились слезами.

—Нельзя ли намъ посмотрѣть на плѣн
ныхъ?^—спросила Заида.

—Я  полагаю,—замѣтила Зоращщ,— ч то  
эт а  музыка будетъ имѣть на мое здоровье 
благодѣтельное вліяніе.

Робкая Зорагаіща не сказала ни слова, но 
съ нѣжностью обвила свою руку вокругъ 
старухиной шеи.

«Бѣда! .Бѣда!» вскричала Кадижа: «Чего 
вы о тъ  меня х о ти те! Если узнаетъ объ 
этомъ вашъ сйірогій родитель, т о  всѣхъ 
насъ предастъ смерти. Конечно эти  рыца
ри знаменитаго происхожденія, но ч то  въ 
этомъ пользы? Они враги нашей религіи, и
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слѣдственно вы можете п и тать  къ нимъ 
только омерзѣніе.

Дѣвицы не рѣдко имѣютъ смѣлость, ко
торая  не страш ится угрозъ, и идетъ на
встрѣчу величайшимъ опасностямъ. Прин
цессы просили, умоляли и увѣряли, со сле
зами на глазахъ, ч то  отказъ ея умертвитъ 
ихъ. Ч т о  было дѣлать мудрой дуэннѣ? Х о
т я  и совершенно преданная Магомеду, она 
однако же не хотѣла быть причиною смер
т и  трехъ красавицъ; она пошла къ Г ус-  
сейнъ-Бабть, страж у Испанцевъ.

Очень жаль, ч то  мы должны сократить 
э т у  повѣсть ; весьма желали бы мы дать 
читателю  идею о краснорѣчіи Ка$ижи, ко
торымъ она старалась склонить Гуссейнъ- 
Б а б у , широкоплечаго ренегата съ дикимъ 
взоромъ, чтобы онъ послалъ всѣхъ троихъ 
Христіанскихъ рыцарей работать подъ сво
домъ башни, и позволилъ бы имъ, въ часы 
отдыха, играть на гитарѣ и пѣть. Въ за
ключеніе своей рѣчи старуха сунула ему 
въогрубѣлую руку нѣсколько золотыхъ мо
нетъ , которыя уничтожили всѣ опасенія 
ренегата,—и на другое у тр о  наши тр и  ры
царя работали подъ сводомъ башни.

Около полудня, когда ихъ сотоварищи- 
невольники, утомленные работою изноемъ, 
уснули въ тѣ н и , а услужливый Хуссейнъ 
нарочно удалился, всѣ тр и  рыцаря, сѣвъ на 
дерновую скамью подлѣ башни, запѣли подъ 
звукъ . гитары Испанскій романсъ. Х о тя  
башня и была очень высока, однакожъ звуки 
пѣсни доходили до слуха стоявшихъ на бал
конѣ принцессъ. Онѣ учились Испанскому 
языку у своей дуэнны, и потому заунывное 
пѣніе плѣнныхъ произвело сильное впеча
тлѣніе на ихъ сердце. Но мудрая Кадижа на 
это  сильно разсердилась. — « Да защ ититъ 
насъ Алла ! » воскликнула она: « Они пою тъ 
любовныя пѣсни, которыя намекаютъ на 
васъ, мои дѣточки. Видана ли когда нибудь 
такая дерзость? Я  прикажу наказать ихъ 
палками.»

—Какъ! Такихъ красавцевъ-рыцарей бить 
палками?—воскликнули въ одинъ голосъ прин
цессы, вздрогнувъ при сей ужасной мысли: 
рыцарей, которые так ъ  пріятно и т р о 

гательно поютъ? Ты сама не знаешь, что 
говоришь, милая маменька!------

Не смотря на свое цѣломудренное него
дованіе, Кадижа вскорѣ успокоилась ; въ осо
бенности, когда замѣтила благодѣтельное 
вліяніе музыки на трехъ  своихъ питомицъ, 
коихъ глаза заблистали прежнимъ огнемъ, 
розовыя дѣвственныя у с та  засіяли прежнею 
улыбкою. По окончаніи концерта, принцес
сы пребыли нѣсколько времени безмолвными 
и неподвижными. Наконецъ Зораіща взяла 
ги тару , и запѣла сладостнымъ, х о тя  роб
кимъ и дрожащимъ голосомъ, Арабскій ро
мансъ, въ которомъ каждый куплетъ окан
чивался стихами: «Роза сокрыта между цвѣ
тами , однакожъ она съ восторгомъ вни
маетъ пѣнію соловья.»—Съ тѣ х ъ  поръ Ис
панскіе рыцари каждый день работали подъ 
сводомъ башни. Нѣсколько времени они бесѣ
довали посредствомъ народныхъ пѣсеиъ и 
романсовъ. Вскорѣ послѣ того  принцессы 
стали показываться на балконѣ, и бесѣда 
мало по малу обратилась въ символическій 
языкъ цвѣтовъ. Трудность сего сообщенія 
мыслей придавала оному какую-то особен
ную прелесть, и тѣмъ самымъ еще болѣе 
усиливала столь необыкновеннымъ образомъ 
возникшую склонность.

Внезапно прекратилась эт а  телеграФиче- 
ская бесѣда. Нѣсколько дней сряду плѣнные 
не показывались подъ сводомъ. Тщ етно пре
лестныя принцессы протягивали свои лебе
диныя шеи надъ балкономъ ; т щ етн о  онѣ 
пѣли, подобно горюющимъ соловьямъ въ клѣт
кѣ, возлюбленные рыцари болѣе не показы
вались.. Мудрая Кадижа пошла освѣдомить
ся; вскорѣ она возвратилась съ утопающи
ми въ слезахъ очами.

«А хти, увы! мои дѣточки!» возопила она: 
«все погибло! Повѣсьте ваши лю тни на вѣт
ви ивы. Всѣ трое Испанскихъ рыцарей вы
купили себя, и теперь собираются въ об
ратный путь. Но повѣрите ли, какое они 
дѣлали мнѣ предложеніе, мнѣ, наимудрѣйшей 
изъ Дуѳннъ?—Не говорите мнѣ болѣе ни сло
ва про этихъ Испанскихъ рыцарей!»

— Ч тож ь такое случилось ? — спросила 
Заида.
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« Представьте себѣ, мои дѣточки! Рыцари 
всячески старались уговоришь меня, чтобы 
я васъ упросила съ ними бѣжать, и кля
лись Всемогущимъ Богомъ, ч то  соединятся 
съ вамп узами брака, какъ скоро пріѣдутъ въ 
свое отечество.«—При сихъ словахъ К адиж а  
закрыла лицо обѣими руками, и дала полную 
волю своей горести и своему гнѣву.

Невозможно изобразить безпокойство 
трехъ  сестеръ. Внимая словамъ дуэнны, 
онѣ поперемѣнпо mo краснѣли, т о  блѣднѣ
ли; онѣ дрожа, въ крайнемъ замѣшательствѣ 
посматривали одна на другую, и ясно было 
видно, ч то  сердца ихъ терзались различны
ми чувствами. Между тѣмъ К ади ж а, каза
лось, совершенно предалась своей горести.— 
«Для того ли,« восклицала она: дожилая на 
старости, чтобы меня предали такому по
зору , меня, вѣрнѣйшую изъ служитель
ницъ.»

Наконецъ подошла къ ней старшая прин
цесса, которая при этомъ случаѣ показыва
ла болѣе твердости и присутствія духа, 
нежели ея сестры.

— Какъ т ы  думаешь, милая маменька! — 
сказала она, и глаза ея возсіяли надеждою,— 
ну, еслибъ мы согласились на просьбу ры
царей , т о  можно ли её исполнить ? —

Т у тъ  старуха взглянула, п мгновенно пе
рестала всхлипывать: «Исполнить?» повто
рила она: «разумѣется можно; ибо рыцари 
уже успѣли подкупить Гуссейнъ-Бабу ; все 
съ нимъ условлено. Но какъ мнѣ во зло упо
требить довѣренность вашего родителя?» 
И  опять она завопила к зарыдала.

—Намъ родитель никогда не довѣрялъ, — 
отвѣчала Заи,щ : онъ довѣрялъ только зам
камъ и затворамъ, и обходился съ нами, какъ 
съ плѣнницами.—

«Э то конечно правда,» замѣтила стару
ха, останови потокъ слезъ: «онъ, разумѣет
ся, поступилъ съ вами безчеловѣчно, заклю
чивъ васъ въ э т у  башню. Но рѣшитесь ли 
вы оставить вашу родину?»

—Развѣ страна, въ которую пасъ при
глашаютъ, не дала жизни нашей доброй ма
менькѣ? Развѣ тамъ не будемъ ж ить на сво
бодѣ? Развѣ не найдемъ, вмѣсто строгаго 
родителя, молодыхъ и милыхъ супруговъ?—

« Все это  правда, » возразила Кіщижа : 
«вашъ отецъ всегда вамъ былъ тираномъ;— 
но—примолвила она, и горесть опять овла
дѣла ею — можете ли вы покинуть меня , 
предать меня мщенію вашего родителя?»

—Милая, добрая Кадижа,—отвѣчала Заи- 
$а: поѣдемъ съ нами.! —

«Оченьхорошо,» сказала воспитательни
ца: «Почему же мнѣ не ѣхать? Гусстнъ-Баба 
обѣщалъ снабдить меня всѣмъ нужнымъ на 
дорогу, если я соглашусь вамъ сопутство
вать.»

Назначенная для бѣгства ночь наступила. 
Всѣ выходы башни, въ которой жили прин
цессы, заперли по обыкновенію ; вся Алгамб- 
ра погрузилась въ глубокій сонъ. Около по
луночи мудрая Кадижа, на цыпочкахъ вы- 
шедъ на балконъ, припала ухомъ къ рѣш ет
кѣ, обращенной въ садъ. Гуссейнъ-Баба былъ 
уже на мѣстѣ ; онъ подалъ условленный 
знакъ. Дуэнна развернула веревчатую лѣст
ницу, и привязавъ её къ балкону, сама пер
вая спустилась въ садъ. Обѣ старш ія прин
цессы послѣдовали ея примѣру, не смотря 
на сильное біеніе сердца. Когда очередь до
шла до младшей принцессы, т о  овладѣлъ его 
невыразимый страхъ; неоднократно она по
кушалась ступ и ть на лѣстницу, но всякій 
разъ опять отдергивала ножку. Чѣмъ болѣе 
она медлила, тѣмъ сильнѣе билось сердце. 
Въ э т у  минуту она невольно оглянулась 
въ свой теремъ; тамъ она конечно жила, 
какъ птичка въ клѣткѣ, но по крайней мѣ
рѣ была въ безопасности; к то  знаетъ, ка
кимъ бѣдствіямъ теперь она шла во срѣте
ніе. О пять она подумала о возлюбленномъ, 
еще разъ поставила на лѣстницу свою нѣж
ную ножку; потомъ вспомнила объ о тц ѣ , 
котораго намѣрена покинуть, и опять о т 
дернула ножку.

Слишкомъ удалились бы мы отъ  нашего 
предмета, еслибъ захотѣли подробнѣе опи
сывать борьбу сего невиннаго, любящаго и 
робкаго существа , еще незнакомаго съ мі
ромъ. Тщетно умоляли сестры, негодовала 
дуэнна, бѣсился ренегатъ ; робкая дѣва все 
еще медлила; съ одной стороны влекла её
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любовь, съ другой её устрашали опасности, 
представляемыя ей воображеніемъ. Между 
тѣмъ каждое мгновеніе увеличивало опас
ность; патрули, коихъ шаги уже были слыш
ны, легко могли ихъ откры ть.

«Мы всѣ погибнемъ, если долѣе будемъ 
мѣшкать,« пробормоталъ ренегатъ сквозь 
зубы: «Принцесса, скорѣе сойдите, или мы 
васъ оставимъ.« Нѣсколько мгновеній З о р а -  
гаира еще была добычею жесточайшей борь
бы; вдругъ она съ отчаяннымъ усиліемъ о т 
вязала отъ  балкона шелковую лѣстницу, и 
стремительно бросила её въ садъ. «Рѣше
но!« воскликнула она: «теперь бѣгство для 
меня уже невозможно! Прощайте, Милыя 
сестрицы! Да сопутствуетъ  вамъ и благо
словитъ васъ Алла!—Прощайте!« повтори
ла она со вздохомъ и возвратилась въ свой 
теремъ. Старшія принцессы были въ отчая
ніи, ч то  сестра нейдетъ; онѣ еще хотѣли 
ж дать, но дбзоръ приближался. Ренегатъ 
свирѣпствовалъ; онѣ почти насильно увле
чены были въ подземный ходъ. Бѣгство на
шихъ любовниковъ достойно удивленія, но 
намъ пора кончить.

Легенда не распространяется о гнѣвѣ 
М агом ет а, когда онъ'узналъ о бѣгствѣ сво
ихъ дочерей. Э то  было въ перйый разъ, ч то  
онъ испросилъ чужаго совѣта. Онъ поклял
ся , ч то  впередъ уже не сдѣлаетъ подобной 
ошибки. Родительски заботился онъ о един
ственной у него оставшейся дочери, кото
рая ради него отказалась о тъ  бѣгства съ 
возлюбленнымъ. Но говорятъ, она вскорѣ 
тайно раскаялась въ томъ, ч то  не послѣ
довала примѣру сестеръ. Не разъ видѣли, 
какъ она, печально опираясь о перилы бал
кона, устремляла томные взоры къ горамъ 
Кордовы. Часто внимали звукамъ ея лютни, 
сопровождаемымъ жалобными романсами, въ 

'которыхъ она выражала свою горесть о 
томъ, что  ей суждено жить въ одиночествѣ, 
въ разлукѣ съ сестрами и возлюбленнымъ. 
Она скончалась въ цвѣтѣ л ѣ т ъ , и по на
родному преданію бренные останки ея по
коятся подъ сводомъ башни.

Съ Нѣм. В. Тило.

НѢЧТО О ПРОИСХОЖДЕНІИ СЛОВА: МУЗА.

Кому не извѣстно, ч т о  Музы были боги
ни , и самыя любезныя дѣти Ю питера и 
Мнемозины, такж е богини памяти. К то  не 
зн аетъ , ч т о  ихъ щиталось прежде т р и , 
потомъ девять, наконецъ десять, изъ коихъ 
къ потомству дошли только девять: Эвтер
па (1), Эрато (2), Калліопа (3), Кліо (4), 
Мельпомена. (5), Полимнія (6), Талія (1), Тер
психора (8) и Уранія (9), и ч то  кромѣ сихъ 
именъ, по качествамъ и занятіямъ имъ дан
ныхъ , назывались онѣ еще по мѣстопре
бываніямъ: Агашшппдами, Аопидами, Арда- 
лидами , F еликойидами , Типдокрепидами, 
Илнссіадами , Касталидами , Корицидами , 
Либетридами, Лигіями, Меопидами, Мнемо- 
зииидами, Олимпіадами, Патеидами, Парнас- 
сидами, Пегассидами, Пимплеидами, Піерп- 
дами, Теспіадами, Фецидами, Цитеріадами и 
проч.? Еще извѣстнѣй, ч т о  каждой изъ нйхъ 
приписываются изобрѣтенія разныхъ ча
стей учености, разныхъ предметовъ, къ на
родному образованію принадлежащихъ, и, на
конецъ, вообще всегдашнее наблюденіе за всѣ
ми знаніями человѣческими; но значеніе об
щаго, или родоваго ихъ названія доселѣ под
лежитъ разнымъ толкамъ: иные Музу на
зываютъ вдохновеніемъ, иные разумѣніемъ, 
иные ученостью, и есть люди, называющіе 
её просто буквою; но это  догадки, и ка
жется , не совсѣмъ удачныя. Къ этимъ до
гадкамъ мы желаемъ прибавить ещё одну, 
которую по связи вещей и историческимъ 
розысканіямъ находимъ естественнѣе, и слѣ
довательно удовлетворительнѣе.

Органъ, которымъ всѣ наши чувствованія, 
пойышленія, движенія страстей  и память

( і )  Музыки.

(г) Пѣснопѣній брачныхъ и  любовныхъ.
(3) Стиховъ ироическихъ.
( 4) И сторіи .
(s) Трагедіи.
(в) Особливо музыки струнной и исторіи.
(7) Комедіи.
(в) Пляски.
(9) Астрономіи.
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событій переносятся къ другимъ, перехо
дятъ изъ однѣхъ странъ въ другія , о тъ  
предковъ къ намъ, о тъ  насъ къ потомству— 
есть бумага. Б ум агу , нынѣ дѣлаемую изъ 
тренья, начали употреблять только съ 1311 

ь P . X. fl).года послѣ
До изобрѣтенія тряпной бумаги употреб

ляли для письма дѣлаемую изъ хлопчатой 
съ 104 года послѣ P. X. (2).

До изобрѣтенія письменной хлопчатой бу
маги писали на пергаменѣ или на кожѣ, ко
торой выдѣлка, для сего удобная, изобрѣте
на въ Пергамѣ во время Птоломея ЕпиФана, 
около 204 года до P. X.

До изобрѣтенія пергамена употреблялся 
для письма папирусъ, со времеми Александра 
великаго, или около 336 года до P. X.

Не должно забыть, ч то  съ неизвѣстныхъ 
временъ высѣкали письмена на камняхъ; но 
каменныя письмена употреблялйсъ только 
для памятниковъ неподвижныхъ (3), а кни
ги, какъ выше сказано, писались на пергаме
нѣ и папирусѣ.

Теперь спрашивается: на чемъ писали до 
изобрѣтенія средства писать на папирусѣ? 
По историческимъ розысканіямъ находимъ, 
ч то  прежде папируса со времени изобрѣте
нія буквъ, которое (самое древнее) отн оси т
ся къ 1510 году (4) до P . X ., а у  Китай-

( і )  Въ Россіи съ 1Ü42 года.
(г) НІлецеръ и  издатели книги: I/art de verifier les dates 

утверж даю тъ, ч т о  употребленіе писчей хлопчатой 
бумаги внесли въ Испанію Арабы въ IX  столѣ тіи ,, 
дѣлая оную по примѣру шелковой, въ К итаѣ извѣстной 
съ отдаленной и неизвѣстной древности ; но Арабы 
завоевали Испанію съ .704 года, посему кажется сом
нительнымъ, чтобы  Арабы, завоевавъ Испанію около 
lo o  лѣпіъ, бумаги своей не употребляли.

(3) Между такими неподвижными памятниками сохра
нилась однако цѣлая лѣтопись, извѣстная йодъ назван: 
Паросскихъ мраморовъ , кои бывъ увезены въ Англію , 
называются по Фамиліи ихъ владѣтелей: Аропделевымн.

( 4) Въ сіе время, жилъ Моисей, которы й, какъ увѣряетъ 
Евсевій, изобрѣлъ и письмена Еврейскія; но Филонъ, 
Еврейскій же писатель, изобрѣтеніе Еврейскихъ пись
менъ отн оси тъ  ко временамъ-Авраама.

цовъ, ко временамъ еще отдаленнѣйшимъ, 
писали на широкихъ и прочныхъ листьяхъ 
одного дерева, въ большомъ количествѣ произ
раставшаго въ Ф и н и к і и , в ъ  Египтѣ, въ Да
маскѣ, въ Александріи п проч., и имѣвшаго 
кромѣ листьевъ, для письма удобныхъ, и пло
ды весьма вкусные. Этаго дерева тогдашнее 
названіе было: Муза (1). И т а к ъ , дерево Му
за , на листахъ коего сохранились первыя 
или древнѣйшія письмена, Греками причи
слено къ богамъ, и подъ различными име
нованіями названо изобрѣтателемъ всѣхъ 
тѣхъ знаній и предметовъ, коихъ, истин
ные и первые изобрѣтатели были неизвѣст
ны. Розысканія о происхожденіи слова: Му
за, на Русскомъ языкѣ намъ не встрѣчалось, 
а потому изложили оное здѣсь по собствен
ному нашему плану.

Руссовъ.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
МОЕ СПАСИБО ЗА СТАКАНЪ.

(Экспромпть.)

М. В, Павлов . . .

Какъ миловиденъ вашъ стаканъ! . . .
Какой вамъ даръ прекрасный дапъ 

Наклеивать рѣзныя штуъки!
И золотыя ваши ручки 

Чего не наклеили здѣсь? —
Тутъ все, ч то  есть на бѣломъ свѣтѣ, 

Сказать смѣлѣй—и свѣтъ т у т ъ  весь:
Вотъ дала въ полномъ туал етѣ ,— 

Мартышка съ краспымъ колпакомъ ; —
А вотъ Французскихъ два солдата 

Не сладятъ съ Русскимъ мужичкомъ!
Вотъ пастушекъ, свирѣль и х а т а .. . 

Т утъ конь кипитъ подъ сѣдокомъ;
Комаръ воюетъ съ аютылькомъ; 

Круговъ сидятъ нарядпы птицы;
А вотъ нарядныя дѣвицы

( і )  О прочихъ свойствахъ сего дерева можно ч и т а т ь  въ 
Натуральной исторіи.
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II льнетъ надутый къ нимъ павлинъ,

И рыцарь на ослѣ преважный,
И тигръ (по іцастію бумажный)!. . . .

Бошъ въ Фаэтонѣ господинъ,
Съ бичемъ въ рукѣ, съ манерной дамой.. .

Все полно блескомъ, жизнью, драмой; 
Мнѣ кажется: т у т ъ  говорятъ,

Ч итаю тъ, спорятъ, разсуждаютъ; 
Другъ къ другу на вечеръ спѣшатъ, 

Волненьемъ, суетой кипятъ;
Но страхъ учтивы ! . . .  не толкаю тъ  

И не кусаютъ никого,
Не такъ какъ въ свѣтѣ! . . .  Ничего 

Т утъ не боится кролйкъ-крошка :
Его сосѣди песъ и кошка,

И что-жь?—Не трогаю тъ его!!... 
Какой урокъ для человѣка!

Обраіцикъ золотаго вѣка 
Вы оживили на стеклѣ ! —

Но эт о  к то  на помелѣ,
(Держась за помело руками),

Верьхомъ, сказавъ : сс прости/» землѣ, 
Л етитъ  и вздоритъ съ облаками?

Въ полночь, юркнувъ черезъ каминъ, 
Она катитъ  на шумъ пирушки.. . .

Я узнаю. . . . .  Нашъ исполинъ —
Поэтъ и краснописецъ Пушкинъ 

Её въ Гусарѣ описалъ:
То вѣдьма!—Вѣрпо вы смѣялись ,

Когда въ узоръ вашъ попадались 
Такъ разнородно, какъ на балъ:

И лгышъ и котъ и сусликъ грязной, 
Фемида въ Фижмахъ и приказной :

Сумбуръ!—Но тайная есть связь!
И , молча, носъ уткнулъ карась

Въ колоду картъ!... О! карты въ модѣ! 
Корпитъ надъ картами весь свѣтъ!

Въ стаканѣ вашемъ и въ народѣ 
Какихъ чудесъ, посмотришь, н ѣ т ъ ! ? . . .  

Сударыня! всѣ ваши штучки  
Улажены съ большимъ умомъ:

Вашъ даръ—стаканъ—порукой въ том ъ .. .  
И. я цѣлую ваши ручки.

Ѳ. Глинка.

Э Л Е Г І Я .

Свѣтлое, ясное пебо!
Какъ ты  привѣтно склонилось къ землѣ!

Какъ величаво на ней отразились,
Цвѣтъ голубой и полуденный жаръ!

Смотришь, и думаешь: если 
Свѣтльій взглядъ неба на землю—перерождаетъ 

Тоіцій хребетъ въ плодородныя нивы,
Льды быстротечныхъ морей отъ  солнца 

Т опятся, съ черной волною мѣшаясь— 
Ч т о  же должно быть тамъ, въ этомъ небѣ пре

красномъ?..

Свѣтлое, ясное небо!
Какъ ты  привѣтно склонилось къ землѣ! 

Можно ли тамъ, за пространствомъ далекимъ, 
Гдѣ ты  съ землею слило съ,

Съ бѣдной земли преселиться на небо?. . .
О, какъ тамъ тепло, хорошо!.  . .

Какъ тамъ привѣтливо, ясно! . . .
Сколько тамъ Ангеловъ есть! . . .

Ангелы, людямъ родные,
Тѣ молодые отходцы земли,

Которые землю любили,
Были любимы землей —

Небу всю жизнь посвятили,
Чая на небѣ прію тъ свой родной!. . .

Свѣтлое, ясное небо!
Ч т о  же?. . . Возмешь ли меня отъ  земли?. .  •

Ты успокоило многихъ 
Милыхъ мнѣ, близкихъ людей!

Жажда привѣтливой встрѣчи,
Такъ и сушитъ и. снѣдаетъ меня!

Скоро-ль я вниду въ чертогъ твой златой, 
Свѣтлое, ясное небо? . . .

Н . Ставеловъ,

S T A N C E S  А MA F I L L E .

Ma clière enfant, viens, écoute ta mère, 
De mes leçons garde le souvenir; 

De la raison si le flambeau t’éclaire,
Tu fixeras ton sort pour l’avenir.



—  2 1 1 —

Que ta pudeur soit ta seule parure;
Redoute l ’art et la frivolité:/

La vérité convient à la nature.,
Le talent seul ajoute à la beauté.

Quand le matin tu vois briller la rose,
Songe qu’au soir elle ne sera plus;

Un seul moment de la beauté dispose:
On est toujours belle avec des vertus.

Si Le malheur te suit dans ta carrière,
Arme ton cœur d’une noble fierté;

On est timide alors qu’on désespère :
Un front serein brave l ’adversité.

Mais si le Ciel t’accordait l ’opulence,
Et des jours purs par les plaisirs tracés, 

Ouvre ton ame à l ’honnête indigence,
Et que ses pleurs par toi soient effacés.

Ah! crains surtout qi ê l ’amour ne t’engage!
Une folio amène un repentir.

Pour assurer le bonheur d’un ménage,
Avec le cœur la raison doit choisir.

Я иногда песчана п сыра,
На взморьѣ обитаю,

И, если знойпая пора,
То въ волны далеко вступаю.

Ш.

L O G O G R I P H E .
Ici Гоп me vénère, ailleurs je suis proscrit,

Et jadis pour mon culte on fit plus d’une guerre: 
Dans les conciles même où l ’on m’avait maudit, 

Je fus réinstallé par l’ordre du Saint-Père.
Si tu coupes ma tête, alors, mon cher lecteur, 

Tu trouveras le nom qu’on donnait à ces sages
Qui vinrent d’Orient pour voir notre Sauveur, 

Lui présenter leurs voeux et leurs humbles hommages.
Mon corps renferme aussi certain mot en usage, 

Qui figure le tems et dont le prompt déclin
Dépjait à la coquette et même à l ’homme sage. 

On ne me voit en grand que dans un lieu divin.

Въ No 3 2 -мъ, помѣщенный логогрифъ значитъ: Canon,
anon, non, on.

Sois toujours douce, affable, honnête et sage;
D ’une coquette évite l ’art flatteur;

Que la candeur peinte sur ton visage,
>Fasse juger des vertus de ton cœur.

Puissé^-je dire à mon heure dernière :
«De tout danger j’âi sauvé mon enfant!» 

Je finirai sans regret ma carrière,
Si je te laisse heureuse en expirant.

о м о н и м ъ .
Я вепри многія въ себѣ соединяю:

Въ лугахъ ли лѣтнею являюся порой, 
При блескѣ солнечномъ какъ молнія сверкало-, 

Цвѣты и мурава валятся предо мной.
Но не въ такой была я модѣ 

Въ старь:
Меня носилъ Министръ, Сенаторъ, Государь. 

Въ атласѣ и т а іт ѣ  являлась я въ народѣ.

M O D E S .
Pour terminer nos indications sur les bals, nous 

détaillerons l’ensemble de quelques toilettes qui nous 
ont paru les plus saillantes dans les réunions aes der« 
nières semaines.

Une robe de crêpe rose ouvrait sur un jupon en 
pou de soie rose, garni de deux hauts volans de blon
de. La jupe de dessus était fixée à celle de dessous 
par des bouquets de violettes de Parme; Ces mêmes 
fleurs formaient agrafes au corsage et dans les man
ches; dans les cheveux deux bouquets de violettes, et 
un petit diadème de diamans montés sur de l’émail 
noir; point de collier: une écharpe de blonde à légers 
dessins rayés, et к mailles dentelle,

Une robe d’Angleterre sur un jupon de satin bleu 
ciel était retenue par des nœuds de salin à longs pans 
que fixait une agrafe de perles, d’où pendaient cinq 

, poires de diamans. Dans les cheveux une guirlande 
de véronique; pour bijoux des perles et des diamans.

Une robe de tulle cerise était ouverte en crevés 
sur le coté, fermés par des nœuds de gaze cerise et
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des touffes de boutons d'or. Dans les cheveux une 
couronne de boutons d'or y pour bijoux, des camées.

Une toilette simple fut remarquée comme très-nou
velle; c’était une robe de crêpe blanc à corsage blanc 
décoleté ; le tour de la gorge, au lieu d’être bordé 
d une blonde, était bordé d’une frange en soie blan
che. Gette frange garnissait le troisième bouillon de 
la manche, et une espèce de mancheron ou jockei à 
trois dents retombait sur le premier bouillon ; une 
large ceinture de satin .blanc terminée par de la fran
ge, nouait par devant à longs pans.

Pour poser sur le devant des bonnets, les fleuri
stes montent de très-petites fleurs de couleur avec 
beaucoup de feuillage très-delicat et touffu. Ces fleurs 
se posent de chaque côté,tombant en dehors des touff- 
fes.

Nous avons remarqué dans les magasins de la Pro-r 
vidence  une étoile simple et distinguée ; ce sont les 
marcellines cam ayeux . Elles sont destinées aux robes 
tout-à-fait négligées.

Une des plus belles étoffes que nous ayons vues est 
le pou de soie damassé et broché à fleurs brillantes, 
dont M. Gagclin v.ient de recevoir de nouvelles pièces 
à dessins nouveaux d un^spect riche et paré. Ses g a 
zes de soie du printemps sont fraîches et grillantes.

En fantaisie, une des étoffes du matin qui nous a 
frappés comme très-distinguée à cause de son extrê
me simplicité, est un gros de Naples à, œ il de perdrix . 
Sur un fond vert, un petit rond noir; sur un fond 
brun, un petit a\ond blanc. Ce gros de Naples est 
tout-à-fait dans l,e goût des dernières années du dix- 
huitième siècle.

М О Д Ы .
Чтобъ окончишь наши замѣчанія о балахъ, мы 

опишемъ подробно нѣсколько нарядовъ, показав
шихся намъ самыми рѣзкими въ собраніяхъ по
слѣдней недѣли.

О ткрытое розовое креповое платье, па юбкѣ 
изъ розоваго pou de soie, обшитой двумя блондо- 
выми оборками. Верхняя юбка была прихвачена 
къ нижней букетами Пармскихъ фіалокъ. Изъ 
этихъ же цвѣтовъ составлены здетежкц у  лифя 
и рукавовъ. Въ волосахъ два букета фіалокъ, и

небольшая діадема изъ бриліаитовъ, вдѣланныхъ 
въ черную эмаль ; ожерелья не было ; блондовый 
шарфъ съ легкими полосатыми узорами , сдѣлан
ными кружевною петлею.

Платье изъ Англійскихъ кружевовъ, на голубой 
атласпой юбкѣ прихвачено было атласными бан
тами съ 'длинными концами, придержанными за
стежками изъ жемчугу, къ которымъ подвѣшено 
было по пяти бриліантовыхъ грушъ. Въ воло
сахъ гирланда изъ вероники; приборъ изъ жемчу
гу съ бриліаптами.

Платье изъ алаго4 тю ля, откры то на боку про
рѣзами, составленными изъ газовыхъ алыхъ бан
товъ и кустиковъ изъ boutons d’or. Въ волосахъ 
вѣнокъ изъ boutons d’or; приборъ изъ антиковъ.

П ростой нарядъ замѣченъ былъ какъ весьма 
новый: бѣлое креповое платье съ бѣлымъ откры
тымъ лифомъ; вверху лифъ вмѣсто блонды, об
шитъ былъ бѣлою шелковою бахрамою. Этой же 
бахрамою обшита была т р ет ь я  буфа рукава, и 
родъ рукавчика или эполета откидывался па пер
вую буфу ; широкій бѣлый атласный поясъ, съ 
бахрамою на концахъ, завязанъ былъ спереди съ 
длинными концами.

Для накалыванія спереди на чепчики, цвѣточ- 
ницы дѣлаютъ самые мелкіе цвѣты, съ множе
ствомъ нѣжной и густой  зелени. Эти цвѣты 
прикалываютъ съ каждой стороны, выдавшись пе- 

* редъ кустиками.
Мыг замѣтили въ магазинѣ la Providence про

стую  и отличную "матерію ; эт о  марселинъ ca
mayeux. Её упоіпребляютъ для самыхъ простыхъ 
платьевъ.

Самая красивая матерія, какую мы видѣли, это  
pou de soie damassé и затканный блестягцими 
цвѣтами. Г-нъ Cragelin получилъ новыя ш туки  
съ повыми уборами, имѣющія богатый и наряд- 
пый видъ. Его шелковые весенніе газы; легки и 
блестящи.

Изъ прихотливыхъ матерій мы замѣтили одну 
какъ весьма отличную по ея чрезвычайной про
стотѣ , эт о  гроденапль à œil de perdrix. По зелё
ному грунту, маленькіе чёрные кружки; по тём 
ному г р у н т у , маленькіе бѣлые крузКки. Э тотъ  
гР°ДенаіТль совершенно во вкусѣ нослѣдпихъ го
довъ осьмпадцатаго столѣтія.

С. Петербургъ. — Въ Типографіи Главнаго Управленія путей сообщенія и публичныхъ зданій. —

П ечатать позволяется: 23  Апрѣли 1 8 3 4  года. — Цензоръ А. Никит енко.
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СРЕДА, М а я  % д н я  1 8 3 4  г о д а .

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ Ю4 No 
и  40 картинокъ модъ, въ 
С. П. бургѣ so , съ до
ставкою и  пересылкою 
Ъь рублей.

Задумчива ли т ы , смѣешь ся, иль поёшь,
О Хлоя милая! т ы  всѣмъ меня прельщаешь:

Часамъ т ы  крылья придаешь,
А у любви ихъ похищаешь.

ТГ. Дмитріевъ

П Е Р Е С М Ѣ Ш Н И К Ъ .

М О Д Н А Я  Д А М А  1 8 3 3  Г О Д А .

Я  говорю 1833 года потому, ч то , какъ 
всякому легко себѣ представить, модная 
дама нынѣшняго года конечно еще не была 
ею въ 1832, и разумѣется, уже не будетъ 
въ 1834 году. Я  знаю многихъ дамъ этаго 
рода, которымъ, въ свое время, довольно 
было трехъ мѣсяцевъ, иногда мѣсяца и даже 
недѣли, чтобы послѣ оего срока уступ и ть  
Мѣсто соперницѣ, которая не превосходи
ла ихъ ни въ красотѣ, ни въ. богатствѣ, 
ни въ молодости, и которой одна только 
прихоть, ничто, менѣе нежели ничто, од
нимъ словомъ—мода, передавала скипетръ ея 
предшественницы.

И  беззаботная, веселая, непостояйная, 
облеченная газомъ и цвѣтами, шелковыми 
тканями и мѣхами, она приняла сей ски
петръ, не зная всей его тягости , не обду
мавъ всѣхъ непріятностей, съ владычествомъ 
сего рода соединенныхъ.

Знаете ли вы, ч то  такое модная дама, 
какъ она пріобрѣтаетъ сей ти ту л ъ , и къ 
чему онъ её обязываетъ? слушайте:

Семь или восемь вертопраховъ, но верто
праховъ хорошаго тона, отличающихся лю
безностью, скрывающихъ съ такимъ же ста 
раніемъ свои познанія, съ какимъ шюй т а 
и тъ  свои слабости ; вертопраховъ съ лор
нетами, въ шелковыхъ чулкахъ и желтыхъ 
перчаткахъ; семь или восемь этихъ верто
праховъ берутъ на себя попеченіе поста
вить одну изъ знакомыхъ имъ дамъ цари
цею моды; и вотъ они начинаютъ вездѣ 
прославлять её, всюду за нею слѣдуютъ, 
являются съ готовностью служишь ей, чи
т а ю т ъ  приказанія въ ея .малѣйшемъ взгля
дѣ, короче, среди тысячи женщинъ, видятъ 
одну только её.

Въ теа тр ѣ , сіи семь или восемь верто
праховъ входятъ толпою къ ней въ ложу, 
какъ будто для изъявленія своихъ привѣт
ствій, начинаютъ громко говорить, тогда 
какъ она смѣется, и обращаютъ на себя 
вниманіе партера, который сначала воз-



с та етъ  противъ ихъ шумливости, но уви
дѣвъ хорошенькую дамочку, успокоиваешся. 
Э то  заставляетъ говорить:

— К то  эта  дама?-^ссТа!кая-то! Не уже ли 
вы не знаете ? Она изъ самыхъ модныхъ 
дамъ въ Парижѣ, » — Мнѣ каж ется, она не 
изъ первыхъ красавицъ.—«Я и не называлъ 
её первою красавицею, а назвалъ модною да
мою , это  большая разница.» — Извините, 
я ѳтаго не зналъ. — « Э то  долженъ быть 
провинціалъ,» говоритъ лѣвый сосѣдъ свое
му правому сосѣду. — Йли пріѣзжій изъ 
Алжира , — отвѣчаетъ правый сосѣдъ, улы
баясь.

Чтобы заслужить названіе модной дамы, 
не нужно быть герцогиней, маркизой, гра
финей, или знатною дамою; гораздо лучше 
всего ѳтаго имѣть мужемъ банкира; о! мужъ 
банкиръ—вотъ мужъ par excellence-, высокій 
идеалъ мужей, мужъ истинно романтиче
скій.

Мужъ - банкиръ пріобрѣтаётъ столько 
денегъ, и такъ  проворно, такъ  легко, такъ  
удобно, что  право, надобно быть хуже, не
жели мужемъ-Скрягою, чтобъ отказать же
нѣ въ нарядахъ, въ драгоцѣнностяхъ, въ 
тряпкахъ, которыя можно достать однимъ 
почеркомъ карандаша въ продолженіе одной 
секунды.

Правда, ч то  одной секунды довольно и на 
т о ,  чтобы истребить весь итогъ почер
ковъ карандаша за цѣлый годъ; но ч то  же 
дѣлать? это  другая сторона медали.

Возвращаюсь къ моему предмету, о тъ  ко
тораго отвлекло меня это  небольшое о т 
ступленіе, и прошу мнѣ простить сіе по
слѣднее.

Такимъ образомъ, чтобъ быть модною да
мою, надобно имѣть немного болѣе двадца
ти и немного менѣе тридцати лѣтъ ощъ 
роду; быть или дородною, или худощавою, 
это совершенно равно; имѣть русые, Чер
ные, или каштановые волосы,—нѣтъ нужды 
до цвѣта (разумѣется, только не рыжіе); 
надобно однакоже замѣтить, что владыче
ство брюнетки продолжается нѣсколькими 
днями долѣе владычества блондинки.

Модная дама одѣвается всегда просто и 
щеголевато, но никогда не надѣваетъ бри- 
ліантовъ (предусмотрительное созданіе, она 
побережетъ ихъ для того, чтобы обратить 
на себя вниманіе, когда настанетъ  конецъ 
ея господству).

Модная дама пріѣзжаетъ на балъ : её ан
гажируютъ танцовать при выходѣ изъ ка
реты , ангажируютъ на лѣстницѣ, въ перед
ней; её ангажировали вчера, третьяго  дня, 
на послѣднемъ балѣ; когда она входитъ въ 
залу, т о  число сдѣланныхъ ей приглашеній 
превышаетъ количество танцовъ, которые 
будутъ танцовать во всю ночь.

За т о ,  недогадливый кавалеръ,- который 
вздумаетъ подойти къ ней , лишь только 
она покажется, навѣрное получитъ въ о т 
вѣтъ: «Я  уже ангажирована, сударь.»— На 
второй, сударыня.— ссЯ дала уже слово.»— 
На тр ет ій . — «Я приглашена на десять, и 
вѣрно больше танцовать не буду.»—Въ т а 
комъ случаѣ, сударыня, не откаж ите мнѣ 
въ удовольствіи/провальсировать съ вами.— 
«Меня ангажировали для вальса на все про
долженіе бала.»—По крайней мѣрѣ, позволь
т е  просить васъ на галопъ.— «Я намѣрена 
танцовать его не большё одного раза, и ка
валеръ мой уже здѣсь;»— Мнѣ остаейгся со
жалѣть, чіНо я такъ  иещастливъ, судары
ня!—И бѣдняжка отходитъ прочь съ тяж 
кимъ вздохомъ, а модная дама въ т у  же ми
н у т у  о немъ позабываетъ.

Т у тъ  собирается вокругъ неё ужаснѣй
шая толпа; она не успѣваетъ отвѣчать на 
всѣ приглашенія, съ которыми къ ней об
ращаются; её душатъ комплиментами, если 
только комплименты могутъ душ ить, и 
возносятъ лестью до седьмаго неба. Э то 
восхитительно.

Она остается на балѣ на самое корот
кое время, чтобы только блеснуть и скрыть
ся ; потом ъ, повторяётъ тож е дѣйствіе 
еще на двухъ или трехъ  балахъ, и возвра
щается домой гораздо прежде, чѣмъ у с та 
лость погаситъ блескъ ея взоровъ, разовьетъ 
ея шелковыя кудри, и поколеблетъ въ осно
ваніи зыбкое зданіе ея убора.



— 215 —
Надобно, чтобы о пей могли сказать: «она 

пріѣзжала на одинъ мигъ; её зовутъ во столь
ко мѣстъ; на ней лежитъ столько свѣт
скихъ обязанностей, ч то  ей нельзя являть
ся иначе, какъ на минуту; но никогда не 
была она такъ  мила, какъ въ нынѣшній ве
черъ.»

Въ какой бы mo вечерѣ ни было, нѣтъ 
діужд-ы.

Модная дама встаетъ  поздно; утро  про
водитъ дома, въ хозяйственныхъ занятіяхъ, 
если у неё нѣтъ для этаго м атери, или 
свекрови; также занимается дѣтьми, если 
ихъ имѣетъ; въ противномъ случаѣ посвя
щ аетъ у тро  рисованью, музыкѣ. Въ девят
надцатомъ вѣкѣ женщины всѣмъ этимъ за
нимаются и не скрываютъ щого; имъ даютъ 
отличное воспитаніе; онѣ обладаютъ мно
гими пріятными талан там и , любятъ му
зыку и живопись. Но оставимъ это.

Около четырехъ часовъ, она садится въ 
карету и ѣдетъ,—куда? Въ Булонскій лѣсъ, 
гдѣ ждетъ её осѣдланная лошадь, которую 
держитъ жокей въ богатой ливреѣ , также 
сидящій на красивой лошади. Потомъ, по 
сшоронамѣ ея несутся нѣсколько всадни
ковъ, ея вчерашнихъ кавалеровъ, т ѣ  семь 
или восемь вертопраховъ, которыхъ вы 
знаете.

Если дурна погода: модная дама отправ
ляется дѣлать визит докупки, или ѣдетъ 
смотрѣть новую выставку художествен
ныхъ произведеній.1

За прогулкоіЬюбѣдъ, послѣ того теа т р ъ , 
тамъ балъ,, и такимъ образомъ проходитъ 
время до весны, эпохи, въ которую модница, 
х о тя  немного заботящаяся о своемъ доб
ромъ имен#, бросаетъ Парижъ, уѣзжаетъ 
въ деревню, и возвращается не прежде, какъ 
въ началѣ зимы, гораздо прелестнѣе и свѣ
жѣе, нежели была когда цибудь.

Но увы! мѣсто ея занято другою, пре
столъ ея похищенъ, скипетръ сокрушенъ, 
-владычество миновалось. Впрочемъ, она мо
ж етъ еще* посѣтить мѣста, которыя были 
свидѣтелями ея славы; она можетъ лично 
насладиться успѣхами своей соперницы, или

видя ихъ, надорваться о тъ  зависти, какъ 
ей угодно. Она можетъ также, если ей взду
мается, снова приняться за разработку э т а 
го движущагося рудника выученныхъ взгля
довъ, нѣжныхъ вздоховъ, льстивыхъ привѣт
ствій,—но увы ! . . .

Въ театр ѣ , нѣтъ уже болѣе толпы въ ея 
ложѣ; дверь ея не растворяется поминутно; 
на балѣ, вокругъ неё нѣтъ уже болѣе строя 
кавалеровъ. Ровно столько приглашеній, 
сколько танцую тъ іпаицовъ, и много, если 
одно лишнее. Нѣтъ болѣе густаго вихря 
пыли вокругъ ея кареты, на дорогѣ въ Б у 
лонскій лѣсъ; а точь въ точь столько, сколь
ко нужно, чтобъ ослѣпить проѣзжающаго, 
но никакъ не болѣе,—это ужасно!

Въ такомъ случаѣ, если мужъ бывшей 
модной дамы сохранилъ свое богатство (что 
въ наше время случается очень рѣдко): т о  
роскошь самая изысканная, нарядъ самый 
модный, еще заставятъ обратить на неё 
вниманіе; но подлѣ неё, и довольно громко, 
для того, чтобы она могла слыійать, ста 
н у тъ  говорить: «это такая-то ; она прош- 
«лаго года сводила всѣхъ съ ума; модная 
«дама того времени, теперь это одна изъ 
«нашихъ свѣтскихъ женщинъ.))

Или же, если мужъ ея лишился, своего со
стоянія, дѣло весьма естественное, (цѣлаго 
года много для богатства въ Парижѣ), и ка
кой нибудь старикъ , человѣкъ съ разсѣян
ною памятью, случайно спроситъ у  моло- 
даго Фашіонабля: скажите, мой милый, куда 
дѣвалась такая-то?—«Такая-то? Право, не 
знаю, о к.омъ вы говорите.»— Вотъ еще! — 
«Клянусь честью.»—А т а  прелестная блон
динка (или брю нетка, смотря по обстоя
тельствамъ), которая галопировала только 
съ вами?—«А! такъ, теперь я вспомнилъ.»— 
Мужъ ея раззорился, а она?— «Ей Богу ne 
знаю, ч то  съ нею сдѣлалось; теперь её ни
гдѣ не видно. Но извините : вотъ идетъ 
наша настоящая богиня: я ангажировалъ 
её.»------

И  забывчивый кавалеръ начинаетъ около 
неё увиваться; обращается съ прошлогод
ними привѣтствіями, улыбками и взглядами 
къ теперешней модной дамѣ.



Скажите же, с то и тъ  ли труда вводить 
себя въ так ія  непріятности, въ так ія  хло
поты , чтобы въ продолженіе, по самой боль
шей мѣрѣ, ш ести мѣсяцовъ, слыть модною 
дамою, а потомъ, въ слѣдующемъ году, ви
дѣть себя забы тою , или быть не болѣе, 
какъ свѣтскою женщиною?

Право, по моему мнѣнію, гораздо лучше 
веселиться не блистая, плѣнять не ослѣп
ляя, це внушать ни зависти, ни сожалѣнія; 
не затмѣвать собою никого, даже подъ опа
сеніемъ , ч то  сами вы будете немного въ 
затмѣніи, и просто нравиться! Какъ вы объ 
этомъ думаете?

Впрочемъ, не всякая свѣтская дама мо
ж етъ  сдѣлаться модною дамою, по своему 
желанію.

Говорятъ, ч то  эта  мысль облегчаетъ т я 
гость сего т и т у л а  для тѣхъ, к то  его но
ситъ, и утѣш аетъ  пгѣхъ, кто  не можетъ 
имъ пользоваться. Не ручаюсь за справед
ливость его: мнѣ это  вовсе неизвѣстно.

П ер.. Ип. Гмьаос-ъ,

С А М О У Б І Й Ц А .

Одному Англичанину надоѣла жизнь.—По
чему?.,. Не знаю!:— Да кажется онъ и самъ 
не зналъ этому причины. — Ненависть къ 
жизни есть весьма обыкновенная болѣзнь 
Великобританцевъ : ничто такъ  не распо
лагаетъ къ ипохондріи, какъ портеръ и 
густые туманы.

У Англичанъ мысль о самоубійствѣ не 
дѣлаетъ особаго впечатлѣнія на мозговые 
органы, т .  е. они не сходятъ напередъ съ 
ума, чтобы потомъ застрѣлиться или у т о 
питься. Самоубійство есть у  нихъ дѣло 
почти обыкновенное ; т а к ъ , между про
чимъ. . .  путешествіе на т о т ъ  свѣтъ, безъ 
возвращенія оттуда.

Мой Англичанинъ цѣлую недѣлю прежде 
занимался-уплатою своихъ щетовъ, и вооб
ще приведеніемъ дѣлъ своихъ въ порядокъ. 
Потомъ іюшелъ къ Темзѣ, раздѣлся, завязалъ

все свое платье въ узелъ, какъ дѣлаютъ ку
пающіеся, и бросился въ рѣку.

Поселяне, увидѣвъ утопающаго человѣка, 
бросились къ нему на помощь, и спасли его. 
Э то  дѣйствіе не входило въ ращ етъ Англи
чанина: онъ взбѣсился, порядочно поколо
тилъ  своихъ спасителей и пошелъ далѣе по 
берегу Темзы, чтобъ утопи ться  снова.— 
Поселяне ііе выпускали его изъ виду.—ссЭто 
сумасшедшій,» говорили они: «настоящій 
дуракъ, прибилъ насъ вмѣсто благодарно
сти ;—но мы однако же не дадимъ погубить 
ему свою душу.» Сказавъ это , они опять 
бросились па помощь Англичанину, и сно
ва вытащили его на берегъ.

«Экіе дьяволы,» ворчалъ сквозь зубы Ан
гличанинъ: «нигдѣ не даютъ мнѣуптопшпь- 
«ся—а это  такъ  мнѣ казалось п р іятн о .. . .  
Какимъ бы образомъ отправиться мнѣ на 
т о т ъ  свѣтъ? А, вотъ щастливая мысль!» 
Онъ скинулъ свой галстукъ, одинъ конецъ 
онаго привязалъ къ толстом у суку дерева, 
а другой къ своей шеѣ — повисъ на ономъ 
п удавился.

Поселяне видѣли и э т у  продѣлку Ан
гличанина, однако не трогались съ мѣста. 
Вскорѣ послѣ того  на мѣстѣ происшествія- 
явилась полиція, но не успѣла спасти жизнь 
повѣсившагося.

«Какъ вамъ не стыдно, ребята;» сказалъ 
полицейскій стоявшимъ вблизи поселянамъ: 
«Вы видѣли и не могли помѣшать самоубій
цѣ въ исполненіи его намѣренія?»

—Какъ! не ужели онъ повѣсился?—«Конеч
но, и вамъ нельзя было не примѣтить эта- 
го.»—Извините г. констабель,—два раза мы 
вытаскивали его изъ воды — и думали, что 
онъ, повиснувъ на деревѣ, хотѣлъ только 
просушиться на солнцѣ.

Пер. К р у г . . .съ.

Б О Г О М О Л Е Ц Ъ .
Однажды докторъ позванъ былъ къ родиль

ницѣ. Какъ большой опасности еще не бы
ло , т о  его оставили въ гостиной. Чрезъ



часъ ожиданія, выходитъ изъ спальни мужъ. 
«Ну, все кончено, Ив. Адам.; извините, ч то  
васъ обезпокоили,»—И, вмѣстѣ съ тѣмъ, даетъ 
ему за визитъ.—Я  буду молить за васъ Бо
га,—сказалъ докторъ.—«За что  же?р спро
силъ мужъ.—Л,—отвѣчалъ докторъ: всегда 
мо.i/o Бога за того, кто мнгь даромъ даетъ 
деньги. —

И -Е Щ Е  РУ СС КІЙ  К А Л А М Б У Р Ъ .

«Какимъ образомъ ушибенъ у тебя, бра
тецъ , глазъ?»— Не образомъ, а подсвтьгпи- 
комъ за картами.—

СЛОВЕСНОСТЬ.
С О Ф І Я  И Г Е Н Р И Х Ъ .

На р о дн о е  преданіе .

( И зъ  О д ы н ц а .)

Ч а с т ь  п е р в а я .
Просьба.

Изъ скалы, клянусь честію, высѣчены 
отцовскія сердца: моленья., жалобы, сле
зы—ничто ихъ не трогаетъ.

Om eaiL

«О, мой родитель! Убей меня, въ землю 
зарой живую, или тронься моими слезами, 
не отринь отчаянной дочери.

«Скорѣе рѣки обратятся къ истоку водъ 
своихъ, скорѣе скалы, какъ воскъ растаяігіъ, 
нежели забуду я Генриха, и буду женою 
Оскар да.У)

—  Софія! Безмолвствуй и будь покорна 
волѣ отца: твой Генрихъ могъ измѣнить 
тебѣ; онъ могъ погибнуть въ сраженіи.—

«Ахъ, нѣтъ, мой нѣжный родитель! Серд-, 
це Генриха постоянно, измѣна чужда ему, 
онъ любитъ меня по прежнему.

«Не ты-ль наставлялъ его жертвовать 
отечеству покоемъ ж жизнію: раны, которыя

полупилъ опъ, сражаясь за благо отчизны, 
замедляютъ его возвращеніе.

«Я помню, какъ прощался ты  съ Генрихомъ, 
и надѣвая па него панцырь, говорилъ: воз
вратись, юноша храбрый, возвратись—и СѴ 
філ твоя!»

— Безразсудная ! Ты дерзаешь . . . .  знаю, 
знаю къ чему относится рѣчь твоя : ты  
упрекаешь меня въ измѣнѣ честному слову; 
но пусть возвратится твой Генрихъ — я 
сдержу свое слово! —

ссО, мой отецъ, вѣчно буду тебѣ призна
тельна: т ы  извлекъ меня изъ пропастей 
ада!»—При сихъ словахъ румянецъ Авроры 
показался на блѣдныхъ ланитахъ дѣвицы.

Графъ остановилъ на ней соколиный взоръ 
свой. Лице его поблѣднѣло отъ гнѣва и мощ
ная длань мимоволыіо склонилась на руко
я т к у  меча.

ссРодитель! зри жестокую мою горесть! 
Отсрочь приготовляемый бракъ: придетъ 
воскресенье, д . . .  вѣрное извѣстіе получила 
я . . . Генрихъ мой возвратится. »

—• Извѣстіе?... — гнѣвно вымолвилъ графъ, 
окинувъ дочь свою окомъ суровымъ : извѣ
стіе?. , .  Откуда, черезъ кого?.. ♦ Но, пусть 
такъ: я далъ тебѣ слово.

— Знай только, что  когда въ воскресенье 
настанетъ время полудня, бракъ твой ни 
на минуту не будетъ отсрочекъ. Я  не 
приму болѣе никакихъ отговорокъ.—

Оиъ кончилъ, и взявъ величественный свой 
шлемъ, удалился. Сердце Софіи было похоже 
на увядающій цвѣтокъ, утреннею росою 
орошенный.

Ч а с т ь  в т о р а я .
Ожиданіе.

Но напрасно ждет*, пождетъ і никого 
по дорогѣ не видно.

Мицкевихь.

Едва желанное у тр о  отразилось 'на баш
няхъ замка, и наѣхали въ замокъ гости зва
ные; загремѣли въ немъ брачныя пѣсни.

Оруженосцы разукрасили столы, погнув
шіеся подъ тяж естію  сосудовъ серебреныхъ.



Толпы васалловъ, какъ море, нахлыну/я на 
пространныя площади замка.

Часовая стрѣлка на башнѣ начала при
ближаться къ полуднЕО ; все приготовлено 
было въ церкви къ совершенію брака; не бы
ло трлько витязя и младой невѣсты его въ 
церквѣ.

Въ рлезахъ побѣжала она на верхъ баш
ни, оградою обнесенный, посмотрѣть, не 
ѣдетъ ли милый.

Она господствуетъ взоромъ надъ обшир
нымъ пространствомъ дороги, слушаетъ не 
переводя духа — но — никого не видно , и 
ничего не слышно.

ссАгпеса! взойди на башню, сядь со мною 
л смотри на дорогу : быть можетъ, увидимъ 
его; я бѣлаго свѣта не вижу.»

Сказавъ сіе, она заіфыла платкомъ глаза.— 
сс Агпеса! который часъ?»— Еще полчаса до 
полудня.—И, посмотритъ въ поле дѣвица . .. 
посмотритъ, и пуще заплачетъ.

сс Агпеса ! не видишь ли ты кого-нибудь? 
Не слышишь ли топота по лѣсу?»—Только 
вѣтеръ шумитъ, только пыль, какъ туманъ, 
по дорогѣ несется.—

ссО Генрихъ! Гдѣ ты, неоцѣненный мой 
Генрихъ?, . .  Приди, останови адской бракъ 
мой... О, ужасъ! Быть можетъ, раны твои... 
Быть можетъ, иещастіе новое...»

и. Агпеса ! который часъ?» — Только чет
верть часа остается. — сс О Боже ! на Тебя 
возлагаю надежду! Только Твоя святая де
сница можетъ спасти меня!»

сс Агпеса! не видишь ли ты кого-нибудь ? 
He слышишь ли топота по лѣсу?»—Только 
вѣтеръ шумитъ, только пыль, какъ туманъ, 
по дорогѣ несется.—

«И болѣе ничего?»—Ничего совершенно.— 
ссО, какъ я нещастнаі... Увы! время ухо
дитъ . . .  долгъ призываетъ меня... О Ген
ри хъ , гдѣ ты? Ахъ, гдѣ ты?'

«Неблагодарный! Бі>ипь можетъ, у ногъ дру- 
гой ты смѣешься надъ горькими моими сле

зами, презираешь мою любовьнепорочную... 
Агпеса! не видишь ли т ы  чего нибудь?»

— Слышу . . .  т о п о т ъ  конской раздался... 
Вижу, вижу, какъ вихорь онъ мчится: это 
онъ, это  о н ъ ! ...  — ссОнъ!... К то  онъ?».,. 
—Женихъ.—

«Ж естокая!... И  такъ  сей, ужаснѣйшій 
смерти бракъ, для меня неизбѣженъ! О ты, 
виеіовниісъ моихъ нещасіпій! Гдѣ т ы , ахъ! 
гдѣ ты , единственный другъ м ой?...

«Минута ужасная приближается!.. Свер
ш илось!... Ожиданье напрасн о!... О 'Ген
р и х ъ !.... Будь щастливъ — ежели можешь 
быть щастливымъ безъ меня ! »

Но послѣднія слова ея заглушилъ громъ 
пушекъ, около башни стоящихъ: гулъ вы
стрѣловъ, какъ звукъ погребальной трубы, 
отдался въ душѣ одинокой невѣсты.

—Дочь моя, прошелъ назначенный часъ— 
сказалъ гра<ьъ—все готово: помни обѣщаніе, 
тобою мнѣ данное, и повинуйся волѣ отца. 
Не возмущай его напрасными своими слеза- 
зами; пускай презрѣніе будетъ отплатою 
за невѣрность: Іенрихъ забылъ теб я—будь 
женою Оскар^а.—

«О, буду, буду, отецъ мой! преодолѣю и 
ненависть и любовь!» И, взоръ ея, орошен
ный слезами, невольно обратился на празд
ное пространство дороги.

Ч а с т ь  т р е т ь я .
Віыпанье.

Святой отецъ! меня соедини съ нею!
М и цкевигь.

Тамъ, гдѣ величественныя колонны под- 
деряшвали преддверіе храма, гордый обѣщан
нымъ щастіемъ, стоялъ нетерпѣливый же
нихъ.

Далѣе, сосѣдніе юноши, блистая красою 
и золотомъ, украшенные миртовыми вѣнка
ми, ожидали невѣсту.

Смотрите: это  она, она — а съ нею двѣ 
молодыя подруги. Съ главы ея виситъ бѣ
лое покрывало и обвиваетъ стройный ея 
станъ.
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Какъ мѣсячной лучъ въ водѣ, такъ она 

дрожитъ и блѣднѣетъ. Взоръ ея/ орошенный 
слезами, поникнулъ къ землѣ.

Зазвенѣли литавры и трубы ; отъ  звука 
ихъ потряслися окна въ храмѣ ! Уже Оскардь, 
вмѣстѣ съ прекрасною своею невѣстою, пе
реступилъ священный прагъ церкви.

Пріуготовясь къ начатію службы, свя
щенникъ окончилъ предшествовавшія браку 
молитвы и приступилъ къ совершенію свя
щеннаго обряда.

Онъ освятилъ молитвою кольца, на золо
томъ блюдѣ лежащія, и окропилъ ихъ свя
тою  водою; жениху вручилъ кольцо невѣ
сты —невѣстѣ кольцо жениха.

И, воздѣвъ горѣ правую длань-свою, мед
ленно сталъ ч и тать  онъ клятву.—Невѣста, 
желаешь ли быть супругою юноши,4 предъ 
тобою стоящ аго?— «Желаю.»— Добррволь- 
но . . .  непринужденно? —

—Но ты  молчишь . . . .  отвѣчай смѣло, безъ 
слезъ и рыданій.... Но к то  нарушаетъ без
молвіе храма?—«Остановись, святой отецъ! 
удалитесь, васаллы ! »

К то  э т о т ъ  рыцарь? О Небо! Стройная 
и мужественная осанка . . . .  лицо , вмѣстѣ, 
пріятное, и суровое , выражаетъ нетерпѣ
ливость.

Черный, безъ знака, панцирь его, покрытъ 
дорожною пылью; на черномъ шлемѣ колеб- 
ляш-ся 'черныя перья.

Васаллы, устрашенные явленіемъ рыцаря, 
съ видомъ смиренной покорности озираютъ 
его. Скорыми шагами онъ приближается къ 
алтарю.

Глухой піопотъ послышался въ церквѣ : 
К то  э т о т ъ  рыцарь? Никто не знаетъ; но 
сердце бѣдной невѣсты колеблется между 
надеждою и страхомъ.

О Небо! Э то  оиъ, это  милый ѵк Генрихъ! 
Она привѣтствуетъ его радостнымъ, воп
лемъ. Священникъ окончилъ начатый имъ 
обрядъ — и соединилъ узами брака Софію и 
1 е праха.

Съ Польскаго Cm.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
ЕЛИСАВЕТѢ НИКОЛАЕВНѢ ХИТРОВОЙ.

( При посьілптъ доморощеннаго соловья.)

Вошь вамъ малютка-соловей!
Питомецъ плѣна и людей;

Онъ пе порхалъ па зыбкой вѣткѣ:
Онъ родился и выросъ въ клѣткѣ;

И щастлпвъ: онъ не понялъ мукъ,
Какими насъ томитъ неволя.

Не зная пи садовъ, ни поля,
У васъ, изъ вашихъ добрыхъ рукъ,

Свой кормъ свободно будетъ кушать,
Васъ будетъ знать, любить и слушать. 

Но если тайный^ гласъ весны
Встревожитъ сонную природу,

Къ пему спорхнутъ златые сны,
Во снѣ увидитъ онъ свободу,—

Тогда малюткѣ грудь зазжстъ
Тоска по родинѣ безвѣстной,

Онъ загруститъ и запоётъ;
Но пѣсни робкой, въ клѣткѣ тѣсной,

Ие повторитъ долипы даль:
Его вздыхающіе тоны,

Урчанье томное и стопы,
Навѣютъ на душу печаль.

И вамъ ужь вѣрно станетъ жаль
Затворника.—Тогда, съ улыбкой, 

Тихонько клѣтку отворя,
Вы скажете: «надъ рѣчкой зыбкой 

«Горитъ рубинами заря;
«Прошли невзгоды и морозы:

«Леши, мой узникъ! въ область розы, 
«Гуляй по рощамъ и лѣсамъ!»

И онъ, свободный il щастлйвый,
Л етя, .куда пе зная самъ,

Присядетъ подъ навѣсомъ ивы;
О вашихъ ласкахъ вспомлпешъ 

И вѣрпо разъ еще вздохнетъ;
Но чувство воли одолѣетъ,

Во взорѣ радость засвѣтлѣетъ:
Онъ громко, громко запоетъ,

Роняя посвисты и трели. . . .
И васъ утѣш итъ въ пѣсни т о й ,

И звукъ пронзительной свирѣли,
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И теноръ ровный іг густой ,
И высвистъ ясный, благородный.. . . .

Такъ онъ п оётъ , пѣвецъ свободный, 
Свою весну, свою любовь,

Въ душистой зелени садовъ.
Ѳ. Глинка.

Ш А Р А Д А .
На первое у за воровство и за обманъ, 

Преступниковъ сажаютъ 
У чалмоносныхъ Музульмаиъ;

Послѣднимъ же поэты чувства выражаютъ, 
Поютъ восторги радости, печали;

А цѣлое, читатель! вѣрно вы встрѣчали,
Гдѣ пилятъ красный лѣсъ.

Его царемъ лягушкамъ далъ Зевесъѵ
_______  К. Жггв*.

Въ No з з  и 3 4-мъ помѣщенные значатъ: омонимъ К оса j  
догогриФъ Im a g é , m a g e , âgc\

M O D E S .
Les magasins de bonneterie s’occupent toujours des 

bas en soie de couleur 5 il paraît que l ’on voudrait 
établir de porter les bas semblables aux robes 5 com
me autrefois on portait selon la robe, le bas à coins 
assortis. Pour donner notre avis nous attendrons que 
la mode se soit prononcée.

Les mitaines se feront peut-êtrç egalement en soie 
de couleur ; en attendant on porte toujours celles de 
dentelle ou blonde noire, de]dentelle ou blonde blan
che, et celles en filet de soie brodées au plumetis.

Plus riches on voit aussi celles de point d’Alençon 
ou application d’Angleterre.

Pour mettre avec une robe Pompadour à pointe, 
en belle étoffe riche, rien 11’cst plus endiarmonie que 
les corsages, cette ligne de pierreriers qui descend en 
partageant le corsage et traçant une ligne brillante 
sur la poitrine. Dans le magasin de M. Cliauffert, 
nous avons remarqué un de ces bijoux d’un effet admi
rable; sur des plaques d’émail noir entouré d'or bru
ni sc détachent des turquoises rondes et des.diamans.

La mode des bagues s’affaiblit, mais elle ne peut 
passer. On en fait de nouvelles, on en fait de riches, 
massives, apparentes. Une forme que l ’on porte beau
coup et fort bien,, est un serpent qui fait trois fois le 
tour du-doigt, sa tête et sa queue se redressent en sens 
différens 5 ses yeux sont marqués par des pierres. Ce 
genre de bague est d’autant mieux que le serpent est 
fort et bien dessiné.

PI. No X4 • Habit à colet de velours. — Gilet de ve
lours.— Pantalon de drap.— Redingote de drap.—Gilet 
de cachemire.— Pantalon de Casimir.

M О Д Ы.
Чулочные магазины продолжаютъ заниматься 

цвѣтными шелковыми чулками; кажется хотятъ  
ввести въ употребленіе чулки подъ цвѣтъ плать
ямъ, какъ прежде дѣлали стрѣлки у чулокъ при
личныя платьямъ. Чтобъ подать наше мнѣніе, 
мы подождемъ рѣшенія моды.

Митены, можетъ, также будутъ носить цвѣт
ные шелковые.; между тѣмъ носятъ кружевпые 
или блондовые, и шелковыр Филейные, вышитые 
гладью.

ХІарядпѣе видны изъ point d’Alençon или Англій
скихъ кружевовъ.

Для платья Помпадуръ, съ мыскомъ, изъ бога
т о й  и красивой м атеріи, ничего нѣтъ прилич
нѣе corsages ; эта полоска изъ каменьевъ, кото
рая спускается, раздѣляя лифъ и пролагая бле
стящую полосу на груди. Въ магазинѣ г-на Chauf- 

fort мы замѣтили подобную вещь удивительной 
красоты; на чёрныхъ эмалевыхъ бляхахъ, окру
женныхъ тёмнымъ золотомъ, отдѣляются круг
лыя бирюзы и бриліанты.

Мода на кольцы у м ен ь ш а ет ся , но не можешь 
совсѣмъ п р ой ти . Д ѣлаю тъ новыя, б о га т ы я , т я 
желыя, замѣтныя. В о т ъ  Форма въ большомъ упо
тр ебл ен іи  : зм ѣя, о б ер н у т а  въ т р и  раза около 
пальца, х в о ст ъ  и голова Приподымаются въ раз
ныя ст о р о н ы , глаза означены каменьями. Этопгь 
родъ тѣмъ лучш е, ч т о  змѣя очень хор ош о изо
бражена.

Карт. Ко 14. Фракъ съ бархатпымъ воротни
комъ.—Суконныя панталоны.— Суконный редин- 
готъ.—Кашемировый жилетъ.—Казимировыя пан
талоны.

С. Петербургъ. — Въ Типографіи Главнаго Управленія путей сообщенія и публичныхъ зданій. —

Печатать позволяется; 27 Апрѣля 1834 года. Цензоръ А. Н икитенко.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Цѣна годовому изданію, 
состоящ ему изъ 10 4 J\o 
и  40 картинокъ модъ, въ 
С. П. бургѣ 30 , съ до
ставкою и  пересылкою 
3 5 рублей.

®®®©®®®®®®®®®®®®®®®®®®®©®ф®®®®
Ч Е Т В Е Р Т Ы Й  Г О Д Ъ .

•see®©©®®®®®®®®®®»®®»®®®®®®®®®
В ы х о д и т ъ  

по Средамъ и 

Субботамъ.

СУББОТА, М а я  5 дня, 1834 г о д а .

N 36.

н у, что вашъ батюшка? все Англійскаго клоба 
Старинный, вѣрный членъ до гроба?

Вашъ дядюшка отпрыгалъ ли свой вѣкъ?
ГР иботъдовъ.

еті ■гмнміпидиинддавишдид— — а— — — Д— — ■— —

ПЕРЁСМЪШИИКЪ.
П Р О Д А Н Н А Я  Ж ЕН А.

( Изъ воспблшнаній путешественникаJ.
Проходя въ Л'опдоиѣ по одной площади, 

я увидѣлъ молодую женщину лѣтъ двадцати 
пяти; ея черные какъ смоль волосы, покры
ты е шелковою косынкою, упадали локонами 
на ея плечи; станъ ея былъ высокъ и строенъ. 
Подлѣ неё находилось какое-то уродливое, ис
коверканное существо, составлявшее стран
ную пропшвуполояшость съ симъ ангеломъ 
красоты и кротости. Э т о т ъ  сокращенный 
человѣкъ былъ мужъ ея, честный Лондон
скій ремесленникъ. Толпа народа окружала 
его. Подстрекаемый любопытствомъ, я по
дошелъ къ сей странной ч етѣ ...  Какое зрѣ-„ 
лище представилось мнѣ! На шеѣ этой жен
щины была веревка, какъ-бы у презрѣнной 
невольницы, и, событіе непостижимое въ 
странѣ образованной, самъ мужъ водилъ её 
по торжищу! При видѣ сего я не могъ воз
держать моего негодованія, особенно когда 
услышалъ сиповатый голосъ мужа, который 
кричалъ: ссПродается женщина за тридцать

шилииговъ!:» Казалось, ч то  въ покупщи
кахъ не было недостатка, но никто Педа
валъ требуемой цѣны, мужъ же съ своей 
стороны не хотѣлъ сдѣлать ни малѣйшей 
уступки. Х о тя  я женатъ, но рѣшился пріоб* 
рѣсгпь молодую Англичанку, съ тѣмъ, чтобъ 
немедленно дать ей свободу.

Въ э т у  самую минуту подошелъ ко мнѣ 
молодой человѣкъ небольшаго роста. Я  уже 
прежде замѣтилъ, ч то  онъ нѣсколько разъ 
проходилъ среди толпы съ разсѣяннымъ ви
домъ и часто посматривалъ на кожаный ко- 
Щелекъ, бросая жадныя взгляды на жену ре
месленника ; онъ отвелъ меня въ сторону 
и сказалъ мнѣ покраснѣвъ:

«Милостивый государь, вк богаты, эта  
женщина конечно достанется вамъ. . .  я не 
имѣю состоянія, въ противномъ случаѣ... 
Но кто  бы вы не (эыли, дозвольте мнѣ со
ставить ея благсщолучіе.»

Удивленный сими словами, я пристально 
посмотрѣлъ на молодаго человѣка; его сму
щенный видъ, блѣдное, разстроеннор лицо, 
глаза омочегіные слезами, ясно доказывали 
мнѣ, ч то  онъ принимаетъ большое участіе
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въ продажной женщинѣ. Изъ немногихъ ска
занныхъ мнѣ словъ и изъ выраженій физіо
гномій прелестной невольницы и молодаго 
человѣка, я понялъ все. Не входя въ даль
нѣйшіе распросы, я отдалъ кошелекъ мой 
юношѣ, который въ свою очередь очень хо
рошо понялъ меня. Не теряя времени, онъ 
побѣжалъ къ муж у, отдалъ ему тридцать 
шилинговъ, и взявъ купленную имъ жен
щину подъ руку, возвратилъ мнѣ кошелекъ, 
поблагодарилъ меня за доставленное ему 
щ астіе и исчезъ въ толпѣ.

Мужъ перещиталъ деньги и, довольный 
своею продажею, вошелъ въ ближайшій ши
нокъ. Ч т о  касается до меня, mo я возвра
тился домой, радуясь о случившемся со мною 
происшествіи, но удивляясь сему странно
му праву, предоставленному Англійскими 
законами мужьямъ, которые могутъ такимъ 
образомъ публично продавать женъ своихъ, 
даже безъ участія оцѣнщика.

Съ Франц. М. Медвѣжинъ.

А Ф О Р И З М Ы  М О Д Ы .

Ф илософъ предоставляетъ своему портно
му одѣвать себя. Избѣгать моды и слѣдо
вать ей съ рабскою покорностію, есть одна 
и таж е слабость.

*
Мущииа пріобрѣтаетъ тонкость ума и 

чувства, женщина родится съ нею.
*

Чѣмъ болѣе женщины праздны, тѣмъ бо
лѣе занято ихъ сердце-

*
Сердце женщины можетъ быть закрыто 

для любви, но не для кокетства.
*

Нельзя выгодно заключать ни о сердцѣ, 
ни объ умѣ того, кто  не любитѣ женщинъ.

*

Природа набрасываетъ абрисъ кокетки; 
искуство её дорисовываетъ.

*
Всѣ согласны, ч то  хорошее общество есть 

рѣдкость, но никто не сознается, что  онъ 
принадлежитъ къ дурному.

#
Нѣжная женщина у сту п аетъ  сердцу, ко

кетка только разсудку.
*

Усовершенствованіе талантовъ въ жен
щинахъ болѣе льсти тъ  ихъ тщеславію, не- 

.жели споспѣшествуетъ ихъ благополучію.
*

Добрыя качества мущинъ столь же не
приличны женщинамъ, какъ и недостатки 
ихъ.

П О Р А  О Б Ѣ Д А .

Время обѣда въ Петербургѣ весьма раз
лично : купцы, студенты , ученики всѣхъ 
казенныхъ образовательныхъ заведеній, мо
настырки, и н сти тутк и , ремесленники—обѣ
даютъ въ полдень ; чиновники въ 3 часа, 
высшіе чиновники въ 4 , модный свѣтъ въ 
5,6 и 1 часовъ. Столъ Англичанина ярко отли
чается о тъ  обѣда Французу: послѣдній ѣстъ 
много1 хлѣба, а мало мяса; Англичанинъ на
противъ того питается болѣе мясомъ. Фран
цузъ любитъ мясо хорошо - разваренное ; 
Англичанинъ едва не сырое. Французъ съ 
удовольствіемъ садится за столъ, обста
вленный разными кушаньями; Англичанину 
довольно двухъ блюдъ, лишь бы между ними 
былъ биФстексъ. Французъ любитъ долго 
сидѣть за столомъ и разговаривать; Ан
гличанинъ ѣстъ скоро, чтобы скорѣе при
няться за буты лки, которыд осушаетъ 
онъ до самаго вечера ̂  разговаривая съ прія
телями о политикѣ. Русскій любитъ щи, бу
раки, ветчину, ботвинью, кулебяку, бужа- 
нину самую жирную, уху , подовые пироги, 
квасъ, кислыя щи, пѣнящідся какъ Шампан
ское, и наливки.
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Какой-то старый ревнивецъ выдумалъ но
вое средство подсматривать за своею моло- 
дою женою. Онъ вырѣзалъ лицо въ своемъ 
п ортретѣ , висѣвшемъ въ спальнѣ жены, и 
всякой разъ, уходя будтобы со двора, про
крадывался въ сосѣднюю комнату, гдѣ чрезъ 
нарочно сдѣланное отверстіе въ стѣнѣ 
вставлялъ лицо свое въ картину. Жена за
мѣтила эту  хитрость мужа, и вздумала 
проучить его примѣрнымъ образомъ. Однаж
ды, когда настоящее лицо ревнивца вмѣсто 
живописнаго явилось въ рамкѣ п о р т р е т а , 
жена сѣла за письменный столъ, стала пи
сать любовное письмо и перечитывать его 
вслухъ. П ортретъ  поблѣднѣлъ о тъ  ужаса. 
«Ты можетъ быть сердишься, размалеван
ная рож а, на мой поступокъ, но я вдвое 
сержусь на твою г лупу ю ревность.» Съ симъ 
словомъ оскорбленная супруга вскочила на 
стулъ и дала одушевленному портрету  двѣ 
жаркія пощечины. Ревнивецъ съ тѣхъ поръ 
не смѣлъ уже вставлять въ золотую раму 
своей старой хари.

ПИСЬМО МОЛОДАГО КУПЧИКА КЪ ОДНОМУ 
ИЗЪ с . ПЕТЕРБУРГСКИХЪ КНИГОПРОДАВ

ЦЕВЪ, ОТЪ 29-го ЯНВАРЯ 1854 ГОДА.

М. г.! Имѣлъ удовольствія я быть въ че- 
рашняго ■ числа вашемъ могазинѣ въ книж
номъ библіотикѣ которыя вы изволили мнѣ 
предовѣрить ваши книги 4 части .Леониды, 
ч то  я вамъ объяснялъ въ черашняго числа 
вамъ изволилъ предъявить, ч т о  сегоднишня- 
го дня доставить хотѣлъ вамъ деньги, но 
покорнѣйшн васъ прошу: меня извинить, я 
получу на сихъ дня большія деньги т о  
я ватъ доставлю сбольшдми благодарно
стію. Какъ есть тояіа коммерческой хочу 
быть челювѣкомъ т о  васъ прошу быть бо
номъ спокойны.

. Милостиваго государя
Покорнѣйшн сдуга

А.  С.

ВЫБОРЪ КНИГЪ ДЛЯ ЧТЕНІЯ.

ссКакія книги читаешь т ы  нынѣ?» спро
силъ старикъ дядя у  шестнадцатилѣтней 
сироты-племянницы, взятой имъ на воспи
таніе и привезенной къ нему въ П етер
бургъ изъ за-Рязани.—Мнѣ очень расхвали 
ли нѣкоторые новые романы,—почтительно 
отвѣчала сирота : такъ  я взяла ихъ изъ 
Библіотеки чтенія—и сегодня вечеромъ зай
мусь ими. — «Книги этаго разбора сведутъ 
тебя съ ул ш ; читай-ка, милая, лучше кни
гу Н аум а  о великом!» Божіемъ мірѣ, она 
наведетъ тебя на у м ъ /» замѣтилъ ей благо
разумный воспитатель.

СЛОВЕСНОСТЬ.
Ц А Р С К О С Е Л Ь С К І Е  С А Д Ы .

Неправильный четвероугольникъ ТОО въ 
длину и 600 аршинъ въ ширину занятъ  са
домъ: на одномъ углу его дворецъ. Въ него 
ведутъ 9 воротъ, изъ коихъ 1 для экипажей, 
хотя  ѣздить позволяется только по боль
шой, средней и по окружной алеямъ.

Ворота чугунныя и мраморныя болѣе 
всѣхъ достойны замѣчанія ; они великолѣ
піемъ соотвѣтствую тъ тѣмъ великимъ со
бытіямъ , въ честь коихъ они сооружены 
здѣсь.

Первыя, съ надписью: Лю безны мъ сослу
ж ивцамъ моимъ, поставлены Императоромъ 
Алексаіщроліъ по возвращеніи изъ побѣдонос
наго похода въ Парижъ. Они воздвигнуты 
противъ дома князя В. П. К огубел; передъ 
ними полукруглая площадка; 8 дорическихъ 
колоннъ составляютъ рѣшетки съ армату
рой-—На другую сторону въ садъ таж е са
мая надпись по Французски.

Вторыя воздвигнуты Екатериною великою 
въ память прекращенія моровой язвы; на 
нихъ надпись: Орловыліъ отъ бгъды избавле
на Москва. Величественный портикъ оныхъ, 
изъ разноцвѣтнаго мрамора, въ Римскомъ
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вкусѣ, похожъ на Äreo di Tito въ Римѣ. 
Ошъ суровости мороза мраморы разсѣлись, 
въ трещины набилась земля, ипоростшій въ 
нихъ мохъ, повилика и кустарники даютъ 
симъ тріумфальнымъ вратамъ наружность 
хорошо сохранившагося антика. Передъ ни
ми Гатчинская дорога.

Еще одни чугунныя ворота противъ Алек
сандровскаго Кадетскаго Корпуса: легки, кра
сивы и освѣщаются хрустальными Фонаря
ми: всѣ прочія ничего не имѣютъ любопыт
наго.

Воды сада ясны, чисты и здоровы, х о т я  
проведены за 18 верстъ, посредствомъ трубъ, 
изъ села Таицъ.

Садъ по улицѣ обнесенъ рѣшеткой съ ка
менной гранитной набережной; съ другихъ 
сторонъ идетъ ровъ съ частоколомъ.

Екатерина великая, кажется, желала со
брать въ свой садъ обращики всѣхъ странъ 
Свѣта, или садъ хотѣла превратить въ ма
ленькой міръ, гдѣ на каждомъ бы шагу встрѣ
чали её памятники. Взойдемъ въ него по ея 
дорогѣ мимо Греческаго храма, привезеннаго 
сюда изъ Морей графомъ Алексѣемъ Гри
горьевичемъ ' Орловымъ^ Чссліенскиліь.

Средняя алея, продолженіе тпераеы, раздѣ
ляетъ садъ на двѣ половины: первая, про
шивъ мраморной Фасады дворца, дышетъ пре
лестью Греціи. Передъ зеркальными стек
лами кабинета стелется, какъ бархатъ, зе
лёный лугъ, по срединѣ котораго возвы
шается прислоненный къ соснамъ мрамор
ный обелискъ Кагульскій. — Немного далѣе, 
подъ мрачной сѣныо березъ и елей мель
каетъ надгробная урна; и щ итъ имечь ви
сятъ  праздные и миртовый вѣнокъ завялъ. 
На право красивый домикъ, поддерживаемый 
каріатидами; прежде въ немъ, играли въ мя
чи; теперь въ немъ яшвутъ.—Вблизи,, окру
женный деревьями , стои тъ  храмъ Аполло- 
новь: у подножія медленно извивается ру
чей , отражая круглый портикъ и величе
ственный куполъ ; вокругъ ти ш и н а 'таи н 
ственная и все дышетъ пророчествомъ. 
Внутреннее великолѣпіе; соотвѣтствуетъ

наружной красотѣ: множество мраморныхъ 
бюстовъ, а полъ вымощенъ мелкимъ мозай- 
комъ. Его строилъ Гваренги. — Въ сосѣдней 
рощѣ, привезенные на военныхъ корабляхъ 
нашихъ въ 1774 году, знаменитые останки 
Аѳинъ. Мраморные барельефы, рѣзные ар
хитравы, теперь безглавныя с т а т у и , мо
ж етъ быть, видѣли пышность Греціи, укра
шали храмы гордаго народа, и, отслужа 
времени, свидѣтельствуютъ о славѣ побѣдо
носнаго Россійскаго Флота, который, обо- 

~ гнувъ всю Европу, пришелъ въ Морею для 
освобожденія единовѣрцевъ нашихъ Грековъ 
и обузданія варваровъ. Ч т о  могли бы намъ 
разсказать эти  камни, когда, и безмолвные, 
они волнуютъ душу? — Но здѣсь кончится 
живописная, полная души Греція, и начи
нается ей пропшвуположный, неподвижный 
Китай. На берегу одной изъ рѣчекъ, кото
рыми вся сія часть сада ' пересѣкается, 
с то и тъ  Индѣйскій пагодъ. Кровля изогну
т а  и пестрѣетъ яркими красками; съ гра
нитной ея пристани видъ на Китайскую 
деревню, лежащую за каналомъ въ Алексаіщ- 
ровсколіъ саду; о тъ  неё, по обѣ стороны, 
дороги — въ Китайскомъ вкусѣ: они соеди
няю тъ Италіанскій и Англійскій садъ съ 
паркомъ.—Я  опишу ихъ послѣ; теперь воз
вращаюсь къ Турецкому кіоску. Онъ нахо
дится недалеко отъ  Аполлонова храма, окру
женъ водою, весь въ стеклахъ и убранъ со 
всею Азіатскою роскошью. Екатерина II  
построила его въ память отъѣзда князя 
Н. В. Ртьпнипа посломъ въ Царьградъ. Она 

: любила давать въ немъ домашніе праздники.
Вправо остается обширная поляна, на ко

торой нынѣ пасутся мериносы; прежде же. 
она была усѣяна розами и посрединѣ возвы
шался на 32-хъ столпахъ мраморный храмъ. 
Не знаю, почему его сломали;, основаніе его 
осталось и превращено въ площадку, на ко
торой,. за нѣсколько лѣтъ прёдъ симъ, игра
ли музыканты..— Воды сего садоваго отдѣ
ленія, соединясь, проходятъ подъ мшистымъ 
утесомъ, т е к у т ъ  рѣчкою и въ большой алеѣ 
низвергаются сребристымъ водоскатомъ ; 
надъ нимъ красивый мостикъ изъ дикаго 
камня. Вода, образуя еще нѣсколько жи-
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вописиыхъ водоскатовъ, проходитъ подъ 
мраморный мостъ ы наполняетъ большое 
озеро.

Но мы еще не были на терасѣ: она вдоль 
середней алей; обложена гранитомъ, съ ба
люстрадами, съ навѣсами, и уставлена ли
монными и помераіщовыми деревьями. Передъ 
нею зеленый скатъ на озеро, съ картинны
ми островами, готическими бесѣдками и 
прелестными берегами; вдали соборъ Софій
скій. Сходъ съ терасы двумя каменными 
лѣстницами. Дорога внизъ по скату ведетъ 
въ лѣсъ: тамъ посреди площадки, на огром
номъ гранитномъ камнѣ, сидитъ бронзовая 
молочница; она разбила кувшинъ, изъ кото
раго льется вкусная вода. О тъ  неё идетъ 
темная алея; влѣво мелькаетъ озеро; вокругъ 
все мрачно и дико, все внушаетъ задумчи- 
восщь—и вдругъ, передъ вами, крытый мра
морный мостъ, который мы видѣли только 
издали. Цѣльные портики , стройныя Іони
ческія колонны, прекрасныя балюстрады : 
онъ; какъ будто бы высѣченъ изъ мрамор
ной горы въ Аѳинахъ, по рисункамъ Пал
ладія ; онъ перегибается черезъ протокъ 
большаго озера, которое лежитъ передъ 
нимъ свѣтлымъ зеркаломъ. Вокругъ шумятъ 
водоскаты*, видны желѣзные мостики; изъ- 
за кустовъ выглядываютъ Турецкія башен
ки; а изъ-за деревьевъ мелькаетъ обширная 
купальня.— Вправо, множество маленькихъ 
острововъ, обитаемыхъ лебедями ; а возлѣ 
небольшая пирамида, окруженная липами и 
берёзами ; около её похоронены любимыя 
собачки Императрицы Екатерины великой. 
За пирамидой чугунныя Готическія ворота, 
копія съ Рейнскихъ Императора Рудольфа 
Габсбургскаго. Они ведутъ по излучистой 
крутизнѣ, поростшей дикимъ лѣсомъ, въ древ
ній рыцарскій замокъ. Высокая Готическая 
башня, растреснувшіе своды, вывалившіеся 
камни, заставляютъ, вѣрить въ древность 
сей развалины. Въ наружномъ сводѣ камень 
съ надписью : Положенъ въ день объявленія 
войны съ Турціей П69. Съ вершины башни 
видны всѣ окрестности: и свѣтлый каналъ 
сада съ дубовой рощей и Софія съ своимъ 
соборомъ и кладбищемъ. Въ отдаленіи пе

редъ ней широкая дорога въ Бабплово, про
рубленная въ старинномъ лѣсу. У подо
швы башни крѣпостный ровъ съ зубча
тымъ мостикомъ; за нимъ лѣсная поляна, 
по которой бродятъ разсыпанные мери
носы.

Дорога вдоль по озеру съ волнистыми, лег
кими излучинами. IÏO ней дернистые холми
ки, съ покойными подъ гпѣныо деревъ соФаміг, 
и съ каждой очаровательная картина на 
противуположиый берегъ: т о  открывается 
дворецъ съ воздушною Киліероновою гале
реею, т о  островъ Калипсы съ концертнымъ 
павильономъ и величественнымъ, достой
нымъ лучшихъ временъ Греціи памятникомъ 
славной побѣды нашего Флота надъ Турец
кимъ подъ Чесьмою. На гранитномъ подно
жіи мраморный столпъ съ бронзовыми ба
рельефами , а на вершинѣ орелъ съ распро
стертыми крыльями.

Ш умя вокругъ, валы сѣдые 
Въ блестящей пѣнѣ улеглись.

Адмиралтейство построено изъ чисгпо- 
складениыхъ на Голландскій манеръ кирпи
чей; оно Готической архитектуры: въ нйж- 
немъ сараѣ онаго хранятся раззолоченныя 
придворныя шлюбки и ялики; байдарка, изъ 

h одногр кокосоваго дерева, 18 аршинъ въ дли
ну и ± аршина въ ширину. Она такъ  лег
ка, ч то  для перевѣса привязываютъ на од
ну сторону тяжелый шестъ; на ходу бы
строты  необыкновенной. Въ пристани ка
чаются ѵлюдки, лодочки и ялики. Посреди 
озера еще недавно красовалась яхта  незаб
венной Виршембергской королевы Екатерин 
иы Павловны, столь безвременно, столь вне
запно отторгн утой  отъ  скипетра, о тъ  
любви дѣтей и супруга. Въверхнемъ ярусѣ 
большая Готическая зала, по стѣнамъ ко
торой гравированные виды славнѣйшихъ уве
селительныхъ дворцовъ царей и сельскихъ 
домовъ богачей Европейскихъ. Къ Адмирал
тейству примыкаетъ птичникъ: павлины 
важно прохаживаются расдустя колесомъ 
хвостъ

Чернозедёный, въ искрахъ перья 
Со разсыпною бахрамою.
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Лебеди лежатъ свернувшись, какъ снѣжные 
комы на изумрудныхъ берегахъ, или—бѣлые 
и с т а т н ы е , блещутъ серебромъ на кри
стальномъ лонѣ озера, съ нѣгою ихъ колы
хающаго.

Лицейскіе любятъ разсказывать, ч то  лѣтъ  
за 15 передъ симъ одинъ лебедь, завидѣвъ на 
берегу толпу Лицейскихъ учениковъ, отдѣ
лился съ крикомъ, какъ будто объятый ду- 
хомъ пророчества, о тъ  стаи  плывшей по 
озеру, и, трепещущій, палъ къ ногамъ гря
дущаго поэта—Пушкина»

Каменная плотина на сводахъ:' пороетшій 
мохомъ и деревьями остатокъ  древности 
удерживаетъ воды озера. Нѣсколькими о т 
верстіями ш умятъ небольшіе водоскаты : 
свѣтлый потокъ теч етъ  далѣе, встрѣчаетъ 
препону, ропщетъ, гнѣвается, цѣнится й, 
дробясь объ огромные граниты, низвергает
ся сверкающими лучами. Нѣсколько деревьевъ 
и частый кустарникъ скрываютъ деревян
ный мостикъ, положенный на камняхъ. Оь 
него видны: Царское село, Евангелическая 
церковь и обширный прудъ обойной Фабри
ки. Направо лѣсистая насыпная гора скры
ваетъ границы сада; пониже другой водо
скатъ, подобный описанному, у котораго 
стои тъ  мраморный памятникъ графу Ѳе
дору Григорьевичу Орлову; онъ служитъ по
граничнымъ столбомъ вѣка Екат ерины  и 
вѣка Елисаветы: т у т ъ  кончается садъ Ан
глійскій п начинается садъ правильный.

Сей садъ совершенная противуположность 
первому. На ровномъ, выглаженномъ про
странствѣ проведены стриженыя липовыя 
алей; длинныя, свѣтлыя каналы съ однооб
разными мостами. Площадки, съ статуям и  
по срединѣ, расположены слишкомъ правиль
но; между ними въ геометрическомъ порядкѣ 
попадаются водоёмы, храмы и купальни. Тера- 
сы съ мраморными крыльцами, одна надъ дру
гою возвышаясь, ведутъ кодворцу, еще сохра
нившему свой Фасадъ съ сей стороны. Боль
шая середняя алея, начинаясь о тъ  парадна-/ 
го крыльца, замѣченнаго четырью с т а т у я 
ми, упирается въ эрмитажъ. Онъ въ видѣ 
храма, одной архитектуры съ дворцомъ ;

внутри обширная зала съ механическими 
столами. Обѣдающіе обходятся безъ услу
ги, потому что все нужное къ столу под
нимается снизу посредствомъ машинъ, скры
ты хъ  въ нижнемъ ярусѣ.

Но любопытна здѣсь алея, вдоль по ка
налу, изъ Сибирскихъ деревъ, насаженная 
Петроліъ великимъ. Вѣроятно, для неё со
хранила Екат ерина сей лоскутъ сада, един
ственный , въ которомъ обитаетъ од
нообразіе, гдѣ съ перваго шагу все видно, 
съ перваго взгляду все замѣчено; нѣтъ  ни
чего ни новаго, ни нечаяннаго, ни полусо
крытаго; какая-то грустная тиш ина подъ 
стариннымъ названіемъ великолѣпія въ немъ 
царствуетъ; все покорено важной и мѣр
ной власти искусшва.— Уродливый вкусъ 
самолюбивой посредственности Л уговика  
X IY -го, хотѣвшій все стѣснишь въ извѣст
ные предѣлы, всему назначить опредѣлен- 
нуюФорму, ввелъ въ Европу, вмѣстѣ съ Фиж
мами, париками и мушками, Италіаискіе са
ды ; къ нимъ можно приложить и правила 
словесности, гдѣ хоть  трѣеші, а полезай въ 
заданную раму. При немъ находили всѣ сіи 
обновки прекрасными, потому ч то  ему ка
зались таковыми ;' льстецы сочинили тол
сты я книги, въ которыхъ логически и си
стематически доказывали, ч то  никакого дру
гаго сада нельзя назвать садомъ: такъ  какъ 
въ наше время Байрона не хотѣли признать 
поэтомъ потому только, ч то  его поэмы не- 
подра;каемы. Увѣрившись, ч то  вѣжливость 
и приличіе состоитъ въ безпокойствѣ, они 
>не стали сомнѣваться, чтобъ скука и од
нообразіе не были вѣрнымъ признакомъ кра
соты й хорошаго вкуса. Другіе . повѣрили 
имъ на слово потому, ч то  сами ничего об
думать не умѣли. Въ добавокъ они писали 
книги, за которыя получили награду, и съ 
ними многіе согласны.—По щастью, слѣпецъ 
М ильт онъ , который равно зналъ и будущее 
и прошедшее, и даже небывалое, догадался, 
что  Эдемъ не могъ походить на жеманный 
Версаль. Англичане, извѣстные рабы здрава
го. смысла и своихъ законовъ, плѣнясь оби
телью нашихъ праотцевъ, наровііѣ съ поэ
зіей соотечественника, перевели природу?
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посредствомъ трудовыхъ денегъ, въ свои 
сады.

Зиждитель ,
Для перйыя четы  готовя Самъ обитель,

Прямыхъ и ' правильныхъ дорогъ не пролагалъ,
И  водъ свободнаго разлива не стѣснялъ.

Младенчество земли, весна въ прелестномъ цвѣтѣ
Не представлялись тамъ нигдѣ имъ въ чуждомъ свѣтѣ; 

Природа чистою и нѣжною рукой
Въ цвѣты  и зелень* травъ одѣлась съ простотой . 

Полянокъ и холмовъ пріятное смѣшенье,
Водъ независимыхъ веселое теченье,

Небрежность милая, запутанность тропинъ,
И  иоразительность нечаянныхъ картинъ-^- 

Взоръ выборомъ красотъ Пріятно затрудняли, 
Разнообразили восторгъ и. продолжали*

Коврами на лугахъ цвѣты  и  мурава ••
П о нимъ высокія и  стройныя древа 

Свои волнистые уборы раскидали,
Вкусъ, обоняніе и взоръ очаровали;

То ст а н у т ъ  кучкою, т о  разойдутся въ лугъ;
Б ѣгутъ другъ за другомъ, встрѣчаются, и вдругъ 

Неожидаемо открою тъ видъ далёкой ;
Т о вѣтви сп устя  и  разостлавъ широко ,.

Задерживали ихъ преградою так ой ,
Иль вязью легкою висѣли, надъ главой, ^

Иль сыпали цвѣты  на нихъ идущихъ мимо.
Лѣса кустарниковъ въ чащѣ непроходимой 

Бесѣдкой, сводами, навѣсами сплелись ,
И , сладострастные, другъ съ другомъ обнялись.

И  Екатерина, осгаавя старинную часть 
Царскосельскаго сада, какъ-обращикъ минув
шаго, новый свой садъ устроила по образ
цу Эдема, столь изящно описаннаго Миль- 
тонешь.,.

Отдохновеніе Ж ены , ' героямъ равной ,
Гдѣ не заросъ ея любезный Россамъ слѣдъ,

Гдѣ каждый памятникъ есть  памятникъ побѣдъ,,
Гдѣ эхо имя сей Царицы не забыло.

Императоръ Александръ создалъ паркъ, 
пли Александровскій садъ изъ звѣринца. По 
широкимъ дорогамъ его катаю тся въ эки
пажахъ; всѣ зданія у въ немъ воздвигнутыя, 
въ изящномъ Готическомъ вкусѣ. Съ башни, 
уцѣлѣвшей между развалинами древняго ры
царскаго замка, видѣнъ Петербургъ какъ на 
ладони \ Ферма восхитительна простотою

наружною и внутреннею, и опрятностью , 
почти Голландскою. Въ полуразрушенной 
всесильною рукою времени часовнѣ посѣти
тель благоговѣйно покланяется величествен
ному образу Спасителя, изъ бѣлаго мрамо
ра изваянному.

Царское село щ и таетъ  тр и  вѣка: вѣкъ
Елисаветы, вѣкъ Екатерины и вѣкъ Алек
сандра.

Яковъ Сабуровъ.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
К Ъ  Г Е Н І Ю - Х Р А Н И Т Е Л Ю .

Давно-ль изъ области  Эфирной 
Меня мой Геній посѣтилъ?

Раздался въ сердцѣ голосъ мирной, 
И  вѣетъ воздухъ райскихъ крылъ! . . .

Увился т ы — и н ѣ тъ  стр адан ья ,—  
Веселья вѣстникъ, тиш ины ;

Мысль о т е б ѣ  п ок ои т ъ  сиы  
И св ѣ тл ы , т и х ія  мечтанья.

Земля исчезла— міръ другой  
Въ о т р а д у  мнѣ въ т е б ѣ  откры лся;

Какъ мрачный п у т ь  мой озарился! 
Не о т л е т а й , мой г о с т ь  драгой!

Тебѣ внимая, к р о тк ій  Г ен ій ,
Не буду' зн ать  земныхъ м ученій,

И всѣ слова— изъ у с т ъ  тв о и х ъ  
Приму какъ даръ— увижу въ нихъ

Залогъ блаженства несравненный. 
Хвоимъ дыханьемъ у т и ш и ,

Волненья бурныя души  
И будь мнѣ сп утп и к ъ  депзмѣппый.

Однимъ п р и сутств іем ъ  твоим ъ  
Мой духъ встревоженны й настроенъ;

К т о  свѣтлымъ Геніемъ хранимъ, 
Т о т ъ  м ож етъ  ли пе бы ть  спокоенъ?

И въ сферѣ су е т ы  п у с т о й  
Къ т е б ѣ  лишь взоръ мой о б р а т и т с я ,

Я  чувствую  себя другой;
Съ т о б о й  легко къ добр у  стрем и ться!] 

У ж ели  гласъ душ и моей 
Обманчивъ? Н ѣ тъ , хр ан и тся  въ ней
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Б ож ественное дуиовепье,
Неложно здѣсь её влеченье! . . . .

Она въ т е б ѣ ,  съ т о б о й  однимъ 
Ж и в етъ  блаженствомъ— неземпымъ.

Авдотъя Глтспа.

Е N I G М Е.

Sans moi Гоп parvient rarement;
Je mène au but, mais lentement*,

Je suis la devise du sage :
La jeunesse vive et volage 

Trop souvent m ’abandonne et toujours s’en repent; 
De moi Гоп a besoin  en tout tem ps, à tont âge, 

Pour acquérir un beau talent 
Et pour finir un grand ouvrage ;

La raison, l'esprit, le courage,
Sans moi sont des dons superflus ;

El seule enfin, j’ai l'avantage 
De donner du prix; aux vertus.

Въ No 3 5-мъ помѣченная шарада значишь: К ол-ода .

M O D E  S.
Voici la grande époque des m odes, l ’époque régé

nératrice. V oici la semaine solennelle, les trois grands 
jours ! Long-Champs ! De tous côtés se sont de nou
velles étoffes, de nouveaux d essins, de magnifiques 
rubans, des chapeaux que l ’on n ’a pas encore vus; 
les nouveautés se renouvellent; tout est inconnu, jus
qu’à leurs noms.

Quand on est entré aux magasins de M. Delisle, on  
est vraiment dans une hésitation positive à prononcer 
quelle est la'm erveille qui a mérité les suffrages; et 
qui a visité les immenses et nom breuses salles des 
magasins Sainte-Anne, comprendra com bien il nous 
est difficile de donner une juste idée de ce qu’il 
réunit. '

Pour répondre aux derniers froids qui accom pa
gnent les premiers soleils, voici les salamporis unis; ce 
tissu, châly perfectionné, mais plus souple et plus sou

ten u , form e des plis adm irables et brille de vbcs 
nuances.

Les salamporis croisés dont les fils entrelacés ajou
tent à la fois à l ’éclat de l ’étoile et à sa qualité.

I^es nouvelles mousselines Je laine léonaises, (J’un 
tissu aussi léger et en m êm e temps plus serré, plus 
m oelleux que les étoffes du m êm e genre que l’on avail 
vues précédem m ent.

Plus sim ples nous vojrons les batistes de cachemire} 
unies ou brochées de toutes nuances; les satins de 
Bom bay , les mousselines de D elh i, le joli gros de 
Fontanges, enfin les levantines de laine qui continue
ront la réputation d ’-excellence de celles de soie.

М О Д  Ы.
В о т ъ  великая эпоха для модъ , эпоха возобно

вительная. В о т ъ  т о р ж ест в ен н а я  недѣля, велпкіе 
т р и  дня! Лопгшанъ! Со всѣхъ сторонъ новыя 
тк ан и , новые узоры , великолѣпныя ленты, шляп
ки к отор ы хъ  не видали ещ е. Н овости возобно
вляются*, все неизвѣстно, даже и названія ихъ.

Вошедшн въ магазинъ г-на Де.ш .іл , весьма за
тр у д н и т ел ь н о  о т д а т ь  чему преимущ ество} и 
к т о  посѣщалъ многочисленныя залы магазина 
Sainte-A nne, пой м етъ , ч т о  не легко дать вопя
щ іе о т о м ъ , ч т о  въ неаіъ находи тся . -,

Ч т о б ъ  с о о т в ѣ т с т в о в а т ь  послѣднимъ холодамъ, 
всегда сопровождающимъ первые солнечные дни, 
в о т ъ  гладкой salam poris. Э т а  тк ан ь , усовершен
ствованное шали , но мягче и п л о т н ѣ е, соста
вляетъ  удивительны я складки и  бл ест и тъ  яркими 
цвѣтами.

Кипориын salamporis : переплетенны я нитки
прибавляю тъ вмѣстѣ блеску м атер іи  къ ея до
б р о т ѣ .

Новыя ш ерстяны я кисеи léonaises ; ткань та
кая ж е легкая, но несравненно плошлѣе, нѣжнѣе* 
нежели въ м атер іяхъ  , т о г о  ' ж е р о д а , коніорыя 
видны были доселѣ.

Изъ простѣ йш ихъ  т к а н ей , мы видимъ батисто
вые кашемиры, гладкіе или затканны е всякими щѣ* 

(тами*, атласы  Bombay, кисеи D elhi, красивыйgi’os 
de Fontairges , наконецъ ш ерстяны е левантинй» 
к о т о р ы е поддерж атъ  х о р о ш у ю  славу шелко
выхъ.

С. Петербургъ. —  Въ Типографіи Главнаго Управленія п у т ей  сообщенія и  публичныхъ зданій. -

П еч а т а т ь  позволяется : з ' Мая 18 3 4 года. —  Цензоръ А . Никитенко»
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А хъ, нынче всѣ умы въ тум анѣ,
Мораль на насъ наводитъ сонь,

Порокъ любезенъ и  въ романѣ,
И  тамъ ужь торж ествуетъ онъ.

Л. П у ш к и н ъ .

ПЕРЕС МЪ Ш ИIIК Ъ.
БѢДА, ЗАБЫТЬ ДОМА ДЕНЬГИ!

Не знаю, со всякимъ ли изъ васъ, мои до
рогіе читатели, случалась такая бѣда, какъ 
со мной; но я пишу для тѣхъ , которыхъ 
осторожность и благоразуміе предохраняли 
отъ  нее до сего времени: говорю 6 непріят
ности забыть дома деньги и дум ать, что  
они у,васъ въ карманѣ. Ч т о  до меня касает
ся, т о  съ того чернаго дня, который на
мѣренъ описать здѣсь, всегда ощупываю свои 
карманы прежде, чѣмъ вхояіу въ трактиръ, 
въ магазинъ, въ лавку. Стыдно сказать, а 
грѣхъ у таи ть , ч то  до тѣхъ поръ, пока не 
ощупаю своего кошелька и записной книж
ки , какая т о  невольная дрожь пронимаетъ 
меня.

Въ пятницу на Вербной недѣлѣ собрался 
я объѣздить магазины и гостиный дворъ и 
искупить все нужное для себя, для жены, 
для дѣтей и челядинцевъ. Я  нанялъ извощи
ка на тр и  часа, распорядясь такъ , чтобы

сдѣлать нѣсколько визитовъ по дѣламъ, по
томъ позавтракать въ трактирѣ Л ондонѣ  
(противъ Адмиралтейства), въ которомъ при 
новомъ хозяинѣ постное кушанье готовятъ  
изъ самыхъ свѣжихъ припасовъ и весьма вкус
но. И немудрено, говорятъ, ч то  онъ нани
маетъ повара покойнаго гофмаршала Л а с у  и- 
скаго. Л  заѣзжалъ въ кандитерскую К лозе  
прочесть Сѣв. Пчелу и Journal des Débats, 
толкнулся къ М ясникову за-очками, а къ 
книгопродавцу ф арикову за шестымъ т о 
момъ Исторіи Петра великаго. Въ самый пол
день остановился я у  зелёнепькаго навѣса 
Л ондона, спрыгнулъ съ дрожекъ и , сказавъ 
извощику, ч т о  сей часъ вышлю деньги, за
былъ о немъ, почуя благовонный паръ о тъ  
кушанья. Я  прошелъ въ самую дальнюю, 
уединенную комнату, и въ ожиданіи водки 
съ свѣжепросольною икрою, занялся чтен і
емъ Академическихъ вѣдомостей, которыя, 
какъ мнѣ думается, угодили бы вкусомъ вся
каго рода своихъ читателей, еслибъ къ ны
нѣшнему ихъ содержанію прибавить хо
рошо- написанныя и безпристрастныя из-
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вѣсгпія о всѣхъ вновь выходящихъ въ свѣтъ I 
Россійскихъ книгахъ.

Икра и водка возбудили во мнѣ апетипхъ; 
я заказалъ порцію ухи, холодной рыбы и пи
рогъ. Съѣвши, или, справедливѣе сказать, 
сожравъ все это  почти ие переводя духа и 
запивъ двумя рюмками Сотерна, я маши
нально опустилъ лѣвую руку въ т о т ъ  кар
манъ, въ который обыкновенно кладу ко
шелёкъ. Но въ какое тревожное пришелъ я  ' 
изумленіе, ощупавъ въ немъ п у сто ту . Я  
послалъ правую въ другой—гааже п у сто та , 
какую находилъ я въ ромапахъ Паршова, 
Сигова, Гурьянова Кобылина , Кузлітева, 
Ѳсуіулнпа, Зиліулина, Ро^и ооновскаго й дру
гихъ многихъ Великороссійскихъ, Молорос- 
сійскихъ, Новороссійскихъ и Бѣлорусскихъ 
романтиковъ, сочинителей многотомныхъ 
романовъ.

Пуще прежняго смущенный , судорожно 
ухватился я за сертучный карманъ, ч то  < 
и а груди, желая удостовѣриться: со мною 
ли записная моя книжка съ ассигнаціями?... 
Увы! И т у т ъ ,  кромѣ не разрѣзаннаго ну
мера- Дамскаго журнала, отъ  котораго по- 
ловина была уже оторвана, ничего не ока
залось. Между тѣмъ , трактирны й слуга, 
стоя въ уволку, видѣлъ всѣ сіи продѣлки и 
лукаво улыбался, закрывая лицо платкомъ. 
«Какъ быть?» пробормоталъ я ему гробо
вымъ голосомъ: «я позабылъ, деньги дома; но 
т ы  знаешь меня, я часто захожу къ вамъ 
завтракать.»

Слуга. Конечно-съ, вы баринъ-то знакомый 
и добрый, всегда изволите жаловать мнѣ на 
водку ; но хозяинъ меня разбранитъ и вы
ч т е т ъ  изъ жалованья.

Л. Черезъ часъ я непремѣнно привезу тебѣ 
долгъ свой вдвое.

Слуга (почесывая затылокъ). Я  не смѣю 
не вѣрить вашему благородію, однакожь по
звольте доложить, не во гнѣвъ вашей мило
сти , ч то  деньги любятъ щ ётъ , а хлѣбъ 
мѣру. Извольте хорошенько пошарить въ 
карманахъ, авось либо и найдется потреб
ная сумма. Вить и всего-то приходится 
съ васъ 4 рубля 15 копѣекъ.

Л. В ить я тебѣ по Русски говорю, ч то  и 
кошелёкъ и книжку забылъ дома. Вспомни-ка, 
ч то  еще живучи въ лакеяхъ у  Адама Ада
мовича Клешииана, т ы  зналъ меня, зналъ, гдѣ 
я служу, гдѣ живу и сколько получаю жа
лованья.

Слуга. Оно все такъ , безспорно, да вить 
дѣло-то въ т а к т у  не приходится. На вся
кое чиханье не наздравствуешься.

Я  (въ крайней досадѣ о тъ  непривычки 
къ уничиженію, снялъ золотую гербовуіо 
печать съ часовъ и бросилъ на столъ). На,- 
вотъ тебѣ закладъ. Довольно ли?

Слуга. Нижайше благодаренъ вашему бла
городію, ч то  не ввели меня въ слово передъ 
хозяиномъ. Нашъ братъ, человѣкъ подчинен
ный: твори волю пославшаго, тл.

Я  схватилъ поспѣшно шляпу и накинувъ 
шинель на плеча, вышелъ, обрадованный, 
ч т о  сбросилъ бѣду съ плечь. Но лишь про
сунулъ въ стеклянную дверь голову, какъ 
пырь мнѣ въ глаза извощикъ.

Т у тъ  только узналъ я, ч т о  безденежье 
заставляетъ краснѣть, какъ преступленіе; 
ч то  оно отнимаетъ языкъ, стаиовишъ 
честнаго бѣдняка въ раболѣпное положеніе 
передъ безчестнымъ богачемъ, который ча
сто

Обворовалъ казну, обворовалъ сосудовъ.

Не могу вспомнить, чтобы всѣ внутрен
ности мои не поворотилися, о томъ, какъ 
простой Ванька, въ оборванномъ сермяжномъ 
армякѣ, привелъ меня въ страхъ.—«Я ждалъ 
васъ цѣлый' часъ, баринъ; вы обѣщали вы
слать деньги т у  же минуту, а не исполни
ли своего обѣщанія. Власть ваша, а вы дол
жны заплатить мнѣ за простой. Вить у 
меня нѣтъ деревень, я самъ крѣпостной 
крестьянинъ; съ меня взыскиваетъ казна 
подушныя, рекрутскія, на дороги, на мага
зины, на почтовыхъ лошадей, а баринъ т я 
желый Оброкъ, по 60 рублей съ тягла. Вамъ 
хорошо было прохлажаться въ трактирѣ 
за курйми да за поросями, а- нашъ братъ 
провѣтривается себѣ на дождѣ и въ бурю» 
на полудённомъ жару и на трескучемъ мо
розѣ. Да не чаа такого. ты , баринъ, напалъ;
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я отъ  тебя не о тста н у ; cfiii часъ распла
тись на чисто, или я стащ у съ тебя ши
нель. Ч то  т ы  глядишь _на меня такъ гнѣв
но? Ужь не ударить ли хочешь? Попро
буй только, я сей часъ дамъ мужицкішъ 
кулакомъ здачп, т а к ъ , что  и своихъ не 
узнаешь.» . . .  — О чемъ ты  такъ  разшумѣл- 
ся?— прервалъ я его съ притворнымъ рав
нодушіемъ и проглотивъ его пилюли, ко
торыми чуть  не подавился. «Ты бы дол
женъ благодарить меня за т о ,  ч то  хочу 
доставить^ піебѣ выгодную работу. Входя 
въ трактиръ, я вспомнилъ, ч то  мнѣ нуж
но заѣхать еще въ нѣсколько домовъ сего 
дня утромъ, а какъ я твоей ѣздой доволенъ: 
т о  и разсудилъ лучше доставить эти  де
нежки тебѣ.—ссКоли такъ, т о  спасибо; из
воль садиться.»—Садясь, я обронилъ бати
стовый платокъ; нищій, стоявшій на углу, 
.подбѣжалъ къ дрожкамъ, поднялъ его, подалъ 
мнѣ и, протянувъ руку, съ умоляющимъ 
ВИДОхМЪ просилъ подаянія, но я сухо кивнулъ 
ему головою; дрожки тронулись—и я, ми
нуты  черезъ тр и  оглянувшись, видѣлъ еще 
моего добраго нищаго, стоявшаго съ про
тян у то ю  рукою и глазами, поднятыми къ 
небу. Проклятая забывчивость ! Она по
ставила меня въ невозможность заплатить 
за услугу калѣкѣ-иищему ! Э то сто  разъ 
прискорбнѣе и оскорбительныхъ намѣкъ 
трактирнаго слуги и площадной брани из
вощика. Мы остановились противъ велико-' 
лѣпиаго книжнаго магазина, Наполеона Рус
ской книжной торговли, А. Ф. Смирдина. 
Мнѣ хотѣлось спросить: не вышла ли ше
стая  книжка Московскаго Телеграфа. Только 
ч то  взялся я за сіяющую дверную ручку, 
какъ Аграфена Ивановна З а р л д с к а я , отво
рявшая дверь на лѣво— въ магазинъ Бите- 
паж а , назвала меня по имени. Я  оборотил
ся, а она всунула мнѣ въ руку билетъ въ 
концертъ госпожи Сабины 7 'ейнефеттеръ. 
Надлежало заплатить 25 рублей, а у  меня 
не было и 25 копѣекъ! Но я уже, такъ  ска
зать , оболгался—и сказавъ ей, ч то  у меня 
нѣтъ .денегъ, кромѣ двухсотенной ассигна
ціи, которую сей часъ размѣняю и слѣдую
щую ей сумму доставлю, не дождался о т 
вѣта, а порхнулъ въ магазинъ на-право, и,

видя сквозь стеклянную дверь, ч то  она по
грузилась въ ситцовое море, выпорхнулъ 
на улицу, сѣлъ на извощика—и помчался 
къ Казанскому мосту. Т у тъ  -мнѣ надобно 
было забѣжать въ чайный магазинъ Б арсу
кова за письмами. На тротуарѣ  встрѣтил
ся мнѣ мой задушевный пріятель П етръ 
Николаевичъ Кривенко — и попросилъ у ме
ня полтинникъ серебра-, котораго не до
стало ему при расплатѣ за чай и сахаръ. 
Травленый волкъ, я отговорился неимѣніемъ 
никакихъ другихъ денегъ, кромѣ двухсо
тенной ассигнаціи. Идя пѣшкомъ къ Анич- 
ковскому мосту, я увидѣлъ бабу, продавав
шую породистую чёрную моську ; мнѣ давно 
хотѣлось имѣть такого щенка—и я бы не
премѣнно купилъ е г о ... .— но

Бѣда, забы ть деньги дома!

Слыш алъ отъ коллежскаго ассесора И вана  
Никаноровига N .

А . Кораблипспій.

СТО ТРЕТІЙ РУССКІЙ КАЛАМБУРЪ.

« Ч то  дѣлаетъ вашъ своякъ?»—Пустился 
въ проэкты; всякой день отправляетъ трой
ки съ транспорто, иъ по зеленоЛіу полю .—

СЛОВЕСНОСТЬ.
Н Е П О Р А  ЛИ ?

иди
Т И РО Л Ь С К А Я  Г Е РО И Н Я .

Я  служилъ офицеромъ въ Баварской ар
міи и въ 1806 г. былъ посланъ въ Тироль, 
только что  присоединенный къ Баварскому 
Королевству. Полкъ нашъ составлялъ часть 
гарнизона въ Тридешпѣ, гдѣ я оставал
ся до 1809 года. Въ послѣднее время мо
его тамъ пребыванія случилось происше
ствіе, котораго я никогда не забуду.

Владычество Баварцевъ, нынѣ извѣстно, 
не слишкомъ нравилось Тирольцамъ, а но-
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том у и пребываніе наше въ такой землѣ 
было не очень пріятно. Жители Тридента 
и окрестностей его показывали къ намъ 
чрезвычайную холодность; иногда, правда, 
они сближались съ нами, но для того толь
ко, чтобы завести ссору, и если не нано
сили намъ оскорбленій, т о  показывали явно 
свое нерасположеніе.

Само собою разумѣется * ч то  такой об
разъ жизни весьма не нравился молодымъ 
Офицерамъ, которые жаждутъ удовольствій 
и которымъ наскучило гарнизонное житье. 
Однажды, послѣ обѣда, болѣе веселаго и ро
скошнаго, нежели какъ обыкновенно бывало, 
два или тр и  повѣсы предложили намъ о т 
правиться безъ приглашенія на вечеръ, ко
торый давали на одной дачѣ въ полумилѣ 
оіпъ города. Э то  предложеніе съ востор
гомъ принято и , вопреки добрымъ совѣ
тамъ разсудительныхъ офицеровъ, рѣшено, 
ч то  на вечеръ явится непремѣнно пять 
или шесть человѣкъ самыхъ удальцовъ, ко
торые щшпаліі себя украшеніемъ корпуса 
легкокониыхъ драгунъ Его Баварскаго Ве
личества.

Предаваясь шумной радости отъ  мысли 
присутствовать въ собраніи Тирольскихъ 
гражданъ, достигли мы рѣшетки замка. Слу
га чрезвычайно изумился, и не. успѣлъ еще 
доложить о насъ, какъ мы были уже въ боль
шой залѣ, наполненной обществомъ, не ме
нѣе блестящимъ самаго Миііхенскаго. Мы 
были приведены въ чрезвычайное замѣша
тельство самимъ хозяиномъ, который, по- 
дошедъ къ намъ съ необыкновенною вѣжли
востью, просилъ садиться: мы были приго
товлены ко всему , только не къ такому 
пріему. Такимъ образомъ мы представляли 
здѣсь самое печальное лицо и весьма рады 
были, что  одинъ изъ насъ сохранилъ столь
ко присутствія духа, ч то  умѣлъ вывести 
пасъ изъ столь затруднительнаго положе
нія. Онъ съ чистосердечіемъ просилъ про
щенія за втопіъ необдуманный поступокъ'; - 
извиняясь однообразіемъ нашей жизни, упро
силъ дамъ вступиться за насъ, и такимъ 
образомъ успѣлъ поселить между нами и 
прочими гостами какую-то откровенность.

Среди множества женщинъ одна въ осо
бенности привлекла мое вниманіе; она была 
красавица; лицо ея, выражавшее кротость 
и остроуміе, и пріятное обхожденіе ея за
ставили меня заняться ею, и прелестная 
Доротея обращалась со мною снисходитель
но. Да и все общество дѣлалось къ намъ часъ 
о тъ  часу благосклоннѣе , кромѣ одного го
стя , котораго знали Рузеноліъ. Мрачный видъ 
его и хитры я черты лица, показывавшія въ 
немъ болѣе Игпаліанца, нежели Германца, 
представляли рѣзкую противоположность 
съ откровенною и веселою Физіогиоміею До
ротеи.— Трудно бы было представить себѣ 
ч то  нибудь общее между сими, по видимо
му, столь противоположными существами; 
одиакожь я примѣтилъ/ ч то  чѣмъ откро
веннѣе дѣлалось мое обращеніе съ Доротеею, 
тѣмъ мрачнѣе становился видъ Ру зека.

Молодая женщина замѣтила а т у  перемѣ
ну,, подошла къ нему и старалась разными 
ласками возвратить ему доброе расположе
ніе духа. Э то, конечно, походило на любовь, 
и родившееся въ душѣ моей странное подо
зрѣніе подтверждено было однимъ изъ го
стей, который оказалъссБерегитесь, вы 
навлечете на себя месть Ру зека, если ста
нете еще увиваться около его невѣсты.»

Сіи слова заставили меня обратить боль
шое вниманіе на э т у  чету , и сдѣлались для 
меня еще менѣе понятными о тъ  того, что 
безпокойство и смущеніе Доротеи происхо
дили, казалось, не столько о тъ  любви, сколь
ко о тъ  страха. Не взирая на отношенія ея 
къ Рузепу, когда общество разошдось, я 
предложилъ свои услуги проводить её до
мой, но она отказалась о тъ  сего , сдѣлавъ 
пріятную улыбку. Я  не упрашивалъ и, По
клонясь ей, пошелъ еще проходиться по за
ламъ. Воротившись къ т о м у -мѣсту, гдѣ си
дѣла Доротея, я весьма удивился, нашедъ её 
по прежнему одну, съ сильнымъ смущеніемъ 
на лицѣ.

сс Капитанъ,» сказала она увидѣвъ меня и 
стараясь казаться веселою: ссне называйте 
меня своенравною; если бы вы повторили 
теперь ваше предложеніе, т о  я бы не отка
залась о тъ  него.»
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Я  поспѣшилъ воспользоваться сею щасгп- 

ливою перехИѣною ея мыслей, и позвалъ слу
гу ея; мы отправились къ ея дому, стояв
шему на дорогѣ къ Боцену.

Ночь была темная п на п ути  никого не 
встрѣчалось. Слуга шелъ передъ памп съ 
Факеломъ, при свѣтѣ коего я замѣтилъ, ч то  
спутница моя погружена была въ размыш
ленія. При всемъ стараніи моехмъ завязать 
разговоръ, она отвѣчала мнѣ самыми к р ат
кими словахМи, и наконецъ произнесла гром
кимъ голосомъ:

сс Капитанъ Ливеръ, я теперь подлѣ свое
го дома, и мнѣ нечего бояться. Ч то  же ка
сается до васъ, вы Баварецъ (мнѣ показа
лось, ч то  она удержала вздохъ, произнося 
слова сіи), и на васъ смотрятъ здѣсь не ла
сково. Заклинаю васъ воротиться дбіиой, 
какъ можно скорѣе и тиш е, и забыть ока
занную съ моей стороны слабость, кото
рая можетъ вовлечь васъ въ опасность.:»

Она произнесла Ын слова тихимъ, но зна
чительнымъ тономъ, и, какъ-бы желая при
дать имъ большую силу, сжала мнѣ руку. 
Это дѣйствіе проникло во глубину моего 
сердца, но произвело совсѣмъ не т о , чего 
она ожидала: я тѣмъ тверже рѣшился про
водить её до самой двери ея жилища.

Мы пришли къ захмку ея, въ коемъ цар
ствовалъ тогда мракъ и тишина. Доротея 
постучала'въ окно, оно тихо отворилось; 
она 'сказала- нѣсколько словъ на ѵхо< пока-- о
завщемусіг изъ него человѣку, и .ей прине
сли широкій мужскій плащъ и шляпу съ рас
пущенными полями.

сс Возьмите э т о ,» сказала она мнѣ: сс27ё- 
реДиъиа одежды можетъ быть нужна те
перь; вы закроете этимъ настоящій нарядъ 
вашъ. »

— Чего намъ бояться?—спросилъ я съ нѣ
которымъ удивленіехмъ: Баварцы и Тироль
цы составляютъ теперь одинъ народъ; хчы 
болѣе не въ войнѣ; а ваши крестьяне вѣрно 
полюбятъ правительство, которое т р е 
буетъ только порядка и покорности закон
ной власти.—

сс Я  не должна спорить съ вами, желаю 
вамъ теперь только доброй ночи, надѣясь, 
ч то  и вы мнѣ того же пожелаете и не 
отвергнете предосторожностей, которыя 
совѣтую вамъ принять. »

ВхЧѣсто о т в ѣ та , я закутался въ широ
кій плащъ, поднесъ къ устамъ прелестную 
руку Доротеи и сказалъ:

—Повинуюсь вамъ, но прежде, чѣмъ пойду, 
скажите мнѣ, милая Доротея, не ужели вы 
въ самомъ дѣлѣ невѣста етаго мрачнаго Ру-
Зена? —

сс Да !. .. нѣтъ! » отвѣчала она, и не докон
чивъ, вбѣжа'ла въ домъ.

Я  удалился отъ  жилища милой Тирольки, 
сохраняя еще нѣкоторую надежду, и по
шелъ домой.

Сначала я созидалъ въ воображеніи самыя 
пріятныя мечты о будущемъ щ астіи; но 
тем нота дороги заставила меня обратить 
вниманіе на Окружавшіе предметы. Вдали, 
казалось, мелькалъ блѣдный свѣтъ, выходив
шій изъ Тридеита; я шелъ скоро, но съ 
осторожностію ... Вдругъ встрѣчаю человѣ
ка, который подобно мнѣ завернутъ былъ 
въ плащъ и пробирался въ тѣни безъ ма
лѣйшаго шума. Остановившись, я сталъ при
слушиваться , но человѣкъ сей исчезъ. Я  
былъ изумленъ, тѣмъ болѣе, что  какой-то 
голосъ произнесъ позади меня шопогіюмъ 
слѣдующія слова:

celle пора ли?»
Измѣнивъ голосъ, самъ не зная для чего, я 

отвѣчалъ :
сс Теперь пора лежать въ теплой постели, 

любезный.»
Незнакомецъ, какъ-бы ошибившись, уда

лился не сказавъ ни слова.
Э то  обстоятельство, когда я сообразилъ 

его съ тѣмъ, ч то  случилось въ т о т ъ  ве
черъ , Показалось мнѣ тѣмъ болѣе подозри
тельнымъ, что  незнакомецъ, судя по голо
су , былъ Рузеиъ. Схватившись за ручку 
моей сабли, я своротилъ съ большой доро
ги на проселочную, по которой х о тя  при-
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ходилось дѣлать крюкъ, но за т о  я былъ 
здѣсь безопаснѣе. Э та  тропинка вела къ 
одному старинному монастырю. Прибли- 
жившись къ нему, я рѣшился неигати пря
мо въ простиравшуюся передо мной долину, 
а подождать прежде нѣсколько времени п 
осмотрѣть мѣстность. Съ осторожностію 
пробирался я межь обломковъ, какъ вдругъ 
увидѣлъ человѣка, который, съ сложенными 
на крестъ руками, стоялъ облокотившись 
на перилы. Онъ, казалось, погруженъ былъ 
въ дремоту, пбо вздрогнулъ, когда к то -т о , 
подошедши съ другой стороны, обратился 
къ нему съ такимъ же вопросомъ, какой сдѣ
ланъ былъ мнѣ:

«Не пора ли?»
Т у тъ  я узналъ совершенно голосъ Р /з е 

ка. Другой незнакомецъ отвѣчалъ:
— Салю рнъ.—
«Не проходилъ ли онъ мимо васъ?» спро

силъ Р /зень.
— Мышь бы не прокралась мимо меня т а й 

комъ,—отвѣчалъ бдительный стражъ: куда 
пройти этому поганому Баварцу?—

«Пойдемте-жь вмѣстѣ на большую доро
гу ; пойдемте впередъ . . . .  ему нельзя долѣе 
мѣшкать. . .  и чѣмъ дальше будемъ о тъ  го
рода, тѣмъ лучше.»

Заговорщики (я нем огы цитать ихъ чѣмъ 
либо другимъ) удалились, и когда не стало 
болѣе слышно шума шаговъ ихъ, я вышелъ 
изъ убѣжища и поспѣшилъ домой.

Послѣ сего вечера нѣсколько времени я 
никакъ не могъ увидаться снова съ Д о р о 
теею , а между тѣмъ получилъ приказаніе 
охранять съ моею командою обозъ съ день
гами, шедшій въ Баценъ. Такъ какъ мнѣ 
нужно было проходить мимо замка отца ея, 
т о  и рѣшился я, во что  бы т о  ни стало, 
увидѣть тойіъ предметъ, который занималъ 
мысли мои и днемъ и ночью.— Приказавши 
поручику своему ждать меня въ одной ближ
ней деревнѣ, я слезъ съ лошади й пошелъ 
по тропинкѣ, ведшей къ главнымъ дверямъ 
замка. Такъ какъ онѣ были отворены, т о  я 
готовъ былъ войщи безъ доклада въ залу,

какъ вдругъ вздрогнулъ и остался неподви
женъ, услышавъ грубый п непріятный го
лосъ Рузена , который говорилъ какому-то 
человѣку, котораго я не видѣлъ:

«Заятра вечеромъ, въ Салюрнскомъ зам-
Іѵл>. • • У) t

—Такъ положено, — отвѣчалъ другой го
лосъ; но подождите, послушайте меня!—

Э то былъ голосъ Доротеи.
Я л е  въ состояніи изобразить тогдашнихъ 

мойхъ мыслей и чувствованій : это  было 
смѣшеніе ревности, досады и негодованія; 
но наконецъ, одумавшись, я побѣжалъ къ 
своей ротѣ.

С Окончаніе въ смлд. листть. )

СТАРИННОЕ И НЫНѢШНЕЕ ВОСПИТАНІЕ.

«Тогдашнее воспитаніе,» говоритъ Д. И. 
фонь-Визинъ (родившійся въ П  43-мъ году): 
«при недостаткахъ своихъ, имѣло и свой
ственныя ему выгоды. Ребенокъ оставался 
долѣе на Русскихъ рукахъ; долѣе окруженъ 
былъ Русскою атмосферою, въ которой зна
комился ранѣе и болѣе съ языкомъ и обы
чаями Русскими. Европейское воспитаніе, 
которое уже позднѣе довершало воспитаніе 
домашнее, исправляло предразсудки, просвѣ
щало умъ, но не искореняло впечатлѣній 
первоначальныхъ, которыя были исключи
тельно Русскія.»

/Послѣ видимъ мы совершенно противное: 
первые звуки, первыя понятія, которые пе
редавали дѣтству другаго поколѣнія, были 
исключительно иностранные, потому, что  
ребенокъ съ груди.кормилицы Русской обык
новенно ввѣренъ былъ рукамъ чужеземцевъ. 
Уже только послѣ, въ лѣтахъ юношества, 
а часто -и въ возрастѣ, уже перезрѣломъ 
для исправленія погрѣшностей вкоренивших
ся , по собственному обратному влеченію 
и, какъ будто по уязвленію собственной 
совѣсти, Русскій обращался къ изученію 
отечественнаго. Болѣе домосѣдства въ жиз
ни родителей, болѣе приверженности къ
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исправленію частныхъ обязанностей н со
блюденію обрядовъ Русскаго православія, мо
ж етъ быть менѣе суетности, но въ семей
номъ кругу болѣе живаго участія въ дѣлахъ 
общественныхъ, способствовали тогда къ 
нѣкоторому практическому гражданскому 
боепитанію, которое имѣло свои погрѣшно
сти  и весьма важныя; но, какъ замѣчено вы
ше, имѣло въ себѣ ч то -то  положительное 
и дѣйствовавшее въ народномъ смыслѣ.

Нынѣ воспитаніе наше слишкомъ отвле
ченно и, пущенное въ ростъ , ничѣмъ не 
опирается въ коренномъ основаніи.

СТИХОТВОРЕНІЯ-
С Р А В Н Е Н ІЕ .

Какъ свѣтелъ тамъ янтарь луны,
Весь воздухъ палевымъ окрашенъ! 

Й ‘ нижутся кругомъ стѣны
Зубцы и рядъ старинныхъ башенъ. 

Какъ тамъ и вечеромъ тепло!
Какъ въ тѣхъ долинахъ ароматно! 

Легко тамъ ж ить, дышать пріятно,.
Въ душѣ какъ на небѣ свѣтло ;

Все говоръ, отзывы и пѣпыі:
Вотъ вечеръ сладостный, весенній,. 

Страны,, гдѣ жилъ я какъ дитя,
Среди семёйной, кроткой ласки, 

Гдѣ такъ меня плѣняли сказки. . .  .
Но буря жизнй, ухватя,

Мой чёлнъ въ безбрежное умчала:
Я слышалъ, подо мной урчала 

И въ клубъ свивалася волна;
И вѣтры парусъ мой трепали. . .

И часто чувства замирали
И стыла кровь....... .

* . . Z . . . . .  . Скучна страна,
Куда меня замчали бури:

Увы! т у т ъ  небо безъ лазури!
Сіи безцвѣтные луга, .

Во вѣкъ не слышать пчелъ жужжаній, 
Ни соловьиныхъ воздыхапій;

И т у т ъ ,, чрезъ мшистые^ брега,

Какъ горлпкъ ястребомъ гонимый, 
Л ети тъ  весна, какъ будто мимо,

Безъ ясныхъ, теплыхъ вечеровъ. . . 
Ничто здѣсь чувства не лелѣетъ,

Ничто души не отогрѣетъ.
Тутъ нѣтъ волшебныхъ жизни сновъ;

Тутъ юность безъ живыхъ волненій, 
Безъ пѣсенъ молодость лети тъ ;

И , какъ надгробіе, с т о и т ъ ,
Прижавъ крылѣ, — безмолвный Геній.

Ѳ. Глинка.

Э Л Е Г I Я.

Не изъявляй холод паго участья
Къ горячимъ ты  моимъ слезамъ:

Не возвратишь утраченнаго іцаетья 
Тому, к т о  ввѣрился утраченнымъ словамъ!

Ужь рѣшено—мой жребій совершился*.
Я знаю, я забытъ тобой!

За чѣмъ же хочешь ты , чтобы на мигъ забылся, 
Еще на мигъ, любовникъ вѣрпый твой?  

Ч то мигъ любви въ сравненіи съ страданьемъ, 
Измѣною вселяемымъ въ людей?

Ч то  сладкій ядъ разгаданныхъ рѣчей? 
Еще-ль меня ласкаешь упованьемъ?

Нѣтъ ! нѣтъ ! ты  больше не моя !
Я понялъ все! я понялъ слишкомъ много—

И съ ропотомъ, не съ клятвой строгой,
Къ холодной истинѣ себя принудилъ я ! . . .

К то  былъ любимъ и перенесъ измѣну,
Тому нѣтъ утѣшенья! . .  . нѣтъ! . . .

И к то  участіе возмстъ
Любви въ замѣпу?. . . .  .

Да, т о т ъ  больной, который прочиталъ 
Въ страданьяхъ тягостныхъ свой приговоръ мо

гилыюй
Не пожелаетъ,, другъ, чтобы рукой всесиль

ной,
На мигъ лишь, новыми мучепьями обильной, 

Богъ смерти громъ свой удержалъ ! . . .
Н. Ставсловъ.
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Наг ало вамъ мое въ наказѣ;
Но вовсе пѣтъ его въ приказѣ.

Средина же мол, внѣ селъ н городовъ,
Рождаетъ хлѣбъ и травы всѣхъ родовъ. 

Поппу-жь, читатель, знаете употребленье* 
Любимое восточное мѣстоименье.

А цѣлое былъ царь судьбы, былъ человѣкъ, 
Побѣдами, умомъ онъ изумилъ нашъ вѣкъ.

К . Ж.г%бЪ.

Вь No 3 6-мъ помѣщенная загадка значитъ: Persévérance.

M O D E  S.

En première ligne brilleront à Long-Champs le 
taffetas et le satin de Siam, mélange diaphane de lai
ne et de soie filées ensemble, tissu léger; les mousse
lines siamoises, transparentes comme la gaze sylphi
de, mais si souples qu’elles supportent tous les frois- 
seméns sans en garder la trace ; nous y verrons 'sur
tout les grands et petits carreaux écossais , à la soie 
brillante; les gros de Canton, à dessins si originaux ; 
les magnifiques pékins chinés, à deux laces, sans en
vers.

Remarquons aussi la gaie  ptkin brochée, qui pré
sente au coup d’œil, avec la force et le reflet de 
J’étoffe, la transparence de la mousseline la plus 
légère.

Et les mille Joulards, aux dessins toujours nou
veaux, dont la vogue semble s’accroître à mesure qu’el
le se prolonge.

On commence à voir de jolies nouveautés dans les 
magasins de lingerie. Une très-élégante forme de col 
que nous avons remarquée chez М И ^ ог/і/і Gambard, 
boulevard des Italiens, est à pointe par derrière, 
garni de deux rangs de dentelle qui figurent un dou
ble col. Le rang supérieur est accompagné de riches 
b rode ries t r è s -d éli ca t es.

La forme sur laquelle nous devons le plus nous 
arrêter est le col arrondi par derrière, brodé d’une

pilite bordure étroite et d’une ligne de bouquets jetés 
au-dessus, sans ourlet, un point à jour festonné, garni 
d’une dentelle haute de trois doigts.

Pour les enfans, on fait un petit col simple formant 
une pointe sur chaque épaule, et une pointe devant 
et dans le dos. On le borde d’un très-fin passepoil et 
d’une basse dentelle plate.

М О Д  Ы.
Во первыхъ отличаться будутъ въ Лонгшанѣ 

Сгалгскіл тафты и атласы, прозрачпая смѣсь 
шелку съ ш ерстью , пряденыхъ вмѣстѣ , легкая 
ткань. Сіаліскіл кисеи прозрачны какъ газъ sil- 
phide, но такъ мягки, ч то  какъ бы измяты не 
были , не остается  никакихъ слѣдовъ. Мы уви
димъ тамъ особенно матеріи съ мелкими и круп
ными Шотландскими клѣтками, изъ блестящаго 
шелку; gros de Cantons, съ такими оригинальны
ми узорами; великолѣпные pekins chinés, на оба 
лица, безъ изнанки.

Замѣтимъ также газъ pékin записанный, кото
рый представляетъ взору, съ твердостью  и о т 
блескомъ матеріи, прозрачность самой легкой ки
сеи.

И тысячи разныхъ Фуларовъ, все съ новыми 
узорами; употребленіе па нихъ кажется возра
стаетъ  по мѣрѣ продолжепія моды.

I
Начинаютъ показываться красивыя новости 

въ бѣлошвейныхъ магазинахъ. Весьма щеголева
ты й покрой воротника, который мы замѣтили 
у г-жъ Fortin Gambard', сзади сдѣланъ съ мыс
комъ, обшитъ въ два ряда кружевомъ, ч то  со
ставляетъ двойной воротникъ; верхній рядъ о т 
дѣленъ богатымъ, весьма нѣжнымъ шитьемъ.

Покрой, на Которомъ наиболѣе должны оста
новиться*. воротникъ) округленный сзади, вы
шитъ узенькой каёмкою и полоскою букетовъ, 
разбросанныхъ сверху, ^безъ рубца; строчка об
метана ; воротцикъ обшитъ кружевомъ въ три  
пальца ширины.

Для дѣтей, дѣлаютъ простые воротнички съ 
мысками на плечахъ, сзади и спереди. Ихъ об
шиваютъ весьма узенькой выпушкой и узень
кимъ кружевомъ вгладь.

С. Петербургъ. —  Въ Типографій Главнаго Управленія п утей  сообщенія и публичныхъ зданій. —

П еч атать  позволяется: 7 Мая 18 3* года. Цензоръ А. Никитенко.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

В ы х о д и т ъ  

по Средаиъ и  

Субботамъ.
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Ч Е Т В Е Р Т Ы Й  Г О Д Ъ .
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Nâ 3 8 .
СУББОТА, М а я  Ш  д н я ,  1854 г о д а .

Цѣна годовому изданію, 
состоящ ему изъ 104 IN о 
и  40 картинокъ »годъ, въ 
С. П . бургѣ г о , съ до
ставкою и  пересылкою 
35 рублей.

Блаженъ, к т о  вѣруетъ, тепло ему на свѣтѣ!
Грибоѣдовъ.

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
КАКЪ И КТО СОЧИНЯЕТЪ СОННИКИ, ОРА

КУЛЫ И ГАДАТЕЛЬНЫЯ КНИЖКИ.

Вы вѣрно х о ти те  вѣдать, к то  сочиняетъ 
такого рода книги, какъ : 1) О ткры ты я 
таинства картами гадать , раскладывать 
ихъ и узцавать по ніімъ свое щ астіе; 2) 
Древній и новый всегдашній гадательный 
оракулъ, найденный послѣ, смерти одного 
сто  шестилѣтняго старца М арт ы на Зате
ки; 3) Астрологъ, или новый оракулъ, о т 
крывающій судьбу щ астія и нещасіпія че
ловѣческаго и проч., съ пріобщеніемъ науки 
гадать картами, бобами и кофеемъ; 4) Еги
петскій оракулъ, или всеобщій полный и 
новѣйшій гадательный способъ, служащій къ 
невинному увеселенію людей обоего пола, 
снабдѣнный отвѣтами на предложенные во
просы; 5) Таинственный микроскопъ, или 
зеркало волшебныхъ -таинствъ; 6) Истолко
ваніе сновъ по Астрономіи, происходящихъ 
но теченію луны ; 7) Волшебное зеркало, 
открывающее секреты великаго Алберта и 
другихъ знаменитыхъ Египетскихъ мудре
цовъ и астрономовъ, съ показаніемъ, к то  
подъ которою изъ планетъ родился, въ ка

комъ родѣ жизни какое будетъ имѣть ща- 
стіе ; съ приложеніемъ Арабскаго кабали
стика, дающаго отвѣты  и предсказывающа
го судьбу каждаго человѣка?

«Весьма бы желательно; но позвольте до
ложить, ч то  мудрено вамъ, господинъ плак
са-пересмѣшникъ, удовлетворить насъ;» во
зопили въ разноголосицу писатели, писачки, 
пачкуны, книжники и Фарисеи, бывшіе со 
мною -въ послѣдній понедѣльникъ, 13 Апрѣ
ля, на вечеринкѣ у  одного Санктпетербург- 
скаго книгопродавца : во первыхъ потом у , 
ч то  ни имена авторовъ, ни годъ, когда тпс- 
н у т ы , на сихъ книгахъ не выставлены ; 
во вторыхъ, всѣ они напечатаны въ Москвѣ, 
а вы болѣе двадцати лѣтъ, и именно съ на
шествія Наполеона, перестали быть Москов
скимъ гражданиномъ.»

—Помилуйте, господа, развѣ только по 
подписи имени и Фамиліи, а не по образу 
мыслей, не по языку и слогу книги оцѣни
ваются? Развѣ надобно ж ить въ Парижѣ, 
чтобъ опредѣлить, къ какому сословію, къ 
какой политической партіи, къ благочести
вымъ ли Христіанамъ или къ атеистамъ и 
матеріалистамъ принадлежатъ Шатобріанъ, 
Лсімартіиіъ, Евгеній Сю} Бальзакъ и Поль-
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де-Кокъ? Пушкинъ подписался Ѳеоѳилактоліъ 
Косигкиныліъ подъ двумя сатирическими с та 
тейками, въ Телескопѣ напечатанными, но 
всѣ узнали его подъ маскою семинариста. 
Онъ не открылъ, ч то  онъ авторъ Пыковой 
даліы, но съ первыхъ пяти  строкъ каждый 
грамотѣй отгадалъ псёдонимъ. Б о тъ  напри
мѣръ въ одномъ альманахѣ прочитали мы 
два слѣдующіе разговора:

Разговоръ первый.
(с Чѣмъ занимается теперь Гизо Россійскій ? )>

- Д а  вѣрно тѣмъ же всё : какой нибудь подпиской 
На книгу, новую*, которую— Богъ дастъ—

Когда нибудь и  онъ напишетъ и  издастъ ! —

Разговоръ второй.
«П уст ь  говорятъ, ч т о  онъ сплшпатель скучныхъ вракъ;

Но Публики н и кт о г какъ 07съ, не зан и л іает ъ  ! »
— Какъ Публики? Богъ вѣсть, к т о  вкусъ ея узнаетъ?'

—  У  Публики— вотъ эт о  такъ.I —

Согласитесь, ч то  подъ сими стихами не 
нужно было ставить имени: веселость, жи
вость , язвительность съ перваго' взгляда 
обличаютъ остроумнаго автора , э т о т ъ  
бичь алчныхъ торгаш ей, продающихъ по- 

- хвалы и хулы литературнымъ произведе
ніямъ, актёрамъ, актрисамъ, пѣвцамъ, пѣ
вицамъ, живописцамъ, гравёрамъ, литогра
фамъ и Фокусникамъ*

Мои собесѣдники молчали. Принявъ ихъ 
молчаніе за знакъ согласія, я продолжалъ: 
ссУ Французовъ есть весьма справедливая по
словица: à force de forger, ön dévient forgeron. 
По Русски это  значитъ: Куетъ, куешь -и  
сдѣлаешься кузиецольъ. З н ай те , любезные 
друзья, что  сонники и астрологи, гадатель
ныя книжки и иногда даже историческіе - 
романы (если имя автора скрыто), соста
вляютъ люди безграмотные или семина
ристы , ходившіе до риторики, но убояв
шіеся бездны премудрости и вспять воро
тившіеся* Книгопродавецъ, желающій па
дать хиромантію и астрологію, обыкно
венно подкарауливаетъ одного изъ бума
гомарашекъ , о коихъ мы выше упомина
ли , кличетъ его по имени и отечеству

и ведетъ въ растеряцію , гдтъ укѳнтепювы- 
ваепгъ его бураками, подовыми пирогами, чер
нымъ пивищемъ и зеленымъ винищемъ, и 
т у т ъ  же, открывъ ему свое литературное 
предпріятіе, нанимаетъ его состряпать но
вую такого рода книгу къ извѣстному сро
ку, почти всегда ко времени отъѣзда на Ни
жегородскую ярмонку и даетъ цѣлковой или 
два задатка* За весь же трудъ, пі. е. за книгу, 
содержащую до 20-ти печатныхъ листовъ, 
о тъ  30-ти до 50 рублей монетою .. . . »  Я. хо
тѣлъ было продолжать, но одинъ изъ ли
тературны хъ грозныхъ Аристарховъ во
шедшій въ гостиную испугалъ торгующую 
плодами ума т о л п у , всѣ вскочили и , кла
няясь ему съ подобострастіемъ, забыли 
и о хиромантіи , и объ оракулахъ, и обо 
мнѣ. А я, по пословицѣ: фылатъ тольу и 
радъ, прижался въ уголокъ, притаилъ ды
ханіе й во все остальное время ни пик
нулъ^ за т о  новоприбывшій гость ревѣлъ, 
какъ буйволъ ; послѣ ужина вынесенъ на 
рукахъ въ коляску и сданъ въ цѣлости ку- 
черу*

Корабмтскйі.

СЛОВЕСНОСТЬ.
Н Е  П О Р А  Д.И2

И Л И

Т И Р О Л Ь С К А Я  ГЕРОИ ЯЯ*

(  О-поигаиіе.)

По возвращеніи нашемъ, на т р е т ій  день 
вечеромъ, я перевелъ моихъ солдатъ на дру
гія квартиры, приказавъ выдать имъ биле
т ы  на постои у  крестьянъ Салхорнскои 
деревни; потомъ, осмотрѣвъ лично размѣ
щеніе людей и лошадей, я перешелъ черезъ 
дикій и ужасный оврагъ, который, казалось, 
природа помѣстила здѣсь для обороны древ
няго замка, стоявшаго на вершинѣ кругла
го утеса. Небольшія башни его, отражали 
еще послѣдніе лучи заходящаго солнца, а 
при основаніи его царствовалъ мракъ и пш-
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шина. — Никогда еще сіи древнія развалины 
не представлялись мнѣ въ столь очарова
тельномъ видѣ.

Нѣсколько времени я съ изумленіемъ гля
дѣлъ на это зрѣлище, когда пораженъ былъ 
внезапнымъ появленіемъ молодаго горца, ко
торый съ удивительною ловкостью скакалъ 
съ одного возвышенія на другое. Опасаясь 
подвергнуться оскорбленіямъ со стороны 
крестьянъ, я сцялъ свой мундиръ, и могъ 
тогда безъ страха смотрѣть на легкія дви
женія этаго пастуха', хотя-бъ появилась 
вслѣдъ за нимъ цѣлая толпа его товарищей. 
Онъ съ быстротою молніи пронесся передо 
мной, бросивъ на зрмь лоскутокъ бумажки 
изъ корзинки, висѣвшей на его рукѣ. Я взгля
нулъ на эту бумажку, но на ней начерта
ны были только таинственныя слова; ссте
перь пришла нора]))

Я старался угадать смыслъ сихъ крат
кихъ словъ, кои, безъ сомнѣнія, находились 
въ связи съ вопросами Р узена . Мнѣѵ было 
извѣстно, что Тирольцы вообще были худо 
расположены къ своимъ новымъ властите
лямъ, хотя впрочемъ не обнаруживали ни 
малѣйшаго знака явной и умышленной не
пріязни. Питая въ себѣ подозрѣнія , я щи- 
талъ важными такія обстоятельства, на 
которыя въ другое время не обратилъ бы̂  
ни малѣйшаго вниманія; и теперь-то мнѣ 
пришло на память, что не такъ давно я 
замѣчалъ не разъ, что по нѣскольку чело
вѣкъ стояло вмѣртѣ, ведя между собою раз-̂  
говоръ съ  таинственнымъ и безпокойнымъ 
видомъ? а однажды цѣлая толпа людей при
стально смотрѣла на Салюрнскій замокъ. 
Все это однакожъ было еще темно , и и?ъ 
всего нельзя была ничего заключить.

Что мнѣ было дѣлать? Въ первыя мину
ты я думалъ было тотчасъ же воротиіиь- 
ря въ деревню и приказать моей ротѣ во
оружишься ; но мнѣ непремѣнно хотѣлось 
узнать, не увижу ли я въ такую необыкно
венную пору и въ такомъ мѣстѣ Рузена  
вмѣстѣ съ  Дорот еею. Я рѣшился удостовѣ
риться прежде въ моихъ подозрѣніяхъ, а 
потомъ воротиться въ Салюрнъ и ' Три-

дентъ для принятія нужныхъ предосторож
ностей.

Посему я продолжалъ̂  итши не убавляя 
шагу, не взирая на то, что скалы и овраги 
болѣе и болѣе затрудняли путь. Наконецъ 
я подошелъ къ подошвѣ огромнаго утеса , 
на которомъ стоялъ замокъ; но чтобы взой
ти на верхъ, нужно было отыскать выдѣ- 
лацную въ самомъ камнѣ лѣстницу. Между 
тѣмъ мракъ распространялся болѣе и бо
лѣе. .. JI не въ состояніи выразить тогдаш
нія мои чувствованія.

Въ скоромъ времени я распозналъ голосъ 
Рузена , слышавшійся изъ-за вершины утеса. 
Сокрытый мракомъ, я тихонько пробрался 
въ т у  сторону, откуда выходили звуки, и 
едва только обошелъ вершину, какъ замѣ
тилъ, при слабомъ свѣтѣ Фонаря, трехъ че
ловѣкъ: это были .Рузена, Д чрот ел  и одна 
незнакомая мнѣ женщина. При помощи эта
го свѣта я сталъ въ такомъ мѣстѣ, отку
да могъ по крайней мѣрѣ слышать всѣ ихъ 
слова.

Всѣ трое сохраняли нѣкоторое время мол
чаніе, и трепещущее пламя свѣчи дѣлало 
ихъ похожими на три мраморныя статуи.

ссСлушайте меня, я произнесъ наконецъ 
Рузень голосомъ» грубымъ и съ гнѣвомъ: «мы 
должны понимать другъ друга. Вамъ из- 
извѣстно, что я не Тиролецъ. Для меня 
нѣтъ никакой личной выгоды возжигать вой
ну въ семъ нещастномъ краю; напротивъ 
того торговыя предпріятія, приведшія ме
ня сюда, могутъ быть успѣшны только 
среди мира и тишины. Если я приму уча
стіе въ заговорѣ и если рискую своимъ 
имуществомъ, вліяніемъ и кредитомъ, то  
долженъ быть обезпеченъ въ вознагражденіи. 
И такъ, Д орот ея , произнесите рѣшитель
ное слово; скажите, что завтра будете мо
ею женою, и я сію же минуту полечу на 
вершину утеса. Отвѣчайте мнѣ ясно и 
опредѣленно, потому что я не хочу быть 
долѣе посмѣшищемъ и въ особенности. . . .  
здѣсь. эз

Спустя нѣсколько минутъ, Д орот ея  произ
несла отвѣтъ, но голосомъ столь слабымъ
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н трепещущимъ, что я никакъ не могъ по
нять его.

«Она согласна,л произнесла другая жен
щина: «теперь ступайте,, если вы благород
ный человѣкъ.»

ІЦнтаю не нужнымъ описывать то  впе
чатлѣніе, которое произвела на меня эта 
сцена. Разговаривавшія лица удалились, — я 
слѣдовалъ за ними тайкомъ. Спустя съ ми
нуту, Фонарь, какъ-бы самъ собою, началъ 
подыматься на утесъ. Замѣтивъ мѣсто, гдѣ 
онъ показался, я отыскалъ по оному начало 
ступеней и немедля пошелъ по нимъ. Онѣ 
были почти въ отвѣсномъ положеніи, скольз
ки и потому чрезвычайно опасны; однакожъ 
ноги мои какъ-бы по инстинкту попадали 
въ углубленіе, которыя помогали мнѣ дер
жаться. Я болѣе и болѣё приближался къ 
Фонарю, и силы мои какъ-бы удвоились отъ 
того звѣрскаго, невольно овладѣвающаго че
ловѣкомъ чувства, когда онъ видитъ въ сво
ей власти смертельнаго врага своего. Пря
мо надъ нами находилась узкая площадка, 
окружавшая замокъ. Тутъ то я настигъ 
моего соперника.

Услышавъ за собою шаги, онъ оборотил
ся съ изумленіемъ. Я бросился на него и 
схватилъ за горло.

«Іисусъ Марія!» закричавъ онъ, стараясь 
судорожнымъ движеніемъ вцѣпиться въ ме
ня: «развѣ теперь не время?»

—Да,—отвѣчалъ я: теперь время!—
Въ э т о  мгновеніе свѣтъ Фонаря открылъ 

ему черты мои; лице его выражало вмѣстѣ 
и радость и ул;асъ.

—Именемъ короля!—продолжалъ я: арес
тую васъ, какъ измѣнника. Хотите ли 
быть моимъ плѣнникомъ?—

«Никогда,» воскликнулъ онъ.
—-Въ такомъ случаѣ вы должны погиб

нуть,—сказалъ я, напрягая всѣ силы, чтобъ 
притащить- его на край бездны.

Италіанецъ отбивался, какъ отчаянный; 
мы боролись нѣсколько минутъ, оба вися 
надъ пропастью. Различныя страсти, сое
динясь въ душѣ моей, усугубляли силу мо

ихъ рукъ. Личное мое отвращеніе къ это
му человѣку, преданность моему королю и 
любовь къ Дорютетъ, все сіе вмѣстѣ вооду
шевляло меня; но противникъ мой былъ чрез
вычайно силенъ въ мышцахъ, и неизвѣстно, 
чѣмъ бы кончилась борьба наша, если-бъонъ 
не упустилъ рѣшительной минуты, намѣ
реваясь выдернуть свой кинжалъ. Движеніе 
сіе было для него гибельно. Я былъ искус
нѣе всѣхъ товарищей моихъ въ борьбѣ, 
которою мы любили заниматься въ свобод
ное отъ гарнизонной службы время. Въ ту  
самую минуту, какъ Рузенъ выпустилъ меня 
изъ рукъ, я поставилъ свою ногу между его 
ногъ и перебросилъ его въ пропасть. Онъ 
упалъ, испустивъ пронзительный стонъ. Я 
оставался съ минуту, какъ окамёнѣлый; при- 
шедъ же въ себя, поспѣшилъ спуститься по 
лѣстницѣ, чтобъ посмотрѣть, не жива ли 
еще жертва моя. Пришедъ на т о  мѣсто, 
гдѣ онъ упалъ, я встрѣтился тамъ Съ Д о 
рот еею  и съ подругою ея, которыя, нѣмыя 
отъ ужаса, стояли склонившись надъ не
подвижнымъ тѣломъ Рузена. Фонарь по преж
нему привязанъ былъ къ груди его и горѣлъ 
еще.

«Вы, капитанъ, здѣсь!» воскликнула Д о 
р о т е я : «о праведное небо! не сновидѣніе 
ли это?»

— Да, будемъ отнынѣ хцитать все это 
сномъ, — сказалъ я: вы по крайней мѣрѣ не 
должны быть нисколько причастны симъ 
преступленіямъ и убійству.—

Она сохраняла молчаніе и, ставъ на .ко
лѣни, отвязала фонарь отъ груди Р узена.

« Оставьте меня ! оставьте ! капитанъ 
Либеръу> сказала она наконецъ: «мнѣ должно 
исполнить священный долгъ. Такъ какъ не- 
щастнаго Рузена  болѣе уже нѣтъ, то  я 
должна окончить то, что онъ началъ.»

— Д о р о т е я , вы поступаете совсѣмъ не 
благоразумно. Вы теперь въ сильномъ без
покойствѣ и не можете размыслить о томъ, 
что предпринимаете. Мнѣ должно непре
мѣнно удалить васъ отъ этаго ужаснаго 
мѣста. Пойдемте; долгъ мой не позволяетъ 
мнѣ долѣе оставаться.—
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«Какой долгъ!» сказала она голосомъ твер

дымъ, но печальнымъ. «Знаете ли, что вы 
хотите сдѣлать? Вы хотите выдать меня, 
выдать, быть можетъ, на смерть т у  не- 
щастную, которую вы говорили , что лю
бите.»

—Никогда, клянусь небомъ! Ни одно сло
во, ни одинъ взоръ не обличитъ ея.—

« Но могутъ быть другіе свидѣтели и....» 
промолчавъ съ минуту, она продолжала по
томъ:

«Въ башнѣ замка лежатъ бумаги, кото
рыя мнѣ должно сжечь вотъ этимъ Фона
ремъ; покамѣстъ онѣ. не сгорятъ, я буду 
въ ужасномъ безпокойствѣ.»

—Если только въ томъ дѣло, т о  я берусь 
его исполнить. Дайте мнѣ Фонарь! —

«Вы, капитанъ!» Она затрепетала, произ
нося слова сіи.

— Милая Д о р о т ея , не медлите; немного 
остается времени. —

- Молодая дѣвушка ломала себѣ руки и пла
кала.—Вы боитесь, можетъ быть,—продол
жалъ я, самъ не понимая что говорилъ: , чтобъ 
я не прочиталъ этихъ бумагъ и потомъ не 
открылъ того, что въ нихъ содержится?—

«Этаго именно и боюсь я,» отвѣчала она 
запинаясь.

—Я готовъ поклясться, что даже не по
гляжу на нихъ. — .

«Нѣтъ, не клянитесь, но поручитесь мнѣ 
вашею честію, вашею любовію ко мнѣ, что, 
взойдя на верхъ башни, когда найдете тамъ 
на каменномъ столѣ бумаги, то сожжете 
ихъ не прочитавъ, и не выдете вонъ изъ 
башни,, доколѣ онѣ не превратятся въ пе
пелъ. Обѣщаете ли мнѣ это?»

—Даю вамъ честное слово воина.—
Происшествіе сей безпокойной ночи омра

чило душу мою. Въ это мгновеніе я не могъ 
ни о чемъ порядочно размыслить, и мною 
овладѣла новая надежда пріобрѣсть наконецъ 
сердце и руку Дорот еи.

Я взялъ Фонарь изъ трепещущихъ рукъ 
этой дѣвушки-героини и снова началъ взби

раться иго крутой лѣстницѣ, ведШей на пло
щадку. Я достигъ её щастливо, но почув
ствовалъ головокруженіе, проходя мимо то 
го мѣста, откуда упалъ нещастный Рузенъ. 
Отыскавъ, не безъ труда, среди облом
ковъ дорогу, я дошелъ до основанія разру
шенной башни. Тутъ мнѣ еще нужно бы
ло взойти на круглую, полу развалившуюся 
лѣстницу; наконецъ уже, чрезвычайно ус
тавъ , я достигъ самаго верха. Свѣжій воз
духъ вскорѣ подкрѣпилъ меня:—таинствен
ная бумага точно лежала на камнѣ.

Вѣрный своему обѣщанію, я отворотилъ 
глаза, поднося къ бумагѣ Фонарь. Она долго 
не загоралась, вѣроятно отъ того, что 
отрырѣла, и я невольно взглянулъ на ка
мень.—Къ изумленію моему бумага была...  
бѣла ! Смертельный холодъ пробѣжалъ по 
жиламъ моимъ, когда я это замѣтилъ. Ме
жду тѣмъ бумага загорѣлась .. .  дала нѣсколь
ко искръ и вспыхнула въ нѣкоторыхъ мѣ
стахъ подобно пороху. Вслѣдъ засимъ под
нялся въ воздухѣ высокій столбъ голубаго 
пламени.

Я тотчасъ догадался—и вся истина для 
меня обнаружилась.—Въ одно мгновеніе изо 
всѣхъ силъ я схватилъ стѣнный- камень и 
бросилъ его въ бездну; но было уже слиш
комъ поздно . . .  сигналъ былъ уже поданъ. — 
На вершинахъ ближнихъ и дальнихъ горъ 
показались огня, и бросая пламень свой въ 
воздухъ, походили на адскихъ духовъ, пере
говаривающихся между собою среди мрака. 
Спустя минуту, раздался звукъ барабановъ 
пѣхотныхъ войскъ и трубъ драгунскихъ. За 
симъ послѣдовали ружейные выстрѣлы и пу
шечные залпы, многократно повторенные 
эхомъ горъ.

Я ни сколько не помню, какъ спустился 
съ башни и съ утеса. Убѣгая Д орот еи , про
стиравшей ко мнѣ свои объятія, я летѣлъ 
въ деревню, какъ безумный. Увы! я увидѣлъ 
здѣсь, что храбрые солдаты мои были окру
жены и вырѣзаны вооруженными крестья
нами. Отвсюду слышался крикъ: пора, пора! 
Въ эту ужасную ночь Баварія лишилась 
Тироля.



— 302 —

Я упалъ, пораженный пулею, и когда, 
послѣ долгихъ страданій, снова пришелъ въ 
состояніе понимать окружавшіе меня пред
меты, то  услышалъ, что вся горная, об
ласть снова присоединена къ Австріи, а въ 
попечительной женщинѣ, ухаживавшей за 
мною во время болѣзни, узналъ мужествен
ную патріотку Д орот ею . Вскорѣ прекра
тились непріятельскія дѣйствія, съ симъ 
вмѣстѣ исчезла въ насъ народная вражда, и 
я имѣлъ щастіе получить руку этой жен
щины-героини.

Пер. И . Д —гъ.

Д В А  Н Е Г Р А .

( Истинное происшествіе) .

Была ночь*, небо было ясно, море тихо и 
спокойно.

На шкунѣ шестъ сестеръ находилось двад
цать восемь пассажировъ, и все обѣщало имъ, 
по видимому, благополучное плаваніе. Воз
духъ былъ чистъ и свѣжъ*, пѣсни матросовъ 
пріятно сливались съ шумомъ волнъ, и ка
питанъ, спокойно сидя подлѣ г-жи М ю ль-  
фитъ, одной изъ пассажирокъ, разговаривалъ 
съ нею о своемъ отечествѣ.

Вдругъ подлѣ нихъ раздался среди мрака 
крикъ ужаса, и вслѣдъ за тѣмъ блеснуло 
яркое пламя. Отъ неосторожности матро
совъ, огонь овладѣлъ шкуиою, и пожаръ рас
пространился на ней съ удивительною бы
стротою.

Нея сила человѣческой дѣятельности т о т 
часъ приведена была въ дѣйствіе, .чтобы 
преодолѣть ужасную опасность. Но всѣ уси
лія были напрасны; поднялся сильный вѣ
теръ, тучи покрыли горизонтъ; между тѣмъ 
пламя росло, поднималось, извивалось около 
судна, и скоро обхватило его совершенно. 
НІкуна еще горѣла нѣсколько времени, по
томъ наполнилась водою и исчезла въ вбл- 
нахъ.

Это происходило въ Апрѣлѣ 1819 года.
Небольшая шлюбка, избѣжавшая отъ по

жара, послужила единственнымъ средствомъ

спасенія для экипажа шкуны. Пассажиры 
бросились въ неё толпою въ безпорядкѣ ; 
посудите о ихъ отчаяніи, когда они уви
дѣли, что по тѣснотѣ своей, шлюбка эта 
едва могла ихъ вмѣстить въ себѣ, и что въ 
ней не оставалось даже мѣста кормчему, 
чтобы дѣйствовать и спасти ихъ отъ по
топленія въ случаѣ бури. Между тѣмъ вѣ
теръ съ силою гналъ волны, и въ воздухѣ 
раздавались громовые удары.

Такимъ образомъ судьба ихъ казалаеь рѣ- 
щепою: іплюбка, будучи слишкомъ тяжело 
нагружена, необходимо должна была погиб
нуть въ волнахъ. Капитанъ вступилъ въ 
совѣщаніе съ евоими подчиненными о сред
ствахъ, которыя имъ оставались. Нѣсколь
ко жертвъ призйаны были нужными для об
щаго спасенія; надлежало освободить шлюб- 
ку отъ излишней тяжести. Сначала обрек
ли на погибель только двоихъ , рѣшившись 
и на другія пожертвованія, если бы въ по
слѣдствіи потребовала ихъ необходимость.

Но кого принести въ жертву ? кого бро
сить въ море ?

Двое черныхъ невольниковъ оказывали са
мую трогательную заботливость своей вла
дѣтельницѣ, г-жѣ М ю льф ш пъ , которая, из
немогая отъ страха, простирала объятія 
къ своему сыну, питавшемуся подлѣ неё 
грудью кормилицы. Взоры . капитана и ма
тросовъ обратились къ Неграмъ, и выборъ 
двухъ жертвъ былъ рѣшенъ.

Но какъ бросить въ море этихъ могучихъ 
сыновъ, Сенегала, отъ исполинской силы ко
торыхъ можно было ожидать самаго упор
наго сопротивленія. Еезъ сомнѣнія, они ста
ли бы обороняться, и эта борьба, посреди 
зыбкой лодки, которая при малѣйшемъ дви
женіи, могла бы быть залита водою, толь
ко ускорила бы ея потопленіе. Буря уси
ливалась; нельзя было терять времени, и 
потому немедленно принято новое намѣре
ніе: кровь застываетъ въ жилахъ капитана, 
онъ закрываетъ руками лицо ; женщины и 
ребенокъ должны погибнуть.

Одинъ изъ Негровъ подслушалъ приговоръ; 
онъ бьетъ по плечу своего -чернаго собра-
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ma, и тихимъ голосомъ, съ живостію объя
сняетъ ему ч то -то  въ короткихъ словахъ. 
Потомъ, обратясь къ г-жѣ Мюльфшпь, го
воритъ ей ломанымъ своимъ нарѣчіемъ:

ссОяъ щ я готовы на смерть. П усть толь
ко вы возвратитесь на родину.))

сс Поклянитесь спасти госпожу нашу, » 
продолжаетъ онъ, обращаясь къ капитану: 
сси мы тотчасъ  бросимся въ море!»

—О! отвѣчаетъ тронуты й капитанъ: кля
нусь вамъ въ атомъ именемъ Божіимъ! —

«Н ѣтъ,» прервала г-жа Мюлъфитъ, для 
которой все объяснилось изъ этихъ словъ : 
«нѣтъ, я не принимаю такого самоотвержен 
нія; Негры мои молоды и сильны; они мо
гу тъ  вамъ быть полезны; но я . . . .  я буду 
вамъ только въ тяго сть  ! . . .  Такъ, господа, 
мнѣ должно умереть* Я  вдова и добровольно 
жертвую собою . . . я. готова. Объ одномъ 
только прошу васъ, капитанъ, спасите мое
го сына!»

Бѣдная мать со слезами отняла своего 
сына о тъ  груди кормилицы, и сжавъ его въ 
объятіяхъ, при свѣтѣ молніи, подала на
чальнику судна. Пассажиры и матросы всѣ 
внутренно усыновили дитя вдовы.

«Бѣдный малютка ! . . .  Дайте намъ обнять 
его!» вскричали съ восторгомъ оба Негра, 
прижавшись своими черными лицами къ нѣж
ной головкѣ ребенка.

— Прощай, дитя!'Д о свиданія теинъ! —
Они указали на небо.
П отом ъ , при продолжительныхъ громо

выхъ ударахъ, оба бросились въ море и ис
чезли въ безднѣ океана.

Свершилось неожиданное чудо] Новыя жер
твы  сдѣлались не нужными. Высокое само
отверженіе обезоружило гнѣвъ небесный. 
Вѣтеръ утихъ  и буря прекратилась.

ІПлюбка спасена.
Съ Франц. Г —въ.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
В Ъ  А Л Ь Б О М Ъ

Л. Ѳ. Б. ...ей.
Подъ хранительною сѣнью,

Безъ печалей, безъ заботъ,
Какъ цвѣтокъ въ саду подъ тѣныо, 

Ваша молодость цвѣтётъ.
Розой щеки ваши рдѣютъ. . . .

Съ ней вы схожи и душой: 
Ароматомъ розы вѣютъ 

Думы дѣвы молодой.
М Дударю,

Т О С К А  Д Ѣ В Ы.

Не туч и  находятъ 
На небо ясное,

Не море волнуется
Отъ вѣтра буйнаго.

Горюетъ дѣвица, #
Тоскуетъ красная ;

Меркнутъ ланиты
О тъ горя іа слёзъ.—

Головкой склонилась
На ручку пуховую;.

Грудь воздымается
Отъ вздоховъ любви!

Воспоминая
Давно-прошедшее,

Со вздохомъ стѣсненнымъ 
Родной говоритъ:

«Щ астіе сей жизни
Для меня ужь промчалось,

Другъ незабвенной
Меня разлюбилъ.—

«Лейтесь же слёзы,
Лейтесь горючія,

Скорѣй изсушите
Больную грудь.»

Такъ тосковала
Дѣвица бѣдная,
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Въ мечтахъ призывая 
Друга невѣрнаго.—

Родная крестила
Дочь дряхлой рукой 

И взоръ возводила
На небо съ мольбой.

И. П — ь.
29 Апрѣля 1 83 4.

С. Петербургъ.

L O G O G R I . P  Н Е .

Avec cinq pieds on me monte sur deux;
Mon chef à bas, je coule en un pays heureux;

Mon chef encore à bas, je blanchis tes cheveux.

Въ IVо 37-мъ помѣченная шарада значить: На-тголе-онъ.

M O D E S .
11 nous est resté de Long-Champs quelques jolies 

formes des robes et une foule de fantaisies en fleurs 
et rubans, en dessins d’étofles. Les nuances unies doi
vent être pâles ou glacées de blanc; les dessins sont 
au contraire de couleurs très-vives et opposées, sur 
des fonds blancs; on recherche des fleurs rouges, ver
tes., oranges, sur fond noir également.

Nous rappellerons à ce sujet les-foulards et les sa
tins de laine de Gagelin , fond de fantaisie peu fon
cé, semé en larges fleurs naturelles. Ses carreaux écos
sais brochés, noisette et amarante, vert et vert, noir 
vert et violet ont été fort remarqués à Long-Champs, 
ainsi que des pous de soie chinés à petits dessins, et 
des gros de NaplesJaçonnés couleur sur couleur.

Une jolie nouveauté des magasins Gagelin sont les 
châles d'été. Parmi toutes les variétés de fantaisies, 
nous distinguerons particulièrement les châles de sa
tin blanc brochés “à fleurs blanches, à bordures impri
mées; les châles de satin noir souple, dont le plain est 
tout-à-fait uni et la bordure et les coins brodés en soie 
de couleur; le même genre en thibet. Les châles de 

foulard,, fond de toutes couleurs, à fleurs unies semées 
ou en ramages, bordures en guirlande; les châles

écossais unis ou croisés à énormes carreaux de plu
sieurs couleurs. Il y a dans ccs châles légers to .te 
l ’ampleur des châles lourds, et l’élégance d’un sautoir.

Dans ces mêmes genres nous avons remarqué de 
jolies écharpes et des petites cravates du matin.

PL No i5 . Modes de Long-Champs.

М О Д Ы .
Намъ осталось въ прогулкахъ отъ  Лонгшана 

нѣсколько красивыхъ покроевъ для платьевъ и 
множество новаго въ цвѣтахъ, лентахъ и узо
рахъ въ матеріяхъ. Одинакіе цвѣта должны быть 
блѣдны или двуличневые съ бѣлымъ ; узоры же 
напротивъ должны быть яркихъ и противупо- 
ложныхъ цвѣтовъ, по бѣлому грунту -, ищутъ 
красныхъ, зелёныхъ, оранжевыхъ цвѣтовъ, по чер
ному грунту также.

Мы напомнимъ при семъ случаѣ о шерстяныхъ 
Фуларахъ и атласахъ г-на Gagelin . Грунтъ не
обыкновенный, не весьма тёмнаго цвѣта, усѣян
ный большими натуральными цвѣтами. Его за
тканныя Шотландскія клѣтки, орѣховаго и 
амарантоваго цвѣтовъ, зелёнаго съ зелёнымъ, изъ 
черна-зелёнаго съ Фіолетовымъ, весьма замѣчены 
были въ Лонгшанѣ, а также и pou de soie chinés 
съ мелкими узорами, и узорчатые гроденапли 
подъ цвѣтъ.

Красивая повоетъ въ магазинѣ г-на Gagelin, 
лѣтніе платка. Между всѣмъ разнообразіемъ, мы 
отличимъ .особенно бѣлые атласные' платки , за
тканные бѣлыми цвѣтами съ печатными койма- 
ми; верные атласные, ль/ігкіе платки, у  которыхъ 
средина совсѣмъ гладкая, а коймы и углы выши
ты  цвѣтнымъ шелкомъ*, въ такомъ же родѣ тибе- 
товые. Фуларовые платки, средина различныхъ 
цвѣтовъ, разбросаны одноцвѣтные цвѣты "или 
разводы, коймы гирландами; Шотландскіе плашки 
гладкіе или съ огромными клѣтками разныхъ 
цвѣтовъ. Эти платки заключаютъ въ себѣ всю 
полноту большихъ платковъ , и щеголеватость 
шарфовъ.

Въ этомъ же родѣ замѣтили мы красивые шар
фы и маленькіе утренніе галстучки.

Карт. No 15. Отличнѣйшіе новые наряды, за
мѣченные на гуляньѣ въ Лоигшанъ.

С. П е т е р б у р г ъ .В ъ  Типографіи Главнаго Управленія п у т е й - сообщенія и  публичныхъ зданіи» —

П еч а т а т ь  позволяется : і  о Мая 18 3 4 года. —  Цензоръ А. Никитенко.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

В ы х о д и т ъ  

по Средамъ и  

Субботамъ.

е е е е в е ѳ е е е э е е е е е с е е е е е е е е е е е е е
ч е т в е р т ы й  годъ.

е е • e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e s

N* 39
СРЕДА, М а я  16 д н я  1834 г о д а .

Цѣна годовому изданію, 
состоящ ему изъ 104 No 
и  40 картинокъ модъ, въ 
С. П . бургѣ во , съ до
ставкою и  пересылкою 
55 рублей.

Цвѣла и блистала 
Ж  радостью взоровъ была,

Младенчески жизнью играла,
И  смерть, улыбаясь, на би тву  звала;

М вызвавъ, безъ боя, въ добычу нещадной ,
Съ _презрѣніемъ брося покровъ свой земной,

О т ъ  плачущей дружбы, любви безотрадной,
Въ ЭФиръ унеслася крылатой душой.

Гптьдигъ,

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
К А Ч Е Л И .

Послѣ праздничныхъ визитовъ, въ Суббо
т у  на Святой недѣлѣ, я сидѣлъ въ своей 
каморкѣ, усталый и грустный, и не могъ, 
и не хотѣлъ ни за ч то  приняться. Душа 
моя изнемогла подъ колокольнымъ звономъ, 
громомъ пушекъ, стукомъ каретъ, сплет
нями, болтовнею, обниманьемъ и цѣловань
емъ. Надобно было о тп у сти ть  столько по
здравленій начальникамъ, привѣтствій под
чиненнымъ, пріятныхъ словъ родственни
камъ, друзьямъ, пріятелямъ, знакомымъ, при
ласкать кумовьевъ, одѣлить конФектами 
крестницъ , Фарфоровыми яицами крестни- 
.ковъ* перехрисгпосываться съ курьерами, 
почталіонами, писарями, инвалидами^ сто 
рожами, съ своимъ дворецкимъ, камердине
ромъ, лакеемъ, кучеромъ, ключницею, кухар
кою, прачкою! Будучи ни"къ чему не спо

собенъ послѣ такихъ оглушительныхъ и 
изнурительныхъ трудовъ, я вздумалъ позѣ
вать на людей подъ каъелллш; взялъ шляпу 
и трость , побрёлъ о тъ  Аничковскаго моста 
вдоль по улицѣ вѣротерпимости, или, гово
ря безъ риторическихъ Фигуръ, по Невско
м у  проспекту.. . .

Все бѣжало,
Все торопилось. Старъ и младъ,

Жильцы лачугъ, жильцы палатъ,
Жилого, смѣшанной толпою  

Туда, гдѣ, словно самъ собою,
На краткій срокъ, въ единый мигъ,

Б листая пестрыми дворцами,
Ш умя ц в ѣ т н ы м и  Ф лю герами,

Средь града новый градъ возникъ :
Столица лёгкая бездѣлья 

И  безчиновнаго веселья,
Народной живости кумиръ.

Тамъ цѣлый день разгульный пиръ ;
Тамъ раздаются звуки трубны ,
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Звенятъ, гремятъ литавры., бубны;

Паяцы съ зыбкихъ галерей 
Зов утъ , манятъ къ себѣ госщей,

’ Тамъ клеперъ чуетъ чётъ  и  нечетъ ;
Ножи проворные вѣнцомъ

Кругомъ себя Индѣецъ мечетъ 
И  бисеръ нижетъ языкомъ.

Гордясь лихими СѣДОКс 

Тамъ одноколки застучавъ,
Съ потѣшныхъ горъ л етя т ъ  стремглавъ.

Своими длинными шестами  
Качели крашеныя там ъ  

Людей уносятъ къ небесамъ.
Волшебный праздникъ довершая,

Межъ тѣ м ъ, съ веселымъ торжествомъ ,
Карстъ блестяіцихъ цѣпь тройная  

К а т и т с я ѵ медленно кругомъ.
Межь балагановъ оживленныхъ,

Е жеминутно осажденныхъ 
Нетерпѣливою толпой.

И  я, мыслитель на-ровнтъ съ втькожъ, т о л 
кался и бросалъ взгляды вышніе , превы
спренніе, на аристократовъ,. цѣловальниковъ, 
посадскихъ и чернь.

Какая шахматная, полосатая смѣсь! Какъ 
волнуется ѳто народное море: оно колы
хается т о  въ одну сторону, т о  въ другую; 
т о  нахлынетъ, тѣснимое вперёдъ тревож
ными задними волйами; то  отхлынетъ, ис
пуганное скачущими всадниками. Веселые 
клики, шумъ, гамъ, говоръ, пѣсни, музыка , 
споръ, брань, обниманье и цѣлованье двоятъ, 
рябитъ въ глазахъ предметы; дамскія шляп
ки съ перьями, съ лентами, цвѣтами, пло
дами, ягодами, съ узлами, бантами, кокар
дами, цвѣта адскаго огня, базарнаго и пун
шеваго пламени, сырагомяса, сѣренѣкаго мы
шинаго (gris de souris), зелёнаго - Жако (vêtt 
Jocko), зелёнаго орѣховаго (le vertvbrout-de 
noix), зелёнаго раждающагося (le vert naissait Q, 
бронзовой черни (d’un noir bronsé), больше 
же всего алыхъ, красныхъ, пунцовыхъ, ро
зовыхъ, ранжевыхъ, желтыхъ, голубыхъ, ли
ловыхъ и бѣлыхъ. Между ними мелькаютъ, 
какъ вороны4 между попугаями и чижиками, 
мужскія шляпы съ широкими какъ грибъ по
лями, другія почти безъ полей, т р е т ь и  на 
манеръ трешневика. В отъ кучерскія съ чер

нымъ бархатомъ и стальною бляхою, кресть
янскія съ павлиными перьями, Фуражки и 
картузы самые уродливые—съ заломомъ, съ 
кистями на маковкѣ, съ разваломъ и па че
ты ре угла , Бухарскія шапки , Персидскія 
эриванки съ чёрнымъ околышемъ, лакейскія 
трехъ-угольныя съ золотымъ и серебренымъ 
галуномъ:

Блистательны й т еа т р ъ , гдѣ каждый- посѣтитель
Въ шуму веселья самъ и зрѣлиіце и зритель.

Званія, чины, возрасты, полы — все пере
мѣшано. В отъ  широкоплечій кучеръ съ оклат 
днетою чёрною бородою,, высокою грудью, 
жилистыми руками, въ зелёномъ тонкаго 
сукна съ бобровою опушкою тулупѣ , пу
ховой шляпѣ съ свѣтлою бляхою, подпоя
санъ Персидскимъ шёлковымъ кушакомъ. Онъ 
подноситъ стаканъ клюковнаго квасу ку
харки въ синемъ сарафанѣ; передникъ у неё 
съ пѣтушками, серьги съ подвѣсками изъ са
моцвѣтныхъ стёклышекъ, коты съ мѣдны
ми скобками й красною сафьянною отороч
кою. В отъ Нригоженькая, щегольски обутая 
въ барынины чулки à jour'и .лайковые баш
мачки, затя н у тая  въ, корсетъ, въ розовой 
шляпкѣ, въ шёлковомъ капотѣ, горничная 
съ военнымъ лакеемъ, затянуты м ъ въ пере
шитый изъ баринОва мундира Форменный 
фракъ и зелёные панталоны, въ налакиро
ванныхъ, какъ зеркало, ботфортахъ и шля
пѣ съ широкимъ серебренымъ галуномъ. Онъ 
подчиваетъ кедровыми орѣхами её и кор
милицу въ красномъ бархатномъ сарафанѣ 
и парчевомъ кокошникѣ. А вотъ цѣлая дю
жина Нѣмцовъ-ремесленнпковъ въ длиннопо
лыхъ сюртукахъ, съ свѣтлыми въ старин
ный пящакъ величиною пуговицами, разно
цвѣтныхъ платкахъ на шеѣ, жёлтыхъ жи
летахъ и Кожаныхъ панталонахъ : одинъ 
изъ нихъ раскрылъ огромную жестяную съ 
Блюхёровыліъ портретомъ табакерку'— де
сять рукъ опустились въ неё , вытащили 
по горсти зелёнаго табаку—и набили имъ 
длинные носы свои. Подождите, другой о т 
кроетъ свою—и её опустош атъ. Когда же' 
всѣ табакерки опорожнятся: знайте, это 
вѣрный знакъ, ч т о  хозяевамъ ихъ пора уби
раться во сводси. Для контраста съ  выход
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цами изъ Пруссіи, Виршеадберга п Ганно
вера— взгляните на Русскаго ремесленника 
въ полосатомъ халатѣ, съ голою шеею и не- 
подполраниаго ; хмѣль порядочно раскачи
ваетъ его съ стороны въ сторону; это  под
мастерье: его ведутъ за руки два ученика 
въ такихъ же полосатыхъ халатахѣ. По
сторонитесь, не то , раздавитъ васъ гвардей
скій унтеръ-ОФицеръ съ красивыми усами и 
какъ чёрный лѣсъ бакенбардами, шагающій 
по великански: такъ  шагалъ онъ по Кавказ
скимъ й Балканскимъ горамъ; такъ  пере
шагнулъ черезъ Варшавскія укрѣпленія, ч то  
доказываютъ на груди его кресты и меда
ли. Съ нимъ рядомъ рысью бѣжитъ его кро
хотная яіёночка, разодѣтая, кайъ оФицерша, 
въ тюлевомъ чепцѣ и въ манто изъ синяго 
дра-дё-дамъ съ малиновою шёлковою подклад
кою; съ другой стороны его свояченица, чиновъ 
ница 14-го клцссаЛ .. Господи, .Боже мой! На 
ней блестятъ всѣ цвѣты радуги: оранжевое 
платѣе, желтая шляпка съ піономъ, голубой 
платокъ съ тюльпанами накинутъ на плечи, 
перчащки лиловыя, башмаки пунцовые!... 
Не уже ли о тъ  одного Адама произошли 
п эти  ловкіе, мёткіе, черноглазые Донцы, 
эти  лихіе наѣздники — ужасъ Турокъ, Та
таръ , и эта  бѣлоглазая, рыжеволосая чудь 
съ медвѣжьими ухватками ? Посмотрите, 
какая противоположность между худоща
вымъ на тоненькихъ ножкахъ Игпаліанцемъ, 
который дуетъ въ кулакъ, и широкоплечимъ, 
румянымъ Русскимъ мѣщаниномъ, который 
лакомится Вяземскимъ пряникомъ. Нашъ пе
решибетъ того пополамъ богатырскимъ ку
лакомъ своимъ! А эти  Калужскіе и Ниже
городскіе купцы, какъ патріархи съ велича -̂ 
вЬю осанкою, съ бородою,,волнами падающею 
на грудь ихъ. Ничтожными тварями каж ут
ся передъ ними наши полунѣмецкіе и полу

русскіе гостинодворцы, ощипанные, остри
женные въ кружокъ, съ бритою бородою, въ 
рубашкѣ съ косымъ воротомъ, въ сертукѣ 
и съ голою шеею, въ жилеткѣ и остроно
сыхъ сапогахъ изъ выростка. То-ли дѣло 
этошъ отважный парень въ Александрійской 
рубашкѣ, пуховой шляпѣ и' смуромъ армя
кѣ на распашку; бѣло-румяное лицо его ве
село, беззаботно, походка скорая, твёрдая;

онъ глядитъ, какъ глядѣли Суворовскіе сол
даты, когда шли на Измаильскій приступъ: 
это  Фабричный, съ отважною Русскою фп- 
зіогноміею. Возлѣ него Коломенская баба въ 
шахматной понявѣ, въ золотой сорокѣ съ 
бисеромъ и въ бѣлой съ красными кумачны
ми рукавами рубашкѣ : они пощелкиваютъ 
калёные орѣхи и запиваютъ сбитнемъ. Ба, 
да это  семинаристъ.... Да, точно семина
ристъ въ длиннополомъ полукафтаньѣ, ши
роко подпоясанъ каламенковымъ кушакомъ ; 
волосьі его гладко причесаны и заплетены 
въ косичку. Вотъ писаря въ военныхъ сер- 
тукахъ съ уитеръ-ОФицерскими позумента
ми. В отъ поваръ въ бѣломъ вязаномъ кол
пакѣ и Фартукѣ, съ нянюшкою, на кото
рой шугай съ разводами ; она въ синемъ 
шелковомъ, золотыми цвѣтами усыпанномъ 
платкѣ на головѣ и шерстяномъ' грубой 
Купавииской работы на шеѣ.. . .  Но ч то  
за цѣпы м олотятъ позади балагановъ? Э то 
пріятельская драка на кулачки! Я  узнаю 
тебя,

О Русскій бодрствсннъій нарбдъ,
Отечески хранящій нравы!

Свинцовые кулаки с ту ч атъ  о бока, какъ о 
стѣну гранитную; зубы расквашены, <і>она- 
ри поставлены подъ глазами, скулы вздулись; 
но вотъ враги уже примирилися. В отъ они 
обнимаются, цѣлуются; вогпъ взялись за 
руки—и, едва держась на ногахъ, отправи
лись въ храмъ Бахуса праздновать вожде
лѣнный миръ. Русскій рожденъ для руко
пашнаго боя: онъ слишкомъ пылокъ и храбръ; 
ему не( по-сердцу с то я ть  , какъ вкопаному 
п заниматься перестрѣлкой. Въ штыки, въ 
атаку, ура! И все паше!

Теперь вотрёмся въ самую тѣсную толпу 
народа, продерёмся къ самымъ качелямъ, по
стараемся снять на - скоро портреты  съ 
тѣхъ  замѣчательныхъ особъ, кои, сидя па 
нихъ, т о  возвышаются, т о  опускаются, 
какъ временщики. На одной бесѣдкѣ, важно 
пзбоченлеь, сидитъ деныцикъ въ шинели 
съ длиннымъ воротникомъ, обложеннымъ 
въ тр и  ряда красными суконными поло
сами. Понюхивая табачокъ изъ берёсто
вой тавлинки, онъ отп уіц аетъ  лакейскія
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нѣжности толстой  какъ отрубокъ дере
ва сосѣдкѣ своей— солдаткѣ т о г о -полку , 
въ которомъ господинъ его служитъ пра
порщикомъ. На второй — тр и  бурлака , 
крестьяне Тверской губерніи въ неуклю
жихъ шапкахъ : двое въ сермягѣ, т р е 
т ій  въ новомъ нагольномъ тулупѣ, похожіе 
ухватками на медвѣдей, не нарадуются сво
имъ блаженнымъ состояніемъ. О , какъ же 
они расхвастаются дома,, не только пе
редъ мірянами, да и передъ старостою , да 
и передъ бурмистромъ, никогда не бывавши
ми въ Питерѣ! Третью занимаетъ кузнецъ 
съ кузиенихой и дочерью, а четвертую  п орт
ной съ портнихокГ и груднымъ ребёнкомъ.— 
«Почему узналъ я,» спросите вы у меня: 
«что это  кузнецъ и портной?:» — Перваго 
по чёрнымъ закорючившимъ ручищамъ, вто- 
раго по иголкамъ, которыя онъ даже на 
праздничномъ коричневомъ сершукѣ наты 
калъ. На другихъ качеляхъ почталіоиъ, ма
тросъ и будочникъ вмѣстѣ, а въ трехъ 
остальныхъ бесѣдкахъ записныя прелест
ницы съ ощекатуренными лицами и на
малеванными бровями и въ костюмахъ à 
-l’enfant.

«Хорошо бы пробраться въ балаганъ ъъЛе- 
ліану; однакожъ это  невозможно. Жаль, ч то  
ныиьче нѣтъ звѣринца.»—-JT бы не пошелъ, 
если-бъ и былъ онъ. Ч то  щамъ дѣлать! Я  уже 
сто  разъ видалъ заморскихъ дикихъ звѣрей. 
В о т ъ , еслибъ Парижскій чу^одѣицъ Мар
тынъ съ своимъ звѣринцемъ къ намъ пожа-~ 
ловалъ, это  другое дѣло, я бы готовъ пла
т и т ь  по червонцу за входъ, чтобы посмо
т р ѣ т ь  его въ клѣткѣ между свирѣпымъ 
львомъ и лютымъ тигромъ, имъ воспитан
ными. Оиъ обращается съ ними, какъ съ 
щенкомъ и котёнкомъ; они отдыхаютъ по" 
ложа свои чудовищныя головы къ нему на 
колѣни; онъ ихъ гладитъ, всовываетъ руку 
въ ихъ пасть. Этаго мало! Онъ надѣваетъ 
себѣ на шею боа; не того боа, которымъ 
наши «дамы окутываютъ свои прелестныя 
шейки, но огромнаго змѣя и не соннаго, не 
сытаго, а голоднаго, сверкающаго глазами, 
разгибающаго и свертывающаго въ кольца 
свое блестящее, распещренное яркими цвѣ
тами и толстое какъ канатъ туловище.

Боже великій! Какая величественная карти
на! Слабый человѣкъ повертываетъ, пере
вертываетъ сего змѣя, примѣриваетъ на шею 
какъ галстукъ. Ч то  скажутъ теперь ма
теріалисты противъ могущества умнаго, 
терпѣливаго учителя, перевоспитывающаго 
природу, превращающаго кровожадную гіену 
въ кроткаго агнца? Ч то  возразятъ противъ 
этаго поклонники доктора Галля? Имъ на
добно бросцть въ могилу собраніе разбой
ничьихъ череповъ, сомкнуть с в я т о т а т 
ственныя у ста  и перестать извинять раз
вратъ  и злодѣйство головными выпуклостя
ми и вгіадинами.—

Одиннадцать балагановъ , и между ними 
Лелшновъ, столь огромный, ч то  его можно 
щиціать затр и : цѣлая длинная улица! Рядъ* 
качелей, коньковъ и разъѣзжающихъ кругомъ 
одноколокъ составляетъ другуюулицу. Бѣ
лые ш атры Прянишниковъ третью , а квас
ники четвертую : это  городъ.

Говоря о балаганахъ, не могу пролшнованщ 
чтобы не вспомнить, какъ одинъ журна
листъ весьма невыгодно отозвался^ объ од
номъ масляничномъ Фокусникѣ. Фокусникъ 
обидѣлся, нашелъ доступъ къ главному из
дателю, который, (хвала и честь его прав
долюбію) найдя его правымъ, заставилъ свое
го сотрудника отречься о тъ  прежняго дур- 
наго мнѣнія и напечатать похвалу еАму.

Дѣда давнозшнувшихъ дѣтъ,
Преданья старины  гдубокой!

Помните ли вы, господа, механическій те 
атръ  Мейергофера? А я, будто теперь вижу 
игру лучей, волшебное дѣйствіе свѣта, жи
вописные сельскіе виды... Все это  было пре
красно, восхитительно; но всего болѣе вос
хищало Публику зрѣлище коронованія Ихъ 
Императорскихъ Величествъ. Кресла и лав
ки были всегда заняты. Сначала, жужжаніе 
показывало удовольствіе зрителей: потомъ 
благоговѣйная тиш ина, какъ будтобы дѣй
ствительно совершался передъ ними свя
щенный* обрядъ вѣнчанія на царство и ми
ропомазанія; когда же музыка начинала иг- 

J рать: Боже, fixtр  л храни! и возвѣщала тор-
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жеспівенное шествіе Императора, сердца не 
могли удержать своего веселія. — сс И я ви
дѣлъ собственными своими глазами,» гово
ритъ  издатель остроумной газеты Le F uret: 
«какъ купцы лобызали другъ друга, воскли
цали ура! и проливали слёзы отъ  іц аст ія , 
воображая, ч то  они созерцаютъ своего О т- 
ца-Государя.»—Мы не въ состояніи ничего 
прибавить къ этой похвалѣ г. Мейергоферу.

Порядочно одѣтые люди, офицеры, чинов
ники прогуливаются по Адмиралтейскому 
булевару особь-статьей ; однакожъ вмѣши
ваются иногда изъ прихоти въ самую дре
мучую толпу черни. Взгляните сюда; уга
даете л и — въ пожиломъ мущинѣ съ значи
тельнымъ лицомъ и величавою осанкою , — 
смиренио-одѣпіаго въ сертукъ Посла одного 
изъ могущественнѣйшихъ монарховъ Евро
пы? Да, это П осолъ...; съ правой его сто 
роны секретарь его, а съ лѣвой совѣтникъ 
посольства. Оглянитесь туда, кого думаете 
вы видѣщь въ этомъ посѣтителѣ народныхъ 
увеселеній ? Э то  одинъ. изъ государствен
ныхъ нашихъ сановниковъ!

Долго бы , йож'егпъ б ы ть , пробродилъ я 
подъ кагелялш , еслибъ толпа несносныхъ 
вралей не окружила меня съ докучными во
просами. Одинъ, разинувъ ротъ  до ушей и 
по скотски усмѣхнувшись, закричалъ: «-^, 
здравствуйте; вир но пожаловали сюда наблю
дать правы, собирать краски для каррика- 
туръР Полюгай валіъ Богъ; на Ѳолтной про- 
гтёліъ въ ІІереслігѲшникть—и посмѣемся.» Дру
гой, пожавъ мнѣ руку, съ видомъ покрови
тельства, говоритъ: « Вы вгьрно подарите 
насъ статейкою о гуллньтъ подъ кагелялшРъ 
Третій шепчетъ мнѣ на ухо: «Валіъ непре- 
лігьнно надобно написать что нибудь о каче
ляхъ.» Четвертый... Но я не выслушалъ бред
ней четвертаго, понатужился и, Правымъ 
плечомъ, какъ корабль носомъ, разсѣкъ на
родныя волны—и скрылся.

Въ Среду на Ѳоминой я проѣхалъ о тъ  
Зимняго дворца къ Исакіевскому мосту и 
обозрѣлъ не за долго до сего шумное, т е 
перь же пустынное поле подвиговъ Лемана, 
Лексы, Мекгольда, Веле и другихъ героевъ

Масляницы и Святой недѣли. Башни лежатъ 
дощатыми главами своими на булыжникѣ; 
зубцы изъ драничекъ переломаны; балконы, 
съ которыхъ охриплымъ голосомъ паяцы 
взывали: Сюда- пожалуйте, господа, сей гасъ 
начинается! валялись въ прахѣ; картонные 
шлемы, кумачныя мантіи, мишурные шар- 
фы и перевязи, знамена изъ золотой бума
ги свалены въ безобразную груду—и ломо
вой извощикъ въ дегтярномъ армякѣ гото
вился заскарузлыми руками накладывать ихъ 
на свои дроги!!! Такъ разрушенъ Персеполь, 
такъ  пали Вавилонъ и Ниневія! Самыя солн
ца и планеты, какъ растѣнія, зачинаются, 
развиваются, достигаютъ высочайшей сте 
пени своего образованія, потомъ нисходятъ 
къ конечному разрушенію. Все имѣетъ свой 
конецъ, даже моя безтолковая с та тья  о гу- 
ляиьѣ подъ кагелялш.

А . Іхорабяипскій.

ВЫ ГО Д Н А Я  ДОЛЯІНОСТЬ.
«Скажите мнѣ, любезный баронъ,» ска

залъ графъ В ........, бывшій по уши въ дол
гахъ: акакъ вы дѣлаете, ч то  не наживая 
долговъ, живете откры то? Я , х о тя  имѣю 
больше вашего доходовъ, но .. .» —Я занимаю 
должность,—отвѣчалъ баронъ. «Должность! 
Объ этомъ я никогда не слыхалъ; а какую?» 
—Я  занимаю должность управляющаго соб
ственнымъ своимъ имѣніемъ.—Графъ В .......
потупилъ глаза въ землю и пересталъ спра
шивать.

СТО СЕДЬМОЙ РУССКІЙ КАЛАМБУРЪ.

Двое пріятелей заспорили. Одинъ изъ нихъ 
утверждалъ, что  у него построенъ сараи 
на селш верстахъ , а другой говорилъ , ч то  
этаго быть не можетъ. Спорщики удари
лись объ закладъ, и первый выигралъ, объя
снивъ дѣло такимъ образомъ: «Я  постав
лялъ подрядомъ версты по новому образцу, 
а старыя бралъ себѣ. Изъ числа этихъ ста 
рыхъ верстъ, семь врылъ я въ землю, по
крылъ и обшилъ тесомъ, такъ  ч то  у меня 
теперь сарай на селш верстахъ.»
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С О Б А Ч Ь Я  П О Д А Т Ь .

Англійскому министру Валъполю  поданъ 
былъ проэктъ о наложеніи подати съ со
бакъ. Министръ прочелъ оный со внима
ніемъ и сказалъ: «Проэктъ хорошо обду
манъ; но если я приведу его въ дѣйствіе: 
т о  всѣ собаки Великобританіи на меня за
лаютъ. »

СЛОВЕСНОСТЬ.
О Б Р А ЗЦ Ы  С Т А РИ Н Н О Й  НѢМ ЕЦКОЙ  

РО С К О Ш И .

Въ 14Т5 году, съ необыкновенною рос
кошью праздновано было въ Минхеиѣ бра
косочетаніе герцога Баварскаго Георга съ 
Польскою принцессою Гедвигою. КурФіірстъ 
Бранденбургскій.и его супруга пріѣхали на 
празднество сіе въ сопровожденіи' болѣе ста  
придворныхъ дамъ, будучи сверхъ того окру
жены четырнадцатью благородными дѣви
цами, которыя ѣхали верхами подлѣ ихъ 
кареты, отливаясь богатствомъ наряда и ' 
великолѣпный^ алмазными эгретками, укра
шавшими головные уборы сей прелестной 
стражи. Читательницы вѣроятно поблаго
дарятъ пасъ за то , ч то  мы , приводимъ про
исшествіе, которому ие бываетъ болѣе при
мѣра въ наше время, и тѣмъ подаемъ имъ 
способъ соперничествовать съ самою бле
стящею изъ гвардій нынѣшнихъ Европей
скихъ государей.—Между свадебными посѣ
тителями замѣчательнѣйшіе были Импера
торъ ф ра^ рн хъ  III  и принцъ М аксилш лі- 
а н ъ , при которыхъ находилось болѣе ше
сти тысячъ лошадей; у КурФирста Алберт а  
было ихъ до тысячи трехъ  сотъ.

Въ 139Т году происходило собраніе Гер
манскихъ государей, близь Франкфурта, гдѣ 
Находился тогда герцогъ Леопольдъ  Австрій
скій. Л илібургская хроника съ подробностью 
описываетъ великолѣпіе тамошняго Двора, 
о которомъ можно составить себѣ понятіе 
изъ собственныхъ словъ сего государя: «К то 
хочетъ ѣсть, пить и кормить коней сво
ихъ, для Бога и рыцарской чести, т о т ъ

приходи ко Двору моему.« И  дѣйствитель
но, по его повелѣнію, ощпускалось ежеднев
но корма на 4 ш. лошадей. Иногда на Им
перскихъ Сеймахъ собиралось столько сихъ 
ж ивотныхъ, ч т о  ихъ принуждены были 
отводить въ другія мѣста, за недостат
комъ Фураяіа.

Роскошь въ одеждѣ гораздо превосходила 
т у ,  которая замѣтна въ наше время. Смо
т р я  нынѣ на каменныя с т а т у и  старинныхъ 
рыцарей, мы никакъ не подозрѣваемъ, что 
они столько же любили наряжаться, какъ 
и записные щеголи Нашего времени.

Ч т о  касается до женщинъ, т о  онѣ охот
но перенимали иноземные костюмы ; вла
дычество моды было чрезвычайно, и все пре
клонялось предъ ея всесильнымъ скипетромъ,. 
Э то  заставило писателя Спангенберга ска
зать въ своемъ З ер к а л  іъ Герлш нскаго дво
рянст ва:

«Есть женщины, которыя мѣняютъ свои 
наряды по т р и  раза на денщ смотря по 
времени и мѣсту, въ которомъ они пока
зываются; онѣ, одѣваются иногда по Фран
цузски, а иногда по Нѣмецки, по Испански 
и дая;е по Италіаиски.»

Намъ кажется, что  сей. послѣдній обычай 
былъ бы весьма полезенъ й для нынѣшнихъ 
красавицъ. Та, которой не суждено нра
виться въ платьѣ Гречанки, плѣняла-бы, 
мояіетъ быть, въ Китайскомъ нарядѣ; а та, 
которой не присталъ .Русскій костюмъ, 
могла бы плѣнить таинственностью , вы
сокимъ ростомъ и стройнымъ станомъ-, 
подъ покрываломъ Турчанки. Мущиньі так 
же ни сколько бы о тъ  сего не потеряли, и 
иной почелъ бы себя щастливымъ, проси
дѣвъ за столомъ рядомъ съ миловидною 
Францу ячейкой, проведя .послѣ-обѣденное вре
мя съ Огпаитянкою и окончивъ вечеръ въ 
танцахъ съ Йпіаліанкою.

Но пышность и дороговизна нарядовъ, бо
лѣе чѣмъ разнобразіе оныхъ, безпокоили и 
разоряли тогдашнихъ мужей. Принцесса 
Гедвнга, молодая невѣста герцога Баварска
го, явилась йа свадебномъ балѣ въ платьѣ 
изъ алаго атласа, вышитомъ сверху до ни
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зу жемчужными цвѣтами, изъ которыхъ въ 
каждомъ заключался драгоцѣнный камень ; 
высокій воротникъ сего платья также былъ 
отдѣланъ жемчугомъ.* Корона изъ жемчуга 
п алмазовъ украшала ея голову, покрытую 
покрываломъ, которое, съ пріятностью  
спускаясь по плечамъ ея, еще болѣе возвы
шало ея рѣдкую красоту. Рядомъ съ нею 
шелъ Императоръ, одѣтый въ платье ба
грянаго цвѣта, вышитое золотомъ и усѣ
янное алмазами, рубинами, изумрудами и 
саФіірами. На груди его висѣлъ драгоцѣнный 
крестъ. Онъ велъ принцессу подъ руку съ 
лѣвой стороны, а съ правой велъ ее герцогъ 
Оттонъ , въ коричневомъ полукафтаньѣ , 
шитомъ жемчугомъ.

Наконецъ, роскошь эта  дошла до такой 
степени, ч то  Франконское, Швабское и Рейн
ское дворянство нашлось вынужденнымъ 
принять для уменьшенія оной строгія мѣ
ры. Въ 1485 году, на Гейльбронскомъ т у р 
нирѣ, условлено было, чтобы ни одна дама 
или дѣвица не имѣла болѣе трехъ или че
тырехъ богатыхъ платьевъ, и, сверхъ т о 
го, не показывалась въ платьѣ , вышитомъ 
жемчугомъ или золотомъ. Та , которая на
рушила бы сіе постановленіе, лишалась пра
ва раздавать награды на турнирѣ , и таи - 
цовать первый танецъ. Въ самомъ дѣлѣ, 
ч т о  можно было придумать строже этого 
наказанія?

СТИХОТВОРЕНІЯ.
6-ТИ Л Ѣ Т Н Е М У  В А С Ѣ  Т. Ф. В.

( При-посылть дерев липаго поил.)

Вотъ, Вася! конь лихой, ретивый, статный конь!
Скорѣй, бодрѣй, съ своей осанкой молодецкой, 

Садись и выѣзжай!...  Шепнешь лишь нянѣ: «тронь!» 
Она толкнетъ, и т ы . . . .  мечтой помчишся

дѣтской
За тридевять земель, за дальнія моря.— 

Когда-Жь придутъ год$ и , Вася ставъ Василій, 
Огнемъ святой любви къ О течеству горя,

Ты вихремъ въ бой за вѣру и Царя.........
Цудь рыцарь: не іцади ни жизнц, ни усилій,

Чтобъ всѣ про ѣздока сказали: «Ай Василій!
«И прямъ и твердъ оиъ на конѣ!

«И но душѣ, какъ дѣдъ, прямыхъ и твердыхъ пра
вилъ і

« А въ схваткахъ грозныхъ, на войнѣ, 
«Точь въ точ ь , какъ дядя Павелъ. »

Но съ нимъ равнялся военнымъ удальствомъ, 
Старайся быть въ него-жь—и сердцемъ и умомъ!

Ѳ. Глинка.

В Е Р Б Л Ю Д Ъ  (*).
( Изъ Лсиальи.)

Басня.

Въ намѣреньи набить карманъ,
Однажды, о Святой, какой-шо шарлатанъ 

Верблюда вывелъ въ балаганъ,
И объявилъ, ч то  прямо изъ Туниса 

На кораблѣ Верблюдъ былъ привезенъ.
Вотъ зрители въ шатеръ толпою собралися; 

На звѣря рѣдкаго глядятъ со всѣхъ сторонъ \
И всякой красоту особую находпіцъ.

«Какой почтенный видъ!., какъ важно смотритъ
онъ!))

(Такъ рѣчь заводитъ 
ІІадуцкій, отставпый Судья'.

«Ну точно л,
«Когда истецъ ко мнѣ бывало входитъ.))

— А . «ютъ, иоштеная пюблйкъ! —
(Его хозяинъ прерываетъ)

— А эта СФерь прюшка не ошеігна великъ,
А инахта пылаетъ

Ш то сѣла двѣ недѣль не кушай ни ше*о!— 
«Вощъ точно качество прекрасное его!)) 

(Вскричалъ богатый,
Но хуже нищаго наряженный кащеи).

«За входъ пе жаль мнѣ платы 5 
«Верблюдъ мнѣ далъ урокъ: теперь, съѣвъ миску

щей,
«Попробую-ка я не ѣсть пятнадцать дней.)) 

— Эхъ господа! (Прервалъ одинъ горбатый)

(*) Изъ стихотвореній Николая Липдфорса, которыя не
давно напечатаны.
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Не удивляетесь вы всѣ 
Отличнѣйшей его красѣ!

Взгляните же, какъ эт и  возвышенья 
Прелестны на его спинѣ!

Какое украшенье 
Ему доставили онѣ! —
Оратору не отвѣчали.. .  •

Но на спину его взглянувъ, захохотали. 
*

Смѣемся мы надъ горбуномъ,
А сами на Него похожи :

Ч то  худо въ насъ, не рѣдко тож е  
Мы хвалимъ и въ другомъ.—

А Н А Г Р А М М А .

Я пагуба людей,
И бѣдняковъ и богачей,

И отъ  скотовъ бросаюсь на звѣрей.
Переверни меня: напитокъ вкусной,
И всякъ меня к то  много пьётъ  

Съ водой, иль чаемъ: т о т ъ  не грустно  
Въ союзѣ съ Бахусомъ живетъ.

Л* Ливанскій.

Въ No 3 8-мъ, помѣченный логогрифъ значитъ: Etage, 
tage, âge.

M O D E S .
Une ancienne maison dont la renommée a long

temps parlé vient de se renouveler sous la direction 
de Mme Gaujjillat, successeur au magasin de modes 
de Mme Delavigne, rue Vivienne. De jolis chapeaux 
habillés et demi-habillée, de charmantes capotes jeu
nes et simples ont fixé notre attention; nous citerons 
en particulier un chapeau en pou de soie rose glacé, 
dont le ruban à gros grain, assorti à l ’éloffë, attachait 
une branche de noisetier, et des capotes en paille de 
riz à jour, avec des rubans de taffetas glacé formant 
Vécossais par une ligne blanche ; la passe d’une jolie 
forme doublée de pou de soie assorti.

Une façon de redingote pour une étoffe unie, est 
boutonnée vers le milieu par deux rangs d’olives de 
passementerie très-grosses. Ces olives ferment le bas 
de la manche en deux rangs également, de manière à 
garnir le poignet, comme les boutons d’argent des 
femmes espagnoles.

On fait des corsages plats, croisés, avec des jupes 
fermées droites par devant. Les biais en mathilde sont 
fréquemment choisis entre d’autres ornemens.

_ Le magasin de M"?e Gleizal\ rue Dauphine, et rue 
Castiglione, se fait toujours remarquer par quelques 
nouveautés de bon goût. Nous y revoyons avec plai
sir les mantelets ; ce joli complément de toilette de
mande encore plusieurs années de faveur.

М О Д Ы .
Одинъ старинный домъ, бывшій въ славѣ про

должительное время, возобновился подъ распоря
женіемъ г-жи Gaupillàt, .преемницы моднаго мага
зина т-жіі D elavigne, въ улицѣ Vivienne. Наряд
ныя и полу-нарядныя шляпки, прелестные про
сты е капоты для молодыхъ, привлекли наше вни
маніе. Мы особенно опишемъ шляпку изъдвулич- 
иеваго розоваго pou de\soie, у которой грогра- 
мовая лепта, подъ цвѣтъ матеріи, прихватывала 
вѣтку орѣшника. Бастовые прорѣзные капоты, 
съ двуличневыми тафтяными лентами, въ кото
рыхъ бѣлою* полоскою составлены Шотландскія 
клѣтки; поле красивой Формы подложено pou de 
soie подъ цвѣтъ лептамъ.

Покрой редингота -для-гладкой матеріи, въ 
срединѣ застегнутъ двумя рядами весьма боль
шихъ плетеныхъ оливокъ. Эти оливки схваты
ваютъ пизъ -рукава также въ два ряда, такъ 
чтобъ обшивка была убрана, какъ Испанки уби
раютъ серебреными пуговицами.

Лифы дѣлаютъ гладкіе, крестообразные; юбки 
застегнуты прямо въ срединѣ. Косыя полоски, 
положенныя матильдою, часто употребляются 
между прочими отдѣлками.

Магазинъ г-жи Gleizal, въ улицѣ Dauphine, все
гда замѣчателенъ по какой нибудь новости хо
рошаго вкуса. Мы видимъ тамъ съ удовольстві
емъ мантильи; эта  красивая принадлежность на
ряда тр ебуетъ  еще остаться  въ употребленіи 
на нѣсколько лѣтъ.

С» Петербургъ. Въ- Типографіи Главнаго У  правленія п утей  сообщенія и  публичныхъ зданій. —

П еч атат ь  позволяется: 14 Мая 18 34 года. Цензоръ А. Никитенко.
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В ы х о д и т ъ  Цѣна годовому изданію,
состоящему изъ 10 4 No

по ^Средамъ и ТѴТ = F /Л  и 4 о картинокъ модъ, въ
J. 1 С. П . бургѣ 8 0 , съ до-

Субботамъ. ставкою и пересылкою
35 рублей.

СУББОТА, М а я  19 д н я ,  1834 г о д а .

Свой слогъ на важный ладъ настроя.
Бывало, пламенный творецъ 

Являлъ намъ своего героя
Какъ совершенства образецъ.

Онъ одарялъ предметъ любимый,
Всегда неправедно гонимый,

Душой чувствительной, умомъ
И  привлекательнымъ лицозіь.

П у ш к и н ъ .

П Е Р Е С М Ѣ Ш Н И К Ъ .
ДВА ГОДА ЖЕНАТОЙ ЖИЗНИ.

Е сть два рода брачныхъ союзовъ: один 
основываются на ращеіпахъ, другіе заклю
чаю тся1 по склонности.

Въ первыхъ, вовсе не'учасшвуётъ любовь, 
и потому время не производитъ никакой 
значительной перемѣны во взаимномъ распо
ложеніи супруговъ ; о тъ  эшаго подобные 
браки бываютъ самые щастливые.

Уже съ перваго дня послѣ сватьбы, ma
nie супруги смотрятъ другъ на друга, ка'къ 
два человѣка, которыхъ жизнь связана по ка
кому нибудь случаю; они будутъ сходить
ся ежедневно, какъ солдатѣ сходится съ сво
имъ казарменнымъ товарищемъ, или чинов
никъ съ своимъ сослуживцемъ. Союзъ т а 
кого рода—простая сдѣлка, и, не говоря о 
мелкихъ непріятностяхъ, неизбѣжныхъ ме
жду .людьми, которые ежедневно бываютъ

вмѣстѣ, между ними никогда не произой
детъ охлажденія, потому ч то  никогда не 
было горячности; никогда не послѣдуетъ 
отвращенія, потому ч то  никогда не было 
привязанности;, никогда не 'родится нена
висти, потому ч то  никогда не было любви.

Въ союзѣ послѣдняго рода, бываетъ со
всѣмъ противное. Въ первые дни, любовни
ки т р а т я т ъ  столько любви, страсти , во
сторговъ , сколько стало бы ихъ на всю 
жизнь для какого нибудь Вертера; . въ ѳтомъ 
случаѣ, ихъ можно сравнить съ молодыми 
людьми, которые никогда не имѣли въ сво
емъ распоряженіи десятка рублей, и вдругъ' 
лишившись скупаго отца, безразсудно про
матываютъ богатое наслѣдство, достаточ- 
ноё сдѣлать ихъ щастливыми на всю жизнь.

Но дни восторговъ должны когда нибудь 
миноваться; положимъ, что  они продолжи
лись мѣсяцъ, полгода, годъ, даже два года; 
не менѣе того , наконецъ они проходятъ,
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и какъ въ мірѣ не сущ ествуетъ двухъ душъ, 
получившихъ одинакую организацію, како
ва бы ни была симпатія , ихъ сблизившая, 
т о  о тъ  сего происходитъ, что- любовь од
ной изъ нихъ переживаетъ любовь другой , 
и тогда родятся подозрѣнія, ревность, упре
ки, жалобы, ссоры, словомъ цѣлый адъ, неиз
бѣжный въ такъ  называемыхъ щастливыхъ 
и по страсти  супружествахъ.

Когда вамъ случится слы ш ать, ч то  су
пруги говорятъ другъ другу нѣжности че
резъ два года послѣ сватьбы, будьте увѣре
ны, ч то  они поссорились наканунѣ, или по
ссорятся завтра; нѣжность э т а —лихора
дочный припадокъ, минутная прихоть, не 
болѣе.

Я  бываю часто по вечерамъ у однихъ доб
рыхъ и милыхъ моихъ знакомыхъ, которые 
женились двауода тому назадъ; они еще 
любятъ другъ друга, но въ любви ихъ т а к 
же бываютъ промежутки холодности, рав
нодушія ; и какъ обыкновенно случается, 
ч то  когда прцпадокъ страсти  овладѣваетъ 
мужемъ, въ денѣ она сто и тъ  наточкѣ за
мерзанія, пли на оборотъ, т о  это  состав
ляетъ неисчерпаемый источникъ жалобъ, 
слезъ и разныхъ сценъ, которыя служатъ 
самымъ убѣдительнымъ доводомъ противъ 
союзовъ по склонности.

—А! это  т ы , мой другъ; какъ т ы  сего
дня поздно возвратился.'— «Да, я былъ за
нятъ.»—Что-это, какъ т ы  мнѣ сухо отвѣ
чаешь; года за два, я бы о тъ  тебя Щиаго 
не услышала: теперь, я огенъ вижу, гто ты 
*щил больше не .любишь, . .  —

На другой день, таж е пѣсня.— Ты ухо
дишь, и не хочешь со мной проститься?— 
«Виноватъ . . .  но я такъ  спѣшилъ...»  — Два 
года том у назадъ, съ тобой бы вѣрно ѳпіаг 
го не случилось: л  огенъ вижу, г то тыліеня 
больше не любишь

Потомъ приходитъ очередь мужа.— Ты 
т р и  раза танцовала съ Йарулювыліъ ; это  
ненриличио,—«Развѣ ты  ревнуешь меня, мой 
другъ?»—Я  совсѣмъ, не ревнивъ, по вѣдь эта-' 
го нельзя не замѣтить ; въ свѣтѣ любятъ 
злословить другихъ, а мнѣ бы не хотѣлось,

чтобъ на меня указывали пальцами.—«Не сер
дись, впередъ я этагр не сдѣлаю.»— Прежде 
т ы  не дрвела бы меня до этихъ замѣчаній. 
Ты тапцовала только со мной однимъ: ви
жу, г то ты меня бблыие не любишь.

Э то  всегдашняя пѣсня щастливыхъ су- 
цруговъ:

—Ты не хочешь повезти меня въ театръ :
вижу, гто ты л  te ня больше це. любишь.—

«Ты еще не вышила мнѣ кошелька: вижу, 
гто ты ліенл больше не любишь. »

Они еще любятъ другъ друга, и любятъ 
горячо; н о 'они слишкомъ страстно, слиш
комъ пламенно любили въ началѣ и притомъ 
женились по любви.

Вообще, нельзя не согласиться, ч то  бракъ 
есть самый худшій изъ всѣхъ законовъ, ко
торые установлены обществомъ противъ 
самаго себя.

N. N .

ЛЮБОПЫТНЫЯ ИСЧИСЛЕНІЯ, ОТНОСИ
ТЕЛЬНО КЪ АНГЛІЙСКОМУ НАЦІОНАЛЬ, 

НОМУ ДОЛГУ.

Предположивъ, ч то  Великобританскій на
ціональный долгъ простирается на свыше 
ТОО мил. Фунт. cm ., превратимъ оный мы
сленно въ Банковые'билеты,.цѣною каждый 
въ 1 ф. cm. Билеты сіи, положены будучи 
одинъ подлѣ другаго, покроютъ собою про, 
сшранство 4,516-ти квадратныхъ миль.

Размѣнявъ сію- же сумму на гинеи (25 р. 
на Русскія Гос. ассигнаціи) и поло живъ оныя-, 
одну подлѣ другой, составить можно линію, 
которая простиралась бы свыше 10,521-й 
мили.

Таже сумма, размѣнениая на шилинги, 
составитъ линію, длиною въ 290,956 миль, 
т .  е. почти въ 9 разъ болѣе, нежели окруж
ность всего земнаго шара.

Превращена будучи въ пенсы, составитъ 
линію, длиною въ 4,162;8Т8 миль: линію, кото
рая въ П  разъ превышаетъ пространство, 
отдѣляющее луну о тъ  земли.

Исчисливъ, сколько Англійскій національ
ный долгъ составитъ вѣсомъ, будучи раз-
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мѣиеігь на золото, серебро или мѣдь, спра
шивается : сколько потребно солдатъ, для 
перенесенія онаго съ одного мѣста на дру
гое, предполагая, ч то  каждый будетъ несши 
въ своей сумкѣ по 40 Фунтовъ? О твѣтъ: если 
онъ размѣняется на золото—374,531 чело

вѣкъ, если па серебро — 5,645,462, если на 
мѣдь—262,500,000 человѣкъ.

Но можетъ быть, пожелаютъ перевезти 
оный въ шелѣгахъ? Въ такомъ случаѣ, по
лагая на каждую по 2,000 Ф унт., потребно 
имѣть оныхъ 7,401, для перевезеиія его зо
лотомъ и—5,250,000 для сей же суммы, пре
вращенной въ мѣдь.

Х о ти те  ли отправить сію огромную мас
су металловъ благородныхъ моремъ? Для 
сего нужно имѣть 9,375 кораблей, каждый 
въ 500 тоннъ. Въ случаѣ ж е, если бы вся 
сумма національнаго долга превращена была 
въ мѣдь, т о  для перевоза оной потребно 
болѣе, нежели двойное число всѣхъ купече
скихъ кораблей, находящихся- въ Англіи.

Но при пріемѣ сей ужасной суммы надоб
но будетъ щ и тать  оную. Предположимъ, 
ч то  съ нѣкоторымъ проворствомъ можно 
счесть 100 монетъ въ минуту и употре
бить на сіе ежедневно по Г2-ти часовъ, не 
исключая воскресныхъ и праздничныхъ дней. 
Въ такомъ случаѣ потребно на щ етъ сей 
суммы, превращенной въ гинеи—27 лѣтъ, 6 
мѣсяцовъ, 2 недѣли, 1 день и 6 часовъ. Но 
если бы оная выплачена была пенсами, т о  
для щ ета оной надлежало бы употребить— 
6,944 года, 7 мѣслцовъ и двѣ недѣли.

В Ѣ Р Н Ы Й  Р А Щ Е Т Ъ .

Графъ Б. . . .  ій имѣлъ управителя, кото
рый, наживаясь графскими доходами, выстро
илъ себѣ огромныщдомъ и подводилъ его у же 
подъ крышу. — Пріятели графа увѣдомляли 
его о плутняхъ управителя, и упомянувъ, 
ч то  онъ, наживаясь на его щ етъ, строи тъ  
домъ, совѣтовали ему отрѣш ить его отъ  
должности и взять другаго управителя. 
«Все знаю, друзья мои;» отвѣчалъ имъ графъ: 
сспо посудите сами : теперешнему моему 
управителю остается только покрыть домъ;

если же я возьму другаго, т о т ъ  начнетъ 
строи ть съ Фундамента!»

СТО ОСЬМОЙ РУССКІЙ КАЛАМБУРЪ.

Въ одномъ обществѣ разсказывали, ч то  
одинъ портной, бывшійнезадолго нередътѣмъ 
крѣпостнымъ знатнаго вельможи, купилъ 
себѣ подъ Москвою дачу п заплатилъ за неё 
100,000 рублей. «Ничего т у т ъ  не вижу му
дрёнаго,» замѣтилъ одинъ изъ присутствую 
щихъ : «надобно только держать ножницы 
не отъ себя, и къ себгь.ъ

С Т И Х О Т В О Р Е Н ІЯ .
З А Т М И С Ь  Л А М П А Д А .

Ролмшсъ.

Затмись, затмись, моя лампада!
Въ моей душѣ уже зажглась 

Неизъяснимая отрада :
Заря блажепствомъ занялась!

*
Какой-то Ангелъ надо мною

П оётъ о щастыі неземномъ:
Мнѣ вѣетъ сладкою весною,

Меня покоитъ сладкимъ сномѣ.
*

Гори, гори другнліъ лампада!
Ты мнѣ ужь больше не нужна!

Со мной мой другъ, моя отрада:
То гость души моей—она!

*
Она со мной! на ч то  лампада?

Погасни бѣдный свѣтъ ночпой:
Со мной опа у моя отрада:

Друга л жизнь моя—со мной! . . .
Ѳ. Глинна.

Э Л Е Г І Я .

Коварно такъ обманутый тобою ,
Я весь не свой! горю: во мнѣ огонь! . . .
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Я говЬрю: ne говори со мною!
Я говорю: оставь меня, не тронь! . . .

Ужь, кажется, все сдѣлано: забыты 
И клятвы, и восторги, и любовь;

Ужь, кажется, довольно перебиты 
Слова мои: изъ этихъ точныхъ словъ, 

Которыми я выражалъ томленье 
И ненависть обманутой любви,

Твои друзья сковали подозрѣнья:
Не вѣрь: коварны всѣ друзья твои!

Я все тобой дышалъ, одной тобою !
Я все т е б я , одну тебя  любилъ ! . . .

За чѣмъ же ты  смѣялась надо м н ою ?...
Я , кажется, такъ ясно говорилъ!

Но, не х о ч у ... Напрасны убѣжденья!
Я не могу тебя  разубѣдить!

И , что-жь? Тёперь ужь поздпы вразумлѣнья : 
Погибла ты  ! . . .  Я не могу любить ! . . .

О! горькой, горькой ждетъ тебя  учитель*.
Ты все поймешь: изъ опыта поймешь!

Не вѣренъ твой коварный обольститель!
А друга іны ужь больше не найдешь!

Люби, люби, будь щастлива!. . .  Ужасно!....
Какъ?... Можно ли, съ такою  красотой,

Съ такой душой, съ такимъ умомъ—напрасно 
Любить, и обольстишься клеветой?. . .  

Люби, .по би ! Сама ты  виновата!
Не сожалѣю л! Не стоиійь ты ! Люби!

За нарушенье клятвъ твоихъ—отплата  
Готовится тебѣ: красы твои  

Поблекнутъ скоро, очень скоро ! . . .  Горе,
О, горе ждетъ т е б я ! ...  Да, я  молчу!...

Но, ч т о  во мнѣ?... Ахъ! огненпое м о р е ! ...
Я ни. лю бить, ни вѣрить не хоЧу!. . .  

Презрѣнье, ко всему одно презрѣнье!. . .
Я весь смущенъ! не попадись никто:

А оттолКпу, за т о ,  ч т о  жажду мщенья!...
И если щастливъ к т о —я оттол к н у за т о ! ..

Какъ страшно былъ обманутъ я тобою !
Я весь не свой! горю: во мнѣ огонь!

Я говорю: не говори со мною!
Я говорю*, оставь меня, не т р о н ь !. . .

Я . Сіпавеловъ.

C H A R A D E .
Si vöus parcoures шоп premier, 

Redoutez le naufrage \
Si vous parcourez mon dernier, 

Armez-vous de courage, 
Enßn pour ne rien oublier, 

Observez qu’à tout âge, 
Pour échapper à mon entier, 

Vous devez être sage.

Въ No 3 9-мъ помѣщенная анаграмма значитъ: Морг, ромъ.

Р У С С К І Й  Т Е А Т Р Ъ .

О драмѣ: Рука, Всевышняго Отегество спа- 
сла9 соъ. Н. В . Кукольника.

Cessons, messieurs, cessons de flétrir le siècle 
qui commence: nos enfans valent mieux que 
nous!

Chateaubriand.

Къ щ астію , между людьми и прекрасное 
заразительно. Въ сосѣдствѣ у насъ, въ Гер
маніи, пышно развилась драма: вотъ и.у 
пасъ раждаются драма за драмою. Не прошло 
года послѣ т о го , какъ явились два поэта 
вдругъ, будто съ неба упали,.съ двумя о т 
лично хорошо написанными драмами, и мы 
уже гордо щитаемъ четырехъ поэтовъ-тра- 
гиковъ: Кир/ъева'у Холіякова, барона -Розенй 
и Кукольника. Г. Куколышкь напечаталъ 
второе свое  ̂произведеніе, драму; Рука Все
вышняго Отегество спасла./

Содержаніе сей новой драмы : освобожде
ніе Россія ошъ Поляковъ, м шитымъ и По- 
окарспимъ, въ 1612 году. Сей предметъ, по
добно всѣмъ происшествіямъ царствъ, взя- 
чтымъ изъ исторіи съ той  точки зрѣнія, съ 
которой нынѣ обыкновенно смотрятъ на 
историческія событія, никогда не соста
витъ драмы. О н ъ д о с т о я н іе  исторіи или 
поэмы, романа, повѣсти. Драма т р е 
буетъ боренія с тр а ст е й , бури случаевъ
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и чу вствъ семейственныхъ, изображаетъ 
жизнь человѣка, а не народовъ. Въ литера
турѣ  для всего есть свои образъ выраженія, 
свои костюмъ. Драмы поэматическаро содер
жанія бывали писаны прекраснѣйшими сти 
хами, съ высокимъ умомъ и чувствомъ: онѣ 
производятъ восторгъ, пробуждаютъ •иа-
^ одную гордость, а не страхъ и жалость^ 

аже Озеровъ не совсѣмъ успѣлъ въ Д и л іи -  
трігь Донсколіъ, незабвенный Озеровъ, столь
ко знавшій глубь сердца, столько властный 
надъ чувствительностію, столь обворожи
тельный стихомъ. Нынѣ требую тъ инаго: 
сохраненія естественности, высочайшей ис
тины , разоблаченія природы, сердца и міра. 
Нынѣ судятъ объ изящныхъ произведеніяхъ 
не по курсамъ словесности, а по внутрен
нему своему чувству удовольствія или хо
лодности ; неправильнымъ сдѣлалось одно
т о , ч т о  скучно!'

/
У г. Кукольника вы увидите историче

скій предметъ въ другомъ видѣ,: свѣтъ на 
драму онъ бросилъ не съ боку, не отъ  насъ, 
а съ Неба. При первомъ взглядѣ ѳгпа мысль 
кажется странною , больше старинною, 
чѣмъ новою, но она глубока и сильна. Свое
нравный, самостоятельный поэтъ здѣсь не 
обманулся; онъ проложилъ п уть самый ко
роткій къ истинѣ. Онъ постигъ Русскую 
душу, замѣтилъ, какъ мы смотримъ на проис
шествія міра , еще больше—какъ смотрѣли 
на это  Россіяне ХѴІ-го вѣка, понялъ, ч то  
значитъ быть нё просто поэтомъ, но Рус
скимъ постомъ—-и основалъ дѣйствіе драмы 
на -силахъ неба. Прочь исторія и поэма: на 
ея мѣстѣ священная для народа мистерія. 
Мы благоговѣемъ, видя, ч то  участвовало не
бо въ происшествіи, которымъ началась ди
настія. нашихъ Царей, которымъ Русь силь
на, велика, щасгплива. Русь до сихъ лоръ 
Русь: Богъ, Царь и Русь сливаютъ для насъ 
лучи свои въ одно солнышко ! Меяіду нами 
космополиты рѣдки; и сіи рѣдкіе съ испор
ченною нравственностію. Въ насъ кровь 
отцовъ : никакой народъ не можетъ не по
ходить на предковъ. Между піѣмъ изъ новой 
драмы изгнана и сухость. Въ неё введены 
страсти  человѣческія, наши чувства и мы

сли, Русская земля, Русскіе правы, Русскій 
Богъ: однимъ словомъ, драма прииаровлена 
къ нашей крови. Легко, сладостно это  льет
ся въ грудь Русскихъ! При подобныхъ зрѣ
лищахъ можетъ остаться  холоденъ развѣ 
чужеземецъ. Мы видимъ т у т ъ  уже не поэ
му: ибо чувствуемъ восторгъ благоговѣй
ный, дрожимъ, или молимся: да пройдетъ ми
мо чаша бѣдствій, и во все это  время крѣп
ко сту ч и тъ  сердце!

Не подобными ли средствами древніе Гре
ческіе трагики дѣйствовали на :свойхъ' со
временниковъ , составляя драмы изъ проис
шествій народныхъ, скрѣпляя ихъ силами 
своего неба? Намъ кажутся увеличенными 
Атриды, Тезей, Ѳедра, кажутся риториче-j 
скимъ украшеніемъ судьба, боги и богини: 
но Грекамъ эти  имена и воспоминанія (?ыли 
драгоцѣнны, , святы. У нихъ поэзія была вдо
хновеніемъ боговъ, драма—частію обрядбвъ 
вѣры. Софоклъ и Эсхилъ принадлежали къ со
словію священнослужителей, которые т е а 
тральными представленіями совершали слу
женіе богамъ. Усердные поклонники идоловъ 
роптали, на Эсхіим, ч то  онъ въ трагедіяхъ 
слишкомъ открылъ таинства ,. ввѣренныя 
ем_у при жертвенникѣ. Илліада была для лихъ 
библіею ; Греческихъ лириковъ можно упо
добить изъ Христіанскихъ лириковъ толь
ко Царю, Давиду: всюду у  нихъ боги и бо
гини, земля нигдѣ не уходить изъ-подъ не
ба. Могли ли Греки ч и т а ть  Голіера, пѣть 
гимны Пиндара, даже Анакреона, смотрѣть 
драмы своихъ трагиковъ безъ участія, безъ 
сладости? Колоссальныя Фигуры царей, ко
торыя имъ были дороги, какъ намъ Петръ I; 
полуоткрытые вымыслы о богахъ, къ коимъ 
они относили свое щастье и бѣдствія—ка
зались любви ихъ естественными. Все было 
имъ родное, выражающее образъ ихъ мыслей, 
вѣрованія; все было свлщённо, все было Г ре
нія! Они увеселялись съ благоговѣніемъ, си
дѣли въ амфитеатрѣ, какъ въ храмѣ; какъ 
на молитвѣ! Греческіе стихотворцы силь
но властвовали надъ современниками, молва 
объ этой власти такъ  громко переходила 
о тъ  поколѣнія къ поколѣнію, о тъ  народа 
къ народу, ч то  почти до насъ стихотвор-
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цы рсѣхъ пародовъ будто не надѣялись быть 
изящными, не бывъ Греками! Они забыли, 
что  слушатели, зрители ихъ, ч то  они сами 
не Греки, что  они Христіане, а не языч
ники ! Тѣ были романтики въ полномъ смы
слѣ; наши—классики: такъ назвали послѣд
нихъ за ихъ простоту!

Вы знаете про ^еК'ірта, ч то  онъ, пре
зирая подражаніе, желалъ все забыть, чтю 
зналъ, хотѣлъ дѣйствовать только своимъ 
геніемъ, мыслить какъ никто не мыслилъ. 
Конечно, у ѳгпаго Француза закружилась 
голова, конечно изъ этой головы поднялись 
одни вихри и другія странности. Но / le - 
картъ ошибся (какъ ошибаются современ
ные намъ историки и критики) только въ 
томъ, ч то  хотѣлъ одного особеннаго, но
ваго , не разбирая, не хуже ли откры тіе 
давно извѣстнаго. Нѣтъ ничего легче, какъ 
пороть повую’ дичь: мудренО-^-говорить но
вую истину! Если бы Картезіи съ тою  же 
гордостію искалъ истины , лучше бы за
молкъ, когда небо ему не улыбалося;. на не
го можно бы было указать романтикамъ, 
какъ на Фаросъ. Въ литературѣ чужое зо
лото, выдаваемое за свое, становится же
лѣзомъ. Русская драма, сложенная не толь
ко по Спфоклозскн, по и по Шиллеровски, дра
ма и Русская историческая, но въ Формѣ, 
съмыслями Англичанъ, Германцевъ—въстро- 
гомъ смыслѣ есть драма классическая. Ро
мантизмъ значитъ—/Лшь сердцемъ и помы
сломъ въ землѣ, во времени того предмета, 
изъ котораго создается изящное произведе
ніе; выводить сердце и міръ изъ самаго серд
ца и міра: творить въ высочайшей степе
ни истину. Классикомъ мояшо быть, и ина
че нельзя быть, какъ выучившись; роман
тики бываютъ только по призванію. Даже, 
собственно романтическій писадпель одно и 
тоже, что  геніальный писатель: ибо ни въ 
чемъ такъ  не жалка подражающая братія , 
какъ въ романтизмѣ. Романтикъ долженъ 
Писать, не зная, или забывъ другихъ писа
телей, черпать изъ собственной души, быть 
гДекартоліъ, только съ вѣрнымъ умомъ. Та
кіе геніи являются рѣдко; но есть липіера- 
турно-щастливые народы, которые самою

природою или нравами ограждены оптъ со
блазна подражать иноземцамъ. Кромѣ во
сточныхъ народовъ, посмотрите на Испан
цевъ. Какъ чистъ, обширенъ романтизмъ у 
этихъ дѣтей Европейскаго просвѣщенія : 
ищите причину сего въ томъ, что  ихъ мы
слей не нропущаютъ на чужбину — моря, 
ГГ иpuней и монахи!

Сколько отличается народъ о тъ  парода, 
столько должны быть различны ихъ роман
тическія созданія: восхищая своихъ, онѣ 
другому народу могутъ не нравишься, ни
когда не сдѣлаются за границею предметомъ 
подражанія. Высокое имя Русскаго роман
тическаго драматика будетъ достояніе т о 
го, к то  напишетъ драму, и на неё не бу
детъ походить ни одна иноземная. Драма 
его понравится намъ какъ Русская старин
ная пѣсня, а иноземцамъ—какъ изображеніе 
чужихъ нравовъ и мыслей. Всякому народу 
мила своя пѣсня! Наши драматикн перемѣ
нили подражаніе Грекамъ, Французамъ, на 
подражаніе Шиллеру или Шекспиру. Драмы 
ихъ отзываются Германіей, даже Лттеролщ 
тамъ, гдѣ мысли касаются До вѣры. Развѣ 
нельзя быть Русскому только православ
нымъ? Вить Русскій точно такж е не Нѣ
мецъ, не Англичанинъ. Конечно, трудно 
прежде опытовъ, пролагащь п уть  драмѣ meor 
ріей. Надобно, чтобы родился драмашикъ 
самобытный, своевольный и вѣрный въ свое
воліи: онъ откроетъ Форму и сущность на
родной драмы. Какъ должно её писать-— 
поэту сердце скажетъ. Думается однакож-е, 
ч то  нашимъ драматикамъ слѣдовало бы дѣй
ствовать средствами, относительными къ 
тѣмъ, которыми дѣйствовали Греки: писать 
именно для т е а т р а , а не толсты я книги 
для чтен ія; предметы брать близкіе, доро
гіе всѣмъ сословіямъ народа; дѣйствіе драмы 
сцѣплять и двигать тѣми случаями, нрава
ми, повѣрьями, кои составляютъ цѣпь на
шей жизни, вѣрою и вліяніемъ Боя^ествен- 
ныхъ силъ, кои такъ  явим во всѣхъ проис
шествіяхъ міра, сколько бы ни были они 
скрыты, или запутаны. Однимъ словомъ, 
драма Русская должна быть столько же' 
Русская и Христіанская по нашему испо^
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вѣданію, сколько у  древнихъ Грековъ была 
трагедія Греческая и миѳологическая. Тогда 
т е а т р ъ  нашъ не щитался бы идольскимъ 
капищемъ, куда старовѣръ идетъ, прошивъ 
обычая, не перекрестясь, гдѣ купецъ боит
ся сотворитъ молитву, и посидѣвъ въ т е а 
т р ѣ , едва ли не кается въ этомъ на духу! 
Тогда наша драма будетъ производишь т а 
кой же восторгъ, какой производили траге
діи подъ небомъ древнихъ Аѳинъ.

Странное дѣло! Х ристіане, конечно не 
исключая и писателей, горячи къ своей вѣ
рѣ, а писатели ихъ, хуже язычниковъ, какъ- 
бы сты дятся говорить о своемъ Богѣ! Прежде 
думали, ч то  безъ прелестныхъ, но чуждыхъ 
и невѣроятныхъ для*насъ вымысловъ миѳоло
гическихъ нѣтъ изящнаго, и составляли бѣд
ныя осязаемыя Фигуры, мелочи^ въ сравненіи 
съ безконечными, невидимыми мыслями Хри
стіанина. Кромѣ того, ч то  разлитіе на без- 
конёчность всегда, возвышеннѣе, естествен
нѣе для души человѣческой, чѣмъ сжатіе въ 
вещественныя Формы, Христіанство имѣетъ 
свою прелесть, свое очарованіе, чуждыяску- 
кѣ и утомленію. Самыя, такъ  называемыя 
божественныя спіихопіворенія и драмы, о тъ  
коихъ Русскіе бѣгутъ, думая, ч то  онѣ т о 
порной работы Силгіона П олоцкаго, или уче
никовъ его Академіи, могутъ быть для пасъ 
мірянъ" столько же восхитительны, какъ 
для Грековъ были вымыслы языческіе. Въ 
Испанскихъ A uctos sacram en ta les находятся 
многія прекрасныя? созданія, особенно у Калъг- 
дерона. Байронъ въ Каинть, не смотря на 
т о , ч то  онъ К аина  называетъ своимъ В а
терлоо (*), показалъ во всемъ объёмѣ безко
нечность своей мысли, мракъ п мощь своей 
души, будто не жившей въ грубомъ тѣлѣ! 
Прибавьте къ этому, ч то  создавая изящныя 
произведенія, надобно брать предметы, изъ 
коихъ можетъ быть создано изящное. Не 
скучные дни отшельника, безстрастнаго и 
охолодѣвшаго, не нравственность въ лицахъ 
должна представлять драма, но дѣйстви

(*) « Звѣзда Наполеона померкла въ Москвтъ, моя звѣзда по
гасла въ Доиъ-Жуанть j  Фалісри— моя. Лейпцигская б и т 
ва) K au m — мой Матерлоо!))— См. До7іъ-Жуапа пѣснь X I..

тельную жизнь міра. Картина міра, падъ 
коимъ носятся невидимыя, божественныя 
силы, а внизу происходитъ борьба страстей 
людскихъ, бунтъ  сердецъ: представляетъ 
во всей полнотѣ жизнь человѣческая. Такая 
картина, повѣрьте миѣ,^ не будетъ безцвѣт
на: опа изобразитъ человѣка въ видѣ болѣе 
многостороннемъ, болѣе истинномъ и за
манчивомъ , чѣмъ обыкновенно его изобра
жаютъ!

Начертывая путь, какимъ должна шество1 
вать Русская романтическая драма, мы ни 
сколько не выводили мыслей изъ новой дра
мы г. Кукольника., но напротивъ опа сама 
подходитъ подъ сіи правила, выведенныя изъ 
природы человѣка и міра. Религіозный свѣтъ, 
брошенный имъ на драму , чистъ и исти
ненъ; онъ зазженъ рукою человѣка, родив
шагося въ Россіи и лсиовѣдывающаго пра
вославную вѣру. Вліяніе .Неба представлено 
въ осязаемыхъ Формахъ, но понятіямъ Греко- 
Русскихъ Христіанъ. Симъ-то поэтъ и дѣй
ствующія его лица, Россіяне ХУІ-го вѣка, 
рѣзко оттѣнились отъ  другихъ Европей
цевъ, кои вѣру исказили и низвели до ложной 
ф и л о с о ф і и . О тъэтаго  легъ на отечественную 
драму г.. Кукольника — колоритъ святорус
скій. Вліяніе Неба въ новой драмѣ столько 
различно о тъ  мистическаго вліянія Боя;е- 
ствеиныХъ силъ въ Іоаннгь д Аркъ, высокомъ 
созданіи Шиллера, но дыгнущемъ Германіей)', 
ч то  скорѣе можно допустить, ч то  г. Ку
кольникъ хотѣлъ удалиться о тъ  славнаго 
Германскаго трагика, нежели подражать 
ему. Между тѣмъ, эіпогпъ новый взглядъ поэ
т а  удивительно приличенъ избранному имъ 
предмету, такъ, что, быть можетъ, не-сооб
раженія поэта, но с^мый предметъ навелъ 
его на свѣтлый путь. Конечности событія, 
взятаго г. Куколъниколіъ, можно сказать, 
исторически являютъ видимое посредниче
ство Бога. Въ разстроившейся Россіи, ко
торую  не успокоили ни мудрость царей 
Годунова и Шуйскаго, ни мечь Скопина-Шуй- 
скаго, ни даже мечь въ первую войну самаго 
Пожарскаго, вдругъ, въ Нижнемъ-Новгородѣ, 
мѣщанинъ поднимаетъ Россію, іг дитя-Царь 
врачуетъ ея рапы! Самая година бѣдствій
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принадлежитъ къ тѣмъ, въ которыя не мо
ж етъ быть невѣрующихъ. Въ 1612 году, 
X Y II вѣка Русскіе не имѣли Царя, лиша
лись Москвы; Россійское государство распа
далось на части: послѣднее нещастіе наро
да, гораздо гибельнѣйшее, чѣмъ въ 1812 году 
нашего вѣка! Если бы наши прадѣды до тѣхъ  
поръ и уклонились отъ  строгихъ правилъ 
предковъ: т о ,  все теряя; конечно, уже на
дѣялись на одного сильнаго во браняхъ Гос
пода. Закипѣла война божественная, за. на
родъ, вполнѣ уповающій! Т отъ  пойметъ это, 
к то  вспомнитъ священную брань съ пер
вымъ полководцемъ въ мірѣ, ополчившимъ на 
насъ цѣлую Европу. Такъ человѣкъ, самый 
развратный, самый безбожный, въ минуту 
гибели возводитъ глаза къ Небу и ищ етъ 
тамъ помощи! Изобразить вѣрно 1612 и Т 8 1 2  
годы, X Y II и ХІХ-го Столѣтій, иначе нельзя, 
какъ выразивъ общую мысль душъ: вѣру въ~ 
Бога, смиренное сознаніе во всемъ благой 
десницы Его, и въ иещастіи и въ щ астід!

(  Продолженіе въ слѣд. листкѣ.)

M O D E  S.

Le mantelet Marion de M me Gleizal est destiné amn 
grand succès ainsi que son mantelet pèlerine. Le pre
mier est en blonde noire double de moire"de couleur; 
les devans forment des revers à pointes et retombent 
en pans de moyenne longueur.' Le mantelet pèlerine 
est en dentelle noire,,doublé de citron; il descend au- 
dessus de la ceinture, garnie d’une dentelle peu fron
cée; le col est garni d’une ruche.

Nous~parlerons aussi de ses mantilles en gaze de 
soie à impressions d’or, fermant le corsage et les jo- 
ckeis sur l ’épaule; avec des robes de demi-toilette, 
ces mantilles sont riches et élégantes.

Quelques femmes ont déjà paru avec les guêtres 
d’été; elles étaient en gros de Naples de couleur, avec 
un soulier pareil ou plus généralement un soulier de

maroquin noir très-léger. Une extrême recherche est 
une guêtre de satin avec le soulier pareil.

U y a quelques mois nous avons signalé à nos abon
nées comme une des meilleures que nous connaissions, 
l ’eau de Portugal de M . Poslasque, rue Neuve-des- 
Pctits-Champs. Cet extrait, ou domine un parfum 
prononcé d’écorce d’orange, a une odeur fraîche et 
naturelle qui conserve une longue durée lorsqu’ibest 
répandu sur le linge. Cette année l’extrait de M. Pos- 
tasque est encore perfectionné; nous croyons être 
agréables à nos lectrices en le leur rappelant.

М О Д  Ы .

Машпилъя-Магіоп, г-жи G leizal, появится съ 
большимъ успѣхомъ, какъ и её ліеипті.іьм•пелерин
ка. Первая изъ чёрной блонды, подложена цвѣт
ной объярыо;* спереди о т в о р о т ы  съ мысками, 
спускаются внизъ лопостями средней длины. Ман
тилья-пелеринка чёрная кружевная , подложена 
матеріей лимоннаго цвѣта, спуіцепа подъ поясъ, 
обш ита слегка собраннымъ кружевомъ ; вокругъ 
шеи рюшъ.

Мы скажемъ так ж е слово о мантильяхъ изъ 
шелковаго газа, печатнаго золотомъ. Она соста
вляетъ лифъ съ эполетами на плечахъ; съ полу- 
нарядиыми платьям и, э т и  маптиЛыі богаты и 
щеголеваты.

Нѣкоторыя дамы показались уж е въ лѣтнихъ 
ш тиблетахъ; онѣ были изъ цвѣтиаго гродеиапля, 
съ такими Же башмаками, или по большой части 
съ весьма легкими черными сафьянными башмака
ми. Чрезвычайно отлично ащласныя ш тиблеты  
съ такими же башмаками.

Мы говорили нѣсколько мѣсяцевъ т о м у  пазадъ 
пашимъ под пищикамъ какъ объ лучшей намъ из
вѣстной eau de Portugal /г-на Postasque, въ улицѣ 
N eu ve-des-Petits-Champs. Э то  извлеченіе, гдѣ вла
ды чествуетъ рѣзкій запахъ померанцовой кор
ки , имѣетъ свѣжій, натуральный аром атъ, со
храняющійся весьма'долго, если имъ вспрыснуто 
бѣлье. Нынѣшній годъ эк стр актъ  г-на Postasque 
еще усоверш енствованъ; м ы -надѣемся ^угодишь 
нашимъ читательницамъ, напомнивъ имъ о немъ.

С. Петербургъ. — Въ Типографіи Главнаго Управленія путей сообщенія и публичныхъ зданій. —

П ечатать  позволяется : і 7 Мая 18 3 4 года. — Цензоръ А. Никитенко,



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

В ы х о д и ш ь  

но Средамъ и  

Субботамъ.

Ч Е Т В Е Р Т Ы Й  Г О Д Ъ .

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ Ю4 No 
и 40 картинокъ модъ, въ 
t .  l b  бургѣ 50 , съ до
ставкою и пересылкою 
5 5 рублей.

СРЕДА, М ая S3 дня 1834 г о д а .

ГС 41.

На съѣздахъ на" большихъ, по праздникамъ приходскимъ, 
Господствуетъ еще смѣшенье языковъ 

Французскаго съ Нижегородскимъ!
Гриботъдо&ъ.

П Е Р Е С М Ъ Ш Н И К Ъ .
ЧАСОМЪ РАНЬШЕ.

Если во всякомъ случаѣ невыгодно опазды
вать, шо иногда, можетъ быть, также опас
но. явиться слишкомъ рано. Главное дѣло 
въ томъ,, чтобы поспѣвать во время: это  
правило самое благоразумное. Вы, безъ со
мнѣнія, помните о томъ учителѣ, который, 
вышедхид рано поутру  изъ дома, нашелъ на 
улицѣ кошелекъ, полный золота.

— В отъ  видишь ли ! — сказалъ онъ учени
ку: ч то  значитъ рано вставать ; безъ эта- 
to  мы бы не сдѣлали такой Находки.—

«Bnfо правда,« отвѣчалъ ученикъ: «одна
кожъ, т о т ъ ,  кто  потерялъ эти  деньги, 
всталъ еще раньше насъ.»

Когда васъ позовутъ обѣдать, никогда не 
являйтесь прежде, какъ за пять минутъ до 
того времени, какъ сядутъ за столъ, потому 
ч т о , пріѣхавъ ранѣе, вы должны были бьг 
вставать и кланяться каждому вновь прихо
дящему гостю 5 напротивъ, если вы саци 
придете послѣдній, т о  сдѣлаете всѣмъ одинъ 
поклонъ, а это  гораздо легче. Въ т е а т р ъ  нри-

ходите не прежде, какъ когда с та н у тъ  под
нимать занавѣсъ; чтобы добраться до свое
го мѣста, вамъ надобно будетъ обеспокоить 
другихъ, но это  лучше, нежели самому быть 
обеспокоеннымъ. Для убѣжденія васъ въ томъ, 
какъ вредна бываетъ излишняя т о ч н о с ть , 
скажу вамъ, ч то  я, вашъ покорнѣйшій слу
га, лишился мѣста и тысячи двухъ сотъ 
рублей жалованья о тъ  то го , ч т о  явился 
въ департаментъ часомъ раньше обыкновен
наго. Н ѣтъ сомнѣнія, ч то  изъ всѣхъ чинов
никовъ земнаго шара, я одинъ былъ о тстав 
ленъ за подобную вину.

Въ продолженіе цѣлыхъ одиннадцати мѣ- 
сяцовъ службы моей въ мѣстѣ, я при
ходилъ къ должности въ исходѣ десята
го , такж е какъ й всѣ мои товарищи. Но 
перваго Декабря (день, вѣчно для меня не
забвенный), надѣясь получить награжденіе 
въ концѣ года, ц вздумалъ явиться къ сво
имъ занятіямъ ровно въ 9 часовъ. При
хожу, и вижу, ч т о  мои начальникъ разго
вариваетъ съ какимъ-то просителемъ, ко
торый среди жаркихъ убѣжденій въ пра
вотѣ своего дѣла, схватилъ со стола его
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табакерку и проворно сунувъ въ неё кто- 
то, поставилъ опять на прежнее мѣсто. Я. 
не могъ удержаться отъ улыбки, и эта 
проклятая улыбка погубила меня, давъ по
чувствовать моему начальнику, что я- все 
видѣлъ..

—Вы пришли сегодня очень рано, мило
стивый государь,:—сказалъ онъ мнѣ сурово.

« Jï исполняю долгъ мой, И ванъ Шваиовигь; 
впрочемъ, вы сами, изволите служить мкѣ 
примѣромъ.»

—Очень хорошо: ваше усердіе не оста
нется безъ награды.—

Онъ грозно посмотрѣлъ на меня, н ушелъ 
въ другую комнату..

Меня не заставили долго ждать обѣщан
ной награды.. Въ концѣ года, я былъ уволенъ 
за неисправность. Этотъ предлогъ былъ такъ 
забавенъ, что я утѣшился, когда подумалъ, 
какъ насмѣшу тѣхъ, кому разскажу свое 
приключеніе.-Теперь, однакоже, я одумался, 
и нахожу, что. это удовольствіе не стоитъ. 
1,200 рублей годоваго жалованья..

К И Н Ж А Л Ъ .

Во Франціи весьма не рѣдки театраль
ныя банкрутства. Еще недавно, директоръ 
одного провинціальнаго театра, бросивъ 
свою бѣдную труппу, которой онъ затри 
мѣсяца не заплатилъ жалованья, отправил
ся въ Соединенную Америку. Покинутая 
братія тотчасъ собралась и положила осно
ваніе новому обществу, > въ надеждѣ, что 
публика будетъ къ ней благосклонна по 
прежнему. По въ простомъ сообществѣ ар
тистовъ недоставало директора? который 
бы хорошо пли худо умѣлъ цѣнить талан
ты актеровъ, и награждать ихъ по своему 
усмотрѣнію и сообразно съ положеніемъ 
своей кассы; всѣ были равны, и потому всѣ 
желали первенства. Самолюбіе каждаго изъ 
нихъ выдержало страшную борьбу съ са
молюбіемъ другихъ: такимъ образомъ они 
расходились, обыкновенно ничего не рѣшивъ. 
Отъ этаго цѣлую недѣлю публикѣ не былъ

откры тъ  входъ въ спектакль, и наконецъ, 
они лишились всякаго довѣрія.

Между тѣмъ кирасирскій полкъ, стоявшій 
въ породѣ, выходилъ на другія квартиры, и 
Фигурантки, актрисы, пергой и втррой 
роли, отправлялись за нимъ, чтобы лучше 
научиться-музыкѣ. Такимъ образомъ, опер
ная трудна осталась безъ пѣвицъ, и сирот
ствующіе пѣвцы разбрелись въ разныя сто
роны, чтобы какз. нибудь промыслить себѣ 

-хлѣбъ насущный.
Одинъ изънйхъ, Огюстъ Б., довольно пріят

ный теноръ, не могъ такъ свободно поки
нуть города, въ которомъ онъ жилъ съ же
ною и четырьмя дѣтьми. Между тѣмъ въ 
этомъ городѣ, какъ и вездѣ, ктобы жить, 
надобно было проживать деньги, а у Огюста 
ихъ не было. Дѣти его терпѣли голодъ. 
Огюстъ не могъ болѣе этаго вынести. Со 
слезами на глазахъ, съ отчаяніемъ въ серд
цѣ,. онъ обнимаетъ жену свою, беретъ кин
жалъ и, спрятав^ его подъ жннёщъ, выхо
дитъ ИЗЪ дома СЪ ря.чг.гпргмдммииіъ видомъ. 
Онъ поспѣшно идетъ къ самому богатому 
городскому банкиру и проситъ, чтобы его 
допустили переговорйть съ нимъ наединѣ.

Огюст а ввели въ кабинетъ банкира, и бо
гачъ очень ласково принялъ его, но былъ 
пораженъ его блѣдностію и волненіемъ, ко
торое обнаруживалось во взорахъ артиста.

—Милостивый государь,—сказалъ Огюстъ 
глухимъ голосомъ: я терплю голодъ съ же
ною и четырьмя дѣтьми. —

«Сердечно о васъ жалѣю,» отвѣчалъ бан
киръ.

—Покорно васъ благодарю, но этаго мало. 
Нищета принуждаетъ меня рѣшиться на 
такой поступокъ, о которомъ я всегда боял
ся думать.—

Съ сими словами онъ вынимаетъ свой 
кинжалъ, и лезвѣе его блеснуло въ глазахъ 
банкира, который въ свою очередь дрожитъ 
и блѣднѣетъ.

«Чего же вы хотите?» вскричалъ банкиръ.
—Этотъ кинжалъ, вотъ моя единствен

ная. надежда.—
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« Милостивый государь.. . .  »
— Одъ оправленъ золотомъ, какъ видите; 

ручка его осыпана превосходивши стразами; 
но главное его достоинство состоитъ не 
въ наружномъ блескѣ, а въ томъ, что без- 
смертный Т ал ьм а  употреблялъ его для 
умерщвленія Д ездем оны  въ О т елло, и что 
прекрасная Ж орж ъ также нѣсколько време- 
-ни имъ владѣла. Для охотника, онъ стоитъ 
очень дорого Я уступаю вамъ его за двад
цать Франковъ; купите его: этихъ денегъ 
мнѣ станетъ дней не двадцать для пропи
танія жены и дѣтей моихъ.—

Банкиръ, опомнившись отъ страха, от- 
щиталъ, Огюст у за кинжалъ его двадцать 
пять луидоровъ.

Пер. Ип. Глѣбовъ.

ПОНЯТІЯ ИЗДАТЕЛЯ MOCK. ТЕЛЕГРАФА 
О ЮРИСПРУДЕНЦІИ.

«Юриспруденція, наука,законовъ, имѣетъ 
для себя самой законы , выведенные логиче
ски изъ непремѣнныхъ законовъ ума человѣ
ческаго.»

«До сихъ поръ еще не отличаютъ въ на
шихъ юридическихъ системахъ положитпелъ- 
наго, кореннаго, отъ относительнаго и при
кладнаго; не находятъ раздѣленія предмет а  
отъ вещщ ф рядовъ суда отъ законовъ и проч. 
и прочая, не говоря уже о недостаточно
сти свѣдѣніи.»

П О. Л О В И Н А.

(  Каламбуръ J.

Не знаю когда, не вѣдаю гдѣ, но вѣроят
но, что  или въ Нижнемъ-Новгородѣ въ 1600-мъ 
году, или въ Симбирскѣ въ 1807-мъ, или въ 
Москвѣ въ І8і2-мъ году, жители положили 
пожертвовать четвертою частію своего 
имущества на общественные нужды.

Когда сборщики явились къ одному та
мошнему купцу, то онъ сказалъ имъ: «Ж ер

т вую своею половиною, возьмите ее/»—И ука 
залъ на жену.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
П Ѣ С Н Я .

( Подраэісате Беранже

Изъ пустяковъ всегда шумитъ 
Глупецъ,

На все съ улыбкою глядитъ 
Мудрецъ.

Не огорчитъ холодный міръ 
Его;

Милѣй ему душевный миръ 
Всего.

*
Глупца нещастіе страш итъ  

Всегда,
А мудрый твердъ, пускай шумитъ 

Бѣда.
И вся земная жизнь пройдетъ,

Какъ День.
И скорбь и радость—все мелькнетъ, 

Какъ тѣнь!
*

Тучнѣетъ всякой годъ 
Дуракъ,

Заваленъ грудою заботъ  
Бѣднякъ.

Глупцу даетъ Фортуна блескъ,
Она слѣпа,

И поднимаетъ шумный плескъ 
Толпа.

*
И говорятъ, ч т о  всѣ равны,

Но ахъ!
Всѣ люди лишь равно бѣдны 

Въ бѣдахѣ.
Мудрецъ жалѣетъ обо всѣхъ,

И для него
На этомъ свѣтѣ ѣсе: иль смѣхъ,

Иль ничего!. . .
М. Демидовъ.
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E N I G M E .
Je suis, mon cher lecteur, tout au bout de la main; 

Je commence la nuit, et je finis demain.

Въ No 4 0 , помѣщенная шарада значитъ: Pô-lice.

Р У С С К І Й  Т Е А Т Р Ъ .

О драмѣ: Р ука  Всевышняго Отегество спа
сла, соъ. Н. В . К укольника.

С Продолженіе.)
Къ смѣлѣйшимъ нововведеніямъ въ драмѣ 

принадлежатъ исцѣленіе Пож арскаго и ха
рактеръ М инина. Казалось бы, противно на
шимъ понятіямъ о вѣрѣ, выдумать небы
валое религіозное чудо, ііредставить какъ- 
бы святымъ человѣка, который не былъ свя
тымъ. Но святость М инина, но чудо исцѣ
ленія Пож арскаго, важны въ Русской драмѣ, 
разливая по ней характеръ, коимъ отли
чается православная вѣра отъ иностран
ныхъ. Мы, -по внушеніямъ отъ дѣтства, 
склонны слушать про видимыя, осязаемыя 
чудеса. Исцѣленіе П ож арскаго для нашего 
ума столь "же естественно, сколько для Гре
ковъ слова К ал хаса , увѣрявшаго, что пару
са Ат ридовыхъ кораблей не развѣются, если 
не принесется жертвы отъ крови царской; 
сколько пророчество вдохновенной А полло- 
пѳліъ Кассандры, или разсказъ П ирра о томъ, 
что ночью надъ могилою отца его вставала 
багровая А хиллова тѣнь! Выть можетъ, чу
до исцѣленія вождя-спасителя Россіи пока
жется не столь вѣроятнымъ на театрѣ, 
если роль Пож арскаго будетъ разыграна ак
теромъ меньшихъ дарованій, и даже не та
кой наружности, какъ г. Карат ы гинъ. Но 
нашъ -артистъ - трагикъ выполняетъ эту 
сцену со всею великостію мысли сочините
ля., Знаменитому артисту помогаетъ высо- 
кій ростъ, величавость Фигуры, многомы- 
сленность мимики. Борьба съ жизнію, по
степенно пстаевающей, какъ свѣтъ дога- 
рающей и погасающей лампады, и судороги 
тихой смерти, выражаетъ г. К арат ыгинъ  
съ тѣмъ искуствомъ, что кажется нѣтъ 
искуства: будто видимъ человѣка въ самомъ 
дѣлѣ умирающаго ! Это удивительно распо

лагаетъ зрителя къ П ож арском у, который 
кончается въ то  время, погда съ его жизнію 
тѣсно связана жизнь Россіи, сіяніе право
славія. Отъ молитвы М инина онъ возстаетъ, 
но сохраняя неподвижность членовъ, воз
стаетъ, какъ могильная тѣнь, съ указую
щимъ перстомъ на Небо. Э та  колоссальная, 
изнеможенная Фигура, это удивленное, не
бесно-восторженное лицо, эта рука, подня
тая къ верху, какъ внятно говорятъ о си
лѣ Бога Христіанскаго! (*)

Впрочемъ, мы хвалимъ сцену исцѣленія 
Пож арскаго только потому, что она въ Рус
скихъ нравахъ : собственно, она мысль ли
рическая.. Драматическаго дѣйствія всегда 
больше, когда люди представлены въ борьбѣ 
съ своимъ сердцемъ, съ своими силами, или 
съ посторонними случаями. Сія сцена была 
бы несравненно трогательнѣе, еслибы она 
была человѣчнѣе: если бы ,П ож арскій , боль
ной, изнеможенный, ополчался на брань за 
Отечество. Вы вѣрно видѣли въ Москвѣ па
мятникъ, поставленный благодарною Россіею. 
Не сравнивайте его ,съ моделью, которая 
находится въ Петербургѣ (**). Мининъ и 
П ож арскій здѣсь въ чужой землѣ, окружены 
не тѣмъ воздухомъ. Здѣсь они тоже, чѣмъ 
показалось бы чудотворное изваяніе ф аль- 
конета въ Парижѣ, передъ Тюлъерійскимъ 
дворцомъ. Какъ для П ет ра нужно, чтобы 
царская рука Бго показывала на Неву и лѣсъ 
купеческихъ судовъ, чтобы - зданія Сената 
и Синода стояли на одной его сторонѣ, 
Адмиралтейство на другой и чтобы горѣли 
шпили двухъ башенъ: такъ для Минина и

(*) Г. Борецкій, играющій Минина, не понимаетъ мыелн 
сочинителя. Когда Пожарскій в с т а ет ъ , т о  г. Борец
кій, съ другими Нижегородцами, показываетъ видъ 
удивленія! Другіе и самъ Пожарскій3 конечно .должны 
бы ть  изумлены, но нс Мининъ. Онъ представленъ какъ- 
бы святымъ, молился съ увѣренностію, ч т о  Пожарскій 
о т ъ  его молитвы возстанетъ и , слѣдственно, ему не 
к с т а т и  удивляться воскресенію вождя слайы. Онъ до 
конца дѣйствія долженъ продолжить видъ посланнаго 
Небомъ мужа. Его удѣлъ умиленіе, благодарнобть и воз
дѣтыя къ Небу руки : въ немъ все должно напоминать 
чудо— Господомъ во спасеніе новаго Израиля совершен
ное.

(**) На дворѣ 'Академіи Художествъ.
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Пож арскаго нужны Кремль, златоглавые Мо
сковскіе соборы, церковь св. В аси л ія , и эти 
Русскіе патріархальные бородачи, которые, 
останавливаясь передъ двумя гигантами, 
толкуютъ: «вотъ каковы были старинные- 
то люди!» М ининъ созданъ г. Мартосоліъ съ  
тою же мыслію, какъ и г. К укольником ъ: 
онъ вдохновенъ, онъ посланникъ Промысла, 
онъ показываетъ на Польскую дорогу, воз
буждаетъ, хватаетъ за руку Пож арскаго. 
Сей архистратигъ Русскаго воинства рас
троганъ, слушаетъ съ жаждою, и слушая, 
хватается за мечъ : но до того изнемо
женъ болѣзнію, что не можетъ поднять
ся, и не поднялся бы, если бы не эти зла
тоглавые соборы ! Вотъ драма ! Мартосъ 
создалъ не мѣдное изваяніе: это святыя мо
щи двухъ великановъ, кои, не познавъ смер
ти, окаменѣли въ самую священную мину
т у  ихъ жизни!

Новой драмѣ много придаетъ драматизма 
характеръ М арины , которая можетъ быть 
предметомъ осббои прекрасной драмы, чего 
до г. Кукольника наши драматики не замѣ
чали. Женщина одушевила драму и потому, 
что другихъ- женщинъ нѣтъ въ ней, 'что 
политическій предметъ драмы, дѣйствіе въ 
смутную годину Отечества и большею ча
стію въ воённомъ лагерѣ, не дало мѣста 
любви. Конечно, любовь, есть время цвѣте
нія человѣка, и общество людей, въ коемъ 
никто не весела, не печаленъ отъ ѳтаго 
чувства, скучно, скучно, какъ лугъ, на ко
торомъ нѣтъ ниоднрго цвѣтка ! Но въ проис
шествіяхъ народныхъ чаще дѣло обходится 
безълюбви; бываютъ случаи, что человѣку 
й она на умѣ нейдетъ! Не смотря на пре
краснѣйшіе стихи 'Озерова, Ксенія въ Д и -  
лттріть Д онском ъ  разстронваетъ и великое 
событіе и самую трагедію, филоктпетъ, бтъс- 
нующ ійсл А яксъ  — изъ древнихъ трагедій, 
Сліерпгъ Ю л ія  К есаря  изъ новыхъ—утоми
тельны, но отъ того, что составлены безъ 
семейственныхъ страстей; отъ того, что 
одна страсть растянута на всю драму. Кто 
скажетъ., что А ѳ а л іл—Расина, Э дипъ—Озе
рова не прекрасны? Не непремѣнно любовь, 
но разнообразіе должно быть въ драмѣ, какъ 
во всякомъ изящномъ произведеніи: разнооб

разіе линій, цвѣтовъ, тоновъ, мыслей и чув
ствованій; кои опять сливались бы въ одну 
гармонію, согласную, очаровательную, какъ 
виды въ природѣ, какъ тоны въ пѣсни со
ловья. Драма требуетъ сверхъ того разнооб
разія характеровъ, страстей, дѣйствія, ко
торое должно кипѣть, какъ оно кипитъ въ 
дѣйствительной жпзнц міра. Сверхъ того 
женщины, особенно сдѣлавшіяся историче
скими , волновались или не одною любовію, 
или ихъ любовь сопровождалась такою гро
зою, и нѣжное чувство исчезало въ дру
гихъ неистовыхъ страстяхъ. Любовь при
лична высокому предмету, если она была 
или могла быть : сладенькая же любовь
почти всегда разслабляетъ пружины драмы. 
Кромѣ любви, въ сердцѣ женщины много 
страстей, кои сильны дать драмѣ зацима- 
тельность, исполнить душу жалостью и л и  
ужасомъ. Сію Мысль доказываетъ и драма г. 
К укольника , безъ любви, но до конца под
держивающая любопытство, съ женщиною, 
которой страсти придаютъ пьесѣ высокій 
драматизмъ.

М а р и н а , воспитанная въ Польской гор
дости, дочь Сендолшрскаго воеводы, потомъ 
царица,'потомъ—-ничто. Бще она могла бы 
быть покойна, живя въ Польшѣ ; но она по
знала сладость царскаго вѣнца, переступи
ла черезъ грань благородной гордости, и уже 
не помнитъ, что дѣлаетъ: жена Туш инска
го вора, наложница казака! Её ласкаетъ меч
та увидѣть сына своего на престолѣ.— Но 
передъ стѣнами Москвы любимецъ народа, 
Пож арскій, и кто увѣритъ её, что онъ не 
домогается царства, какъ Годуновъ, какъ 
Ш уйскій?  Нѣтъ ни царства, ни сына для 
царства! Такой женщинѣ, было бы легче, 
если бы передъ ея глазами только убивали 
ея сына! Она именно попалась въ то сцѣп
леніе страстей, когда женщина становится 
не ангеломъ, утѣшителемъ человѣческаго 
рода, а разъяренною Фуріею! Такъ выведена 
М арина у  г. Куколрника, ва всей наготѣ от
чаяннаго положенія женщины, грызомой уни
женною гордостію и материнскою любовію. 
Этотъ взрывъ жизни очень естественно 
представленъ послѣднимъ, который мгно
венно погасилъ огонь, души, данный приро-
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дою на годы жизни. М арина  сумасшедшая, 
забывшая даже, что есть Богъ, М арина въ 
этомъ положеніи есть лицо истинно дра
матическое, живетъ не исторически, но че
ловѣчески ! Бя безуміе проистекло прямо изъ 
сердца нещастной женщины, царицы и ма
тери. Ея слова:

« К т о  эт о  Богъ!»

Раздираютъ Душу! Онѣ страшны какъ но
чью крикъ ворона; онѣ прорѣзали мракъ ду
ши ея браздою того мертваго свѣта, кото
рый свѣтитъ надъ могилами! _

Поэтъ обязанъ М арит ъ  же лучшею во. 
всей драмѣ сценою между Пож арскияіъ и М а 
риной (*). Русская царица, у которой не 
осталось ни луча надежды, но “по-человѣче
ски еще созидающая мечты на мечтѣ, бояз
ливо входитъ въ ставку полководца. Льсти
во начинаетъ она хитрую рѣчь, прививает
ся къ вождю змѣей, по-немногу, хитро за
водитъ пѣсню своего сердца. М арина то  гро
зивъ Пож арскому участью ІІІуй скаго ,. то  
ласкаетъ его своею» приверженностью къ 
Руси, нѣжитъ именемъ какого-то правите
ля, говоритъ о какомъ-то царѣ въ пелён
кахъ. ..

«Марина Юрьевна, не понимаю 
. О чемъ т ы  говоришь ? »

«Марина Юрьевна, присядь, пожалуй.
Мнѣ нравится рѣчь умная твоя.»

Не слова ли это добраго Русскаго бояри- 
на-воина? Но мужъ болѣе браней, чѣмъ хит
рости, обольщенный краснорѣчіемъ М ари - 
ньг9 довѣрчиво склонившійся къ* ней, вдругъ 
почувствовалъ въ сердцѣ жало змѣи!

«Умолкни! Громъ да разразитъ тебя.
Сынъ вора на престолѣ Іоанна!!»

Прямо мужское сердце’, Русское сердце 
излило негодованіе, и женщина разразилась 
въ женской злобѣ! Вотъ сцена, гдѣ въ 1То- 
жарсколгъ все Русское и Пож арское, гдѣ въ 
Маритѣ—вся женщина и мать: сцена пре
красная по слогу, мыслямъ, особенно по жиз

ни развивающиеся страстей ! Намъ скажутъ 
охотники ко всему привязываться, что сія 
сцена напоминаетъ ІП и л л ер а , который лю
битъ такимъ же образомъ изображать не
винное, непонимающее лицо, и другое ко
варное, около него пресмыкающееся. Не въ 
такомъ ли положеніи представлены Д онъ- 
Карлосъ съ принцессою Э ооли, ф ердинандь  
съ леди Милъфоргпъ? Почти въ каждой пьесѣ 
знаменитаго Германца вы найдете подоб
ныя сцены, такъ что ихъ, по особенности 
Ш иллерова стиля , можно назвать Ш иляе- 
ровскияыи, Впрочемъ, сцена эта во всякомъ 
случаѣ приноситъ честь г. Кукольнику: онъ 
былъ-въ полномъ смыслѣ драматикъ, когда 
писалъ её. Здѣсь не повѣсть,'не разглаголь
ствіе: здѣсь истина, которая длят драмати- 
ка важнѣе величайшаго ума, всесвѣтныхъ 
знаній, истина сердца человѣческаго!

Изображеніе сумасшествія, мрачныя кар
тины какъ-бы въ духѣ г. сочинителя- это 
конекъ- его, и часто у неге* такія изобра
женія превосходны. Въ Фантазіи онъ еще 
не сумѣлъ перемѣшать минуты ума съ ми
нутами безумія Т а ссо , представляя его въ 
послѣднемъ случаѣ не, столько сумасшед- 

, шимъ, сколько страннымъ. Напротивъ то
го, безуміе М арины  естественно выведено 
изъ предшествовавшихъ случаевъ и стра
стей ; потомъ оно мучитъ бѣдную царицу 
постоянно, безъ проблесковъ ума. Каждое 
слово М арины , ея дѣйствія, чувства дики й 
нестройны, печальны, ноющи. Душа ея— 
опаленное солнцемъ поле, воздухъ Аравіи, 
спершійся передъ Самумомъ! Г. Кукольникъ  
вездѣ показываетъ пристрастіе къ такимъ 
изображеніямъ и мыслямъ. Его отличіе отъ 
другихъ поэтовъ, его особенность: ужасаю
щій взглядъ на предметы; онъ чуденъ, но 
нравится и по новизнѣ, и потому, что ио* 
чти всегда соединенъ съ необъятною мыслію, 
или съ глубокою истиной. Послушайте, 
какъ онъ описываетъ народное бѣдствіе:

«Страдала Русь и кровью обливалась;
П о воздуху ходилъ огонь небесный.,

И  солнце безъ лучен, какъ рана, страш но
На сѣромъ куполѣ краснѣло; мѣсяцъ,

Какъ желтое п я тн о  болѣзни тяж кой,(*) ІІІ-е дѣйствіе, стр . э і —  ів2.
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Путахъ глаза, предсказывая горе;
Гладъ по землѣ ходилъ, какъ исполинъ,

И  поражалъ безчисленныя жертвы !»

Таковы любимые его образы и мысли, ко
торый, не смотря на общій характеръ ди
кости, разнообразны и часто самобытны. 
То мрачностію напоминая Байрона, то опи
саніемъ величественныхъ видовъ природы 
напоминая великолѣпнаго Ш ат обріана, нашъ 
родной поётъ занимаетъ между ними сере
дину , удерживая однако же самостоятель
ность: ибо нельзя сказать, чтобы онъ былъ 
сколокъ того пли другаго, ф а н т а зія  не из
нурила его: онъ и въ драмѣ разсыпалъ, хо
тя въ меньшемъ числѣ, но много богатыхъ, 
неоцѣненныхъ мыслей' (*). Истинный поэтъ 
неистощимъ душою и сердцемъ!

Пріятно писателя сближать съ знамени
тыми писателями. Описаніе бѣдствія Рос
сіи, взятое изъ новой драмы жапомнпло два 
славящіяся въ литературномъ мірѣ описа
нія народныхъ бѣдствій. Ксенофонтъ изобра
зилъ бѣдствіе Аѳинъ въ правленіе тридцати 
тирановъ, и Ш експиръ—бѣдствіе ІІІотлан- 
діи временъ М ащ уф а.

«Аѳины,» говоритъ Ксенофонтъ (̂ *): «пре
вратились въ пространную могилу, обитае
мую ужасомъ и безмолвіемъ. Тѣлодвиженіе , 
мгновеніе ока, самая мысль—наносили гибель 
нещастнымъ гражданамъ. Злодѣи- надзирали

(+) - Замѣчательныя гсшихи имысяш с т р .1 1  ст .. 25  и  2 4;. 
стрі» 1 8 сщ. і*-г—4 ;  ст р . 2 ’о с т . 7 и . 8; стр». 21 ст..'

СЩр. 2 2  СШ. 1, 2 И  9 ;  С т р . 2 6 СПГ. 1 2 --- 1 4 ;
ошр* 27 ст». 15; стр». 50 ст». 12; ст р . 3 5 с т . 5— S; 
ст р . 5 6 с т :. 7 ; : стр . 57. с т .\ 4 и. 5.;. стр .. 3 8 и  39 
(моцолот», Пожарскаго);, стр .. 4 4, ст ;.2  2— 2 4,, 2 5 и .2 6; 
ст р .. 45 с т .. 8 ,. 9‘,- 12,. 13. й'. 22;; стр.ч 46. с т . 2— 9;. 
ст р . 6 2. и  6 3 (зюпо.іогь- князя' Трубецкого)',, стр; 6 8 
с т . 7 —  9; стр . 70 с т . 2 3; стр ;.72 ст ;.18— 20~ и с т р .. 
7 3 с т . 1 —  4; сшр. 7 7, с т . 9і и  10; стр . 8 0 с т . 1; с т р -  
81 с т . 4 и  5; 'стр. 8 6. с т . 1§;. стр .. 8 8 с т . 4 и 5 ; 
стр . 9 0 с т .. 4 и  5; спір. 9 4 ст . 9і и  іо ;  стр . 10 7. 
с т , 12— і 4; стр . . 113 с т . 4; ст р . 114 ст . 2— 6; стр .
1 1 9  с т .  1----2 , 6 -----1 2 ; .  с т р ;  120 СШ; 6 И 7 , 2 2  и  23 ;.
стр . 127 с т .  7 и . 8 ; с т р .  130. с т .  5 - ^ - іб ,  1 9 — 2 2 ;  
с т р . 151 с т .  4 ^ 2 7 ;  сш р . 1 5 2  с т . .  1 2 — 16; с т р .  140 
с т .  1 6 — 2 6 ,  и  многіе большіе, монояогн П ож арскаго , 
М ари н ы  и  частію  М инина.

(**) Кс. Греческой и сторіи , кн. I.

надъ избранною жертвою, старались на че
лѣ ея открыть прямодушіе и добродѣтель: 
подобно, какъ судья на челѣ виновнаго ста
рается прочитать тайное преступленіе! » 

Россе разсказываетъ у Ш експира (*): «ахъ, 
бѣдная страна Отечественная! Она сама 
страшится узнать о собственныхъ неща- 
стіяхъ. Не будемъ болѣе называть её ма
терью, но нашимъ гробомъ. Тамъ уже пи 
на чьемъ лицѣ не сіяетъ улыбка веселости, 
кромѣ дѣтей, которыя не понимаютъ, что 
значитъ нещастіе ! Вздохе, стенанія» вопли 
наполняютъ воздухъ, и никто ихъ не сльіг 
шитъ. Тамъ самая жестокая горесть ка
жется чувствомъ обыкновеннымъ. Когда раз
дается печальный звонъ колокола, возвѣщаю
щій еще о жертвѣ смерти, тамъ уже не 
спрашиваютъ: по котъ! »

Ѳченьясно, что ниАнгличанищ>Треку, ни 
Россіянинъ обоимъ имъ не подражали: между 
тѣмъ описанія всѣхъ превосходны. Картина 
нашего соотечественника нравится особен
ностью, дикою красотою, но она какъ-бы кар
тина съ видимой природы, и не столько излія
ніе горестное, сколько лирическій порывъ. 
Уже въ Ксенофонттъ много чувствованій чело
вѣческихъ, и въ отрывкѣ изъ его исторіи 
больше драмы, чѣмъ въ отрывкѣ изъ драмы 
нашего поэта. Всмотритесь теперь въ кар
тину Вальтерова пьянаго дикаря. У него 
все человѣческое: какъ трогательно онъ изоб
ражаетъ общую горесть, напоминаетъ о 
дѣтяхъ, кои въ толпѣ нещастныхъ не зпа- 

'ютъ, что такое нещастіе; о звонѣ колоко
ла,. возвѣщающаго, что еще умеръ человѣкъ! 
Ш експирова истина,’особенность—схвачены 
не-изъ-за> облаковъ,, просты: но онѣ, какъ 

. желѣзныя когти , обхватываютъ сердце ! 
Онъ начертилъ десять строкъ—и уже ви
дѣнъ величайшій драматикъ! Мы отдцемъ 
должное г.. Кукольник/,. признавая высокимъ, 
образцовымъ его описаніе бѣдствія Россіи : 
однакоже нельзя не замѣтить, что онъ до 
сихъ поръ беретъ для драмы ноты выше, 
чѣмъ должно; больше мыслитъ, описываетъ, 
Чѣмъ чувствуетъ; больше удивляетъ, чѣмъ 
трогаетъ^ что онъ ближе къ Ш ат обріану

(*) Макбетъ, дѣнств. I V . ям. s.
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или Б а й р о н у , чѣмъ къ Ш експиру. Мысли г. 
К укольника часто новы, истины, возвышен
нѣе нашихъ, но это мысли а не чувствбва- 
нія, похищенныя изъ сокровищъ нашего 
сердца!

(Окончаніе въ слтъд. листки.)

M O D E S .
C’est après la semaine de Long-Champs que Гоп 

commence à connaître les détails des nouveautés 
auxquelles le mauvais temps n'a pas permis de se 
montrer. Nous avons au bord des grandes passes les 
biais en crêpe lisse qui ont remplacé les ruches 5 ces 
biais se mettent au nombre de quatre, et produisent 
un effet doux et vaporeux.

Les fleurs en grappes'doivent être très-légères et 
flexibles, d’une teinte pâle.

Au bord des passes on voit beaucoup de rouleaux, * 
larges à peu près dun demi doigt 5 un même rouleau 
au haut des calottes.

La mode la. plus distincte que Гоп ait cherché à 
introduire ou plutôt à renouveler, sont les manches 
amadis. Quelques femmes ont été remarquées en voi
ture découverte avec des robes de soie dont les man
ches étaient tout-à^fait justes du haut.

Cependant nous doutons que cette mode, reprenne 
faveur, et noua désirons qu’elle retombe dans Poubli. 
C’est d’abord une question de savoir si elle est gra
cieuse, même pour les femmes dont la taille est par
faitement régulière et proportionnée ; s’il ne faut pas 
au vêtement une certaine ampleur qui accompagne 
nos membres. Mais cette question est décidée par rap
port à la généralité. La masse se compose en grande 

artie de médiocrité, et à cette massé il faut desm o- 
es qui soient le plus avantagèuses possibles; aux tail

les légèrement défectueuses il faut des fronces qui 
dissimulent les formes ; à des bras longs et maigres 
qui pourrait conseiller une manche amadis?
( La plupart et la généralité, nous devrions pres
que dire la totalité des robes sont toujours à grandes 
manches, connues il y a quatre ans sous le nom de 
manches à Yimbécile; quelquefois elles sont montées 
sur un haut poignet à pointe, ce qui dégage le bras 5

le plus souvent elles sont montées simplement sur un 
petit poignet haut de deux doigts.

PI. N0 1 6 . Modes de Longchamps. — Habit à l’an
glaise couleuraile de Hanneton, pantalon de piqué._
Redingote de drap, gilet de soie pantalon de Casimir, 
cravatte de satin broche.

М О Д Ы .
Послѣ Лонгшанскаго гулянья начинаютъ узна

вать только подробно новости, которымъ дур
ная погода не позволяла показываться. По краю 
большихъ полей, вмѣсто рюша, кладутъ косыя 
полоски изъ гладкаго крепа, числомъ дб" четырехъ, 
ч т о  составляетъ весьма нѣжный облачный видъ.

Цвѣты кистями должны быть весьма легки и 
гибки, и блѣднаго цвѣта.

По краю полей видно много руло, шириною по
ч ти  въ пол-пальца; такое же руло по верху тульи.

Самая отличительная мода, которую  хотѣли 
ввести, или лучше, возобновить, эт о  рукава ата- 
dis. Нѣкоторыя дамы замѣчены были въ открытой 
каретѣ въ шелковымъ платьяхъ, у  которыхъ ру
кава были совсѣмъ въ обтяжку вверху.

Мы однако же сомнѣваемся, чтобъ эта мода 
вошла въ употребленіе , и желаемъ, чтобъ опа 
опять пришла въ забвеніе. Надо ганередъ спросить, 
красива ли она, даже для женіцинъ, у  которыхъ 
талія совершенно правильна и въ препорцію; не 
нужно ли въ одеждѣ нѣкоторой полноты для 
прикрытія пашихъ членовъ? Но эт о т ъ  вопросъ 
рѣшенъ въ отношеніи къ общему. Масса состо
итъ  по большой части изъ посредственности, 
и этой  массѣ пужны моды сколько возможно вы
годныя ; таліямъ нескладнымъ нужны сборки, 
прикрывающія Формы ; длиннымъ и худымъ ру
камъ к то  можетъ посовѣтовать рукава amadis?

По большой части и вообще іры должны бы 
сказать, ч т о  почти всѣ платья еще продолжаютъ 
дѣлать съ большими рукавами, извѣстными подъ 

- именемъ рукавовъ à l’imbécile*, иногда обшиваются 
они широкою обшивкою съ мыскомъ, ч то  обо
значаетъ руку; по большой же части они просто 
съ обшивкою въ два пальца ширины.

Карт. No 16. Моды гулянья Лонгщанъ.—Англій
скій Фракъ, панталоны пике.— Суконный рвдин- 

" го тъ , шелковый жилетъ, казимировыя пантало
ны, атласный галстукъ.

С. Петербургъ. —  Въ Типографіи Главнаго Управленія п ут ей  сообщенія и  публичныхъ зданіи. —

П еч атать  позволяется: 19 Мая 1834 года. Цензоръ А , Н и ки т ен ко .
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В ы х о д и т ъ  Цѣна кодовому изданію,
состоящему изъ і о 4 No

по Средамъ и ТѴТ=  /  G) и  40 каРтинокъ модъ, въ
( \ Z .  С. П . бургѣ 50 , съ до-

Субботамъ. ставкою и  пересылкою
55 рублей.

СУББОТА, М а я  26 д н я ,  1854 г о д а .

Мнѣ Лѣкарь говорилъ: нѣтъ, ни одинъ больной
Не скажетъ обо мнѣ, ч т о  не доволенъ мной! —

« Конечно, думалъ я , никто т ого  не скажетъ !
Смерть всякому языкъ привяжетъ!))

1Г. Д  ліитріевъ*

Бсіратыіескій.

сс Въ которомъ часу отходитъ дили
жансъ?»

— Въ 9, сударь!—ссВъ 9! чортъ возьми, рано 
Же я забрался сюда . . .  Иванъ, укладывай пока 
мои вещи.»—-Сей часъ, сударь!— —

—Рекомендуюсь, батюшка, я съ вами же 
дѣлаю компанство по Петербургской до
рожкѣ; просимъ любить, да жаловать; а не 
курите ли іпабачку-съ?—

«Нѣтъ.»
— Слава Всевышнему; какъ отъ- сердца 

отпало.— Я, знаете, батюшка, головою 
слабъ, такъ знаете, табакъ трава голово
ломная, зеліе пахучее.—

Я отошелъ отъ старика, котораго при
нялъ за раскольника—и наткнулся на ори
гинала въ другомъ родѣ: безъ бороды, чинов
наго, толстаго и стараго крючкотворца.

;—Х е .. .  хе . . .  хе .. .  —: (закричалъ онъ, за
ключая меня въ своп объятія): Прощай, мои 
любезный, кланяйся дядюшкѣ въ Москвѣ, да 
скажи, за чѣмъ ни ты, ни дядюшка твой 
не бываете у меня по два года; вотъ завер
нули бы на гитарѣ поиграть што-ли, поза
бавиться, да и насъ позабавить; мы вить 
люди старые, съ отцами вашими давнишніе 
знакомые.—

«Благодарю васъ, К у зьм а  Васильевыхъ, за 
память; мы съ дядей заняты службою, а 
Московскій мой дядя, которому вы посылае
те такъ усердно поклонъ, 4 года какъ 
умеръ.»

— А, понимаю ! Твой дядя былъ почтенный 
человѣкъ, умница, дѣловой, хлѣбосолъ . . .  сло
вомъ, нашъ братъ .. .  одного со мною поля 
ягода!—

По окончаніи порядочнаго папегирика са
мому себѣ,, мой К узъліа Васильевыхъ побѣ
жалъ въ другую комнату, таща меня за 
собою; на порогѣ попался ему какой-то, 
видно также давнишній знакомецъ и, пошеп
тавъ ему на ухо, указалъ пальцомъ на бѣ-

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
Т А К Ъ  Э Т О Т Ъ - Т А !

Голубчикъ мой !.



—  330  —

локураго, молодаго человѣка въ очкахъ. С т о й 
т е !»  воскликнулъ К у з ь м а  В аси л ьевн хь: « с т о й 
т е !  К ак ъ , э т о т ъ - т а  ! Ч ахл ы й , бѣлобры
сы й , дохлый! Х а , х а , х а ! —  Такъ э т о - т о  
со ч и н п т ел ь -то  , о и с а т е л ь -т а  . . . .  ха  , х а  , 
ха  ! . . . »

П ризнаю сь, я сгорѣлъ о т ъ  ст ы д а , с т о я  
передъ порядочными людьми рука объ р у к у  
съ человѣкомъ, к отор ы й  т а к ъ  и зъ я сн я ется , 
х о х о ч е т ъ  безъ ум олку и безъ т о л к у .

сс П о м и л у й т е , К у з ь м а  В а си л ьевы х ъ , да 
чпіояіь т у т ъ  см ѣ тнаго вы н а х о д и т е ? »

— Какъ ч т о ,  б р а т е ц ъ , э т о т ъ  худощ авый  
человѣкъ соч и н я етъ  книги, п е ч а т а е т ъ ;  ихъ  
п ок уп аю тъ , похваливаю тъ. П о  э т о м у  я д у 
малъ, ч т о  онъ дюжій молодчина . . .  кровь съ 
молокомъ, а онъ ч ахоточ н ы й , и сп и т о й , ч у т ь  
душ а въ т ѣ л ѣ .. .  Н у, самъ разсуди, н е с м ѣ т 
но ли это?-^-

« И  — п о л н о те  , К у з ь м а  В а си л ьевт ъ  , оиъ  
человѣкъ п оч тен н ы й  во многихъ о т н о ш е 
н іяхъ , и если Богъ не далъ ему т у ч н а г о  
тѣ ла, за т о  одарилъ умомъ и та л а н т о м ъ .»

— Э хъ  вы мнѣ ум ники, молоды вы насъ  
у ч и т ь  стариковъ; в о т ъ  мы и вѣкъ изжили, 
д о с т а т о к ъ  нажили, да и т ѣ л а  не пром ы та
рили, а вы— н у , ч т о  вы съ вашимъ у м о м ъ , 
съ виршами, журналами? На лицѣ ни кро
винки, а въ карманѣ ни алты на. Я  знавалъ 
въ с т а р и н у  одного соч инителя , н у , т о ч н о  
былъ соч и н и тел ь , т а к о й  знашь м а т ер о й , 
ш ирокоплечій, дюжій мужикъ, какъ вы пьетъ  
бывало полш тоФ а н а ст о й к и , шЪ и ода ски
п и т ъ . А  э т о м у  в ѣ тр отл ѣ н н ом у , гдѣ и п и т ь  
н а с т о й к у  съ наборомъ славнаго М алороссій
скаго док тор а  Т роф и м ови ч а , удуш ье заколо
т и т ъ .  Я  думаю^ оиъ на суслѣ и выросъ . . .  
ха, ха, ха !—

Я  записалъ слово въ слово э т у  выходку 
противъ  современныхъ п и сателей  ^ л л  к у р ь ё 
з у —и предлагаю её П убликѣ.

Терентій Кабановъ.

А Ф О Р И З М Ы І О Д Ы ,
Б о г а т ы й  человѣкъ, к отор ы й  д а ет ъ  обѣды 

для а р т и с т о в ъ , к отор ы й  с у д и т ъ  о произ
веденіяхъ однихъ по отзы вам ъ другихъ , ко
т о р ы й , б удуч и  окрул;енъ к ар ти н ам и , въ 
коихъ онъ ничего не смы слйтъ; живописца
ми, к отор ы е см ѣ ю тся  надъ нимъ, набивая 
карманъ его деньгами; книгами, въ которы я  
онъ не загляды ваетъ ,—  в ообр аж аетъ  , ч т о  
все э т о  показы ваетъ въ немъ человѣка со 
вкусомъ, —  э т о т ъ  праздный человѣкъ назы
в а ет ся  лю бителем ъ.

О чень ч а с т о  встрѣчаеш ь людей, которы е  
безпрерывно т о л к у ю т ъ  о самихъ себѣ: раз
говоръ и хъ  е с т ь  зеркало , всегда отр аж аю 
щ ее ихъ  н е п р ія т н у ю  ф и з і о г н о м і ю .

К р а с о т а , не имѣющая нужды въ уборахъ, 
должна однако ж е у п о т р е б л я т ь  ихъ для 
у т ѣ ш е н ія  зави сти .

Больш ая би бл іотек а  м о ж ет ъ  сравниться  
съ многолюднымъ городомъ; скучно и даже 
опасно было бы зн аком иться т а м ъ  со всѣ
ми; всякій вы бираетъ  т а к о е  общ ест в о , ка
кое п о ч и т а е т ъ  для себя приличнымъ. Боль
шая ч а ст ь  д о в о л ь ств у ется  худы мъ товари
щ еством ъ.

Е с т ь  л ю ди , к отор ы е бл а го тв о р я тъ  изъ 
тщ есл ав ія , по модѣ или по п р и х о т и ;  ихъ 
должно вызывать къ благодѣяніямъ чрезъ 
объявленія въ ж урналахъ; когда же надобно 
помочь какому нибудь н ещ а ст н о м у  втайнѣ, 
т о  они неумолимы. В ъ  эт о м ъ  случаѣ ихъ 
можно сравнить съ тѣ м и , к отор ы е обладая 
прекраснымъ голосомъ, отк азы в аю тся  пѣть, 
когда ихъ о т о м ъ  п р о ся т ъ .

Больш ая ч а с т ь  п и са тел ей , скрывающихъ 
свое имя, но въ послѣдствіи  объявляющихъ 
е г о , подобны людямъ, к о то р ы е являются  
на балъ переодѣты ми. П ока они о с т а ю т с я  
замаскированными, т о  и хъ  преслѣдую тъ, 
осм а тр и в а ю тъ  со всѣхъ с т о р о н ъ , с т а р а ю т 
ся у з н а т ь  ихъ, но едва лишь они сним утъ  
маску, всѣ ихъ  о с т а в л я ю т ъ  и не см о т р я т ъ  
на нихъ  болѣе.

В ъ  самолюбіи е с т ь  н ѣ к о т о р о е  сходство  
съ ск уп ость ю ; какъ одна о х о т н о  прини
м а ет ъ  вещь сам ую  н егодн ую , т а к ъ  другое
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не огпказывается/ оіпъ самой плоской п о
хвалы.

Говорить? ч т о  и ск уств о  ничего не при
бавляетъ  къ врожденнымъ способностям ъ , 
зн а ч и т ъ  дум ат ь , б у д т о  бы удабриваніе зем
ли не нуяш о для т о г о , ч т о б ы  сдѣлать  
произведенія оной лучшими и вкуснѣйшими.

Перемѣна модъ е с т ь  пош лина , к о т о р у ю  
т р у д ъ  бѣднаго налагаетъ  на тщ еславіе бо 
гатаго .

М ущииы ежедневно и сп ы т ы в аю тъ , ч т о  
легче злословить ж ен щ и н ъ , нежели не лю
б и т ь  цхъ.

Н и ч т о  не п р е п я т с т в у е т ъ  стольк о б ы т ь  
непринужденны мъ , какъ желаніе к азаться  
таким ъ.

М ущ ины не всегда л ю б я т ъ  т ѣ х ъ , кого 
у в а ж а ю тъ  ; женщ ины у в а ж а ю тъ  тол ьк о  
т ѣ х ъ , кого л ю бя тъ .

Н еп ост оя н н ая  и вѣ трен ая мода, подобно  
ю н о с т и , н р ав и тся , прельщ аетъ насъ и за
с т а в л я е т ъ  себѣ слѣдовать, не см о т р я  на 
всѣ ея причуды , н е д о с т а т к и  и п р и х о т и .

СТИХОТВОРЕНІЯ.
У М И Р А Ю Щ І Й  п о э т ъ ,

(  Изъ Мильвуа. )
Поэтъ пѣлъ пѣснь свою предсмертную—и вѣрной 

Лампады тусклый дучь едва, едва мерцалъ;
А онъ, готовый въ гробъ сойти, больной и блѣдной, 

Пёчалыіыя слова печально напѣвалъ.
#

Цвѣтъ жизни моея завялъ; мой вѣкъ нещастный 
Быстролетящею мелькнулъ въ глазахъ стрѣ

лой :
Зарю вечершою мой бурный день ненастный 

Съ передразсвѣтною соединилъ зарей.
*

Есть край далёкій : тамъ смерть братски съ на-
, слажденьемъ

На деревѣ одномъ нашла себѣ пріютъ. 
Нещастны т ѣ , к то  съ сладкимъ восхищеньемъ 

Подъ сѣнію его обманчивой заснутъ.
*

О наслажденіе! Оно тебѣ подобно;
И, путешественникъ неопытный, я въ злоб

ной
Тѣни его ne разъ безпечно отдыхалъ —

И рокъ губительный постигъ меня достойно! 
*

Разбейся же въ куски, возлюбленная лира!
Тебѣ ne пережить мой смертный, скорбный

часъ.
И пѣснопѣнія, забвенныя отъ  міра,

Улягутся въ мой гробъ, земля гдѣ скроетъ цасъ.
*

Я не приду предъ тронъ и строгій' и правдивый 
Потомства, гдѣ оно и славѣ и людямъ 

Свой произноситъ судъ, сей судъ неумолимый, 
Какъ древле приговоръ Египтянъ ихъ царямъ 

Усопшимъ, въ тишинѣ у водъ произносимый.
*

П ростите же, друзья! Моей вы скоро жизни 
Увидите закатъ; хоть  нѣсколько стиховъ 

П рочтите вы моихъ при отправленьи тризны,
И сохраните ихъ иа память обо мнѣ.

*
А вы, кѣмъ жилъ, дышалъ, а нынѣ умираю,
О женщины! и днесь, какъ лучь осенній въ мглѣ, 

Или сонъ утренній, вашъ образъ созерцаю.
*

Призраки милые! прошу въ послѣдній разъ
Въ воспоминаніе любви и слёзъ отъ  васъ,

Къ поэту-мертвецу толпой придите дѣвы,
Пучки нарвите розъ мгновенныхъ . . . гдѣ вы? 

*
Поэтъ не кончилъ пѣснь, а лира ужъ изъ рукъ 

Безсильныхъ выпала; затихъ унылый звукъ, 
Лампада умерла, — назавтре и поэтъ

У гаснулъ на зарѣ румяныхъ юныхъ лѣтъ.

Перев. Павелъ Хотлищовъ,

LA JEUNE FILLE MOURANTE.

Cueillez la rose blanche au penchant des montagnes;
Arrachez le cyprès, ornement du cercueil; 

Préparez l’eau sacrée, ô mes jeunes compagnes!
Sans effroi je verrai tous vos apprêts de deuil.
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Pourquoi cacher vos pleurs? Éloignez-moi ce voile; 
Vous qui m’aimiez, pleurez.. .  C’est mon dernier

bonheur.
Hâtez-vous, car bientôt, sous la funèbre toile,

Votre main vainement ira chercher mon cœur.

L ’airain frémit; déjà sa voix lente et sonore 
Annonce mon passage aux palais éternels; 

Aujourd’hui \ous pleurez... j’étais si jeune encore; 
Priez pour moi, demain, au pied des saints autels.

Qu’un tombeau de gazon s’élève sur ma cendre;
Venez-y quelquefois répandre quelques pleurs. 

Là, vous m’appellerez, et vous croirez m’entendre; 
Là, vous croirez me voir riant entre les fleurs.

Venez, je vois s'ouvrir ma céleste demeure ;
.Approchez-vous encore... donnez-moi votre main... 

Comme moi, puissiez-vous, à votre dernière heure, 
Sourire à des amis, et mourir dans leur sein !

Ш А Р А Д А .
Мой первый слогъ есть восклицанье;

Второй врага иль недруга названье;
А въ цѣлое не суйтесь вы,

Иль будете безъ головы.
______  Ш.

Въ No 41-мъ помѣченная загадка значитъ; N .

Р У С С К І Й  Т Е А Т Р Ъ .

О драм ѣ: Р у к а  В севы ш н я го  О т ечест во с п а 
сла^ c o t . Jtf. В . К у к о л ь н и к а .

(  Окончаніе. )

Важный н ед о ст а т о к ъ  въ нашемъ драма- 
шикѣ т о т ъ ,  ч т о  у  него с т р а с т и  не за п у 
ты в а ю т ся  надолго, ч т о  онъ едва завязываю
щіеся узлы р азр убаетъ  разомъ, какъ Алек
сандръ Македонскій Г о р д іевъ  (* *), и связы ваетъ

(*) Трубецкой отказывался шпши на общій подвигъ и со- 
гдасшсл на это. отъ  одного слова. М инина: проклятіе

ч а с т и  с т о л ь  непрочно, ч т о  цѣлое легко раз- 
дѣлить. Не говоря у ж е , ч т о  исключая М а 
р и н у , М и н и н а , П о ж а р с к а го  и З а р у ц к а г о , въ 
драмѣ н ѣ т ъ  хар ак тер ов ъ ; но у  него проис
ш ест в ій  и дѣ й ствую щ и хъ  лицъ очень мало 
необходим ы хъ для собы тія . В ы бр осьте Н -ой  
и V  акты , сцены, о т н ося щ ія ся  до Г ер л ю ген а  
(^), самое исцѣленіе П о ж а р с к а го ; вы бросьте  
И з л іа й л о в а , Р ж ев ск а го , Т р у в е ц к а го , даже М а 

р и н у —  и дѣ й ств іе  драмы п о й д ет ъ  іпѣмъ же 
порядкомъ. М ежду тѣ м ъ  всѣ э т и  случаи и 
лица должны бы бы т ь  . т а к ъ  введены въ дра
му , ч т о  безъ одного изъ нихъ  ходъ пьесы 
о с т а н о в и т с я . Драма так ов а  должна бы ть , 
какова жизнь народа, о б щ е с т в а , человѣка. 
В ъ  каждой дѣ йствую щ ей и с т о р іи  малѣйшая 
случивш аяся ч е р т а  необходима : безъ неё 
и с т о р ія  измѣнилась бы, составилась бы изъ 
другихъ случаевъ. Если бы въ семействѣ че
ловѣка не находилось одного лица, х о т я  бы 
т о  была с т а р а я  няня; если бы онъ остался  
въ одномъ городѣ, т о г д а  какъ переѣхалъ въ 
другой; если бы не т ѣ х ъ  лю билъ, кого лю
б и т ъ , не т ѣ х ъ  чуждался, кого ч у ж д а ет ся ,— 
однимъ словомъ, о т н и м и т е  у  человѣка без
дѣлицу изъ его прош едш аго , и у ж е  никакъ 
не у в ѣ р я й т е , ч т о  онъ былъ бы тѣ м ъ  же 
человѣкомъ. П ри  первомъ измѣненіи въ жиз
н и , повороти лся  бы в ѣ тер ъ  т у д а  или сю
да, были бы другіе друзья и недруги, п о т я 
нулась бьі вереница ины хъ случаевъ: щ астье  
вм ѣсто горя, см ерть  вм ѣсто ж изни, черно
т а  вм ѣсто благородства душ и; изображ ае
мый вами человѣкъ имѣлъ бы другой  харак
т е р ъ , б ы ть  м о ж ет ъ — др угую  ф и з і о г н о м і ю . 
Такъ и въ народны хъ дѣяніяхъ. Р ж е в с к іе , 
И з л іа й л о в ы , въ избавленіи Р о с с іи  о т ъ  П о

(сшр. 6 1 и  6 2Ч; Пож арскій и думать не хотѣлъ при
н я т ь  главное начальство надъ войскомъ, и разомъ со
гласился на т о  (сшр. і  о); Пож арскій разсердился на 
казаковъ и т у т ъ  же ихъ проноетъ  ( і  э), и проч.

(*) Ц атріархъ введенъ въ драму ни за ч т о , ни про что, 
и ничѣмъ рѣзкимъ не обрисованъ. Великаго мужа или 
слѣдовало представить во всей колоссальности, или 
лучше не т р огат ь  святыхъ костей его. Сочинитель 
хорошо сдѣлалъ бы, если бы , при второмъ изданіи 
драмы, исключилъ и т о  вводное явленіе (сшр. 9 —  із ) ,  
гдѣ Мининъ представленъ пастушкомъ.
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ляковъ, лица н и ч тож н ы я, мелкія: но изъ э т о й  
мелочи кипѣло великое со б ы т іе : оно иначе 
кипѣло бы, если бы одного мелкаго лица не 
было, измѣнились бы , .сначала мелочное, а 
п о т о м ъ  и круп ное, а п отом ъ  и все проис
ш ествіе. Н ельзя, не будуч и  пророкомъ, на
вѣрное ск азать  : было ли бы оно мрачнѣе 
или б л и ста т ел ь н ѣ е, повело ли бы государ
с т в о  къ гибели или благоденствію*, но у т 
вердительно можно ск а за т ь , ч т о  оно было 
бы совсѣмъ и н о е , соверш енно и н а ге . Н ѣ т ъ  
ничего п ротивнѣ е природѣ ума, какъ вво
д и т ь  въ дѣ йств іе  человѣка, безъ к отор аго  
можно о б о й т и сь , и человѣка, к отор ы й  не  
одарёнъ своимъ характером ъ! У дивительно, 
о т ъ  чего т р у д н о  п р едстав и ть , въ иск уствѣ  
т о ,  ч т о  въ природѣ т а к ъ  р р о с т о !

В ъ І-мъ дѣйствіи  свѣтла лирическая сце
на: выздоровленіе П о ж а р с к а го ; т а м ъ  же пре
красно изображ енъ вдохновенный М и н и н ъ , 
раздуваю щ ій въ Нижнемъ-Новгородѣ св я тое  
пламя сердецъ. В ъ драматическомъ же о т 
нош еніи лучш ія дѣйствія  I I I  и ІѴ -е . Первое 
изъ нихъ  б л е с т и т ъ  сценою  между М а р и к о й  
и П о ж а р с к и л іъ ; много драмы и въ I V  ак тѣ , 
гдѣ и д етъ  дикая борьба с т р а с т е й . Здѣсь ви
дѣнъ звѣрскій, разбойничій х ар ак т ер ъ  З а -  
р у ц к о го  (* ), столько выказывающій благо
р одство  князя-вождя. В ъ этом ъ  же дѣйствіи  
н а х о д и т ся  огненная сцена военныхъ распо-
^ яліеній князя Пожарскаго для овладѣнія 

Іосквою.

(с Измайловъ. Б у д и л о  вышелъ на дѣвичье поде ! —  
Пож арскій. Взошдо ди солнце?— И зм . Н ѣ тъ .— Пож. Такъ

обождетъ.
П у ст ь  въ йодный день свое увидитъ бѣгство.—  

Рж евскій . Бой начался на всѣхъ концахъ Москвы! —
Пож . Благодарю, Творецъ, благодарю!

О, подними изъ водъ златое соднце,
Разсѣй туманъ и Самъ воззри па насъ! —

Тру'бецкоіі. Казаки о т ст у п а ю т ъ .— Пож. Сты дъ на нихъ, 
И  о т ъ  сты да казаки не о т с т у п я т ъ ! —

Мининъ. Пожаръ въ Москвѣ!— Пож. Пожаръ въ Москвѣ! Ура!

(*) Безобразная сцена, въ которой казаки колютъ З а р у ц -  
к а го , выброшена г. сочинителемъ. Дай Богъ ему здо
ровья! П п.

Богъ началъ казнь и горе суп ост ату !
За мной вожди! Богъ началъ брань!))

Л аконизмъ, сила ст и х о в ъ —удивительны ! 
О ни не н ап ом и н аю тъ , а г о н я т ъ  изъ памя
т и  Г о л іер о ва  А я к с а  н е г о  высокое изреченіе! 
Наконецъ, здѣсь безумная М а р и н а  , сначала 
въ страш ном ъ  один очествѣ , п о то м ъ  въ т о л 
пѣ Р усск и хъ , кои сбѣ гаю тся  съ поля побѣ
ды въ восхищ еніи , въ р а д о с т и , а для неё 
щ а с т іе  т а м ъ , гдѣ н ѣ т ъ  р а д о сти ! Сцены  
и с т п и п о  драм атическія, составленны я изъ  
г р у п п ъ , рѣзко отдѣляю щ ихся другъ о т ъ  
друга гранями человѣческаго добра и зла: 
б у д т о  к ар ти н а  природы, когда земные пред
м еты  съ одной стор он ы  т а к ъ  ярко разцвѣ- 
чены заходящимъ солнцемъ, а съ другой п о
ложили о т ъ  себя длинныя т ѣ н и !

ІІ-е  дѣ йств іе можно назвать бездѣйствіемъ  
драмы,' п о т о м у , ч т о  въ немъ ничего не дѣ
л ается ; а V  а к т ъ  собств ен н о  не о т н о с и т 
ся къ пьесѣ, к о то р а я  кончилась ч етверты м ъ . 
На него с м о т р я т ъ  въ т е а т р ѣ , какъ на т о р 
ж ественны й народный праздникъ, оканчи
вающій драму; с м о т р я т ъ  съ л ю боп ы тством ъ  
т о г о  рода, к о т о р о е  чувствовали бы з р и т е 
ли, еслибъ передъ ними откры лся обрядъ  
свящ еннаго коронованія, засѣданіе государ
ственнаго С овѣта и т .  и. Однимъ словомъ, 
V  дѣйствіе -есть  панорама, живая к ар ти н а  
великаго со б ы т ія , а не драма. С м отря  съ 
э т о й  т о ч к и  зрѣнія на V  а к тъ , онъ им ѣетъ  
свое д о с т о и н ст в о  и сверхъ т о г о  написанъ  
звучны м и, сильными с т и х а м и , исполненъ  
теп л аго  Р усск аго  ч увства къ Ц арямъ, воз
вышенными и свѣтлыми мыслями (*). Жаль,

(*) Вообще ст и х и  въ драмѣ прекрасны., кромѣ того толь
ко , ч т о  многіе небрежно набросаны въ I и особенно 
I I  дѣйстэіяхъ:' слогомъ она къ концу идетъ лучше, 
чѣмъ начата. Н едостатки стиховъ остаю тся  т ѣ  же, 
кои мы замѣтили въ Фантазіи. Исчислимъ ихъ въ вы
носкѣ: потом у, ч т о  онѣ ничтож ны  въ сравненіи съ 
красотами драмы.

Ошибки противъ лзыкал С тр . 2 4 cm. 9 (от дирает ъ , 
вмѣсто сдираетъ); ст р . 2 5 с т . 22 (безнаказпо. Сочи- 
чинитель вѣроятно думалъ, ч т о  э т о  слово замѣнишь: 
безнаказанно у а иначе оно нс у мѣста; безнаказпо зна
чи тъ  безъ приказан ія ) ;  стр . т а  же, стихъ послѣдній 
(подъ Л япуновы мъ. Нельзя сказать) ; стр . 35 с т . 6И 7
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что Гг. актёры: Соколовъ, Р азинъ, Тереховъ 
и другіе-прочіе , избирающіе Царя М ихаи
ла Ѳеоіщювига;, холодною игрою разочаровы
ваютъ зрителей; но великій артистъ К а р а 
тыгинъ вознаграждаетъ одинъ за все и за 
всѣхъ. Его величественная наружность, го
ворящая мина сердечныхъ чувствованій, то  
радости, то унынія, то мучительной тре-

(отъ вражескихъ ліеъей? 'должно бы: нанесенныя вра
жескими мечами); стр . 3 5 cm, іо {одинъ глаголъ, вмѣ
сто: одного глагола) ; стр . 3 8 cm. 2 4 (лтть, а надобно: 
у меня) ; стр . 4 і cm. э , (рліерти не даруй . Даруй 
относится  къ властію); ст р . 5 і cm. ' 7 {подай, вмѣ
с т о  . давай) ; ст р . 5 4 cm. 6 (па полть, а слѣдовало бы: 
въ подѣ); стр . £ е cm. і 4 (главу втыіецъ одтьнетпъ. Пда- 
щемъ, порфирою можно одѣться, а шапку, вѣнецъ псѵ- 
дѣваютъ); стр . 9 0, cm. 14 и 15 (одтьпетъ славой. То 
же нельзя сказать) ; ст р . 8 3 cm. 11 (надобно приба
вить: чтобы  бы ть, чтобы  сдѣлаться); ст р . loo  cm. 
16 (лж ица  значитъ ложечка, а не женщина лжецъ); 
ст р . 12 9 cm. 1 (должно бы при избраніи) ; стр . т а  
же cm. 3 (на сонліъ, вмѣсто: въ сонмъ); стр . 13 6 cm. 9 
(вознесъ, вмѣсто:-возвелъ), и  проч.

'Н еп рави льн ы я со ед и н еп і/і словъ• С тр . 9 с т . поел, и  
стр . іо  cm. 1 (будто: не видѣть раззолоченныхъ главъ 
гробовъ. Запятая мало помогаетъ; х о т ь  точку постав- 
т е — не будетъ пользы); ст р . и  с т . 2о (будто: изъ 
рукъ государства, а ч т о  вырвать? неизвѣстно) ;. стр . 
13 с т . 5 (точно: Козьма благословляетъ); стр . 2 о с т .  
3 (д о р о го й ;  эт о : дорогой, какъ х о т и т е); ст р . 2 8 с т .  
19; ст р , 5 7 с т . 12~и 13; ст р . 108 с т . 17 и 18, и  
проч.

Д у р н ы е  с т и х и , и л и  вы раж ен ія : стр . 2 6 с т , 7 (во- 
зопіет ъ  пѣтухъ!); ст р . 3 5 cm. 3 (царстве свое с в я т ое); 
стр . 35 с т . іо  13 и 14 {гл а го л ъ  худо замѣняетъ сло
во: языкъ); cmp. 37 cm. поел, и cmp. 38 cm. l и  2 
(полотно, гвоздей  желтьзо . . .  неудачно выражаетъ мысль 
сочинителя) ; стр . 4 5 с т . 10; стр . 5 6 cm. 11; стр . 
6 6 cm. 5; cmp. 7 3 cm. 2 ; cmp. 7 6 cm. 11 ; cmp. 8 9 
cm. 1 и  2 (смѣшные сти хи !); ст р . ЮЗ я т . 1— 3 
(о д н а  и д р у г а я  конечно * относятся къ сѣтямъ, но и  
т у т ъ  второй стихъ или ложенъ, или непонятенъ); 
стр . і і о  сіИ. 7 и 8 (особенно въ послѣднемъ стихѣ  
М и нин ъ  представленъ какъ*бы хвастуномъ: Я  М и н и н ъ  
С у х о р ук ій !!  В ы ть  можетъ, г, .сочинитель хотѣхъ под
ражать началу Л ивіевой  рѣчи.: R om am is civ ilis  sum  
nom ine Mucia Scevola . . . .  только не ідр вышло.!), и  
проч.

Н еправильны я у д а р е н ія :  стр» 2 5 cm, 12, 15 и 16 
(самй; Нагавицьшь; крестьянинъ; стр . 4 5 с т . 21 
(атаманъ); стр . 51 с т . 2 и стр . 112 с т . 8 (Завар- 
зйнъ); стр . 8 5 с т . 2 4 *и стр . 8 7 с т . 16 (анаѳема); 
стр . 10 6 с т . 2 (городъ^, и проч.

воги; его голосъ, поселяющій тишину между 
.тысячами зрителей, приводитъ въ забвеніе, 
что mo не дѣйствительное избраніе на цар
ство Царя. Смотря на сценическаго По
ж арскаго , ' не дивимся, что онъ движетъ 
Россіею! Изящный во всѣхъ положеніяхъ 
тѣла,-заманчивый измѣненіями голоса пли
ца , въ полномъ смыслѣ разговаривающій и 
дѣйствующій, удивительно разнообразный 
въ разныхъ роляхъ, кои всегда глубоко по
нимаетъ, г. Карат ыгинъ въ искуствѣ своемъ 
если не опередилъ Русское образованіе, то 
не отсталъ отъ Европейскаго. Онъ колос
сальный представитель того^ каковъ дол
женъ быть актеръ-трагикъ нашего вѣка. 
ІЦасшливъ г. К укольникъ , имѣя такого ис
толкователя своихъ чувствованій, такова 
представителя предъ собраніемъ образован
ной Публики ! Однакожъ онъ въ долгу пе
редъ г. Каратпыгиныліъ, тѣмъ благороднымъ 
сознаніемъ, которое Д лш т ревскій  вынудилъ 
у К няж нина . Замѣчательно, что Русскій 
театръ больше полувѣка гордился Сел/ено- 
во/0, Д ж и /пре веки жъ, Яковлевы жъ и К арат ы 
гины мъ , изъ которыхъ послѣдніе почти без
прерывно передавали другъ другу вѣнецъ 
первостепеннаго трагика:артиста, и кото
рымъ, исключая Т а л ь м ы , не было равныхъ 
въ Европѣ. Если прибавить къ этому бы
лыхъ и нынѣшнихъ первостепенныхъ нашихъ 
литераторовъ, рѣзецъ М арт оса , кисть К и
пренскаго, Б рю лова , голосъ И ванова и госпо
жи Ш оберлехнеръ (*): то Европа должна убѣ
диться, чщо Русскіе блестятъ и сверкаютъ 
не одними штыками.

Вообще на здѣшнемъ театрѣ драма г. Ку- 
' \ колыш ка принята съ живѣйшимъ востор

гомъ: Русская сцена жила долго въ разла- 
цицѣ съ Русскою, литературою. Преложе- 
Ійія образцовыхъ драматическихъ иноземныхъ 
твореній на пасъ слабо дѣйствовали. Въ те
атрѣ мы литературнаго наслажденія не зна- 

' /ли: оно безъ прелести языка не дается. Тра
гедіи Озерова и одна Крюковскаго , переводы

.(*) Умалчиваю о государственныхъ людяхъ , о промышлен
н о ст и  и проч : ибо говорю собственно объ И З Я Щ Н Ы Х Ъ  

искуствахъ. t i n .
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Лобанова шГнтьдиъа отдѣлились о тъ  насъ под
нявшеюся стѣною романтизма. Оглушенные 
его побѣдой, мы холодны къ самымъ геніаль
нымъ произведеніямъ классиковъ, быть мо
жетъ, несправедливо, слишкомъ холодны: но 
умъ разсуждай, а сердце къ нимъ замолкло. 
Преданіе о томъ восторгѣ, который произ
водили въ свое время трагадіи Озерова, с та 
новится спорно, темно, какъ старая лѣто
пись. Разлюбивъ лрелшее, не видя полнаго 
изящества въ новомъ на сценѣ, мы все чего- 
т о  поджидали, чего-то надѣялись — и вотъ 
ударилъ часъ! Съ легкой руки А. С. Пуш
кина , Русская сцена освятилась милыми 
Русскими звуками , въ Формѣ, приголублен
ной современнымъ вкусомъ. Прошлою осенью 
баронъ Розенъ положилъ на. алтарь Музъ 
трагедію: Баторій и Россія; розыграиа дра
ма г. Киргьева: Торквато Тассо; но худо об
ставленная ,, она не выдержала перваго пред
ставленія. Пьеса г. Кукольника устояла ц 
имѣла успѣхъ блистательный : выигралъ г. 
Каратыгинѣ. Въ оба сіи спектакля ложи 
красовались знатными дамами, а всѣ кресла 
были заняты не будничною Публикою. На 
лицахъ зрителей можно было прочесть ра
дость; всѣ смотрѣли съ гордостію, всѣ по
здравляли другъ друга, будто бы собрались 
на какой-то праздникъ! Не на бенефисы зна
менитыхъ лицедѣевъ они съѣхались, а вътор- 
жествениое собраніе вольнаго общества лю
бителей Русской словесности!

Въ числѣ рѣдко появляющихся на сценѣ 
классическихъ трагедій, держится на сценѣ 
въ торжественные дни трагедія г. Крюков
скаго , одного содержанія съ драмою г. Ку
кольника. Э та  пьеса много тер я етъ  на вѣ
сахъ нашего времени и потому уже, ч то  
она классическая. Вѣрное сужденіе о ней 
могъ бы дать безпристрастный критикъ 
лѣтъ за пятнадцать, за двадцать. Теперь, 
при всемъ желаніи замѣтить въ ней пре
красное, глаза не видятъ прекраснаго: они 
помутились отъ  романтизма. Г. Крюковской 
изложилъ чисто поэматическую повѣсть, 
въ холоднымъ торжественныхъ разговорахъ, 
не оттѣнивъ характеровъ, кромѣ т о г о , 
ч то  представилъ, какъ водилось, идеальна

го , благороднаго мужа и въ противопо
ложность ему злодѣя. Завязавъ узелъ толь
ко происками Заруцкаго, и желая разцвѣ- 
т и т ь  канву человѣческимъ чувствомъ, онъ 
ввелъ супружескую и семейную любовь По
жарскаго. Съ перваго взгляда видно, что  это  
картина молодаго человѣка съ высокой кар
тины  простодушнаго Голіера : Прощаніе
/  ектора съ Ан^роліахою. Чувство, милое въ 
идилліяхъ и у Голіера, но какъ не волную
щая страсть , не придало драматизма т р а 
гедіей какъ предметъ слишкомъ ничтожный, 
исчезъ въ сіяніи великаго государственнаго 
дѣла. Въ этомъ не виноватъ г. Крюковской: 
виновато его время. Онъ составилъ траге
дію, по заказу ложной теоріи: у  него най
дете и высокія мѣста, изъ Корнелл и Раси
на, и разлуку, потомъ свиданіе, и единство, 
и этикетъ, и скуку. Обильная мысль, силь
ный стихъ показываютъ, ч то  г. Крюковской 
былъ бы писателемъ гораздо выше обыкно
веннаго. Э то  горестно напоминаетъ, ч то  
юный поэтъ могъ бы дожить до нашего вре
мени и, быть можетъ, не далъ бы г. Куколь
нику затемнить себя!

Соперникъ Крюковскаго воспользовался всѣ
ми преимуществами романтизма. Онъ рас
кинулъ дѣйствіе о тъ  родины Минина до 
Кремлевскихъ палатъ, о тъ  первой искры 
пожара въ Нижнемъ-Новгородѣ до избранія 
Царя Михаила. Поле раздвинулось, размно- 
голюдилось, образнообразилось. Не смотря на 
смѣлость, съ какою г. Кукольникъ бросилъ на 
событіе религіозный свѣтъ, и на то , ч то  въ 
его пьесѣ нѣтъ любви,—драма овладѣваетъ 
вниманіемъ, занимаетъ легко, пріятно. Она 
не только превосходитъ во ясемъ трагедію 
г. Крюковскаго, но для нашего поколѣнія, для 
нашего преобразованнаго вкуса, превосхо
дитъ даже трагедію Озерова: - Диліитрій Дон
ской, хо тя  и новая драма имѣетъ большія 
погрѣшности, какъ драма; лучше и Фанта
зіи: Торквато Тассо. Въ послѣдней толпа 
прекрасныхъ мыслей, но больше порывовъ 
къ высокому и геніальному, чѣмъ истинно 
высокаго и геніальнаго. Въ драмѣ мысли 
скромнѣе, за т о  довольно въ правильной Фор
мѣ, красоты ея ласковѣй къ сердцу. Э то
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меньшее число мыслей, такж е прекрасныхъ 
я  богатыхъ, бывъ на мѣстѣ, нравятся какъ 
алмазы на головѣ царицы ! Новая драма оста
нется достояніемъ нашего театра .

Въ одной рецензіи, написанной на пере- 
коръ истинѣ, г. Кукольникъ нареченъ уже ве
ликимъ. У меня языкъ для этаго не поворо
т и т с я . Великій Петръ, великая Екатерина— 
это  другое дѣло.

Утѣшительно замѣтить, ч то  г. Куколь
никъ, выполняя ожиданія, всегда оставляетъ 
ждать отъ себя новаго. По изданіи Фанта
зіи: Торквато Тассо, было извѣстно, ч то  
напечатается драма, которую мы здѣсь ра
зобрали. Э та  драма издана, а всѣ знаютъ, 
ч то  юный поэтъ еще готовитъ  драмы 
Джюліо Мости и Ляпуновъ. Щ астливо т о  
время, когда есть чёго ждать.

Пп.

M O D E S .
Une jolie façon de redingote est à revers bordés de 

dents qui rabattent de chaque côté ей mathilde; cha
que dent est fixée à la jupe par une olive de passe
menterie.

Pour les robes de foulard on fait généralement une 
façon de robe simple. Le corsage montant,' drapé ou 
boutonné, la'jupe unie et les manches larges.

Aux foulards noirs on pose encore une dentelle 
noire au bord de la pèlerine ; les pèlerines ouvrent 
carrément; on peut faire la première à pointe descen
dant jusqu’à la ceinture, plate, boutonnée; la seconde, 
ronde, ouverte.

Les cravates de taffettas, gros de Naples ou drap de 
soie, sont les seules qui puissent encore être portées, 
et elles sont remplacées par les mille rubans si variés 
qui paraissent. Nous avons parlé de ces magnifiques 
rubans de tafFetas à fleurs chinées, ceux-là sont en 
première ligne pour écharpe, mais a côté nous voyons 
chez Mmes Latour, les plus charmantes fantaisies sim
ples et élégantes. Le ruban drague taffetas façonné, 
bordé d’une ligne noire. La gaze florentine 9 tissu opa-

ue et glacé, semé de petites fleurs tracées et bien 
essinées.
Ces rubans font de jolis tours de cou que l’on noue 

comme une cravate, après avoir fait deux fois le tour 
du cou.

Un peu moins simple, ce ruban apres avoir fait 
également deux fois le tour du cou, forme un nœud 
carré attaché par une broche et passé sous la ceintu
re, d’où il ne sort que de la longueur d’une main.

М О Д Ы .
Красивый Фасонъ для редингота съ отворо

тами, вырѣзанными зубцами, которые откиды
ваются съ каждой, стороны матильдою; каждый 
зубецъ прихваченъ къ юбкѣ плетеною оливкою.

Фуларовыя платья обыкновенно дѣлаютъ по
кроемъ простыхъ платьевъ. Лифъ высокой, дра
пированный или застегнуты й, юбка гладкая и 
рукава широкіе.

У чёрныхъ фуларовыхъ платьевъ край пеле
ринки обшиваютъ чёрной блондою ; пелеринки 
разкрываются четвероугольно ; можно сдѣлать 
первую пелеринку мыскомъ подъ поясъ, гладкую, 
застегнутую ; .вторую, круглую, откры тую .

Галстуки таф тяны е, гроденаплевые или изъ 
drap de soie, одни, которые можно еще носить, 
а они замѣняются разными, столь разнообразны
ми вновь выходящими лептами. Мы говорили о 
этихъ великолѣпныхъ лентахъ съ волнистыми 
цвѣтами; онѣ употребляю тся для шарфовъ, но 
возлѣ мы видимъ у г-жъ Latour, самыя прелестныя 
новости, простыя и щеголеватыя. Лешпа draguet, 
таФта façonné, съ узенькой чёрной каёмкой. Газъ 
florentine, не прозрачная двуличиевая ткань, 
усѣянная маленькими начерченными и хорошо на
рисованными цвѣточками.

Эти ленты весьма красивы для шеи ; ихъ за
вязываютъ какъ галстукъ, обернувъ въ два раза 
около шеи.

Немного наряднѣе , ленту обернувъ также въ 
два раза около ш еи, дѣлаютъ четвероугольный 
бантъ, схваченный булавкою, и пропускаютъ подъ 
поясъ, изъ подъ котораго она выпущена не болѣе 
какъ на ладонь.

С. П етербургъ. —  Въ Типографіи Главнаго Управленія п у т ей  сообщенія и публинныхъ зданій. —

П еч атат ь  позволяетсяj 2 3 Мая 1834 года. —  Цензоръ А. Никитенко.
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по Средамъ и 
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W  43.
СРЕДА, М а я  30 дня 1834 г о д а .

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ і о 4 No 
и  40 картинокъ модъ, въ 
С. ГГ. бургѣ 30 , съ до
ставкою и  пересылкою 
35 рублен.

Чуденъ, пышенъ,
Московскихъ зданій красота,

Надъ всѣми зданьями возвышенъ,
Огнемъ востока Кремль алѣлъ.

Зажгли лучи его живые
Соборовъ главы золотыя;

Межь ними царственно горѣла 
Иванъ Великой.

Б а р а т ы н с к ій .

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
СЦЕНА ИЗЪ ПРОЗАИЧЕСКОЙ ЖИЗНИ.

(1830).

В в е д е н і е .

Анна Яковлевна, перезрѣлая дѣва, дочь бо
гатаго помѣщика, надворнаго совѣтника 
Васнлья Николаевича Заворина, будучи съ 
родителями на вечеринкѣ у  дворяйскаго пред
водителя Горпастаева, познакомилась съ 
пріѣхавшимъ изъ Петербурга въ огйпускъ 
адыотантойѵь генерала гвардейскимъ
поручикомъ Доброславовыліъ. Она просила 
его на другой' день пожаловать къ нимъ 
откуш ать. Офицеръ сдержалъ слово : онъ 
пріѣхалъ къ Заборинмліъ въ .2— часа; но объ 
обѣдѣ еще и не думали, х о тя  его предупре
ждала .Анна Яковлевна, ч то  они обѣдаютъ 
въ 3 часа. Размѣнявшись нѣсколькими при

вѣтствіями. съ хозяиномъ, сидѣвшимъ за вис
томъ, и съ хозяйкою, углубленною въ бос
тонъ, онъ попалъ въ руки къ ихъ незастѣн
чивой дочкѣ. Она, подъ предлогомъ показать 
ему свой живописный альбомъ, увела его 
къ себѣ въ кабинетъ и, усадя такъ, чтобъ 
ему ускользнуть о тъ  неё нельзя было, на
чала перевёртывать листы великолѣпнаго 
альбома, обогащеннаго рисунками графа Ѳ. 
//. Толстова, Венеціанова, Кипренскаго, Ор
ловскаго , Брюлова, каррикатурами Н. Н. 
Сандунова, капитана Берга, Киселева и Дру
гими. Къ нимъ подсѣла Miss Limingthon, Ан
гличанка, живущая 10 лѣтъ у  нихъ въ до
мѣ, да бѣдная дворяночка, взятая изъ состра
данія. Разбирая альбомъ, Аннгъ Яковлевнѣ, 
какъ дѣвушкѣ большаго Свѣта, развязной, 
бойкой, знающей приличіе, надлежало не 
объ однихъ картинкахъ бесѣдовать съ мо
лодымъ гвардейскимъ офицеромъ.

Она. Вы въ первый разъ въ Москвѣ7
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Онъ. Я  родился въ Москвѣ, но по шестому 
году увезенъ въ Петербургъ, гдѣ воспитанъ 
въ Пажескомъ корпусѣ, потомъ выпущенъ 
въ полкъ и сдѣлалъ Турецкій походъ. Я  вос
пользовался мирнымъ временемъ —- и пріѣ
халъ на поклоненіе святымъ Московскимъ 
Чудотворцамъ. Мнѣ хотѣлось также лично 
познакомиться съ своими родными, пона
браться Русскаго духу, посмотрѣть на свя
щенный Кремль, Палладіумъ Россіи, на бла
городное собраніе Россійскаго дворянства.

Опа. Въ какомъ полку вы служите?
Онъ. Въ Конной гвардіи. Мой дѣдъ, мои 

отецъ, мои дяди въ ней служили.
Она. говорите ли вы по Англійски?
Онъ. Нѣтъ.
Она. Жаль. Несравненное наслажденіе чи

т а т ь  въ оригиналѣ Шекспира у Мура, Бай
рона.

Онъ. Я  всегда предпочиталъ Полезное прі
ятному и, зная, ч то  въ четырехъ Остъ- 
Зейскихъ губерніяхъ говорятъ по Нѣмецки, 
я предпочелъ Англійскому основательное зна
ніе языка Гете гі Шиллера. Вамъ, дѣвушкамъ, 
другой удѣлъ. Вамъ рвать цвѣты, вышивать 
золотомъ, порхать, какъ бабочкамъ, распѣ
вать какъ птичкамъ, ч и тать  стихотворе
нія и романы. Вы сами поэзія Создателя; ва
ша жизнь романъ. Мы мущины совсѣмъ дру
гое дѣло. Мы обязаны служить—и служить 
тамъ, гдѣ прикажетъ начальство; а ему, 
можетъ быть, угодно будетъ завтре же по
слать меня въ Ригу или Ревель. Стыдно 
было бы сидѣть въ обществахъ пригожепь- 
кихъ ДиФляндочекъ, какъ нѣмому, и еще 
стыднѣе не понимать дѣловыхъ бумагъ.

Она. У васъ есть родители ?
Онъ. Я  имѣлъ нещастіе потерять ихъ 

еще въ младенчествѣ.
Она. И та к ъ , вы самовластный господинъ 

своего имѣнія.
Онъ. Котораго очень, немного.
Она. Вы скромничаете. Чтобы слуяшть 

въ Конной гвардіи, надобно имѣть большое 
состояніе.... Бы ііе женаты?

Онъ. Нѣтъ-съ, не имѣю этаго щастія.

Она. Хорошо. Сколько же получаете вы 
дохода ?

Онъ. Не могу сказать вамъ копѣйка въ 
копѣйку.

Ома. Мудрено. Кажется, ч то  съ моей сто
роны-, вопросы , которые вамъ предлагаю , 
очень ясны; слѣдственно, я имѣю право ожи
дать отвѣтовъ удовлетворительныхъ, точ 
ныхъ...

Онъ. Деревни мол приносятъ мнѣ о тъ  де
сяти до двѣнадцати тысяч*.

Она. Какая малость. Чтобъ жить въ Пе
тербургѣ, какъ живутъ всѣ порядочные се
мейные люди и служишь, надобно имѣть 
тридцать тысячъ рублей. Нѣтъ ли у васъ 
стараго холостаго дяди, или дряхлой т ё 
туш ки, послѣ которыхъ вы наслѣдникъ?

Онъ. Нѣтъ, да х о тя  бы и были, т о  я мо
лилъ бы Господа о продолженіи ихъ жизни. 
Я  не основываю преступныхъ надеждъ сво
ихъ на кончинѣ родственниковъ. Желанія 
мои, сударыня, весьма ограничены; я дово
ленъ своимъ состояніемъ.

Она. Однакожъ пріятно получить наслѣд
ство, особенно,' имѣя-только 10,000 рублей 
на годовой прожитокъ.

Онъ. Мы съ вами совершенно различнаго 
образа мыслей.

Она. Жаль этаго; вы неопытны; со вре
менемъ увѣритесь, ч то  вы ошибались.—Еще 
больше жаль, ч то  чинъ вашъ такъ малъ. Не 
прежде,' какъ черезъ пять, шесть лѣтъ вы 
будете полковникомъ: тогда нужно будетъ 
еще прослужить пять лѣтъ,, чтобы перей
т и  въ гражданскую службу съ генеральскимъ 
чипомъ^ получить выгодное и видное мѣсто. 
И такъ, при самомъ щасшливомъ хбдѣ вашей 
службы, вы черезъ 12 лѣтъ только можете 
получишь аренду. К с та т и , можетъ быть 
ваши деревни на оброкѣ: нельзя ли переса
дить ихъ на пашню? Онѣ дадутъ въ пол
тора раза* а при урожаѣ и вдвое больше до
хода.

Онъ. Благодарю васъ за безпокойство,, ко
торое вы берете на себя для' улучш енія  
моего состоянія.
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Она. Не имѣю чести коротко знать васъ, 
но бьюсь объ закладъ, ч то  у васъ голова 
вскружена Филантропическими идеями.. . .

Онъ. Не краснѣя признаюсь въ этомъ; я 
Филантропъ; однакожъ не на манеръ Париж
скихъ ротозѣевъ.

Она « Напротивъ, въ самой высокой сте
пени.

Онъ. Если вамъ такъ  угодно.
Она. Почему вы не женаты?
Онъ. Думаю, потому, ч то  не хотѣлъ, или 

це имѣлъ возможности. Нельзя заказать се
бѣ невѣсту, какъ п аш тетъ  или мороженое.

О,на. Сколько вамъчлѣтъ?
- Онъ. Двадцать семь.

Она. Бы уже не ребенокъ; тр и  года до 
три дц ати ... Пора бы объ этомъ подумать.

Онъ. О, я еще слишкомъ молодъ. Весьма 
позволительно ждать до тридцати четы
рехъ.

' Она. Э то очёнь дурно.
Онъ, Д урно!... Почему же?
Она. П отому, ч то  т о т ъ ,  кто  въ позд

нихъ лѣтахъ вступаетъ въ супружество , 
не будетъ имѣть времени дать воспитаніе 
дѣтямъ, видѣть ихъ взрослыми, руководить 
ихъ па шаткой дорогѣ жизни.

Онъ. Сиротъ въ семействѣ Бога нѣтъ.
Она. Вы Христіанинъ? Прекрасно!
Онъ. И самый набожный, имѣю честь до

несши вамъ.
Она. И сверхъ того  философъ, мыслитель; 

Филантропы всѣ философы. Почему же, бу
дучи Ф илантропомъ, вы це женаты ?

Онъ. Непостигаю, какое сношеніе...
Опа. Вы близоруки?
Онъ. П отому-то и ношу очки.
Она. Дѣло не о томъ.
Онъ. О чемъ же?
Она.' О женитьбѣ.
Онъ. Ваша правда, извините; совсѣмъ изъ 

головы вонъ.

Она. Видно память у васъ также корот
ка, какъ зрѣніе.

Онъ. По иещастію.
Она. Въ самомъ дѣлѣ, большое нещастье 

быть безпамягпну.
0/іък Э то приводитъ меня въ отчаяніе.
Она. :Возвраіптіся къ предмету нашего 

разговора; скажите откровенно ваше мнѣ
ніе: к то , по вашему, щастливѣе: мущины 
или женщины?

Онъ. Не смѣю произнести рѣшительнаго 
приговора.

Она. Ч т о  же вы смѣете, ч то  знаете?
Онъ. Грамматику, логику, исторію, гео

графію, стати сти к у , ариѳметику, геоме
трію , алгебру и еще коё-что; но въ этомъ 
настоящій невѣжда, точный Тарасъ Скоти- 
нггнъ.

Она. Не знаете ли вы , когда женщины 
щастливѣе, за мужемъ, пли въ дѣвицахъ?

Онъ. Э то  зависитъ.. . .
Она. О тъ  чего?
Онъ. О тъ  множества постороннихъ об

е т  оя т  ель с лі въ.
Она. Не увёртывайтесь, скажите прямо : 

не ужасное ли нещастіе засидѣться въ дѣв
кахъ?

Онъ. Думаю, ч то  ужасное, несносное.
Она. Въ такомъ случаѣ вы поступаете 

весьма дурно, грѣшите противъ правилъ 
Филантропіи, не женясь до 21 лѣтъ. Если 
мущины перестанутъ вступать  въ бракъ: 
т о  дѣвицы по неволѣ должны вести лшзнь 
одинокую, безбрачную. Вы поступаете, какъ 
холодный эгоистъ, если не спѣшите извлечь 
изъ нещастія х о тя  одно слабое, жалкое су
щество, которому, какъ виноградной лозѣ, 
необходимо обвиться около крѣпкаго ду
ба, чтобы цвѣсти, веселишься и радовать- 
другихъ.

Онъ. (По какому-шо внутреннему чувству 
быстро перепрыгиваетъ съ дивана на отда
ленный стулъ). Совѣсть моя меня не упре
каетъ. Развѣ я ненавистникъ прекраснаго 
пола? Развѣ я зарекаюсь жениться? Но какъ
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честный человѣкъ, не въ состояніи женить
ся по ращёту;, я жду, когда ударитъ мой 
часъ, когда Провидѣніе укажетъ мнѣ мою 
суженую. Тогда я не посмотрю на т о , бѣд
на ли она или богата, писаная ли красави
ца или только пріятна милыми чертами 
лица, благороднымъ выраженіемъ чистыхъ, 
высокихъ чувствованіи.

Она. Можете ли вы влюбиться въ дѣвуш
ку, дурную собою?

Онъ. Надобно, чтобы недостатокъ красо
т ы  выкупался у  неё прелестями душевны
ми, любезностью. Къ сожалѣнію, это  не 
всегда случается.

Она, И такъ , по вашимъ Филантропиче
скимъ правиламъ, дѣвица, не пригожая ли
цомъ, не очаровывающая прелестью обра
щенія и остроуміемъ, осуждена вѣкъ сидѣть, 
въ дѣвицахъ?

Онъ. Я. этаго не говорилъ.
Она. А я утверждаю, ч то  говорили—и 

могла бы доказать; но оставляю это , какъ 
ненужное. Всѣ женщины любезны, привлека
тельны, въ тысячу, въ мнліонъ разъ лю
безнѣе, привлекательнѣе мущинъ.

Онъ. Я  совершенно съ вами согласенъ.
Она. Любите ли вы чтеніе ?• (*)
Онъ. Чрезвычайно.
Она. Вѣрно читатели Notre Dame de Paris,

Виктора I іого?
Онъ. По нещастью.. . .  А вы?
Она. Не стыдно ли вамъ объ этомъ меня 

спрашивать? Какая образованная дѣвица не 
читала энгаго превосходнаго творенія новой 
Французской словесности?

Онъ. (Съ видомъ величайшаго изумленія).
Не стыдно ли!!!..*

Опа. Какимъ пламеннымъ перомъ описалъ 
авторъ прекрасную кончину Квазимодо.

Онъ. Прекрасную!!!....

(*) Доброславовъ честью увѣрялъ меня, ч т о  передалъ мнѣ 
разговоръ свой слово въ слово.

А. К ораблипскій.

Она. Я  цѣлую ночь не спала и даже зане
могла о тъ  Бальзаковой Peau de Chagrin Какою' 
роскошною кистью изображены оргіи Вален
тина; я выплакала все сердце, читая т о  мѣ
сто , тдѣ авторъ описываетъ съ какою го
рестью э т о т ъ  развратный, прфютавшійся, 
но чувствительный молодой человѣкъ под
писывалъ купчую на т у  землю, въ которой 
похоронена мать его.

Онъ. О чемъ же вы плакали?
Она, Объ этомъ интересномъ молодомъ 

человѣкѣ.
Онъ. (Пожимаетъ плечами). Удивляюсь 

вамъ.
Она. Но ни Жюль-Жаненъ, ни Евгеній Сю, 

ни Викторъ Т)ого, ни самъ божественный 
Бальзакъ не восхищаютъ меня до такой 
степени, какъ Библіофилъ Жакобъ въ своемъ 
ужасномъ романѣ La danse Macabre.

Онъ. Я  не читалъ этой ; превозносимой 
вами книги.

Она. Э т о т ъ  Жакобъ разрываетъ щипцами 
сердце на части, и, по нѣжному выраженію 
одного нашего писателя, бьетъ имъ'по ще
камъ своихъ читателей. У меня всякая нер
ва дрожала Сладостнымъ трепетом ъ, когда 
я читала т о  мѣсто, гдѣ описывается вели
кодушный поступокъ благородной Іоганны 
tfe ла Водріеръ. Э та  благодѣтельная дама, 
проходя по лобному мѣсту, увидѣла Жида, 
котораго палачъ“ собирался варить въ маслѣ, 
сжалилась надъ его молодостью и отчаяні
емъ—и, согласясь в ы тт и  за него за мужъ, 
спасла его Ъщъ мучительной казни.

Онъ. Э то дѣлаетъ величайшую честь ва
шему сердцу.

Она. Старинные Французы далеко о т с т а 
ли о тъ  нынѣшнихъ. Одинъ Вольтеръ въ ма
ленькихъ своихъ романахъ нѣсколько подхо
дитъ къ вдохновеннымъ писателямъ, явив
шимся на поприщѣ словесности послѣ Іюль
ской революціи. Я  люблю Вольтеровы сочи
ненія, читала и перечитывала ихъ нѣсколь
ко разъ.
, Онъ. Поздравляю васъ, сударыня, я не мо
ту этимъ похвалиться.



— 341 —

Она. Мой любимый романъ—Кандидъ. Э то 
великое, глубокомысленное твореніе.

Онъ. Печальное, показывающее дурную 
сторону человѣчества.

Она. Остроумное, заставляющее хохо- 
ташь. • •

Онъ. Мы съ вами ни въ чемъ не согла
сны. .. Но всѣ пошли уже въ гостиную. Не 
позволите ли предложить вамъ руку?

Она. Благодарю, 
mingthon.

Я  Пойду съ Miss Li- 

А . Корабяипспій,

СЛОВЕСНОСТЬ.
С Т Р А Н Н И К Ъ .

Крѣпость, служившая нѣкогда убѣжищемъ 
воинственнымъ Маврамъ, содѣлалась нынѣ 
мирною обителью иноковъ. Въ ней живутъ 
люди, торжественно соединенные узами бла
гочестиваго братства. Одинъ, изъ нихъ , 
старецъ сггірогихъ правилъ, оставляетъ 
пріютъ свой, и отправляется въ далекій 
п у ть  , "для поклоненія святымъ мѣстамъ. 
Сходя со скалы, служащей основаніемъ мо
настырю, онъ разсматриваетъ у ногъ сво
ихъ обширныя страны благородной Испа
ніи, страны, покорныя наслѣднику Карла Р. 
Ч т о -то  величественное, царское блеснуло во 
взорахъ его.

Послѣ дневнаго п ути , онъ сѣлъ на камень 
отдохнуть въ извилинѣ мрачнаго лѣса. Че
ло его было поникну т о , какъ будто обре
менено многими думами; вдругъ тихій, очаро
вательный зг^укъ голоса, раздавшійся въ т и 
шинѣ сего уединеннаго мѣста, вывелъ его изъ 
размышленія, сказавъ ему: «Куда т ы  идешь, 
добрый старикъ?»—Ко святымъ мѣстахъ.— 
«Въ твои лѣта, и не имѣя подпоры, кромѣ 
посоха въ рукѣ?»—Когда я былъ молодъ и 
здоровъ, т о  эта  рука владѣла шпагой; т е 
перь, въ преклонныя лѣта, воинъ сокрытъ 
подъ одѣяніемъ странника; оно защ ититъ 
его.—«Какъ мнѣ нравится твое мужество. 
Пойдемъ въ наше жилище; ты  освятишь его 
своимъ присутствіемъ. Немногіе проходятъ 
здѣсь, и гостепріимство для насъ есть до
бродѣтель почти безплодная; матушка моя

часто этимъ огорчается. Скоро будетъ т е 
мно, и т ы  можешь сбиться съ дороги въ 
этомъ большомъ лѣсу.»—Благодарю, милая и 
добрая дѣвушка. Я  охотно пойду за тобою; 
мы соединимъ, х о тя  на короткое время, двѣ 
крайности жизни. Ты начинаешь жить, а я 
кончаю. Положи свою нѣжную руку въ МОЮ' 
увядшую : старость любитъ дѣтство, на
поминающее ему пройденный ею п у ть , а 
дѣтство любитъ старость , которая ука
зываетъ ему путь предстоящій.

Прошедъ длинныя галлереи, они вошливъ 
залу, гдѣ все семейство полукругомъ• сидѣло 
у  огня. «Какъ мы будемъ щастлпвы нынѣш
ній вечеръ,» сказала молоденькая Маркитпга; 
т р и  ея сестры тотчасъ  подошли къ стари
ку и'начали ласкать его, какъ возвратив
шагося друга. Одна изъ сестеръ приноситъ 
ему скамѣечку; другая беретъ его посохъ, 
поправляетъ уголья въ каминѣ, чтобы ожи
вить потухающее пламя; т р ет ь я  отираетъ 
чистымъ полотенцомъ запылившіяся ноги 
странника, который тщ етн о  сему проти
вится.

Мать, которую по наружности и лѣтамъ 
можно почесть старшею ихъ сестрою, смо
т р и т ъ  на заботливыя попеченія своихъ дѣ
тей, подобно какъ въ другое время присут
ствуетъ  при ихъ играхъ. Она не приказы
ваетъ ничего, ни словами, ни тѣлодвиженія
ми; все около неё дѣлается по общему же
ланію. Дѣлать добро—есть привычка для се
го семейства , средство наслаждаться жиз
нію каждый день, каждую минуту. Старикъ 
со слезами взглянулъ на Распятіе, висѣвшее 
на ветхой стѣнѣ залы, и трогательнымъ 
голосомъ сказалъ: «Боже! здѣсь мѣсто Твое
го селенія! Столько добрыхъ дѣлъ есть ѳи
міамъ достойнѣйшій Тебя!»)

Приносятъ стараго вина и свѣжихъ пло
довъ. Престарѣлый гость съ важною и вмѣ
стѣ трогательною наружностію долженъ 
былъ угощать оными. Онъ уподоблялся па
тріарху, сѣдящему съ дочерьми начальника 
поколѣнія, и который прекрасно описанъ въ 
Библіи. Присутствіе» чужестранца, при се
мейномъ обѣдѣ, почиталось тогда,видимымъ 
благословеніемъ самаго Пеоа.
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«М атуш ка, сказала Маркшпта, добрый 
старику идетъ въ П алестину.— Въ такія  
лѣта т ы  предпринимаешь путь столь да
лекій!:»— Ч т о  нужды, лишь бы дойти; я не 
надѣюсь и не желаю возвратиться.—«Стало 
быть ты  хочешь умереть далеко отъ  своего 
отечества?я—Тѣмъ лучше будетъ скрытъ 
мой прахъ. П усть моя могила будетъ столь 
же тайною, какъ и остатокъ моей жизни. 
Могила! я давно уже въ ней. Я  всего уже 
лишился, даже имени, и живу, кажется, для 
того только, чтобы влачить бремя ужас
ной клятвы, именемъ которой прошу васъ 
не спрашивать меня болѣе ни о чемъ.—

Въ т о  время, какъ все сіе_ происходило въ 
замкѣ, внѣ онаго, у  часовни, было другое, 
ужасное происшествіе. Два человѣка, если 
они заслуживаютъ сіе названіе, съ недавня
го времени служащіе сему семейству, при
готовлялись совершить ночью убійство. За
рѣзать мать и дѣтей, завладѣть ихъ золо
томъ и драгоцѣнностями, богатствомъ на
слѣдственнымъ , тщ ательно сохраненнымъ 
для доказательства отличія предковъ; тако
во было злодѣяніе и плоды онаго, предпола
гаемые убійцами. Они замышляли это, со 
времени своего вступленія въ должность, и 
оно созрѣло въ умѣ ихъ. Хозяйка дома ли
шилась мужа въ сраженіи , дѣти не имѣли 
отца, и добыча казалась имъ легкою. Сверхъ 
того, к стати  случившійся т у т ъ  стран
никъ могъ отклонить отъ  нихъ ^подозрѣніе. 
По ихъ гнусному ращёту, миролюбивый че
ловѣкъ долженъ былъ отвѣтствовать за по
ступокъ убійцъ- Однако одинъ изъ сообщ
никовъ не рѣшается и приходитъ въ сму
щеніе о тъ  одной мысли, ч то  онъ долженъ 
пролить кровь. Но опытный въ семъ дѣлѣ 
его сообщникъ ободрилъ его. Обязавшись 
преступною клятвою, и наточивъ кинжалы 
свои о камень, отпавшій о тъ  алтаря, гдѣ 
присутствуетъ самъ Богъ, они разошлись, 
едва имѣя время пройти черезъ подъёмный 
мостъ, который съ стономъ опустился за 
ними.

Въ замкѣ царствовало молчаніе; всѣ были 
погружены въ глубокій сонъ; одинъ при
шлецъ не- спалъ. Онъ долго молился, и по

томъ размышленіе смѣнило молитву. У ста 
его замолкли уже , но духъ его возносился 
еще къ Богу. Вдругъ послышался ему глу
хой шумъ въ галлереи, близь его комнаты, 
что  возбудило его вниманіе; не отъ  страха 
билось въ груди его геройское сердце, егр 
душевное безпокойство было вѣстникомъ 
Неба. Онъ слушаетъ: раздаются шаги; вста
етъ  и слышитъ: «Будь твердъ,» произнесъ 
гробовой и злобной голосъ: «преступленіе 
ужасно издали, а не вблизи.» Въ т у  же ми
н у т у  похищенный, ключъ застучалъ въ зам
кѣ комнаты, гдѣ все семейство покоилось 
подъ защитою невинности. Странникъ ис
пускаетъ крикъ, бросается изъ, своей ком
наты, и видитъ убійцъ, устремившихъ смер
тоносное желѣзо въ грудь магііери, спавшей 
подлѣ дѣтей своихъ. Обезоружить одного, 
повергнуть его «къ ногамъ своимъ; биться 
съ другимъ, который противится и защи-' 
щаедпся; кричать, чтрбы всѣ сбѣжались,—все 
cié для старца было минутнымъ дѣломъ. 
Испуганная Марпитта схватила веревку 
колокольчика, коего звонъ далеко распро
странилъ ужасъ, происходившій въ замкѣ. 
Толпа народа бѣжитъ, и поспѣваетъ еще 
въ пору. Странникъ только былъ раненъ 
кинжаломъ въ грудь, и силы о тъ  истеченія 
крови оставляли его. Одинъ изъ злодѣевъ , 
крѣпко связанный, оскорблялъ еще жертвы, 
избѣжавшія его замысла. « Добродѣтельные 
люди,» говорилъ онъ: «вы все свое время 
проводите въ благихъ подвигахъ, но за свое 
избавленіе обязаны одному случаю. Ни
ч то  не могло воспрепятствовать волкамъ* 
войти въ овчарню.»—Презрѣнный безумецъ! 
возразилъ странникъ слабѣющимъ голосомъ: 
нашъ Богъ все- знаетъ и всѣмъ управляетъ; 
Онъ же ввелъ туда и вѣрйую собаку, най
денную на дорогѣ, для спасенія овчарни и по- 
губленія злыхъ волковъ. А вы, прибавилъ онъ, 
силясь открыть, почти угасшій взоръ свой: 
а вы, добрая мать и прелестныя дѣти,, не 
безпокойтесь объ, участи воина. Спасти 
семейство есть тоже, ч то  умереть за оте
чество! Ахъ! какія услуги могъ бы я ока
зать этому милому отечеству! —

Въ надеждѣ остановить текущ ую  изъ ра
ны кровь, хотѣли его раздѣть ; но онъ уже
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умеръ. Кровь изсякла, запеклась и онъ за
крылъ глаза. У него на шеѣ нашли медаль
онъ на золотой цѣпи: это  былъ портретъ 
Карла Пятаго; lia другой сторонѣ—его имя. 
Умершій для міра, для самой исторіи, яіилъ 
еще для Бога... Да будетъ сокровенна т а й 
на царей!

С. <3. . . .

О Ч И С Л Ѣ  С Е М Ь .

Число селіъ составляетъ множество ка
тегорій въ исторіи, наукахъ и морали. Э то 
число самое кабалистическое, если только 
дуществуютъ такія числа. Оно уважается 
и на небесахъ, также какъ на землѣ:. Са
турнъ имѣетъ селіъ спутниковъ, которые 
защищаютъ его отъ  притязаній солнца и 
другихъ свѣтилъ.

Сежъ Греческихъ городовъ спорятъ о рож
деніи Голіера, и каждый честь сію себѣ при
писываетъ.

Та же Греція наградила насъ селшо мудре
цами, по одному на каждый смертный грѣхъ. 
Селіъ мудрецовъ Греческихъ умерли, не ос- 
птавя по себѣ потомства; селіъ смертныхъ 
грѣховъ процвѣтаютъ съ начала міра и бу
дутъ  переходить о тъ  одного поколѣнія къ 
другому до самаго Страшнаго суда.

Завоеванія и власть Александра Македон
скаго были раздѣлены между селшо его на
мѣстниками. Южная Испанія долго была 
опустошаема шайкою .разбойниковъ, назы
вавшихся сежыо братьями Эцихскими. Ин
дѣйскія вѣдьмы летаю тъ па шабашъ вер
хомъ на бамбуковыхъ, палкахъ съ селшо су
ками.

Знаменитѣйшіе врачи, отличнѣшіе физіо
логи и умнѣйшіе моралисты признали и 
рѣшили, ч то  самый жадный человѣкъ не мо
ж етъ наѣдаться болѣе селш разъ въ сутки, 
и ч то  человѣкъ, самый влюбчивый, не мо
ж етъ въ одно время любить болѣе селш 
любовницъ.

Естествоиспытатели доказали, ч то  че
ловѣкъ, каждые селіъ лѣтъ измѣняется въ 
своихъ склонностяхъ, свойствахъ и наруж

ности. Такимъ образомъ шогпъ, кто  про
жилъ сорокъ девять лѣтъ, измѣнился селіъ 
разъ.

О тъ  преломленія лучей свѣта образуют
ся селіъ главныхъ цвѣтовъ; селіъ ношъ со
ставляю тъ музыкальную гамму. Осьмой 
цвѣтъ есть уже ни чтр  иное, какъ о т т ѣ 
нокъ; осьмая нота ни ч то  иное, какъ ок
тава. Э то одно изъ самыхъ кабалистиче
скихъ таинствъ природы.

Въ исторіи, мы имѣемъ селшлгътнюю вой
ну. Календарь раздѣляетъ недѣлю на селіъ 
дней. Великій постъ продолжается селіъ не
дѣль.

Мы могли-бы составить еще, по крайней 
мѣрѣ, селіъ параграфовъ о числѣ селіь, но 
намъ предстоятъ другія числа, о которыхъ 
также будемъ говорить въ нашемъ журналѣ.

НЕУМ ѢСТНАЯ ЗАСТѢ Н Ч И ВО С ТЬ.

Е сть люди, которые, боясь сдѣлать пу
стой вопросъ, ни b чемъ не рѣшаются спра
шивать и, такимъ образомъ, нечувствитель
но для себя ( амихъ предпочитаютъ лучше 
остоватъся невѣждами, нежели показаться 
глупыми. Э то  наказаніе тер п ятъ  они за 
ложный стыдъ !

СТИХОТВОРЕНІЯ.
Ц ВѢ ТО КЪ.

( Подражаніе Р . Порчу.)
Цвѣточикъ прекрасный росъ въ полѣ, 

Вдругъ скошенъ—.и нѣтъ его болѣ.*
Какъ жаль мнѣ тебя, о любезный цвѣтокъ. 

И мой часъ, быть можетъ, какъ твой недалёкъ!
М. Дслшдовъ.

Э Л Е Г  I Я.
Уже холодпый вихрь всѣ листья разметалъ,

Ч то  осень бурная съ младыхъ деревъ сорвала, 
И изо всѣхъ листовъ онъ листъ одинъ умчалъ 

Туда, куда судьба бѣдняжку мчала.
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Далеко брошенный опіъ близкихъ тѣхъ листовъ, 
Съ которыми оиъ росъ румянело весною, 

Лежитъ, безжизненный, близь чуждыхъ береговъ, 
И моется холодною волною!

Ахъ! тщ етенъ плескъ воды для бѣднаго листай 
Такъ, такъ! Ужь онъ завялъ и пожелтѣлъ ліа-

вѣки !
Не освѣжитъ его волпы т о й  ч и ст о т а ,

Не освѣжатъ его озера, рѣки! , . .

Пройдутъ еще день, два — и бѣдный листъ про
палъ !

Онъ цвѣлъ—не долго цвѣлъ—и въ прахъ пре-
обратился!...

Ахъ! для чего его вихрь бурный отомчалъ? . . .  
Ахъ! для чего сей бѣдный листъ свалился?..*

Вотъ такъ и я . . . увы!—  въ разсвѣтѣ юныхъ лѣтъ, 
Отъ родины, друзей, далекб унесенный, 

Ж иву, безжизненный, всей тягостью  суетъ  
Безвременпо и тяжко утомленный!

Пи ласки, пи любовь меня не оживятъ:
Я пожелтѣлъ, какъ листъ. . .  Все для меня

чуж ое!. .  .
Воспоминанія?... Ахъ! Можно ли назадъ

То возвратить, ч то  мы зовемъ: бьгяоеР. .  .

Пройдутъ еще годъ, два—и я, какъ онъ, пропалъ! 
И отжилъ краткій вѣкъ, и въ прахъ преобра-

тился! . . .
Ахъ! для чего страну родную покидалъ?. . .

Ахъ! для чего съ друзьями я/простился?. .  .
И . Ставеловъ.

L O G O G R I P H E .

Cher lecteur, sur cinq pieds,
Je vaux'six pieds.

Réduite à quatre pieds
Je cours à.travers champs, n’ayant ailes ni pieds. 

J'offre un animal sur trois pieds

De deux pattes pourvu. N ’ayant plus que deux pieds, 
Je serai, cher lecteur, dans ton corps et tes pieds.

Въ No 42-мь помѣщенная шарада значитъ: О-врагъ.

Б И Б Л І О Г Р А Ф І Я .
Въ Апртьлгь текуіцаго 1834 года вышли въ 

евгьтъ въ С. Петербурггь елгъдующіл киши:
і) Умозрительныя и опытныя основанія 

словесности, А. Глаголева, въ четырехъ час
тяхъ . 2) Разборъ Физики Г. Велланскаго, 
опытной, наблюдательной и умозрительной 
и другихъ новѣйшихъ авторовъ, учиненный 
1834 года. 3) Новоселье Слшрдина, часть 
вторая. 4) Чтеніе для умственнаго разви
т ія  малолѣтныхъ дѣтей и обогащенія ихъ 
познаніями, второе изданіе. 5) Часы благо
говѣнія, для споспѣшествованія истинному 
Х ристіанству и домашнему Богопочтенію, 
часть вторая, перев. съ Нѣмецкаго. 6) Фи
лософическія разсужденія о медицинѣ и вра
чахъ, соч. Ш. ГГ. Л. Гардера, вольный пе
реводъ съ Французскаго, Доктора Медици
ны фонъ Ланга. 1) Новая Русская Христо- 
м атія, .содержащая въ себѣ образцовыя мѣ
ста  изъ лучшихъ отечественныхъ писате
лей, изд. В. Эртелеліъ. 8} Басни Крылова, 
часть 1 и 2, съчкартинами; великолѣпное 
изданіе А. Ф. Слшрдина. 9) Гимнастика для 
юношества, съ 32 картинами, переводъ съ 
Французскаго. 10) Beschreibung der S.-Peter- 
sburgischen Ansfalt zur Bereitung künstlicher Mi
neralwässer, von D. M. M. Meier. 11) Записки 
г-жи Дюкре о Императрицѣ Іозефингъ и ея 
современникахъ, переводъ съ Французскаго, 
часть вторая. 12) Сестра Анна, соч.,Лолъ- 
де-Кока, перев. съ Французскаго, части 
т р е т ь я  и четвертая. 13) Panorama von S.-Pe
tersburg, aus dem Russischen übersetzt, von 
August V. Oldecop. 14) Альманахъ Анекдо
товъ на 1834 годъ ; и 15) Сравнительныя 
таблицы всѣхъ извѣстныхъ монетъ, вѣсовъ 
и мѣръ, состав. Магистромъ Правъ и Фи
лософіи Ѳ. Массальскиліъ.
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П Е Р Е С М Ѣ Ш Н И К Ъ .
НОВЫЙ ПРОВИНЦІАЛЪ ВЪ СТОЛИЦѢ.

f  Отрывокъ гетвертый,J
Не смотря на пріобрѣтенное знакомство 

во многихъ лучшихъ домахъ столицы, йа 
провожденіе вечеровъ въ обществахъ хоро
шаго тона, за вистомъ и мушкою, на уча
стіе въ такъ  называемыхъ дѣтскихъ балахъ, 
на которыхъ тан цую тъ  взрослые подъ звукъ 
Фортепіано, Владшиіръ скучалъ и былъ не
доволенъ своимъ образомъ жизни. Сперва за
нимала его привлекательность новости; но 
когда она исчезла, когда вездѣ онъ сталъ 
находить одно и т о  же, молодая душа его, 
имѣвшая нужду въ ощущеніяхъ живыхъ, 
Способныхъ давать пищу ея дѣятельности, 
окованная однообразіемъ, пришла въ состо
яніе, подобное іцому, какое испытываетъ 
наше тѣло, лишенное нужнаго для него дви
женія. "Цосѣщенія свой дѣлалъ онъ какъ бы 
по долгу; вездѣ встрѣчаемая имъ холодность, 
ненарушимое спокойствіе, равнодушіе ко

всему окружающему, даже и къ видимому 
пороку, препровожденіе времени, подчинен
ное однообразному заведенному порядку, 
ни мало не доставляли ему удовольствія въ 
домахъ, имъ посѣщаемыхъ. Совершенное о т 
сутствіе всякихъ чувствованій, по крайней 
мѣрѣ по наружности, отчужденіе отъ  при
роды и себѣ подобныхъ, холодная ращетли- 
вость ума, поработившая всѣ движенія ду
ши, какое-то мертвенное пребываніе сердца 
въ самомъ себѣ, чуждое любви и искренно
сти , удовольствій и веселости—вотъ что  
нашелъ въ большомъ свѣтѣ бѣдный пріе
мышъ столицы, одаренный душою пылкою, 
проникнутою безкорыстною любовію къ 
природѣ и человѣчеству, и страстною  ко 
всему благородному. Объявшій её нравствен
ный холодъ свѣта виезапйо поразилъ ея 
юныя силы. Её постигла нравственная бо
лѣзнь. Такъ нѣжное растеніе южнаго кли
мата, пересаженное на почву сѣверную, бо
литъ й увядаетъ. В ладилиръ потерялъ изъ 
виду цѣль жизни и свое назначеніе; его 
оставили желанія и надежды. Живая поэзія
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молодосгпй превратилась для него въ сухую 
влачащуюся прозу; жизнь совлеклась въ гла
захъ его роскошныхъ покрововъ , её укра
шавшихъ; и представилась ему въ видѣ не
привлекательномъ; связи его съ природою, 
по' видимому, разрушились ; скука , одно
образіе , безчувственность овладѣли имъ ; 
онъ боялся сдѣлаться холоднымъ и ж ест
кимъ, какъ камень тротуаровъ и гранитъ 
набережныхъ, по которымъ ходилъ, и не 
зналъ какъ себя вывести изъ такого не
пріятнаго положенія*

Въ одномъ домѣ встрѣтилъ онъ того мо- 
лодаго человѣка, который однажды привлекъ 
его вниманіе въ кондитерской Вольфа. Еще 
тогда почувствовалъ ' онъ къ нему родъ ува
женія, внушеннаго его видомъ, и захотѣлъ 
съ нимъ сблизиться. Первый шагъ, сдѣлан
ный имъ для этого , былъ удаченъ и при
н я тъ  учтиво и внимательно. Наблюдая 
своего новаго знакомца, Владилйръ  замѣтилъ, 
ч то  х о тя  въ хорошемъ обществѣ онъ былъ 
не принужденъ, какъ членъ его, совершенно 
съ нимъ знакомый, и даже пользовался нѣ
которымъ отличіемъ, не смотря на внима
тельный и привѣтливый пріемъ, онъ ни 
сколько не былъ привязанъ къ своему кру
гу, и украдкою зѣвалъ въ немъ,- съ видомъ 
скуки и неудовольствія. Находя въ его ха
рактерѣ совершенную противоположность 
съ своимъ, Владим іръ  видѣлъ однако-жъ, ч то  
одна причина производила на нихъ одно 
дѣйствіе. Разница была въ т о м ъ , что  по
слѣдній казался нѣсколько смущённымъ и не 
смѣлымъ, осторожнымъ какъ бы изъ опасе
нія не оправдать ч ес ти , сдѣланной ему 
пріемомъ; тѣмъ же, напротивъ, казалось са
мимъ болѣе дорожили, нежели сколько онъ 
дорожилъ .обществомъ. Скука, п у сто та  въ 
душѣ, какое-то человѣконенавидѣніе изобра
жались въ чертахъ его. Обращавшимся къ 
нему отвѣчалъ онъ какъ бы съ принужде
ніемъ и съ обуздываемою досадою; въ гла
захъ его, на нихъ устремляемыхъ, отсвѣчи
валась ѣдкая насмѣшка , или пренебреженіе. 
Онъ говорилъ немного и неохотно. В л а 
диміръ  удивился, взглянувъ однажды на не
го въ гостиной, когда хозяйка судили о ка~

комъ-то предметѣ, по его мнѣнію, очень не 
глупо, и замѣтивъ невольную улыбку сожа
лѣнія на лицѣ его , которую онъ даже не 
старался скрыть, разговаривая въ это вре
мя съ другими, и которая по временамъ 
превращалась въ явный смѣхъ. В ладим іръ  не 
могъ приписать сего недостатку воспита
нія въ человѣкѣ, совершенно принадлежа
щемъ лучшему обществу, но удивлялся 
этой ѣдкости, этой жесткости нрава въ 
молодомъ человѣкѣ, по видимому еще не 
имѣвшемъ времени сдѣлаться угрюмымъ ми
зантропомъ, и соединявшемъ съ ними прі
ятныя познанія и свѣтскую образованность. 
Почти насильно навязался онъ на ближай
шее'съ нимъ знакомство, и достигъ своего 
желанія бывать у него. Такое простодуш
ное искательство, казалось, понравилось мо
лодому человѣку, который не отвергъ его, 
какъ бы въ ожиданіи съ своей стороны най
ти  пріятнымъ сообщество неопытнаго, 
неиспорченнаго юноши.

Орестпъ -(такъ назывался столичный знако
мецъ В ладилсіра) выслушалъ курсъ въ Дерпт
скомъ Университетѣ. Ему было около 28 
лѣтъ. Имѣя хорошее состояніе, и ни отъ 
кого не завися, онъ занималъ въ Одномъ Ми
нистерствѣ мѣсто, которое, требуя обра
зованности и дарованій, не отнимало у не
го однако всего времени іі позволяло ему 
ж ить для себя. Имѣніе Ореста было ,на 
арендѣ. Х о тя  онъ не получалъ съ него 
столько , сколько могъ получать , если бы 
управлялъ имъ самъ, но для этой разницы 
онъ не хотѣлъ лишать себя свободы, ч то 
бы не поработить души грубой веществен
ности и мелочнымъ ращетамъ. Не будучи 
жаднымъ, онъ имѣлъ очень довольно, чтобы 
не знать ни въ чемъ нужды, и удовлетво
р ять  своимъ желаніямъ и даже прихотямъ. 
Служба не была главною дѣйствующею пру
жиною его жизни; онъ служилъ только для 
того, чтобы имѣть постоянное занятіе въ 
столицѣ. Вкусивъ плоды Европейскаго про
свѣщенія, сдѣлался он̂ > неспособнымъ жить 
въ какомъ либо другомъ мѣстѣ имперіи. 
Переселеніемъ во внутрь Россіи овъ боял
ся сблизиться съ Азіею. Х о т я  онъ и на
стоящимъ .не былъ совершенно доволенъ,
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но въ худомъ предпочиталъ лучшее. Въ 
столицѣ только могъ онъ удовлетворять 
важнѣйшимъ потребностямъ своего вѣка, и 
какъ гражданинъ образованнаго міра, сто я ть  
наравнѣ съ современнымъ просвѣщеніемъ. 
Богатство, независимЬсшь, природный умъ, 
украшенный познаніями, здоровое сложеніе, 
щастливая наружность, свѣтскоспіь-^-могли 
сдѣлать его въ глазахъ многихъ предме
томъ зависти; но Владилііръ  замѣтилъ, ч то  
эти преимущества не доставляли ему ща- 
стія. Орестъ не былъ скрытенъ; но новый 
его знакомый не открылъ въ немъ никакой 
тайной скорби, никакой раны въ сердцѣ, 
никакого неудовольствія на собственную 
свою судьбу ; но между тѣмъ ни разу 
искренняя, веселая улыбка не оживляла его 
.устъ ; никогда непринужденный., просто
сердечный хохотъ не вырывался изъ гру
ди его. Онъ не бывалъ печаленъ, не бы
валъ задумчивъ и часто смѣялся; но э т о т ъ  
смѣхъ былъ не таковъ , какого бы хо
тѣлось В ладим иру. Никогда не обнаружи
валъ , онъ порывовъ того веселія, которое 
раждается въ нѣдрахъ довольства ищасшія. 
Казалось, ч то  онъ щ итаетъ  радость и ве
селость нцже себя, и удерживается преда
ваться имъ. Двусмысленною улыбкою вто 
рилъ онъ шумному душевнохму смѣху дру
гихъ, какъ бы о нихъ сожалѣя.— Х о тя  ни
какого сильнаго чувства не обнаруживалось 
на холодномъ и спокойномъ лицѣ его, но 
въ чертахъ его мелькала предъ взорами на
блюдателя легкая тѣнь скуки, гдѣ бы онъ 
ни былъ, й вмѣсто Скрытныхъ вздоховъ, 
Koïrfopoe В ладим іръ  ожидалъ подмѣтить, 
чтобы сдѣлать изъ него въ своемъ вообра
женіи героя какого нибудь романа, юнъ ча
сто  замѣчалъ его скрывающимъ о тъ  дру
гихъ легкую зѣвоту. Никогда не нарушалъ 
онъ своего равнодушія, но не рѣдко вырыва
лись у него сатирическіе взгляды. Часто 
будучи въ обществѣ , не могъ онъ скрыть 
дццженій нѣкоторой досады , ни удержать 
въ себѣ колкихъ для другихъ выраженій, ко
торы я обнаруживали не столько природную 
ѣдкость характера, сколько какую-то нрав
ственную .болѣзнь, которая препятствова
ла ему видѣть ч то  шібудь привлекатель

ное въ жизни. Съ другой стороны открылъ 
въ немъ В ладим іръ  сильный умъ, твердую 
и благородную душу и происходящую о тъ  
нихъ возвышенность характера. Съ презрѣ
ніемъ отвергалъ онъ все, erQ недостойное, 
и съ гордостію возвышался надъ предраз
судками и надъ'свѣтскими приличіями. В л а -  
дилііръ, познакомясь съ нимъ, вошелъ'въ его 
хблостой кругъ, состоявшій изъ молодыхъ 
людей, просвѣщенныхъ и благородныхъ, по 
большой части Ор>естовыхъ товарищей по 
Университету. Между всѣми ими открылъ 
онъ связи ума, но нз сердца, взаимное ува
женіе, наружную короткость обхожденія, 
но не замѣтилъ той  взаимной привязанно
сти , того сердечнаго дружества, которыя, 
по его мнѣнію, такъ свойственны молодымъ 
людямъ,соединеннымъ судьбою въ мѣстѣ свое
го воспитанія. 'За т о  не открылъ онъ въ 
нихъ ни скрытой непріязни другъ къ дру
гу, ни зависти, ни мелочныхъ сплетней, на
смѣшекъ и пересудовъ. Въ характерахъ ихъ 
онъ находилъ нѣчто общее ;■ но отличи
тельныя ихъ качества сильнѣе и явствен
нѣе выражались въ характерѣ Ореста. Ко
гда они собирались ВхМѣстѣ, между, ними не 
было тѣ хъ  шумныхъ веселостей и рѣзво
стей, какія привыкъ В ладим іръ  находить въ 
кругу молодыхъ людей. Къ ихъ обществу 
принадлеяіало нѣсколько военныхъ; но они 
совсѣмъ не походили на тѣхъ, съ которы
ми В ладим іръ  былъ знакомъ въ провинціи. 
Т о , ч то  въ прежнемъ кругу ему казалось 
достоинствомъ въ молодомъ человѣкѣ, въ 
настоящемъ пренебрегалось ; т о , въ чемъ 
тамъ находили удовольствіе* отсюда изго
нялось, йакъ мелочное и недостойное. Тонъ 
этого общества, его идеи, :накЛонностй и 
предметы разговоровъ, и препровожденіе 
времени противорѣчили понятіямъ молода- 
го юношѣ, и могли ему внушить уваженіе 
къ ум у , къ учености , къ возвышенности 
понятій, составлявшихъ его молодыхъ лю
дей; но далеко неспособны были доставить 
ему удовольствіе или разсѣяніе, и изгладить 
непріятное впечатлѣніе, произведенное на 
него гордою и холодною столицею.

А . Глѣбовъ.
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Какой-то влюбленный видя, ч то  всѣ ста- j 
ранія его возбудить въ обожаемомъ пред- ! 
метѣ взаимную страсть остаю тся т щ е т 
ны, и не желая, чтобы возлюбленная его 
досталась другому, рѣшился убить её. Онъ 
беретъ ружье, идетъ къ дѣвушкѣ и т р е 
буетъ у  ней согласія на бракъ. Получивъ 
рѣшительный отказъ, онъ удаляется на нѣ
сколько шаговъ, прицѣливается, выстрѣлъ 
раздается, но по щ астію , пе ранитъ дѣ
вушки. Съ м инуту пробыла она въ безпа
мятствѣ о тъ  сего неожиданнаго пріема, 
потомъ опомнилась; нѣжное участіе пока
залось въ ея глазахъ; она подаетъ руку рѣ
шительному Селадону и говоритъ: «Теперь 
вижу, ч то  ты  меня любишь, и я согласна 
принадлежать щіебѣ.» Вскорѣ они обвѣнча
лись и жили долго въ совершенномъ согласіи.

Ж А Л О С Т Ь .
( Каламбуръ. )

Одинъ стихотворецъ, нрочитавъ на ли
тературномъ вечерѣ плаксивыя свои вир
ши, оборотился къ одному изъ присут
ствовавшихъ, и съ сам.)довольнымъ видомъ 
спросилъ: Не правда ли, ч то  моя элегія 
трогательна?—«Правда, » отвѣчалъ ' т о т ъ :  
«вы во всѣхъ насъ возбудили жалостъл

СЛОВЕСНОСТЬ.
В О Р О Ж Е Я .

Баронъ фонъ і? ., служившій въ Австрій
скомъ войскѣ въ войну П88 года противъ 
Турокъ, и за нѣсколько лѣтъ предъ симъ 
жившій еще въ Бродахъ, мѣстѣ своего ро
жденія, любилъ разсказывать свои военныя 
приключенія. Одно изъ нихъ казалось мнѣ 
всегда особенно замѣчательнымъ. В отъ  оно, 
въ томъ самомъ видѣ, въ какомъ я слышалъ 
его отъ  барона.

Весною П88 года, разсказывалъ онъ, я 
отправился изъ Миклосвера, въ Трансиль- 
вапіи, съ отрядомъ рекрутъ для нашего

полка, расположеннаго тогда близъ Орсовы; 
Бъ одной изъ окрестныхъ деревень жила 
Цыганка, занимавшаяся ремесломъ марки
тан тки . Новые солдаты мои, какъ люди 
довольно суевѣрные, стали просить ее пред
сказать имъ будущую ихъ участь. Я  смѣял
ся надъ ихъ простотою , однако протянулъ 
Цыганкѣ руку.

сс20-е А вгуст а ,» сказала она съ значитель
нымъ видомъ, не прибавляя ни слова болѣе. 
Я  желалъ о тъ  неё какого тібудь объясне
нія, но Она повторяла одни только эти  
слова, и когда я собрался оставить ее, сно
ва сказала мнѣ съ прежнею выразительно
стію : сс20-е А вгуст ам  Легко себѣ предста
вить , ч то  число это  глубоко врѣзалось у 
меня въ памяти.

Мы присоединились къ арміи и приняли 
участіе въ ея трудахъ п опасностяхъ. Из
вѣстно, ч то  во время этой войны, Турки 
вовсе не щадили непріятелей. Предводители 
ихъ выдавали по червонцу за каждую голо
ву, принесенную въ лагерь, и посему Яны
чары и Сцаги пользовались малѣйшимъ слу
чаемъ получишь опредѣленную награду: 
Варварскій обычай сей былъ особенно ги
беленъ для нашихъ аванпостовъ. Не прохо
дило почти ни одной ночи, чтобы Турки 
не сдѣлали на них^ нападенія въ превос
ходномъ числѣ, и на разсвѣтѣ оказывалось 
обыкновенно, ч то  лагерь былъ оберегаемъ 
одними обезглавленными трупами. Чтобы 
о твр ати ть  подобные случаи, принцъ Ко
бургскій рѣшился посылать каждую, ночь 
для прикрытія передовыхъ постовъ нашихъ 
кавалерійскіе пикеты. Пикеты сіиіюстояли 
изъ ста, а иногда изъ двухъ сотъ человѣкъ; 
но Турки посылали съ своей стороны о т 
ряды, еще болѣе многочисленные, и такимъ 
образомъ приготовляли для себя большее 
число жертвъ. О бстоятельства сіи сдѣлали 
пребываніе на пикетахъ столь- опаснымъ, 
ч то  тѣ , которымъ доставалось туда о т 
правиться, предъ отъѣздомъ дѣлали обыкног 
генію послѣднія свои распоряженія.

Наступилъ Августъ мѣсяцъ. Нѣсколько 
сраженій не измѣнили положенія арміи. За 
недѣлю до 20-го числа, ворожея моя, у  ко-
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шорой я часто покупалъ припасы, снова 
появилась въ лагерѣ. Она вошла въ мою па
латку и стала просить меня завѣщать ей 
мой перстень, на случай , если я .умру 
въ назначенный ею день. Въ прошивномъ 
случаѣ, она предлагала мнѣ боченокъ То
кайскаго. Э то  вино было довольно рѣдко 
въ арміи, и потому я не отказался оіпъ 
ея предложенія, но назначилъ съ своей сто 
роны заклада 50 червонныхъ, и полковой 
аудиторъ не безъ смѣха записалъ это  
странное условіе, нами заключенное.

Наконецъ настало и 20-е Августа. Каза
лось, нельзя было ожидать стычки съ не
пріятелемъ. Правда, что  нашему полку до
ставалось посылать въ.эгпотъ день пикетъ; 
но двое моихъ товарищей должны ’ были 
отправиться прежде меня. Вечеромъ, одна
коже, въ т у  - минуту, какъ гусары были N 
уже Тотовы жъ отъѣзду, лекарь увѣдомилъ 
полковаго командира, ч то  рФицеръ, на ко
тораго возложено было начальство надъ 
пикетомъ, опасно занемогъ. Второй полу
чилъ приказаніе замѣнить его: онъ поспѣш
но одѣлся и поѣхалъ впереди отряда/, но 
лошадь его, обыкновенно очень смирная и 
спокойная,- вдругъ начала лягать и стано
виться йа ды_бы, такъ, ч то  всадникъ ея не 
усидѣлъ на ней и падая, вывихнулъ себѣ 
ногу- Тогда пришла моя очередь. J1 отпра
вился, но признаюсь, не люгъ быть совер
шенно покойнымъ. Отрядъ мой состоялъ 
изъ 200 гусаръ. П остъ нашъ находился въ 
двухъ миляхъ впереди праваго, крыла арміи, 
и съ шьіла прикрывался каналомъ, по бе
регамъ коего росъ высокій тростникъ. Намъ 
приказано Т>ыло не сходить съ копей и 
оставаться до разсвѣта съ обнаженными 
саблями и заряженными карабинами. Все 
было тихо  до двухъ часовъ ночи. Но въ 
это  время громкіе крики: Аллахъ! Аллахъ! 
врзвѣстили намъ о приближеніи Турокъ. 
Непріятель въ числѣ 800 человѣкъ съ яро- 
синю напалъ на насъ. Въ одну минуту о т 
рядъ нашъ былъ смятъ, и большая часть 
нашихъ, лошадей убита. Я  получилъ пять 
.Ударовъ саблею, лошадь моя была смертель
но ранена, и падая, придавила собою мнѣ

ногу, такъ что я лишился возможности 
подняться.

При блескѣ частыхъ пистолетныхъ вы
стрѣловъ,. я увидѣлъ, что солдаты мои за
щищаются съ отчаяннымъ мужествомъ; 
но Турки, пользуясь превосходствомъ силъ 
своихъ, скоро почти совершенно истреби
ли ихъ. Побѣдители завладѣли лошадьми, 
потомъ обыскавъ убитыхъ и раненыхъ, 
принялись отрѣзывать имъ головы, кото
рыя бросали въ мѣшки, нарочно для сего 
принесенные съ собою. Положеніе мое было 
ужасно. Я хорошо понималъ Турецкій языкъ 
и слышалъ, какъ непріятели побуждали 
другъ друга кончить это дѣло прежде, 
чѣмъ подоспѣютъ наши, и не терять ни 
одного червонца, прибавляя, что имъ до
станется получить ихъ около двухъ сотъ. 
Изъ этого, я заключилъ, что они имѣли 
вѣрныя свѣдѣнія о числѣ нашемъ. Между 
тѣмъ лошадь моя получила новую рану; 
судорожное движеніе, которое это застави
ло её сдѣлать, освободило мою ногу, и я 
тотчасъ рѣшился скшиться въ чащѣ бо
лотнаго тростника. Ружейный огонь пре
кратился, и съ помощію ночной темноты, 
мнѣ удалось избѣгнуть жестокости Турокъ 
и достигнуть болота. Погрузившись по 
самыя колѣна въ шину, я сдѣлалъ шаговъ 
двадцать въ густомъ тростникѣ, и нако
нецъ остановился огпъ изнеможенія. Тушъ 
я услышалъ, что кпю-гпо изъ Турокъ за
кричалъ: одинъ невѣрный убѣжалъ, пойдемъ 
искать его. — Онъ вѣрно спрятался въ бо
лотѣ; отвѣчалъ другой. Не знаю, чѣмъ 
кончился этотъ разговоръ, потому, что 
будучи истощенъ лотерею крови, я упалъ 
въ обморокъ и пробылъ въ, этомъ положе
ніи нѣсколько -часовъ такъ, что когда я 
опомнился, на дворѣ было уже совершенно 
свѣтло.

Не скоро успѣлъ я вытши изъ состоянія, 
въ которомъ находился. Съ горестію видя 
свое одиночество, я отправился наконецъ 
впередъ, смотря въ т у  сторону, гдѣ про
исходила кровавая сцена битвы, какъ вдругъ 
(не могу выразить у жаса, овладѣвшаго 
мною въ эту минуту), я почувствовалъ,
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ч то  к то -то  схватилъ меня за руку* Я  
оглянулся и увидѣлъ А рн аута , который 
воротился назадъ, въ надеждѣ поживиться 
еще какими нибудь остатками на полѣ 
сраженія. Никогда надежда человѣка не бы
вала такъ  жеслюко обмануліа. Д  обратил- 
ся'къ нему на Турецкомъ языкѣ и сказалъ: 
возьми мои часы, деньги, мундиръ, но по
щади жизнь мою. — Все это  и безъ того 
мое, а въ добавокъ еще и голова твоя. "Съ 
сими словами, онъ отвязалъ ремни моей 
каски, потомъ снялъ съ меня ^галстукъ. 'Я  
былъ безоруженъ и не могъ защищаться, 
ибо при малѣйшемъ движеніи онъ пронзилъ 
бы меня кинжаломъ. Я обхватилъ его ру
ками, умоляя ö пощадѣ, а онъ между тѣмъ 
старался обнажить мою шею. — Сжалься 
надо мною, продолжалъ я, и лучше сдѣлай 
меня своимъ плѣнникомъ; у  меня богатые 
родные f они заплатятъ тебѣ за меня вы
купъ. — Долго буделіъ ждать, любезный, 
отвѣчалъ онъ; стой-ка лучше смирнѣе, 
чтобъ мнѣ ловчѣе было отрѣзать тебѣ го
лову.—Онъ вынималъ уже бриліантовую бу
лавку, которою была застегнута моя рубаш
ка, а между піѣмъ я все еще держалъ его 
руками поперегъ тѣла, и оиъ не противил
ся этому, полагаясь на свою силу и ору
жіе. Тогда я ощупалъ "у егоі пояса ч то -то  
твердое: это  была желѣзная палица. Оиъ 
опять повторилъ мнѣ : стой смирнѣе.

Э ти  слова были-бы для меня послѣдними, 
еслп-бъ страхъ, подобной смерти, не вну
шилъ мнѣ мысли схватить его палицу. Онъ 
не замѣтилъ моего движенія, и взялся уже 
одною рукою за мою голову, а другою за 
кинжалъ свой, какъ вдругъ, вырвавшись у 
него, я ударилъ его. палицею цо головѣ. 
Арнаутъ зашатался; я повторилъ ударъ, и 
онъ упалъ, выронивъ свою саблю. Я  овла
дѣлъ ею, и вонзилъ ее нѣсколько разъ въ \ 
его тѣло; потомъ, чувствуя въ себѣ до
вольно силъ, чтобы достигнуть нашихъ _ 
аванпостовъ, до которыхъ было еще съ 
милю разстоянія, я пришелъ наконецъ въ 
лагерь, но въ такомъ состояніи, ч то  тѣ , 
которые встрѣчались со мною, бѣжали о тъ  
меня, какъ отъ  .привидѣнія. Меня отвезли 
въ гошпишаль.

Чрезъ шесть недѣль я вылечился отъ 
ранъ, и присоединился къ арміи. Скоро по
слѣ того, какъ явился я въ лагерь, Цыганка 
принесла мнѣ мой боченокъ Токайскаго, и 
сказала, ч то  въ мое о тсу тств іе  случи
лось нѣсколько происшествій точно т а 
кимъ образомъ* какъ она предсказала ихъ: 
все это  казалось мнѣ чрезвычайно стран
нымъ.

Вслѣдъ за тѣмъ, къ намъ передались два 
.непріятельскіе дезершёра: это  были Хри
стіанскіе Сербы, находившіеся въ обозѣ 
Турецкой арміи и убѣжавшіе для того, 
чтобъ избавиться о тъ  заслуженнаго нака
занія. Едва только они увидѣли Цыганку, 
какъ тотчасъ  узнали ее, и объявили, что 
она часщгЪ приходила по ночамъ въ Турец
кій лагерь, и отдавала непріятелямъ о т 
четъ  о нашихъ движеніяхъ. Новость сія 
изумил^а пасъ, тѣмъ болѣе, ч то  эта жен
щина оказывала намъ нерѣдко важныя услу
ги, и мы не разъ удивлялись чрезвычайному 
искусству, съ которымъ она исполняла 
самыя опасныя порученія. Но дезертёры 
упорно стояли въ своихъ показаніяхъ и 
прибавляли еще, ч то  часто они сами были 
свидѣтелями, какъ она сообщала непріяте
лямъ о нашихъ намѣреніяхъ, и поощряла 
ихъ къ нападеніямъ въ невыгодное для насъ 
время. По словамъ и х ъ , Турецкій вензель 
служилъ ей вмѣсто пропускнаго билета. 
Дѣйствительно онъ былъ найденъ у ней, 
и какъ это  послужило къ ея изобличенію, 
т о  её осудили на смерть. Прежде, чѣмъ её 
казнили, я спросилъ у ‘ней о предсказаніи, 
которое она мнѣ сдѣлала. Тогда она при
зналась, ч то  въ самомъ дѣлѣ она служила 
лазутчицею обѣимъ сторонамъ, ч то  доста
вляло ей двойную выгоду*; ч то  она часто 
узнавала планы той  и другой стороны, и 
ч то  тѣ , которые прибѣгали къ ея мнимо
му знанію будущаго, сами сообщали ей 
многія обстоятельства, па коимъ она мо
гла предсказывать навѣрное.. Ч т о  касает
ся до меня въ особенности, т о  она хотѣла 
явить на мнѣ замѣчательный примѣръ сво
его искусства, опредѣливъ столь задолго 
конецъ моего существованія. Въ слѣіствіе 
этого, она побудила непріятеля напасть



—  351  —

бъ ночь 20-го Августа на пикетъ нашего 
полка. Изъ разговора нашихъ офицеровъ, 
она узнала, ч то  двое изъ нихъ должны бы
ли отправиться прежде меня; чтобы вос
препятствовать это м у , одному продала 
она подмѣшаннаго вина, о тъ  котораго онъ 
сильно занемогъ; ч то  же ^касается до дру
гаго, т о  въ минуту его отъѣзда, она подъ 
какимъ-mo предлогомъ успѣла подойти къ 
нему и непримѣтнымъ для него образомъ 
вложила въ ноздря его лошади кусокъ за
чтеннаго т р у т а .

Пер. Tin. Глѣбовъ.

С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .
Ж Е Л А Н І Е .

О если бы когда мнѣ присудили боги
Извѣдать щ астіе на мигъ одинъ, На часъ,

Не пожелалъ бы я пи зол ота , ни т о г и ,
Но выбралъ бы её не думая т о т ч а съ  ; —  

Ч т о  золото? . . .  Пускай имъ чувственность вла
дѣетъ,

Ч т о  слава?... Не хочу бы ть идоломъ толпы , 
К оторая цѣнить достойно не умѣетъ

Страдальцевъ вѣтренпой, взыскательной судь
бы -,—

О боги! я-бъ сказалъ: пош лите мнѣ въ замѣну, 
Всѣхъ рудниковъ земли и славы и честей , 

Мою небесную , воздушную Климену—
Я снова оживу, я буду щасшливъ съ ней!

Е . Л >

Р А З В А Л И Н Ы .

1 Восточны й, легкій вѣтерокъ
Прохладой утреннею  дышетъ 

И воды озера колышетъ-;
У теси стъ 'берегъ  и высокъ; 

Между лѣсистыхъ горъ равнина,
‘ Какъ голубой кодеръ лежитъ; 

Въ туманѣ край ея сокрытъ.
Высокаго хол:ма вершина 

розноситъ  къ мрачнымъ небесамъ

Разрушенный вѣками храмъ.
Вы тр есн ул и , круты е своды,

Вы пали, гордые столпы !
И там ъ , гдѣ нѣкогда толпы

Стекались пѣть Творца природы,
Тамъ нынѣ ласточка одна 

Гнѣздо свиваетъ у  окна 
И будитъ мертвое молчанье.

Гдѣ предки наши? Лишь преданье 
О нихъ осталось! Мы живемъ,

Ліо бы стро предкамъ въ слѣдъ пройдемъ! 
Ихъ пѣтъ*, о насъ п отом ство  скаж етъ ,

И съ нами въ т у  же Землю ляж етъ. 
П отокъ несется въ бездну съ горъ.

Не удержать его ртремлепья!
Едва за нимъ успѣетъ взоръ! . . .

Рѣка временъ, рѣка забвенья 
Бы стрѣе : все умчитъ она:

Б езвѣстность, славу, немохць, силу 
Въ бездонную вѣковъ могилу,

Гдѣ грозный мракъ и тишина.
Копспшнтинъ Масальскій.

Ш А Р  А Д А.

Немало хлѣбъ нашъ выбиваетъ;
И детъ и въ осень и веспой,

А чаще лѣтнею порой.
Конецъ военныхъ украш аетъ;.

Бываетъ рѣдкій и густой .
А цѣлиліъ вдздухъ измѣряемъ;

Мы имъ тепло и холодъ раздѣляемъ.
_______  Ж .

Въ No 4 3-мъ, помѣщенный логогрифъ значишь: Toise
oise, oie у os.

M O D E  S.

En étoffes nouvelles nous avons en ce moment les 
foulards fond écru à dessins roses ou bleus qui ont le 
plus grand succès. Ces foulards, sont simples et né
gligés, comme du reste les foulards cette année qui 

'n’ont d’élégance que lorsqu’ils composent une toilette 
du matin, avec une capote simple et une collerette de
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batiste ou un col de mousseliue. Nous en avons re
marqué une charmante collection aux magasins Sainte- 
Anne; le rose surtout s’allie avec une grande douceur 
à la teinte noisette du fond.

Nous citeront aussi de ce magasin les pékins impri
més, les pékins brochés à bouquets de couleur; demi- 
toilette de promenade. Les pékins en réserve , Ыапс 
sur couleur ont un aspect doux et frais:

Les mousselines de laine que nous avons le plus re
marquées sont à fond pistache marbré, semé de fleurs 
saus tiges ; une branche de pécher jetée sur un fond 
vert anglais, des colonnes et bouquets sur un fond li
las tendre.

Les pous de soie grosse den telle , couleur sur cou
leur, sont très-bien pour redingotes à façons.

Sur 1 es foulards pékins un des plus jolis dessins est 
un bouquet de petites fleurs délicates, tiges liées en- 
sém ble, jeté sur un fond blanc. Une feuillée vert- 
pomme avec des roses grandeur naturelle sur un fond 
noir.

Les satins cachemire sont infiniment plus doux et 
brillans que les satins de laine. Nous citerons parmi 
ceux que nous a offerts le magasin de M. D elisle, 
un fond noir semé de petits boutons de roses et di
visé de distance en distance par des branches entières 
de roses avec feuillage sur fond blanc ; des dessins 
égyptiens aux vives couleurs et des dessins français de 
toutes sortes.

Les s a lamp 0 ris ont tout-à-fait rem placé-le châly. 
Le salamporis croisé, moelleux et souple se rapproche 
du satin 'cachemire, et a moins de rapport avec les 
étoffes d’hiver. Les nuances ont une grande douceur 
et en même temps une grande pureté sur cette étoffé 
dont les magasins Sain te-Anne  ont une telle variété 
que nous ne pouvons nous arrêter à un dessin en par
ticulier.

PI. N0 17. 1) Chapeau de poue de s o ie .~ a )  Capo
tes de gaze a calotte plissée. — 5) Bonnets de blon
d e . — 4) Collier de ruban. — 5) Corsage de satin orné 
de velours et b londe.—6) Mantille en taffetas broché.

М О Д  Ы .
Изъ новыхъ тканей у  насъ ест ь  теп ер ь  Фу- 

ларѵ» по суровому гр у н т у  розовые или голубые

узоры ; онпѵ употребляю тся съ большимъ успѣ
хомъ. Эдш фулары просты ; впрочемъ нынѣшній 
годъ Фулары щ итаю тся щеголеватыми только 
для утренняго наряда, съ,простымъ капотомъ 
и батистовымъ борочкомъ или кисейнымъ во
ротничкомъ. Мы замѣтили прелестное ихъ со
браніе въ магазинѣ Sainte-Anne ; розовый цвѣтъ 
особенно соединяется очень нѣжно съ орѣховымъ 
цвѣтомъ грунта.

Мы укажемъ такж е въ этом ъ магазинѣ на пе
чатные pékins, затканпые цвѣтными букетами: 
полу-нарядъ для прогулки. Pékins en réserve бѣ
лые по цвѣтному, имѣютъ весьма пріятный видъ.

Ш ерстяныя кисеи, замѣченныя нами наибо
лѣе, по Фисташковому мраморному грунту усѣя
ны цвѣтками безъ стеблей } вѣтка персиковая 
брошена по зелёному Англійскому цвѣту ; гир- 
ланды и букеты по лиловому грунту .

Pou de soie grosse dentelle, одного цвѣта по дру
гому, весьмы приличны для затѣйливыхъ редин
готовъ.

Для Фуларовъ pékins одинъ изъ красивѣйшихъ 
узоровъ; букетъ  изъ мелкихъ нѣжныхъ цвѣтовъ, 
стебельки связаны вмѣстѣ, разбросаны по бѣло- 
му грунту.' Л истья цвѣта vert-pomme, съ роза
ми настоящ ей величины, по чёрному гр унту.

Кашемировые атласы несравненно мягче и бле
стящ ѣе шерстяныхъ. Мы назовемъ изъ видѣнныхъ 
.нами въ магазинѣ $ ел и л я  одинъ съ чёрнымъ грун
то м ъ , усѣяннымъ мелкими распуколками розъ и 
раздѣленнымъ въ нѣкоторомъ разстояніи цѣлыми 
вѣтками розъ съ листьями на бѣломъ . грунтѣ ; 
Е гипетскіе узоры яркихъ цвѣтовъ и Француз
скіе узоры всякаго разбора.

Salamporis совершенно замѣнили шали. Salam
poris кипорпой, мягкой и нѣжной, болѣе похо
дитъ на кашемировый атласъ, нежели на зимнія 
матеріи. Цвѣта чрезвычайно нѣжны и вмѣстѣ 
необыкновенная ч и ст о т а  въ ткани; въ магази
нѣ Saint-Anne так ое въ нихъ разнообразіе, ч то  
мы не можемъ остановиться особенно ни на од
номъ узорѣ.

К арт. No П . 1) Шляпка. — 2) Газовые капо* 
ты . — 5) Блондовые чепчики.— 4 ) Ожерелье изъ 
•лептъ.—5) Атласный корсажъ, отдѣланный бар
хатом ъ и блондой.— 6) Тафтяная мантилья.

С. П етербургъ. — Въ Типографіи Главнаго Управленія п утей  сообіценіл и публичныхъ здан ій .—

П еч а та т ь  позволяется: зо Мал 1834 года. —  Цензоръ А. Никитенко.
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Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ 104  No 
и 40 картинокъ модъ, въ 
С. П . бургѣ 30 , съ до
ставкою и пересылкою 
35 рублей,

СРЕДА, Іюня б  д н я  1854 г о д а .

ГТ 45.

Свой слогъ на важный ладъ настроя.,
Бывало, пламенный творецъ 

Являлъ намъ своего героя
Какъ совершенства образецъ.

Онъ одарялъ предметъ любимый,
Всегда неправедно гонимый,

Душ ой чувствительной, умомъ
И  привлекательнымъ лицомъ.

А. Пушкинъ,

П Е Р Е С  М Б Ш  И И К Ъ.
М ЕДВѢДЬ Л О Р Д А  СЕЙМ УРА.

Кто въ Парижѣ не знаетъ медвѣдя лор
да С е й м у р а Р — Объ этомъ ручномъ звѣрѣ 
упоминали всѣ Французскіе журналисты.— 
Лордъ Сейм уръ  и медвѣДь— два неразлучные 
друга.А— Они одинъ другому обязаны сво
им ъ ’безсмертіемъ, подобно К аст ору  и I I  о - 
л у к с у , которыхъ боги переселили на небо 
за тѣмъ, чтобы они ясною звѣздочкою свѣ
тили въ пути Аргонавтамъ 19 вѣка. — 
Преданіе говоритъ, что лордъ и медвѣдь 
происходятъ отѣ одного родоначальника, 
такъ какъ Д іоскуры  вышли изъ одного лица; 
но все это я почитаю за басню.

.Медвѣдя лорда С ей м ура  зовутъ Селимомъ, 
вѣроятно въ честь ’знаменитаго' Турецкаго 
Султана, погибшаго за желаніе просвѣтить 
своихъ глупыхъ подданныхъ.

Этотъ медвѣдь одѣтъ въ самую черную 
шубу, подъ которой бьется, вѣроятно,

чувствительное сердце, ибо глаза его обли
чаютъ сластолюбіе. Всѣ дамы, видавшія 
этаго М иш ку, увѣряютъ, что онъ брльшой 
забавникъ; со всѣмъ тѣмъ однако же онт> ни
когда не забывался въ ихъ присутствіи. 
Это доказываетъ, что милбрдъ далъ свое- 
му. другу отличное воспитаніе.

Медвѣдь Селила  живетъ піакіке, какъ и его 
.господинъ. — Онъ обѣдаетъ съ лордомъ за 
однимъ столомъ. Ростбиъъ, салатъ, пуд- 
дингъ,-портвейнъ и мадеру подаютъ равно 
и лорду и медвѣдю- Селим* имѣетъ своего 
особаго слугу, камердинера, и даже куче
ра ; но онъ ѣздитъ гулять почти всегда 
вмѣстѣ съ лордомъ. М иш ка любитъ послѣ 
обѣда вздремнуть на диванѣ, подобно Ту
рецкому пашѣ, присѣвъ на корточкахъ, ме
жду двумя шелковыми подушками. Черный 
евнухъ оберегаетъ всегда спокойствіе Сели- 
л м , и хотя не раскуриваетъ для него труб
ки, но всякій разъ, когда проснется его ме
двѣжья высокостепенность, евнухъ кладетъ
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ему въ р отъ  конфету, которую  онъ безпеч
но проглатываетъ.

Любезные читатели, я хочу вамъ разска
зать исторію , случившуюся въ нынѣшній 
карнавалъ въ Парижѣ, и въ которой нашъ 
косматый Селимъ игралъ главную ролю. — 
Лордъ, большой охотникъ до маскерадныхъ 
продѣлокъ, вздумалъ замаскировать своего 
медвѣдя, и взять съ собою на балъ. Никто  
не зналъ этой  проказы, кромѣ гардеробмей- 
стера теа т р а  des Variété, у  котораго лордъ 
выпросилъ самый лучшій медвѣжій костюмъ, 
и въ э т у  мохнатую  униформу зашили на
шего Селим а .

Никто не могъ въ маскарадѣ догадать
ся, ч т о  это  былъ настоящій медвѣдь. Вся 
публика повторяла съ удивленіемъ: ахъ, ка
кой милый, какой прекрасный медвѣдь! Дамы 
тѣснились вокругъ этой  интересной мас
ки*, многіе его дразнили, щекотали, щипали, 
чтобъ только принудить его къ ворчанью. 
Медвѣдь, разумѣется, не очень любилъ такія  
ш утки, и началъ ворчать во всю медвѣжью 
мочь. — «Э то обворожительно, онъ ворчитъ 
какъ настоящій медвѣдь!» кричали дамы съ 
восхищеніемъ.

ссMonsieur Tours!» сказала одна: cede quel 
pays êtes vous?» Вопрошаемый ворчитъ.

«Monsieur Tours!» сказала другая: cccst ce que 
vous êtes, par hasard........... ?

Селимъ продолжаетъ ворчать.
«Monsieur.Tours!» сказала,третья: «connais

sez vous Marlin du jardin des plantes?»
М ы ррр . .. м ы р р р . . .  отвѣчалъ замаскирован

ный Мишка. — CVst singulier.— Нѣкопіорыя 
сожалѣли о т о м ъ , ч т о  Селим,* ходилъ на 
четверииькахъ. — « Э т о  весьма утом итель
н о ; » — говорили дамы: « бѣдный медвѣдь не 
выдержитъ такого испытанія; сс но Селимъ 
не слушалъ дамъ д даже не благодарилъ 
ихъ за такое замѣчаніе.

Прошло цѣлыхъ два „ часа , но удивленіе 
публики къ медвѣдю не уменьшалось. Онъ 
былъ предметомъ всѣхъ разговоровъ. К т о  
э т о т ъ  г. медвѣдь? — Одна дама сунула въ 
лапу медвѣдя записочку, въ надеждѣ, ч т о  
онъ разнѣжится, ^  начнетъ говорить. —

«Примѣчай, милый другъ !» сказала она свое
му мужу: сс С§лим,ъ вѣрно ч т о  нибудь шеп
н етъ  мнѣ на ухо, или послѣдуетъ за мною 
въ уборную.» —- “Она не обманулась. Се
лимъ понялъ эротическую продѣлку, сталъ 
на заднія ноги, гордо выпрямился и нѣжно 
облапилъ лилейную шею красавицы.

—  Ah! c’est trop fori!— возгласилъ супругъ 
красавицы.

Дама, сильно почувствовавъ увѣсистую  
ласку махнатаго любовника , хотѣла было 
увернуться изъ его объятій , замѣтивъ съ 
улыбкою: Voire main d’ours est lourde, comme 
du plomb.

Всѣ зрители захохотали, кромѣ медвѣдя, 
которому очень понравились лухлииькая 
шея и грудь красавицы.

Учтивостями ты  о т ъ  меня не отдѣ
лаешься, думалъ медвѣдь, и остался въ своемъ 
сентиментальномъ положеніи.

«Monsieur!» сказалъ наморщивъ брови 
супругъ красавицы: «мы всѣ убѣждены, что  
вы мастерски играете ролю медвѣдя; также 
и моя жена въ томъ совершенно увѣрена ; 
но .позвольте вамъ напомнить , ч т о  вы 
слишкомъ пользуетесь свободою маскерада.»

Медвѣдь заворчадъ на сильное возраженіе 
мужа.

— 11 est méchant—сказала дама мужу г mais 
tu oublie, mon ami, que c’est un ours.—

« Извольте оставить въ покоѣ мою же
н у , я не люблю такихъ медвѣжьихъ шу
токъ. — Поняли ли вы меня , милостивый 
государь?»

Мыррр.. .  мыррр.. .  'мыррр.. .  ! —
« Если такъ : т о  имѣю честь объявить 

вамъ, ч т о  я ваше обхожденіе съ моею же
ною почитаю за оби ду, и завтра же на̂  
мѣренъ съ вами раздѣлаться-на дуэли.»

« Позвольте мнѣ узнать вашъ адресъ?»
Мыррр.. .  мыррр.. .  мыррр...!  Всѣ окру

жающіе хохотали какъ сумасшедшіе; но 
мужъ взбѣсился , ударилъ въ шею медвѣдя, 
и повергнувъ его кулакомъ на четвереньки, 
позвалъ полицейскаго коммисара.
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«Monsieur le Commissaire, вотъ вша медвѣ

жья харя, котораго я почиталъ честнымъ 
человѣкомъ, оказалсд самою низкою тварью, 
безъ всякаго воспитанія. — Оиъ обидѣлъ 
мою жену , и не хочетъ дать мнѣ своего 
адреса. — Снимите съ него маску, и выпро
водите его изъ залы.:» —г Между тѣмъ об
виняемый сѣлъ преспокойно на заднія лапы, 
подлѣ своего вожатаго, лакея лорда С ейм ура, 
и началъ ѣсть бисквитъ. Медвѣдь не пере
мѣнилъ своего положенія, когда подошелъ 
къ нему коммисаръ съ .учтивымъ предло
женіемъ оставить дальнѣйшія ш утки съ 
дамою, ссвъ противномъ случаѣ л— примол
вилъ полицейскій — «я долженъ буду упо
треби ть  силу, чтобъ вывеешь васъ изъ за
лы.:»

«Объявите вашу Фамилію,» шепнулъ ком
мисаръ на ухо  медвѣдю: «тогда я не буду мѣ
шать вашей забавѣ. Я  обѣщаю вамъ, ч то  не 
сдѣлаю изъ этаго никакого злоупотребле
нія.»

— L/oiirs ne parle pas!— отвѣчалъ вожатый. 
«И такъ, надобно скинуть маску! возразилъ 
коммисаръ. Я  требую  эт а го !»

—Mais c’est un ours, monsieur, je vous assure.—
«Имѣете ли вы маскарадный бдлетъ?»
— Да, да, только не медвѣдь, а я за него.— 
« Покажите!»
Коммисаръ прочиталъ на билетѣ: de la 

part de Mylord S e y m o u r .
«Возможно ли это!?»
« А ! . . .  Теперь я вспомнилъ, ч т о  у  лорда 

есть медвѣдь.»
- — C’est lui, monsieur et voici Mylord lui meme 

pour vous donner des explications.—«j’en ai assez, 
mais éloignez le, je vous pris.»-------

Такъ какъ эти  послѣднія слова сказаны 
были хъ особою предосторожностію, и ме
двѣдь исчезъ изъ залы: иго публика и заклю
чила , ч т о  въ.медвѣжьей шкурѣ скрывалась 
какая ни будь знатная особа.

« Оиъ объявилъ вамъ свое званіе и Фами
лію?» спросила дама коммисара, которую  
такъ неучтиво ласкалъ медвѣдь.

— Конечно, сударыня,— отвѣчалъ комми
саръ.

« Могу ли я у зн а т ь , к то  такой былъ 
э т о т ъ  господинъ?»

— Если вамъ угодно! —
«Очень, очень желаю.»
— Э т о  былъ медвѣдь лорда С ей м ур а .— 
«Un ours./ О mou Dieu!»
И бѣдная дама упала въ обморокъ.

Съ Франц. Кругликовъ.

ПОНЯТІЯ ИЗДАТЕЛЯ MOCK. ТЕЛЕГРАФА—- 
О СТАТИСТИКѢ.

«Система, высшій взглядъ: вотъ два т р еб о 
ванія наукъ, необходимыя въ нынѣшнемъ 
ихъ высокимъ состояній.»

« С тати сти к ъ  долженъ имѣть глубокія 
предварительныя познанія вообще, л кромѣ 
того  большую опы тность въ способахъ воз-
зртьнія 7іа предлсетпы.У)

«Ему въ высшей степени должно знать т е о 
рію политическихъ знаній вообще и опредѣ
лить себѣ вѣрную систему пауки.»

СЛОВЕСНОСТЬ.
Д РЕ В Н ІЙ  И НОВЫ Й ВА ВИ ЛО Н Ъ .

Чудо свѣта, столица обширной Вавилон
ской имперіи, владыка городовъ восточныхъ, 
гдѣ твое древнее величіе? Гдѣ твои пышные 
чертоги, горделиво возвышавшіеся по обо
имъ берегамъ ЕвФрата7 Гдѣ твой храмъ 
Б ел а , простиравшійся па двѣ стадіи въ дли
ну? Все исчезло съ лица земли: и памят
ники Вавилона, и его прямыя улицы, и мѣд
ный врата его, /і-чеіпырехь-эгпажіше до- 
мы, выстроенные изъ кирпичей и оканчивав
шіеся терасами , на которыхъ жители на
слаждались вечернею прохладою. На про
странствѣ цѣлыхъ пяти миль видны были 
позлащенные верхи домовъ и дворцевъ Ва
вилонскихъ, павильоны, убранные багряни-
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цею и шелковыми тканями, и цвѣтущія де
ревья, ихъ осѣнявшія.

Ошъ Бпре-Нимрода до Музалиса, гдѣ сво
бодно разгуливаютъ нынѣ шакалы и гіен- 
ны, простирался одинъ цвѣтущій садъ, и 
подъ ѳтимъ садомъ лежалъ богатый и вели
колѣпный городъ, а подъ городомъ подзем
ныя галереи, служившія мѣстомъ погребе
нія жителей ; другой городъ , гораздо мно
голюднѣе перваго.

Безчисленная толпа тѣснилась по ули
цамъ и на площадяхъ, украшенныхъ ста- - 
туями; караваны востока и запада вступа
ли во всѣ врата, и между тѣмъ, какъ здѣсь 
тянулись длинныя цѣпи верблюдовъ, навью- k 
ченныхъ Индѣйскими тканями, волны Ев
фрата покрыты были Армянскими судами, 
нагруженными мѣхами съ виномъ, которое 
не принадлежало къ числу произведеній Ва
вилонской почвы. Базары были полны лю
бопытными зрителями въ прекрасныхъ шел
ковыхъ одеждахъ и тонкихъ шерстяныхъ 
тюникахъ, называвшихся синдонами. Въ го
родѣ царствовалъ вѣчный шумъ; вездѣ за
мѣтна была склонность къ увеселеніямъ. 
Когда наступалъ вечеръ, когда блестящія 
звѣзды Халдеи загорались на небѣ , висячіе 
сады озарялись тысячью огней. Съ каждой 
терасы неслись благоуханія, и тогда на 
всѣхъ концахъ своевольнаго града начина
лась буйная оргія, изъ которой изгонялся 
всякой стыдъ и цѣломудріе.

По свидѣтельству историковъ, Вавилонъ 
былъ построенъ ,Навуходоносором.,ъ. Кромѣ 
висячихъ садовъ, о которыхъ мы упомяну
ли, въ немъ было много другихъ достопри
мечательностей,. какъ 'напримѣръ: его ст ѣ 
ны, храмъ Бела, царскіе чертоги, набереж
ныя, озера и каналы.

Стѣны его имѣли восемьдесятъ семь Ф у 
товъ въ толщ ину, т р и ст а  пятьдесятъ въ 
вышину и простирались на четы реста во
семьдесятъ ст а д ій , или двадцать миль въ 
окружности. Они составляли правильный 
квадратъ, котораго каждая сторона имѣла 
ст о  двадцать стадій, или пять миль дли
ны., На всякой изъ четырехъ сторонъ было 
по двадцати пяти  воротъ изъ чистой мѣди.

Нынѣ гіа берегахъ ЕвФрата, подлѣ не
большой деревушки Гиллы, теперь необи- 

'таемой, лежитъ невоздѣланная долина, пе
ресѣкаемая изсохшими каналами, и покры
т а я  на необозримое пространство (около 
п яти  миль) остатками кирпичей и чере
пицы. Издали видны холмы,, которые ка
ж у т ся  сначала естественными, но при 
ближайшемъ взглядѣ оказывается, ч т о  это  
о ст а т к и  великихъ зданій. Арабы называютъ 
одинъ изъ сихъ холмовъ Элъ-Касеръ (дво
рецъ), а другой Майолибъ (развалина): и вотъ  
все, ч т о  осталось о т ъ  Вавилона !

На краю долины также“ возвышается 
одинъ холмъ, который Арабы называютъ 
дворцемъ НилсероЪа. Нѣмецкій путеш ествен
никъ Нибуръ хотѣлъ осмотрѣть его, новой 
шакаловъ и дикихъ псовъ, громкій крикъ 
страусовъ, слышавшійся издали, и ревъ т и 
гровъ,—все эт о  отклонило его отъ  его на
мѣренія. Двое Англійскихъ путеш ественни
ковъ: Ригъ, живущій въ .Багдадѣ, и сиръ 
Керпортеръ, были .отважнѣе. Они посѣтили 
развалины НилсероЪа, не пугаясь львовъ, спо
койно грѣвшихся на солнцѣ, когда они прп- 
ближились. Путеш ественники сіи осмотрѣ
ли всѣ холмы и не нашли въ нихъ ничего, 
кромѣ нѣсколькихъ камней, покрытыхъ 
надписями. Самую ужасную пусты ню  пред
ставляетъ нынѣ долина Вавилонская, въ 
которой ревъ тигровъ и свистъ змѣй за
ступили мѣсто праздничныхъ пѣсеиъ и 
страстны хъ вздоховъ.

Съ Франц. Б р

С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .
РО ЛАІТДЪ  О Р У Ж Е Н О С Е Ц Ъ  (*).

Разъ Карлъ Великій пировалъ; 
Чертогъ богато былъ украшенъ;

Кругомъ ходилъ златой бокалъ; 
Огромный столъ трещалъ отъ  брашенъ;

(*) Изъ второй и  послѣдней книжки Новоселья, издан. 
А. Ф. Смирдинъынъ,
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Гремѣлъ пѣвцевъ дізбранпыхъ хоръ -, 

Шумѣлъ веселый разговоръ;
И гости вдоволь пили, ѣли;

И лица ихъ отъ  винъ горѣли.
*

Великій Карлъ сказалъ гостямъ г 
((Свершить намъ должно подвигъ трудный;

Неловко веселиться намъ,
Пока еще Аршусовъ чудный 

Не завоёванъ талисманъ;
Его укравшій великанъ

Ж иветъ въ Арденскомъ лѣсѣ темпомъ; 
Онъ на щитѣ его огромномъ.);

*
Отважный Олйвьеръ t Гваринъ,

Силачь Гемонъ, Наимъ Баварскій,
Аглантскій Графъ Милонъ, Мерлинъ, 

Такой услыша вызовъ Царскій,
Изъ-за стола тотч асъ  встаю тъ,

Мечи тяжелые берутъ;
Сверкаютъ ихъ стальпыя брони;

Ихъ боевые пляшутъ цонп.
*

Т утъ сынъ Милоновъ молодой,
Роландъ, сказалъ: возми, родитель,

Меня съ собой; я буду твой, 
Оруженосецъ и служитель.

Вашъ подвигъ не по лѣтамъ мнѣ; ѵ 
Но ты  позволь, чтобъ на конѣ

Я везъ, простымъ твоимъ слугою, 
Копье и щитъ твой за тобою . —

*
Въ Арденскій лѣсъ однимъ путёмъ 

Ш есть бодрыхъ витязей пустились,
Въ средину въѣхали, потомъ,

Другъ съ другомъ братски разлучились.
Младой Роландъ съ коііьемъ, щитомъ, 

Смиренно ѣдетъ за отцомъ;
Едва отъ  радости онъ дышетъ; 

Бодритъ коня; конь ржетъ и пышетъ.
*

И скачутъ по лѣсу они 
Три цѣлыхъ дня, три  цѣлыхъ ночи,

Устали сами; ихъ кони 
Совсѣмъ ужь выбились изъ мочи;

А великапа все имъ пѣтъ.
В отъ на четвертый день, въ обѣдъ,

Подъ дубомъ сѣнисто-широкимъ 
Милонъ забылся сномъ глубокимъ.

*
Ролапдъ не спитъ. Вдругъ, видитъ онъ: 

Въ лѣсной дали, сквозь тёмны сѣни 
Блеснуло; и со всѣхъ сторонъ  

-Вскочили серны и олени,
Живымъ испуганы лучемъ;

И тамъ, какъ туч а , со щішщмъ, 
Блистающимъ отъ  талисмана,

Валитъ громада великана.
*

Родандъ глядитъ на пришлеца,
И мыслитъ: ч то  же ты  за диво?

Будить мнѣ для тебя  отца,
Не къ мѣсту было бы учтиво;

Здѣсь за него, пока онъ. спитъ,
Его копье и добрый щ итъ,

И острый мечь, и копь задорпый,
И сынъ Роландъ, слуга проворный.

*
И вотъ онъ на бедро свое 

Повѣсилъ мечь отцевъ тяжелой;
Взялъ длинное его копье,

И за плеча рукою смѣлой
Его закипулъ крѣпкій щитъ;

И вотъ онъ на конѣ сидитъ;
И потихоньку удалился,

Дабы отецъ не пробудился.
*

Его увидя, сморщилъ носъ 
Съ презрѣньемъ великанъ спѣсивый: 

«Откуда т ы , молокососъ?
Не по тебѣ твой конь ретивый;

Смотри, тебя  длиннѣй твой мечь; 
Твой щитъ съ твоихь ребячьихъ плечь, 

Тебя переломивъ, свалится;
Твое копье лить мнѣ годится.;;

*
— Дерзка твоя, какъ слышу, рѣчь; 

Посмотримъ, таково ли дѣло?
Тяжелъ мой щитъ для дѣтскііхъ плечь, 

За т о  за нимъ стою  я смѣло;
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П усть неучъ я , мой конь ученъ; 

Пускай я слабъ, мои мечь силенъ;
Отвѣдай насъ; ужь мы другъ другу 

Окажемъ въ честь шебѣ услугу.—
*

Дубину великанъ взмахнулъ,
Чтобъ въ дребезги разбить нахала;

Но копь Роландовъ отпрыгнулъ; 
Дубипа мимо просвистала.

Роландъ пустилъ въ него копьемъ;
Оно осталось съ остріемъ,

Погнутымъ силой талисмана,
Въ щитѣ пронзенномъ великана.

*
Роландъ отцовскій мечь большой 

Схватилъ обѣими руками;
Спѣшитъ схватить противникъ свой, 

Но крѣпко стиснутъ онъ ножнами;
Еще меча онъ пе извлекъ,

Какъ руку лѣвую отсѣкъ
Ему нашъ витязь; кровь струею ; 

Прочь отлетѣлъ и щитъ съ рукою.
I *

Завылъ отъ  боли великанъ,
Кішучей кровію облитый:

Утративъ чудный талисманъ,
Онъ вдругъ остался безъ защиты;

Вслѣдъ за щитомъ онъ побѣжалъ,
Но по ногамъ въ догонку далъ

Ему Роландъ ударъ проворной:
Онъ покатился глыбой чёрной.

*
Ролапдъ, поднявъ* отцовскій мечь, 

Однимъ ударомъ исполину
От рушилъ голову отъ  плечь;

Свистя кровь хлынула въ долину.
Щ итъ великановъ взявъ потомъ,

Онъ талисманъ, блиставшій въ немъ, 
(Осьмое чудо красотою)

Искусной выломалъ рукою.
*

Оиъ въ платье скрылъ добытый кладъ; 
Потомъ струей ручья лѣснова

Съ лица и съ рукъ, съ коня и съ латъ  
Смылъ кровь и прахъ, и сѣвши снова

На добраго коня, шажкомъ 
Отправился своимъ путёмъ

Въ т о  мѣсто, гдѣ отецъ остался; 
Отецъ еще не просыпался.

*•
Съ нимъ рядомъ легъ Роландъ и въ сонъ 

Глубокій скоро погрузился,
И спалъ, покуда самъ Милонъ 

Подъ сумерки не пробудился.
«Скорѣй, мой сынъ Роландъ, вставай; 

Подай мой шлемъ, мой мечь подай;
Ужь поздно; сумракъ отъ  тумана; 

Опять не встрѣтимъ великана.«.
*

Вотъ ѣздитъ онъ въ лѣсу густомъ  
И великана ищетъ снова;

Роландъ за нимъ съ копьемъ, щитомъ, 
Но о случившемся ни слова.

И вотъ они въ долинѣ т о й ,
Гдѣ жаркій совершился бой;

Тамъ видѣнъ былъ,потокъ кровавый; 
Въ крови валялся трупъ безглавый.

#
Роландъ глядитъ; своимъ глазамъ 

Не вѣритъ онъ: ч т о  за причина?
Одно лить туловище тамъ!

Но гдѣ же голова, дубина?-:
Гдѣ цанцырь, мечь, рука и щитъ? 

Одинъ ободранный лежитъ
Обрубокъ мертвеца нагова;

Слѣдовъ пе видно остальнова.
*

Трупъ осмотрѣвъ, Милонъ сказалъ: 
Ч то  за уродливая груда!

Еще ни разу не видалъ 
На свѣтѣ я такого чуда:

Чей эт о  трупъ?... Вопросъ смѣщпой! 
Да эт о  великанъ ; другой

Успѣлъ дашь хищнику управу;
Я проспалъ честь мою и славу.—

*
Великій Карлъ глядѣлъ въ окно 

И думалъ: страшно мнѣ по чести;
Гдѣ рыцари мои? Давно 

Пора-бь отъ  нихъ имѣть намъ вѣсти.
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•Но. ч-mo?... Не Герцогъ ли Гемонъ 

Тамъ ѣдешь? Такъ, и держитъ онъ 
Свое копье передъ собою 

Съ отрубленпою головою/
*

Гемонъ, съ нахмуреннымъ лицемъ 
Прііближась, голову нѣмую

Стряхнулъ съ копья передъ крыльцемъ, 
И Карлу такъ сказалъ: плохую 

Добычу я завоевалъ;
Я эт о т ъ  кладъ въ лѣсу досталъ,

Гдѣ тр ое  сутокъ я скитался:
Мнѣ врагъ безъ головы попался.—

*
Пріѣхалъ за Гемономъ вслѣдъ 

Тюрпинъ усталый, блѣдный, тощій.
ссСо мною талисмана нѣтъ; 

к Но вотъ вамъ дорогія мощи.))
Добычу снялъ Тюрпинъ съ сѣдла*.

То великанова была
Рука, обвитая тряпицей,

Съ его огромной рукавицей.
*

Сердитъ и сумраченъ, Наимъ 
Пріѣхалъ по слѣдамъ Тюрпина,

И великанова за нимъ 
Висѣла на сѣдлѣ дубина.

«Кому достался талисмаиъ,
«Не знаю я; но великанъ

«Меня оставилъ въ часъ кончины 
«Наслѣдникомъ своей дубины.»

*
Шелъ рыцарь. Оливьеръ пѣшкомъ, 

Задумчивый и утомлеипый;
Конь, великановымъ мечемъ 

II панцы ремъ обремененный,
Едва копыта подымалъ.

«Все эт о  съ мертвеца.я снялъ;
«Мнѣ отъ  побѣды мало чести;

«О талисмаиѣ-жь нѣтъ и вѣсти.»
*

Вдали является Гваринъ 
Съ щитомъ огромнымъ великана,

И всѣ кричатъ: вотъ Паладинъ, 
Завоеватель талисмана!

Гваринъ, подъѣхавъ, говоритъ:
«Въ лѣсу нашелъ я эт о т ъ  щитъ;

«Но обманулся я въ надеждѣ:
«Былъ талисманъ украденъ прежде.»

*
В отъ наконецъ и Графъ Милонъ. 

Печаленъ, во враждѣ съ собою,
Къ дворцу тихонько ѣдетъ онъ 

Съ потупленною головою.
Роландъ смПреипо за отцейъ 

Съ его копьемъ, съ его щитомъ,
И свѣтятся какъ звѣзды дочи,

Удалыя подъ шлемомъ очи.
*

И вотъ опи ужъ у крыльца,
На коемъ Карлъ и Паладины

Ихъ ждутъ; тогда па щитъ отца  
Ролапдъ, сорвавъ съ его средины 

Златую бляху, утвердилъ 
Свой талисманъ и щитъ открылъ....

И лучь блеснулъ съ него чудеспый, 
Какъ съ черной туч и  день небесный.

*
И грянуло со всѣхъ сторопъ  

Шумящее рукоплесканье;
И Карлъ сказалъ: т ы , Графъ Милонъ, 

Исполнилъ наше упованье ;
Ты возвратилъ намъ талисмапъ ;

Тобой наказанъ великанъ;
.За славный подвигъ въ награжденье, 

Прими отъ  насъ благоволенье.—
*

Милонъ, слова услыша тѣ ,
Глаза на сына обращаетъ....

И ч то  же? Передъ нимъ въ щитѣ 
Какъ солнце талисманъ сіяетъ.

«Гдѣ эт о  взялъ т ы , молодецъ?» 
Роландъ въ отвѣтъ: прости, отецъ;

Тебя будить я побоялся,
И съ великаномъ самъ подрался.

Л . TKynaecttiti.
3 і Октября 18 3 2 года.

Верне, 'на берегу Женевскаго озера.
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Е N I G M Е.

Construit depuis longtemps, tous les jours on me fait; 
On me prend dans les champs, on me prend à la ville: 

Ce que j’offre d’unique, et qui l ’est en effet,
C’est que, même éfant seul, on me compte par mille.

Въ No -44-мъ помѣщенная шарада значить: Градусъ.

M O D E S .
Les fleurs nouvelles que nous remarquons dans 

les élégantes toilettes, dans les premiers magasins de 
mode, sont cette anné^ des fleurs imitées de la nature, 
les fleurs ordinaires lés plus connues. Nous dirons 
aujourd’hui ce que nous avons vu chez Nattier, rue 
de Richelieu. Au milieu de toutes sortes de roses 
mousseuses, noisettes, muscades, et les roses à cent 
feuilles, les roses uniques qui se portent cette année 
sur des chapeaux de toutes couleurs, nous ayons 
distingué les branches d'èbènicr\ ces longues grappes 
se posent comme celles d’acacia sur de la paille ou de 
l ’étoffe et sont à la mode. Le spirea à feuilles décou
pées est une délicate grappe blanche qui rassemble 
en bouquets. Les roses da cielj, petit bouton jaune 
d’or, mêlé sur la branche au feuillage vert-foncé. Le 
caille-lait, plante des champs, petite croix blanche en 
grappe; elle est fort bien mêlée à des œillets cerise, 
ou à d’autres fleurs de couleur. Les géranium sont 
spécialement destinés aux pailles de riz. Nattier re
produit toutes leurs variétés.

Ces jours derniers nous avons remarquéш іеmagni
fique paille d’Italie sur laquelle étaient posées quatre 
superbes plumes blanches, contrariées d’une façon 
tout élégante et pittoresque; la plus longue, placée 
au repos comme les autres, se relevait au moindre 
vent avéc une grâce infinie., Une capote en pou de 
soie bleu, à graSide passe bordée de biais, était ornée 
de rubans à petits pois satinés et d’une fleur rose en 
grappe, flexible comme une plume. Sur une paille de 
riz, avec des rubans de taffetas blanc, forme carrée 
des joues, était posé un superbe oiseau de paradis, 
presque couché sur la passe. Plus simple, un très-joli 
chapeau en paille de riz orné de ruban écossais broché 
vert et blanc, avec deux branches de noisetier des 
Indes, vert; sous la passe tombaient en mancini deux

touffes de noisetier ; une blonde plate accompagnait 
le front.

M о  Д Ы .
Новые цвѣты, замѣчаемые нами при самыхъ 

щеголеватыхъ нарядахъ въ первыхъ пащихъ 
модныхъ магазинахъ,^ сдѣланы нынѣшній годъ на 
подобіе настоящихъ цвѣтовъ самыхъ обыкновен
ныхъ и самыхъ извѣстныхъ. Мы разскажемъ, чщо 
видѣли у Иапгъе въ улицѣ Ришелъё. Между вся
каго разбора розъ, моховыхъ, орѣховыхъ, муш- 
катныхъ и столиетвенныхъ, единственныя розы, 
которыя носятъ на шляпкахъ всякихъ цвѣтовъ, 
мы замѣтили вѣтки чернаго дерева; эт и  длин
ныя кисти накалываются какъ акаціи на соло
менныя или шелковыя шляпки и весьма въ боль
шомъ употребленіи. Spirea съ вырѣзными листа
ми; нѣжная, бѣлая кисть изъ нихъ составляетъ 
букеты. Небесныя розы , небольшая распуколка 
золотаго цвѣта, перемѣшанная на вѣткѣ съ 
весьма темной зеленью. Caille-lait, полевое ра
стеніе, небольшой бѣлой крестъ кистью; его 
весьма прилично перемѣшивать съ алыми гвозди
ками или цвѣтами другихъ цвѣтовъ. Гераніумы 
‘исключительно, употребляю тся для бастоввдхъ 
шляпокъ. Цаіпье подражаетъ всѣмъ ихъ разнооб
разіямъ.

На этихъ дняхъ замѣтили мы великолѣпную 
Италіанскую соломенную шляпку; на неё иако- 
лоны были прекрасныя четыре бѣлыя пера, по
ложенныя въ противуположныя . стороны о т 
лично щеголеваійымъ и живописнымъ образомъ; 
самое длинное, опущенное книзу, какъ и другія, 
приподымалось при малѣйшемъ вѣтрѣ съ необык
новенною ловкостью. Капотъ изъ голубаго рои 
de soie, съ большимъ полемъ, обшитымъ косыми 
полосками, отдѣланъ былъ лентами съ мелкимъ« 
атласнымъ горошкомъ и розовымъ цвѣткомъ, сдѣ
ланнымъ кистью, гибкою, какъ перо. На баето- 
вой шляпкѣ, ёъ бѣлыми тафтяными лептами, 
поле четвероугольное къ щекамъ., пришпилена 
была прекрасная райская птичка, почти поло
женная на поле. ІІростѣе этой , весьма красивая 
бастовая шляпка, отдѣланная Шотлаіідскимя 
лентами, зелеными съ бѣлымъ, съ двумя вѣшками зе
ленаго Индѣйскаго орѣшника; подъ полемъ висѣ
ли en mancini, два кустика орѣшника; гладкая 
блонда прикрывала лобъ.

С. Петербургъ. — Въ Типографіи Главнаго Управленія п утей  сообщенія и публичныхъ зданій. —

П еч атать  позволяется: 2 Іюня 183 4 года. Цензоръ А. Никитенко.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

4 Ä®«
Ч Е Т В Е Р Т Ы Й  Г О Д Ъ .

В ы хо  днгаі. 

ло  ̂Средамъ н 

Суббошамьи

Цѣна годовому изданію, 
состоящ ему изъ 10 4 No 
и  40 картинокъ Модъ, въ 
С. П. бургѣ 50 , съ до
ставкою и пересылкою 
3 5 рублей.

СУББОТА, Іюня 9 д н я ,  1854 го да .

W  46.

Другой хоть прытче будь, надутый всякимъ чванствомъ, 
Пускай себѣ разумникомъ слыви,

А въ семью не включатъ, на насъ не" подиви;
Вѣдь только здѣсь еще и дорожатъ дворянствомъ.

Да это .ли одно? возмите вьг хлѣбъ-соль: 
Jvmo хочетъ къ намъ пожаловатьизволь ,

Дверь отперта для званыхъ и незваныхъ,
Особенно изъ иностранныхъ.

Г р и б о ѣ д о в ъ .

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
У Т Р О  И В Е Ч Е Р Ъ .

Было Воскресенье. Яркій утренній лучъ 
Майскаго солнца, падая въ узкое окно ком
наты Жюстина Соаалл, весело рѣзвился на 
постедѣ, въ которой онъ еще спалъ, или 
не сдалъ, но наслаждался тѣмъ блаженнымъ 
состояніемъ, въ которомъ соединяются 
вмѣстѣ и сонъ и бодрствованіе, и въ кото
ромъ дневная суматоха является намъ 
сквозь призму ночныхъ грезъ и видѣній.

Жюстинъ открылъ глаза, и вы думаете, 
можетъ быть, что мечты его разсѣялись, 
какъ дымъ? О, нѣтъ! Жюстинъ былъ чело
вѣкъ, слѣпо преданный мечтѣ, человѣкъ, для 
котрраго положительное ничего не значило, 
а возможное замѣняло собою все.

«Страда химеръ одна только достойна 
обитаніяр) сказалъ Руссо, — и Жюстинъ Со
валъ переселился въ воздушный замокъ. Онъ

сдѣлался его отчизною, его домомъ, его 
областью, которой каждый шагъ упорно 
защищалъ онъ отъ насильственнаго втор
женія разсудка.

Протянувъ съ постели руку, Жюстинъ 
открылъ окно, чтобы освѣжиться чистымъ 
воздухомъ, благоухавшимъ резедою, стояв
шею на ближнемъ окнѣ. Такого яснаго утра 
нельзя было не почесть щастливымъ пред
знаменованіемъ, и Жюстинъ привѣтствовалъ 
голубое небо, какъ бы въ благодарность 
за добро, которое оно ему предвѣщало.

Потомъ онъ покрылся одѣяломъ и снова 
принялся мечтать.

Онъ сталъ думать о прекрасной дамѣ, 
такъ часто пріѣзжавшей покупать товары 
въ магазинѣ ;ш Prix Fixe въ Печной улицѣ. А 

-нашъ Алънаскаръ-Жюстинъ занималъ въ этомъ 
модномъ магазинѣ мѣсто главнаго сидѣльца 
(premier jeune homme); объ ея глазкахъ, столь 
же черныхъ и нѣжныхъ, какъ бархатъ, ко-
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шорый она у него покупала; о свѣжемъ, 
пріятномъ голосѣ, какимъ она говорила ему: 
сспривезите это  ко мнѣ на домъ, г. Совалъл>

Разнуздавъ воображеніе, онъ раздумался 
объ Элоизѣ Ф лино, племянницѣ и наслѣдни
цѣ его хозяина. Она показалась бы ему 
можетъ нѣсколько тучною, нѣсколько крас
ною для Э лоизы , еслибъ ея приданое не 
распрямляло ея таліи, не умѣряло крас
ноты ея. Каждый изъ прикащиковъ дяди 
ея готовъ былъ обратиться въ Сенъ-Прё, 
для этой золотой Элоизы.

Всего же долѣе думалъ онъ о -45,000 Фран
ковъ: онъ долженъ былъ выиграть въ э т о т ъ  
самый день въ лотерею, куда вчера запла
тилъ послѣднія свои сорокъ копѣекъ. И 
вотъ, въ ушахъ его какъ будто раздавался 
голосъ, объявлявшій о выигрышѣ четырехъ 
нумеровъ его:

24-го: это  были его лѣта о тъ  рожденія.
26-го: лѣта, по его мнѣнію, маркизы С ., 

красавицы съ черными глазками и сладкимъ 
голосомъ.

19-го: лѣта Элоизы Флино ; и наконецъ
П-го, взятаго имъ по чувству нѣжной 

привязанности къ Аделинѣ М иле, молоденькой 
его сосѣдкѣ, у которой окно было заста
влено горшками съ резедою.

-г- Семьдесятъ пять тысячъ Франковъ!...— 
повторялъ Ж юстинъ.

И бѣдность, его окружавшая, сменялась 
роскошью, которая должна была явиться 
къ нему вмѣстѣ съ этими деньгами.

Онъ не замѣчалъ болѣе грязныхъ и изо
рванныхъ обоевъ своей тѣсной комнатки: 
обрывки и пятна ихъ прикрывались краси
вою шелковою тканью; мѣдный подсвѣч
никъ, въ которомъ салыіая свѣча, за недо
статкомъ щипцовъ, была воткнута верх
нимъ концомъ, становился богатою лампою 
въ древнемъ вкусѣ, можетъ быть, подобною 
той, которая освѣщала ночныя бдѣнія Ал- 
иивіада. Наконецъ, его изношенный, к'орогп-' 
кій, полинялый сюртукъ, покоившійся на 
единственномъ стулѣ его квартиры, у с т у 
палъ мѣсто щегольскому Фраку, точно т а 

кому, въ какомъ недавно проѣхалъ граФъ 
Л . въ Отёль (Auleuil)въ своемъ прекрасномъ 
тильбюри, въ т у  самую пору, когда и онъ, 
Ж юст инъ Совалъ, сидя на верху омнибуса, 
трюхъ-трюхъ, а индѣ рысью, также про
бирался въ Отёль съ образчиками Индѣй
ской кисеи для маркизы С .

И такъ далѣе!
Отъ хшхъ чисто вещественныхъ превра

щеній переходилъ онъ къ превращеніямъ 
сердечнымъ, и они слѣдовали въ такой же 
соразмѣрности.

Его молоденькая сосѣдка съ свѣжимъ и 
пригожимъ личикомъ, всю недѣлю занимав
шаяся рукодѣльемъ, а по Воскресеньямъ хо
дившая съ нимъ и съ его матерью пить 
молоко въ Монмартръ, эта сосѣдка совер
шенно затмѣвалась блескомъ связи съ знат
ною дамою, и мысль о приданомъ Элоизы 
Флино подавляла въ немъ даже воспоминаніе 
о бѣдной Аделинѣ.

Онѣ не хотѣлъ болѣе и думать объ ея 
черномъ тафтяномъ передникѣ и скромномъ 
бѣломъ чепцѣ.

Распуча душу столь несбыточными ме
чтами , Ж юстинъ снова возвращался къ 
45,000 Франковъ: они могли ему служить 
сильнымъ вспомогательнымъ корпусомъ при 
будущихъ его побѣдахъ!

— Надо признаться,—говорилъ онъ погла
живая свой взъерошенный хохолъ и проби
вающійся клочекъ бороды подъ иижнею гу
бою, надо признаться, что я не дуренъ со
бою, очень не дуренъ, и когда мы стрях
немъ съ себя эту лавочную пыль, о ! тогда, 
прелестная маркиза. . . .  —

Сверхъ того, какимъ важнымъ пособіемъ 
могли послужить ему эти  45,000, чтобы 
Получить отъ  почтенныхъ родителей Элои
зы  руку ихъ единственной наслѣдницы!... 
Извѣстно, ч то  взъерошенный хохолъ и 
Испанская бородка очень слабо дѣйствуютъ 
на родителей.. . .  Маркиза С . принадлежала 
къ области романа, но Ж юстинъ не отказы
вался и о тъ  исторіи, а исторія: состояла 
въ выгодной женитьбѣ.

Ж юстинъ былъ такъ углубленъ въ свои 
надежды, такъ ими занятъ, что даже не
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слыхалъ обыкновеннаго привѣтствія Адели
ны. Каждое утро изъ за дощатой перего
родки раздавался чистый и звонкій голосъ 
молодой сосѣдки, и когда дневные труды 
должны были разлучитъ ихъ до самаго ве
чера, то привѣтствіе это изливалось у неё 
печальнымъ и жалобнымъ напѣвомъ; когда 
же такъ, какъ въ этотъ день, имъ пред
стояло двѣнадцать часовъ полной свободы: 
она выражалась громкою и веселою пѣснію.

Но Ж юстинъ не отвѣчалъ, не слушалъ, и 
мало по малу веселый напѣвъ Аделины ста
новился грустнѣе и заунывнѣе; онъ дро
жалъ на устахъ ея, и она« пѣла какъ мали
новка, которой гнѣздышко остыло отъ 
утренняго холода.

— Бѣдная Аделина ! . . .  Мысли Ж ю ст ина  
были отъ неё такъ далеки въ эту минуту, 
Ж ю ст ина, котораго она такъ любила, для. 
котораго она забывала даже своего любез
наго, оставленнаго ею на родинѣ, этого 
добраго П ьера . любившаго её точно также, 
какъ она любила Ж ю ст ина.

ссГ. Ж ю ст инъ !. . .» вскричала наконецъ А де
лина съ безпокойствомъ: «какъ же вамъ не 
стыдно такъ долго спать! Ваша матушка 
насъ ожидаетъ. Въ Монмартрѣ будетъ се
годня такъ* весело! Не хогпите-ли надѣть 
свой синій Фракъ, г. Ж ю ст инъ! К  поторо
пилась починить его вчера съ вечера, пото
му чтопо Воскресеньямъ грѣшно работать.»

Но Ж юстинъ былъ въ это время въ са
момъ занимательномъ мѣстѣ объясненія 
своего с̂ъ маркизою ' Сг7 онъ становился уже 
однймъ колѣномъ на коверъ, подлѣ малень
кихъ ножекъ ёя, обутыхъ въ черный атласъ; 
онъ жалъ ел пухлыя бѣлыя ручки ; онъ 
упивался благоуханіемъ ея шали, платья, 
волосъ ея.........

Въ эту минуту заскрипѣла на петляхъ 
дверь чердака, и старая привратница въ 
деревянныхъ башмакахъ, съ изсохшими ру
ками, .издавая непріятный запахъ табаку и 
луку, -вошла въ комнату. ̂

«Вотъ вынутые номера!» сказала она сер
дито, положивъ къ нему на постель неболь
шую запачканную бумажку.

— К  не хочу теперь ихъ видѣть ! — ска
залъ Ж ю ст инъ, закрывъ глаза и оборотивъ 
бумажку другою стороною.

Тутъ онъ снова принялся строить воз
душные замки, желая довести ихъ до самой 
вершины, прежде чѣмъ они разрушатся 
отъ холоднаго дыханія истины.

Но привратница ’ положила на постель 
его два письма, и по нетерпѣнію, съ какимъ 
схватилъ ихъ Ж юст инъ, можно было заклю
чить, что одно изъ сихъ писемъ служило 
основаніемъ, а другое кровлею его зданія.

Первое, которое онъ распечаталъ, носило 
на себѣ характеръ какого-то аристокра
тическаго изящества: это доказывала про
долговатая и тонкая обертка его, бумага 
гладкая и блестящая, какъ атласъ, почеркъ 
мелкій и прихотливый, какъ мысли свѣт
ской женщины, и большая печать зеленаго 
сургуча, на которой былъ видѣнъ двойной 
щ итъ Фамильнаго герба.

Никогда письмо не походило менѣе на 
любовную записку. Но Ж юстинъ былъ не
большой знатокъ въ геральдикѣ, и потому 
левъ въ голубомъ полѣ, изображенный на 
одной сторонѣ печати, и крестъ, вырѣзан
ный на другой, показались его романическо
му воображенію ни больше, ни меньше, какъ 
замысловатою аллегоріею маркизы С .9 что
бы заставить его понять.......

Что такое?
Можетъ быть то, что для достиженія 

цѣли, ему нужна была львиная смѣлость.... 
Это истолкованіе очень понравилось Ж ю 
стину. Крестъ разсіпроивалъ немного его 
выводы; но я не стану ручаться, что въ 
радости и этотъ крестъ не представился 
ему эмблемою любви.

Письмо!... письмо маркизы С .!  Ж юстинъ  
читалъ, перечитывалъ, пожиралъ его гла
зами; голова его горѣла и кровь волновалась 
въ жилахъ отъ горячки тщеславія.

И совсѣмъ тѣмъ, это письмо заключало 
въ себѣ только слѣдующія строки:

«Маркиза С. проситъ г. Ж ю ст ина Совалл 
сдѣлать одолженіе привезти къ ней въ
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Отель въ Воскресенье, 25-го М а л , въ гетыре га- 
са по полудни , нѣсколько кусковъ Индѣйской 
кисели, по тѣмъ обращикамъ, которые онъ 
показывалъ ей въ прошлый разъ.))

Въ глазахъ Ж юстина никогда назначеніе 
свиданія не могло быть яснѣе, положитель
нѣе, и эти подчеркнутыя слова: въ Воскре
сенье, 25-го М ал, въ гетыре гаса, казались ему 
написанными огненнымъ перомъ.

Онъ, спустилъ наконецъ съ кровати одну 
ногу, чтобы дѣятельнымъ образомъ начать 
этотъ щастливый день.

Тутъ упало съ его постели другое письмо.
— Посмотримъ, что-то здѣсь написано, 

сказалъ Ж юстинъ, небрежно поднимая его. 
О, какъ оИо похоже на разряженную куп
чиху !—

Послѣдняя записка сложена была мыеоч- 
комъ, и написдна на бумагѣ нѣжнаго лиловаго 
цвѣта; почеркъ ея могъ служить образцомъ 
правильности; каждая запятая стояла на 
своемъ мѣстѣ; а на печати, самой класси
ческой, былъ изображенъ Амуръ съ повяз
кой на глазахъ, съ колчаномъ за плечами, 
однимъ словомъ, въ полномъ вооруженіи.

—Вощъ ужь это совсѣмъ не такъ затѣй
ливо-, какъ левъ и крестъ, — подумалъ Ж ю 
стинъ: эти мѣщанки такія откровенныя!—

Онъ сталъ читать:
«Милостивый Государь?

«Такъ какъ братецъ Дезире Ж иросрж  уѣхалъ 
въ деревню по нашимъ домашнимъ дѣламъ, 
то. мы избираемъ васъ . своимъ кавалеромъ 
на еегоднишнюю прогулку. Погода нынче 
прекрасная, и потому мы намѣрены взять 
съ собой въ Булонскій лѣсъ обѣдъ; если же 
ослы будутъ не очень дороги, т а  мы мо
жемъ проѣхаться тамъ верхомъ-

«Остаюсь до свиданія
Злоиза Флипом

«Мы будемъ ждать васъ въ два часа по
слѣ обѣда.)) -

Письмо это проложило воображенію Ж ю 
стина новую дорогу, и оно устремилось 
въ область, менѣе живописную, но болѣе

изобильную. Наслѣдница богатаго магазина 
заступила мѣсто благородной и знатной 
дамы. Если за минуту передъ тѣмъ, Ж ю 
стинъ былъ увѣренъ, ч то  ему предстоитъ 
любовное свиданіе, т о  и теперь онъ почти 
не сомнѣвался, ч то  въ рукахъ его будетъ 
скоро свадебный контрактъ.

Онъ сталъ на полъ и другою ногою.
« Ну ч то  же вы съ своими нумерами?)) 

сказала старая привратница, удивляясь, 
ч то  Ж юст инъ прежде всего о нихъ не по
думалъ: «что-жъ вы съ своими нумерами?... 
Господи Боже мри! ч то  это  ежу сдѣлалось; 
онъ ума ряхнулся!. . .

Въ продолженіе сихъ словъ, Жюстинъ 
вдругъ бросился на шею старухи, сталъ 
обнимать, душ ить, сжимать её въ объя
т іях ъ  съ какимъ-іпо неистовствомъ.

Онъ окинулъ однимъ взглядомъ выигрыш
ные номера: это  были:

ï l -и, 24-й, 1&-Й и 26-й.
И при этомъ третьемъ успѣхѣ, горячка 

ег& превратилась въ изступленіе.
—■ Выигралъ ! выигралъ!. . .  Слышишь-ліг, 

Аделина, выигралъ всѣ четыре билета! Семь
десятъ п я ть  тысячъ Франковъ! —

И онъ, полуодѣтый, бѣгалъ по комнатѣ, 
махалъ, руками и кричалъ какъ безумный./

— Семьдесятъ п я т ь  тысячъ Франковъ! — 
Эгао слово безпрестанно вертѣл9сь у него 
на языкѣ; это  было ритурнелью и Фина
ломъ всего , ч т о  онъ говорилъ ; это  было 
для него какимъ-то магическимъ словомъ) 
какъ имя первой любовницы, какъ названіе 
отчизны для изгнанника!

П ростите лавка! прощайте и чердакъ и 
скромный чепчикъ Аделины! •

А между т ѣ м ъ , эта  Аделина, стой на 
колѣнахъ и поднявъ глаза къ маленькому 
уголку неба, который былъ видѣнъ изъ ея 
комнаты, о т ъ  чистаго сердца благодарила 
Богц за щастіе, какое онъ послалъ ея Жю
стину, а вмѣстѣ съ нимъ и ей.

«Потому что' теперь , л такъ думала 
простодушная дѣвушка: «теперь онъ не вка-
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Фетъ, что мы слишкомъ бѣдны для того,
чтобы жениться.......» И она повторяла
тихонько:

сс Семьдесятъ пять тысячъ Фрапковъ!»
И ей видѣлось уже, что*она стоитъ съ 

Ж  пкшинолсъ передъ алтаремъ приходской 
церкви, а тахчъ мечталось ей и домаш
нее хозяйство, и новорожденное дитя 
II хъ....

а Семьдесятъ пять тысячъ Франковъ!» 
ворчала ' также сквозь зубы старая при
вратница.— сс Вѣдь достались же они это
му молокососу, у котораго разомъ поле
тятъ па вѣтеръ; а приди-ка эти деньги 
къ намъ съ моимъ старикомъ, да намъ бы 
не прожить ихъ и во весь вѣкъ свой. Такъ 
нѣтъ! Видно такимъ бѣднякамъ, какъ мы, я 
думать нечего про щасгпіе!»

Круглые глаза старухи разширились п 
сверкали отъ зависти и алчности, какъ 
глаза кота ея, когда мышь, которую онъ 
долго стерегъ, попадала въ когти одного 
изъ товарищей ночныхъ его набѣговъ.

Въ то время, какъ Аделина молилась, а 
привратница выходила изъ себя отъ доса
ды, Жюстинъ успокоившись немного, сталъ 
обдумывать планъ дневныхъ своихъ похо
жденій.

— Прежде всего, сказалъ онъ, надобно 
позаботиться о своемъ нарядѣ; платье дѣ
лаетъ человѣка*V* Приведи мнѣ скорѣе 
кабріолетъ, продолжалъ онъ, обратясь къ 
привратницѣ: скорѣе! я буду ждать .его!... 
Это1 удивительно, какъ я сегодня щастливъ! 
Два свиданія вдругъ, одно въ Отёлѣ, дру
гое вь Булонскомъ лѣсу, одно въ два, дру
гое въ четыре часа . . . . .  И такъ, до двухъ 
часовъ, любезная Ѳлоиза: эта прогулка да
леко поведетъ васъ!.... До четырехъ, пре
красная маркиза ! . . . .  Лотерею мы оста
вимъ до завтра! Номера мои не уйдутъ 
оптъ меня, тогда, какъ эти вертопрашки, 
эти женщины !.. .  —

— Аделина, мой синій Фракъ! Ну что-жъ 
нейдетъ эта старая мумія? Я не успѣю 
сдѣлать всего, что нужно! —

сс Ахъ, Жюстинъ! вы собрались гораздо 
прежде меня... .  Развѣ вы .. .  развѣ мы от
правимся не вмѣстѣ?»

— Нельзя, душинька, ты сама должна 
знать, что мнѣ будетъ пропасть хлопотъ 
съ этими То-ю тысячами.—

сс А наше Воскресенье!» сказала она пе
чальнымъ голосомъ.

— Я піебѣ говорю, что прежде надобно 
управиться съ дѣлами. —

сс Но развѣ вы забыли, что пасъ ждетъ 
ваша матушка?»

— Ты отправишься одна и обо всемъ ей 
разскажешь.—

сс Семьдесятъ пять тысячъ Франковъ ! 
Сколько-жъ они будутъ приносить намъ 
дохода?» откровенно спросила Аделина.

Ж юстинъ'ъ н у т р е т ю  улыбнулся.
— Послушай,, моя милая, какъ ты нахо

дишь, не длинны ли у меня усы? —
сс Васъ ждетъ кабріолетъ , г. Жюстинъ,• » 

закричала снизу привратница.
сс И такъ, мы разстаемся, разстаемся 

на цѣлый день;» сказал̂  Аделина, снопа увле
каясь главною своею мыслію.

— Не грусти, Аделина! я подарю тебѣ 
изъ своего выигрыша славное платье.—

Уходя, опъ зашелъ въ комнату Аделины и 
сталъ расправлять волосы и расчесывать 
бороду передъ отломкомъ зеркальца, предъ 
которымъ милая дѣвушка каждое утро на
дѣвала свой чепчикъ, теперь невинно заслу
жившій такое пренебреженіе Ж юстина.

Если-бъ съ словами: я подарю тебѣ слав
ное платье, Жюстинъ взглянулъ на бѣдную 
А делину: то увидѣлъ бы, какъ она вдругъ 
поблѣднѣла. и какъ слезы навернулись на 
голубыхъ ея глазкахъ.

Она не сказала ни слева, но отошедъ къ 
окну, спрятала свои поблѣднѣвшія щечки и 
плачущіе глазки между вѣтвями резеды.

Жюстинъ мигомъ сбѣжалъ по лѣстницѣ, 
прыгнулъ въ кабріолетъ и уѣхалъ.......

Онъ позабылъ, ч то  Аделина, наклонясь 
изъ окна, ждала его прощальнаго взгляда.
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ІЭдного взгляда! 'Кажется, это такая без
дѣлица.

Да! бездѣлица, когда намъ дарятъ его, 
вещь очень важная, когда намъ въ немъ от
казываютъ. Притомъ же, для раненаго 
сердца Аделины , все, что не было ласкою, 
было уже оскорбленіемъ.

Было два часа и пять минутъ, когда 
Ж юстинъ Совалъ, съ головы до ногъ преобра
зившійся въ денди, благодаря могуществу 
выигрышныхъ билетовъ своихъ, которые 
онъ предъявилъ вездѣ, начиная отъ сапож
ника до шляпнаго Фабриканта, — было два 
часа и пять минутъ, когда онъ остановил
ся у дверей магазина au Prix Fixe, въ Печ-. 
ной улицѣ.

Никогда побѣдитель не возсѣдалъ съ та
кимъ торжественнымъ видомъ на своей ко
лесницѣ, съ какимъ нашъ главный сидѣлег^ъ 
ѣхалъ въ наемномъ кабріолетѣ; никогда ге
рой не гордился такъ лавровымъ вѣнкомъ, 
украшавшимъ его голову, какъ гордился 
Ж юстинъ новою Касторовою шляпою, ко
торая съ одной стороны опоясывала бровь 
его, а съ другой возвышалась надъ волни-̂  
сшыми кудрями его каштановыхъ волосъ.

Онъ былъ такъ хорошъ, такъ наряденъ, 
такъ щеголеватъ, что Ѳлоиза Ф лино, которая 
не отводила глазъ отъ окна съ тѣхъ поръ, 
какъ па стѣнныхъ часахъ магазина проби
ло два, не узнала Ж ю ст ина , и нѣжная ужим
ка, съ которою она готовилась еѣо встрѣ
тить, при видѣ этого щеголя, превратилась 
въ улыбку, еще болѣе умильную.

ссЖ ю ст и н ъ !. .  .У) вскричала наконецъ Олой-, 
за  съ чрезвычайнымъ удивленіемъ; тутъ, 
мысли ея обратились къ ней самой, и, къ 
чести ея самолюбія надобно сказать, что 
она признала себя несіпоющею такого спут
ника въ прогулкѣ.

«Еще не поздно!» сказала она съ жеман
ствомъ: ссіі такъ дурно одѣта!... Добрая 
тетушка, позвольте мнѣ надѣть мое платье 
цвѣт а пуншеваго пла^иени !  »

Жюстинъ содрогнулся. До маркизы оста
валось только полтора часа, а онъ очень

хорошо зналъ, что когда Ѳлоиза надѣвала 
платье цвѣта пуншеваго плалсени, то туа
летъ ея продолжался вдвое долѣе обыкно
веннаго. Но онъ выразилъ страхъ свой са
мыми истертыми любезностями и пошлы
ми нѣжностями, отъ которыхъ мы уво
лимъ читателей.

— О! вы такъ милы и въ этомъ нарядѣ! 
Онъ такъ простъ! Вы въ немъ настоящій 
полевой цвѣтокъ! —

И полевой цвѣтокъ этотъ весело порх
нулъ въ кабріолетъ, въ которомъ они пре
спокойно умѣстились четверо.

Дорогою надежды Жюсттгма укрѣплялись 
болѣе и болѣе. Ѳлоиза, подстрекаемая но
вымъ нарядомъ Ж ю ст и н а , повторяла весь 
свой репертуаръ кокетства; улыбки и 
взгляды, взгляды и улыбки сверкали и пере
сѣкались подъ носомъ тетушки, которая, 
въ страхѣ отъ излишней рьяности наемной 
клячи и тѣснимая сосѣдствомъ кучера, 
оставляла свою племянницу въ добычу всѣмъ 
опасностямъ обольщенія.

Нѣтъ никакого сомнѣнія, что Жюстинъ 
іпѣмъ дѣятельнѣе старался воспользоваться 
доброю волею одной и разсѣянностью дру
гой, что часъ маркизы былъ уже недалеко, 
и что прежде, чѣмъ добиваться втораго 
успѣха , надобно было увѣриться въ пер
вомъ. Было-бы очень жалъ остановиться 
на такой хорошей дорогѣ! . . .  Но, слава Л о
веласу моднаго магазина! ГоловаѲлоизы Фли- 
но была вполнѣ вскружена въ т у  минуту, 
когда онъ высадилъ её съ теткою на Pa
li елагсйомъ лугу.

— Пойдемъ-ка, Ѳлоиза, сказала тетушка: 
да поищемъ мѣстечка для нашего обѣда, по
камѣстъ добрый нашъ Ж юстинъ съѣздитъ въ 
Отель съ Индѣйскою кисеею для маркизы. —

«Не оставайтесь тамъ долго, г. М ю - 
стинъ! » вздохнула Ѳлоиза.

— Ш т у к у  осьмаго номера можно пу
стишь по одиннадцати Франковъ пятидеся
т и  сантимовъ, — кричала вслѣдъ ему тетка.

Но Ж юстинъ былъ уже далеко.
(  О миганіе въ слгъд. листки. )



НАГРАДА ЗА СУПРУЖЕСКУЮ ВѢРНОСТЬ, 
ИЗДРЕВЛЕ УСТАНОВЛЕННАЯ ВЪ ГОРОДѢ 

ДУНМОВѢ.

Въ городѣ Дуимовѣ (въ Англіи) суще
ствуетъ, съ нѣсколькихъ вѣковъ уже, до
вольно странный обычай, коего введеніе 
приписываютъ одному изъ предковъ знаме
нитой Фамиліи Фитці-Валътперовъ. Каждая 
супружеская ч е т а , которая можетъ по
хвалиться вѣрностію и согласіемъ, имѣетъ 
право требовать установленной за сіе на
грады, выдаваемой мѣстнымъ начальствомъ. 
Она конечно не весьма блистательна и 
состоитъ только — изъ порядочнаго око
рока ветчины*, но полученіе оной сопря
жено было — по крайней мѣрѣ донынѣ — 
со многими торжественными обрядами. 
Прежде всего супруги долженствовали при
нести слѣдующую присягу:

«Клянемся, по чистой совѣсти нашей, 
что со времени вступленія въ брачный са- 
юзъ, никогда не нарушали мы супружеской 
вѣрности. Клянемся, ч то  мы ни однажды ме
ждусобою не ссорились и не оскорбляли другъ 
друга ни словомъ, ни дѣломъ; что, въ про
долженіе 12-ши мѣсяцовъ и одного дня, ни 
разу не раскаивались въ томъ, ч то  всту
пили въ бракъ, и что  всегда сохраняли вза
имную любовь и т у  же самую нѣжность, 
которую чувствовали мы, соединивъ руки 
и сердца наши!»

Дунмовская хроника Прибавляетъ, ч то  
въ теченіе: двухъ съ половиною столѣтій 
шольк# т р и  четы  удостоились сей на
грады.

Ч У Д Н А Я  МѢЛЪНИЦА.

Какой-то Англичанинъ построилъ чуд
ную мѣльнпцу на берегахъ Тиса (Theos). 
Она имѣетъ видъ человѣка, лежащаго на 
брюхѣі и вода льется ему въ ротъ , черезъ 
каналъ, имѣющій видъ бутылки; зубы слу
ж атъ рѣшеткою. Въ брюхѣ помѣщена мѣль- 
ница съ колесами. Хозяинъ ея живетъ въ 
головѣ ; глаза суть окиы его жилища. Р а 

ботники помѣщены въ рукахъ; лошади, бкг- 
ки и повозки въ бедрахъ и ногахъ.

С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .
В О ЗВ Р А Щ Е Н ІЕ .

Скитался я долго по чуждымъ странамъ, 
Отъ родины милой далеко,

Безпечно ввѣряясь невѣрнымъ .волнамъ.
Скитался и тамъ, гдѣ смертнаго око 

Впервые узрѣло денницы разсвѣтъ,
Гдѣ прелесть Эдема доднесь почіетъ.

Я видѣлъ Кавказа сѣдыя вершины,
Цвѣтущія вѣчно, какъ въ Маѣ, долппы, 

Вершину Казбека и царство зимы.
Я виДѣлъ долины: эмблемы тамъ мира, 

Оливы и мирты безсмѣнно цвѣтутъ.
О край вдохновеній! страна Кашемира, 

Тамъ въ щастьѣ и нѣгѣ дни смертныхъ текутъ .
Но все, ч то  я видѣлъ, меня не прельстило: 

Страна Кашемира—природы краса,
Восточное небо, полудня свѣтило,

И ночью прохладпой лазурь—небеса.
Я часто по брегу бродилъ одинокой,

А южное море вздымало валы, —
Я мыслью стремился па сѣверъ далёкой,

Но тщ етно! У моря, пустынной скалы, 
Казалось надолго судьба приковала

Меня, какъ Юпитеръ вр гнѣвѣ казня * 
Какъ хищная птица страдальца терзала, 

Такъ горе и скука терзали меня.
Но вотъ, часъ желанный! . . .  свобода настала, 

Суда отвалили . .  . шумятъ паруса. . .
И вотъ недалеко . . . вотъ лодка пристала,— 

Я въ родинѣ!... Р адость... О долы, лѣса!
Л. ЛпуГювихъ.

М У Х  А.

( Б а с н я . )

Воетъ пасмурный борей;
Снѣгъ лежитъ среди полей;

Муха не жужжитъ, не бродитъ;
Въ щелку спрятавшись, она
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Не кусается, смирна.
Муха духъ чушь переводитъ I 

Но едва пришла весна,—
И не сладіішь больше съ МухойI 

Не страш итъ её гроза*.
Сядетъ на носъ, сядетъ въ ухо;

Такъ и лезетъ всѣмъ въ глаза ;
Всѣмъ вредить — для ней забавой!

Сколько есть подобныхъ Мухъ,
Ч то  отваги т р а т я т ъ  ду х ъ ,—

Лишь послышатъ бой кровавой!
П. 'Ma пасе инъ.

О М О Н И М  Ъ.

Одно мое названье 
Имѣетъ тр и  знаменованья :

Во первыхъ: общество людей, 
Крамольныхъ, лютыхъ, какъ звѣрей;

Вы во втаро.иъ пайдете развлеченье. 
Глядя на представленье",

Безъ третьяго ружья нельзя назвать ружьёмъ, 
А просто лить стальнымъ стволомъ.

Л, Ливанскій.

Въ No 4 5-мъ помѣщенная загадка значитъ: Chemin,

М О 1) Е S.
Он commence à être, importuné de la chaleur; 

et au spectacle ou le soir en reunion on cher
che ce qui charge le moins pour composer la toilet
te, les bonnets de blonde ou de dentelle, les cha
peaux de paille de riz ou de crêpe sont des nécessités 
du moment. Dans les magasins de Mmc Thomas> rue 
des Filles-Saint-Thomâs, nous avons remarqué de 
lort jolis petits chapeaux du soir en crêpe; forme re
levée demi-grande, calotte inclinée avec de charmans 
rubans de gaze découpée, en couleur sur fond blanc, 
et uue fleur légère. Puis d’élégans bonnets de blonde 
avec des fleurs en bouquets ou délicates guirlandes.

Mme Thomas a fait de jolies capotes en tissii écru, 
d'une teinte poussière très-distinguée ; ces capotes se 
montent avec des rubans de gaze-taffetas gros grains, 
vert irisé, ou en taffetas écossais.

Le nouveau magasin de Mme Rousselet, rue de la 
Гаіх, est achevé maintenant et fixe l’attention des pro
meneurs; le soir surtout lorsque'les vives lumières se 
répètent dans les hautes glaces multipliées, dans les 
élégantes psychés de palissandre, à travers les magni
fiques vitrages, les meubles recherchés, la disposition 
de l ’appartement ont quelque chose de tout particu
lier. Rien ne rappelle le magasin, sinon les modes fai
tes, groupées sur des tables et devant les fenêtres; 
c’est un salon tendu de draperies où le goût se retrou
ve jusque dans les porcelaines qui le décorent.

М О Д  Ы .
Жары уже начинаютъ наскучивать, и для на

рядовъ въ спектакль или для вечернихъ собраній 
пріискиваютъ ч т о  нибудь полегче ; чепчики 
блондовые или кружевные, шляпки бастовыя или 
креповыя необходимы въ теперешнее время. Въ 
магазинѣ г-жи Ihomas весьма красивы креповыя 
небольшія вечернія шляпки -} поле откры тое не 
совсѣхъ большое, тулья наклоненная, ленты изъ 
вырѣзнаго газа, цвѣтнаго по бѣлому, и легкой 
цвѣтокъ. Потомъ щеголеватые блондовые чеп
чики съ букетами изъ цвѣтовъ или легкими гир- 
лапдамн.

Г-жа Thomas сдѣлала красивые капоты изъ су
ровой тк ан и , съ весьма отличнымъ пыльнымъ 
оттѣнкомъ; эти  капоты отдѣлываются лейта- 
ми gaze-taffetas грограновыми, цвѣта зелёнаго irisé, 
или Шотландскими тафтяными.

Новый магазинъ г-жи Rousselet оконченъ т е 
перь и устремляетъ вниманіе гуляющимъ; вече
ромъ особливо', когда яркіе огни повторяются 
во множествѣ высокихъ зеркаловъ, въ щеголева
тыхъ палиссапдровыхъ psychés, сквозь велико
лѣпныя стекла, отличныя мебели, расположеніе 
комнаты заключаютъ, въ себѣ нѣчто особешюе. 
Ничто не напоминало бы о магазинѣ, если бы на 
столахъ и передъ окнами не наставлены были 
сдѣланные уборы ; эт о  драпированная зала, гдѣ 
видѣнъ вкусъ и въФарФорахъ, её украшающихъ,

С. Петербургъ. — Bj» Типографіи Главнаго Управленія п ут ей  сообщенія ц цубличныхъ зданій —

П ечатать поз?одяеді.€я : 6 Іюня , і -8 3 4 года. j=— Цепзоръ 4 • Никитенко.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

В ы х о д и т ъ  

по Средамъ и 

Субботамъ.

Ч Е Т В Е Р Т Ы Й  Г О Д Ъ .
ѣ  9. ®es®®e®e»®®©®e®Ä®e€)e®e®®®e©»

Цѣна годовойу изданію, 
состоящему изъ 104  ІѴо 
и 40 картинокъ модъ, въ 
С. П. бургѣ 30 , съ до
ставкою и пересылкою 
35 рублей.

С Р Е Д А , Ію ня 15  дня 1 8 5 4  г о д а .
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На столпъ дорожный П етръ ф и л о с о ф ъ  нашъ походитъ: 
Показываетъ п у т ь , а самъ по немъ не ходитъ.

А. Измаиловъ.

П Е Р Е С М Ѣ Ш Н И К Ъ .

У Т Р О  И В Е Ч Е Р Ъ .

С Окончаніе.)

Било четыре часа, когда Жюстиш уви
дѣлъ решетку маркизшинова сада и каш та
новый деревья, осѣнявшія её своими широ
кими листьями.

Онъ выпрыгнулъ изъ кабріолета, легкими 
шагами прошелъ по двору, взбѣжалъ на лѣ
стницу по ступенямъ краснаго дерева и 
очутился глазъ на глазъ съ молоденькою 
горііичиою, которая сказала ему съ таи н 
ственнымъ видомъ:

— Т съ !... барыня не одна! —
И  Жюстиш долженъ былъ около часа хо

дить взадъ и впередъ по комнатѣ, пользуясь 
полною свободою бесѣдовать съ попугаемъ 
маркизы.

Наконецъ, т а  же горничная вОшла и сдѣ
лала ему знакъ за нею слѣдовать.

— Тсъ !. ;. повторила она : идите тише, 
баринъ сей часъ только вышелъ'. —

Наконецъ ! наконецъ !
Онъ переступилъ порогъ этого будуа

ра, этого р а я , о которомъ онъ мечталъ 
такъ  долго!

Въ самомъ дѣлѣ, это  былъ настоящій 
рай Маголиідовъ, рай: въ немъ все было бла
гоуханіе и гармонія! Нельзя сказать, одна
ко же, чтобы въ немъ все было свѣтъ, но 
для будуарнаго рая, это , можетъ быть, 
еще восхитительнѣе.

Такъ, по крайней мѣрѣ, думалъ Жюстиш 
Совалъ, который, впрочемъ, увидѣлъ многое 
въ э т о м ъ  мракѣ, совершенно свѣтломя по 
его мнѣнію.

Когда онъ вошелъ, маркиза имѣла т о т ъ  
усталый видъ, которымъ обыкновенно о т 
личаются незанятые люди; она сидѣла въ 
большихъ креслахъ съ выгнутою спинкою, 
облокотись головою на руку; положеніе ея 
было исполнено нѣги, а на лицѣ рѣзкими 
чертами изображалась скука; безпечный 
взоръ ея никуда не былъ устремленъ; на 
устахъ проглядывало неудовольствіе; а о тъ  
частаго зѣванья свѣтлая слеза увлажила 
длинныя рѣсницы ея.
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Но Ж ю ст и н у  было очень естественно 

почесть э т у  скуку печалью, зѣванье вздо
хами, а влагу, блиставшую въ глазахъ мар
кизы, настоящими слезами.

сс Бѣдненькая ! . . .  я подумалъ онъ'; п въ 
самомъ дѣлѣ, уже около п я ти  часовъ, а 
э т о т ъ  мужъ до сихъ поръ о тъ  неё не вы
ходилъ ! . . .

Легко себѣ представить, ч то  послѣдняя 
капля разсудка, остававшаяся въ головѣ 
главнаго сидѣльца, исчезла, когда имя //{/ост и
на Совалл, выговоренное въ полголоса осто
рожною горничною, вдругъ подѣйствовало 
на госпожу ея съ такою силою, ч то  она 
стала совершенно другою маркизою, неже
ли т а ,  которую за минуту предъ тѣмъ 
онъ видѣлъ лѣниво распростертую въ вы
сокихъ креслахъ съ выгнутою спинкою.

Внезапно и, какъ будто-бы дѣйствіемъ 
волшебной силы, согнутый станъ ея вы
прямился, небрежно поникшая головка, ко
торая склонялась какъ роза, отягощенная 
дождёмъ, съ живостію приподнялась; гр у ст
ные глазки заблистали, недовольныя губки 
улыбнулись !

« О всемогущая любовь ! . . .  я подумалъ Ж ю 
стинъ.

— Г  .Ж ю ст инъ С овалъ!...—повторила мар
киза, легко и бодро подходя къ нему.

И Ж ю ст и н у  померещилось, ч то  онъ ви
дитъ Баядеру, расточающую всю свою бла
госклонность бѣдному .Индусу, который 
скоро сдѣлается бояіествомъ.

— О! я очень боялась, ч то  вы не придёте!—
Влюбленный былъ въ какомъ-то очарова

ніи. Сердце билось въ немъ такъ  часто, 
ч то  онъ едва не задыхался; но о тъ  силы 
ощущеній, онъ не въ состояніи былъ ниче
го выговорить. Напрасно искалъ онъ въ па
мяти и рѣчь, импровизированную имъ въ 
своихъ утреннихъ мечтаніяхъ,, и Фразы, 
заимствованныя имъ, для своего обихода, 
изъ модныхъ романовъ, которые онъ читы 

валъ вслухъ 3 лоизѣ ф лино  по вечерамъ, 
убравъ товары и заперши магазинъ.

Неблагодарная предательница память!... 
Ничто не приходило ему въ голову, и онъ 
терзался какъ въ пыткѣ, потому, ч то  мар
киза ждала, чтобъ онъ заговорилъ.. . .  Пе
редъ нимъ стояла она, прекрасная, обрадо
ванная, страстная, а онъ молчалъ ! . . .

.Наконецъ, однако-жъ, кто -то , ангелъ или 
демонъ, надъ нимъ сяхалился, и эти  слова, 
столь истинныя, столь справедливыя, и 
такж е гдѣ-то имъ подмѣченныя, какъ мол- 
иія разсѣкли мозгъ его, и, пылая, упали на 
его уста .

«Краснорѣчіе щ астія состоитъ въ мол
чаніи ! я

— Уфъ !...—вздохнулъ Ж юст инъ  тихонько.
Маркиза не разслышала, и стараясь согла

сить слова его съ собственными мыслями, 
сказала:

— Вамъ кажется рано ! а мнѣ напротивъ, 
очень поздно! (*)

Т у тъ  Ж ю ст и н у  пришло на мысль, что 
умъ маркизы не отличается такою живо
стію, какъ сердце, и онъ искренно пожа
лѣлъ, 'ч то  смыслъ его прекрасной Фразы 
былъ такпМъ образомъ совершенно для неё 
потерянъ.

« Хорошо же ! подумалъ онъ ; теперь 
мы обратимся не къ уму ея!в

И онъ' смѣло подошелъ къ маркизѣ. Уже 
согласно утренней программѣ, онъ прекло
нялъ предъ нею одно колѣно, возлѣ малень
кихъ ноя;екъ ея, обутыхъ въ черный а т 
ласъ; уже онъ готовился схватить ея пре- 

- лестныя ручки, бѣлыя, прозрачныя........
О тъ  темноты  ли въ будуарѣ, темноты, 

которую Ж юст инъ освѣщалъ самыми бле-

(*) Здѣсь выходитъ не переводимая игра С-ІОВЪ: Жюстинъ 
говорить: ((L’éloquence du bonheur', c ’est, le silen
ce.» —  D e bonne heur — спрашиваетъ маркиза, 
и  пр. —  П р. Переводшка.



сшящими призраками своего воображенія, 
или оіпь темноты  въ понятіяхъ марки
зы ........она ничего этого не замѣтила.

Она кликнула только съ нетерпѣніемъ 
горничную, которая уходила изъ комнаты:

— Софья! Софья! . . .  отдерни же занавѣ
сы! Развѣ т ы  хочешь, чтобъ я купила го
лубое платье, вмѣсто зеленаго? —

Увы! увы! увы!
Первый лучь свѣта озарилъ ослѣпленна

го главнаг(> сидѣльца магазина au Prix Fixe, и 
призраки его улетѣли въ окно, такъ  ие- 
ояшданно откры тое Софьею.

Онъ прозрѣлъ.
Индѣйской кисеѣ, да! ей одной былъ онъ 

обязанъ честью этого свиданія!
Какъ описать то , ч то  чувствовалъ Ж ю~  

опит  въ сію минуту ? . . .
Я  не берусь за это.
— Посмотримъ, посмотримъ, г. Совалъ, ка

кова моя Индѣйская кисея! —
Жалкій, цещастный Ж юстинъ / . . .  Индѣй

ская кисея! К с та т и  ему было о ней думать!
Онъ стоялъ въ какомъ-то оцѣпепеніи, 

ѣыпучивъ глаза; языкъ его прилипалъ къ 
гортани, напрасно ища словъ, которыя 
слѣдовало сказать.

Ч т о -т о  похожее на глухое стенаніе вы
рвалось изъ груди его?

ссЯ позабылъ её Іт>
И  лицо его, красное, какъ пламя, погру

зилось и совершенно спряталось между 
сторонами воротника его.

— Позабыли! . . . — повторила маркиза въ 
изумленіи.

«Позабылъ ! . . .»  снова сказалъ Ж юстинъ 
замирающимъ голосомъ.

Госпожа и горничная взглянули другъ па 
друга; одна начинала догадываться, другая 
давно догадалась въ чемъ дѣло. Маркиза 
приняла степенный видъ; горничная зажи
мала ротъ  передникомъ, чтобъ не расхо
хотаться.

— Покорно васъ прошу, сударь, — сказала 
маркиза съ гордостію, протягивая рук у къ 
снурку звонка: я прошу васъ возвратить
ся въ Парижъ и прислать мнѣ её! Слыши- 
те-ли! п р и сл а т ьмнѣ её!—

И она такимъ тономъ произнесла это 
слово, ч то  бѣдный Ж юст инъ едва устоял7> 
на ногахъ.

Выходя изъ будуара, онъ столкнулся ст> 
графомъ Генрихолсъ Л ., который входилъ 
туда.

— Софъл! задерни занавѣсы! — сказала мар
киза.

Никогда еще въ Булонскому лѣсу не раз
давалось столько ахъ! охъ! у в ы !  и другихъ 
подобныхъ восклицаній, какъ въ промежу
токъ краткаго переѣзда Ж ю ст ина Совалл 
о тъ  О теля до Ранелагскаго луга.. . .  На 
дорогѣ не осталось ни одной скромной Ли
почки, которая бы не подверглась тяжкимъ 
ударамъ бамбуковой тр о сти  раздраженнаго 
любовника, пи одного цвѣтка, который бы 
не усѣялъ дерна своими ощипанными ли
сточками.

И въ самомъ дѣлѣ, лишиться мечты, ко
торую  вы питали, нѣжили, лелѣяли въ про
долженіе трехъ мѣсяцовъ, и которая уле
т а е т ъ  на воздухъ, смѣясь надъ вами и без
жалостно отнимая у васъ всю надежду на 
щастіе !

Въ Ж юст инѣ  гнѣвъ былъ говорливѣе люб
ви, и потому теперь слова тѣснились на 
языкѣ его. съ такимъ же упорствомъ, съ 
какимъ незадолго передъ тѣмъ они убѣгали 
отъ  пего; онъ предавалъ проклятію всѣхъ 
женщинъ, особенно знатныхъ!

За т о  въ Ж юст инѣ  гнѣвъ истощался 
также скоро, какъ любовь; первый былъ 
одна только минутная запальчивость, т а к 
же какъ послѣдняя была ни что  иное, какъ 
мгновенное сіяніе молніт

Скоро запальчивость эта  укротилась, 
молнія погасла, и Ж юст инъ, пришедшій въ 
обыкновенное расположеніе духа, почти
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потерялъ изъ вида мечту, столь жестоко 
его покинувшую. Онъ совершенно предался 
двумъ остальнымъ мечтамъ своимъ :

Элоизть Флино и лотерейному билету.
с(Элоиза Ф лино! . . . Но развѣ , какъ мы 

сказали, онъ не проклялъ всего, ч то  только 
носило юпку, изъ какой-бы ткани ни была 
она сшита, изъ кружева или выбойки? Онъ 
предалъ анаѳемѣ всѣхъ женщинъ минувшихъ, 
настоящихъ и будущихъ!

Да! такъ  точно! Но Элоиза Флино б ы ль  
не женщина, а приданое!

В отъ истина, которая такъ  проникла 
весь мысленный составъ его, ч то  когда онъ 
воротился: т о  Элоизть. не представилось пи 
какого повода быть имъ недовольною, и 
если, по случаю, оставалось еще нѣкое со
дроганіе въ его голосѣ и досада въ его гла
захъ, т о  все это  было приписано един
ственно тому, ч то  онъ потерялъ много 
времени розно съ нею, прождавъ по пусто
му маркизу С.

«Ужь эти знатныя барыни!.... В отъ  т а 
ковы-то онѣ всѣ !... говорила старая хо
зяйка магазина au Prix Fixe: итревож ить лю
дей, да еще въ воскресный день, и добро-бы 
за дѣломъ, а т о  по пустякамъ ! . . .  Чего 
еще? небось, онѣ думаютъ, ч то  мы с т а 
вимъ и Богъ знаетъ въ какую честь при
служивать имъ эдакъ за ихъ сладкіе глазки !»

Элоиза не говорила ни слова; она выража
ла мысли о любви, которыя занимали её, 
самымъ нѣжнымъ взоромъ своихъ зрачковъ 
небеснаго цвѣта (прибавимъ, въ ненастный 
день), и крылышкомъ цыпленка, спасеннымъ 
ею отъ  апети та  своей т ё т к и , чтобъ по
лакомить имъ Ж ю ст ина.

Я  не остановлюсь на описаніи двухъ ча
совъ, которые за симъ послѣдовали, и ска
жу только, ч то  никогда обѣдъ на зеленой 
муравѣ и прогулка на ослахъ не способ
ствовали такъ много къ усиленію страсти  
двухъ влюбленныхъ.

Не стану такя;е исчислять, сколько разъ 
упрямый оселъ старой тётуш ки  остана
вливался щипать траву по сторонамъ до

роги, между тѣмъ, какъ племянница и глав
ный сидтьлецъ углублялись въ чащу лѣса. Для 
полноты моего разсказа не худо прибавить 
только, ч то  коода всѣ опять соединились, 
т о  Элоиза и Ж юст инъ казались очень до
вольны другъ другомъ, не смотря на цара
пину, сдѣланную на подбородкѣ красавицы 
невѣжливымъ сукомъ дерева, и па ушибен- 
ную руку нашего всадника, котораго Б у 
цефалъ его довольно неосторожно сбросилъ 
съ себя на груду булыжника.

Такимъ образомъ, для Ж ю ст ина  все шло, 
какъ нельзя лучше: ибо надобно быть съ 
весьма* дурнымъ характеромъ, чтобы сер
диться, когда вмѣсто трехъ  удачь, кото
рыхъ ожидаемъ, сбываются только двѣ*

В отъ почему будуаръ маркизы стано
вился почти вовсе незамѣтнымъ изъ за 
храма Фортуны , который возвышался въ 
глазахъ Ж ю ст ина  въ видѣ магазина au Prix 
Fixe въ Печной улицѣ, съ его шелковымъ 
Фризомъ, выбойчатыми колоннами и ситце
выми карнизами.

И болѣе, чѣмъ когда либо, онъ прослав
лялъ день 25-го М ая, котораго первые 
лучи проглянули на него съ такимъ благо
воленіемъ, а послѣдніе, можетъ быть менѣе 
яркіе, не столько ослѣпляли, но болѣе со
грѣвали его.

Кабріолетъ везъ трехъ гуляющихъ обрат
но. Тётуш ка боялась еще болѣе, чѣмъ 
утромъ, а влюбленные еще болѣе смѣялись. 
Чувствительная Элоиза подала щастливому 
Ж ю ст и н у  свою пухленькую ручку, снявъ 
прежде перчатку, чтобы не измять её.

Подъѣзжали къ дому. Уже миновали уголъ 
Греіщльской улицы, цогда Ж ю ст инъ, кото
рый до сихъ поръ изъяснялся только пан
томимою, бросилъ наконецъ подъ шляпку 
Элоизы слѣдующую рѣшительную Фразу:

«И т а к ъ , Э лоиза , завтра, ие правда-ли? 
Завтра я прошу у ' вашего дядюшки руки 
вашей, и получивъ её, чрезъ двѣ недѣли... • »

Разговорившись однажды, онъ сказалъ-бы 
еще многое, если-бъ не остановило его во
склицаніе Элоизы:
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— Господи Боже мой!. . .  развѣ вы не знае
те, что  я выхожу за дядюшкинова любим
ца, Дезире Ж ироф іле?  . . . —

О ! на э т о т ъ  разъ голова Ж ю ст ина  страш 
но закружилась; звонъ раздался въ ушахъ 
его, въ глазахъ засверкали тысячи искръ, и 
если бъ онъ не удержался за стѣнку ка
бріолета: т о  непремѣнно свалился бы на 
мостовую.

Й т у т ъ , какъ въ будуарѣ маркизы, мо
лодой человѣкъ не нашелъ словъ для выра
женія своихъ ощущеній. Онъ едва могъ вы
говорить голосомъ, похояшмъ на глухой 
звонъ погребальнаго колокола:

«Братца Дезире Ж и р о ф л еіъ
— Послушайте , Ж ю ст инъ! — продолжала 

Злоиза Флино голосомъ вдохновенной Сивиллы: 
послушайте, я ненавижу это  замужство; 
сердце заговорило во мнѣ слишкомъ сильно; 
оно заглушитъ слабый голосъ моихъ обязан
ностей. Мое щ астіе заключается въ тебѣ! 
да, въ одномъ тебѣ ! ! ! Намъ остается одно 
средство: тебѣ надобно увезти меня, и мы 
должны бѣжать! Дядюшка лишитъ меня 
наслѣдства, я это  знаю; но это  не бѣда! 
Слава Богу! тогда мы будемъ на вѣки при
надлежать другъ другу. Ч т о  намъ до пу- 
cfnaro, ничтожнаго богатства? Любовь 
возноситъ насъ такъ  высоко, ч то  мы не 
замѣчаемъ подлаго земнаго праха. —

Изъ этого можно видѣть, ч то  Злоиза 
Флино лучше-Жюстина воспользовалась ч те
ніемъ модныхъ романовъ........

Кабріолетъ, остановившійся въ э т у  ми
н у ту , и просьбы тётуш ки  помочь ей выт- 
т и  изъ пего, избавили нашего главнаго си- 
дтьлъца о тъ  отвѣта, который долженъ былъ 
чертовски затруднить его;,его, чье щастіе 
заключалось въ ней одной; его, который во
все не почиталъ, богатства ничтожнымъ 
дѣломъ; наконецъ его, который не только 
замѣчалъ золотой земной прахъ, но и жад
но хватался за него обѣими горстями!

ч

И  кромѣ т о г о , похищеніе ! Преслѣдо
ваніе! П отеря мѣста! Исправительная по

лиція........Избави Боже! Притомъ, я уже
предувѣдомилъ васъ, чтр  по мнѣнію Ж ю ст и
на, Злоиза Флино былъ приданое; отнимите 
это  приданое, что  же въ ней оставалось?

Почтенная невѣста господина Дезире Ж и -  
роф ле! Прощаніе было непродолжительно.

«Извощикъ! въ улицу Ла Гюш еттъ!»
Дорогою, мысли Ж ю ст ина  естественно 

обратились къ его третьему, вѣрнѣйшему 
щастію, и въ первый еще разъ, послѣ по
ѣздки въ Отель, онъ опустилъ руку въ 
карманъ, гдѣ лежалъ залогъ этого щ астія:

Лотерейный б и л етъ !....
Вдругъ неистовый, отчаянный крикъ, 

крикъ, о тъ  котораго вздрогнули извощикъ, 
лошади и проходящіе, вырвался изъ растер
занной груди Ж ю ст ина :

« Потерялъ ! ! !»
« Извощикъ! въ Булонскій лѣсъ! пошелъ 

скорѣе, скорѣе, въ Лонгшанскую алею!)*)
« Потерялъ ! . .  . потерялъ ! . .  » повторилъ 

он ъ , падая на скамью кабріолета въ изне
моженіи, въ отчаяніи, почти въ безпамят
ствѣ.

« Проклятыя женщины ! . . . .  Проклятая 
прогулка!. . .  Проклятое паденіе!. . .  »

Блѣдный свѣтъ сумерекъ озарялъ еще 
Лонгшанскую алею, когда пріѣхалъ туда 
Ж юстинъ Совалъ. Онъ искалъ, искалъ, искалъ, 
перевернулъ каждый камешекъ, выдернулъ 
каждую былинку. . . .  Увы ! онъ отыскалъ 
письмо маркизы, письмо Злоизы Флино, а 
билета . . . .  не нашелъ !

Таковъ былъ плачевный конецъ этого дня, 
который начался такъ  блистательно.

Ж юстинъ Совалъ возвращался на свой чер
дакъ въ такомъ состояніи, котораго я не 
берусь описывать, потому, ч то  я о тъ  ро
ду ничего не надѣялся ни о тъ  знатныхъ 
дамъ, ни о тъ  лотереи, ни о тъ  богатыхъ 
наслѣдницъ.

Среди хаоса, который царствовалъ въ 
головѣ его, свѣтлѣли однакожь двѣ ясныя
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идеи: первая, (настоящая капля воды, пе
реполняющая чашу), ч то  ему не чѣмъ бы
ло заплатитъ за наемъ кабріолета; вторая, 
немного утѣш ительная, что , можетъ быть, 
молоденькая сосѣдка, съ горшками резеды на 
окнѣ, столь добрая, столь нѣжная къ нему, 
заплатитъ э т о т ъ  долгъ, хоѣія и на щ етъ 
своего завтрака; но во ч то  бы т о  ни с т а 
ло, а надобно было спасти новый Фракъ и 
Касторовую шляпу о тъ  униженія лежать 
въ закладѣ въ мелочной лавочкѣ.

«Она шакъч меня лю битъ, эта  бѣдная 
дѣвочка!...»

Но видно, новому Фраку и Касторовой 
шляпѣ было суждено валяться во всепогла- 
щающемъ сундукѣ ближняго лабазника.. . .  
Разогорченная имъ сосѣдка скрылась!....

« Аделина /  . . . МОЯ милая Аделина /  . . . » 
вскричалъ Жюстинъ, бросаясь въ растворен
ную дверь покинутаго пріюта молодой дѣ
вушки.

—Да! зови, зови её!—ворчала, злобно усмѣ
хаясь, старая привратница * приготовляв
шая ужинъ своему коту: благодаря Бога, она 
довольно далеко отсюда и , хоть раскри
чись, тебѣ не откликнется!.. Бѣдняжка!.. 
Если-бъ не я, она-бы и теперь еще его лю
била!... И её бы обманули, какъ бывало, 
обманывали н а съ !... Изверги эти  мущи- 
ны ! . . .  —

И въ радости, ч то  предохранила одну 
душу' ощъ погибели, ліривратиица потира
ла руки, перебирая въ памяти все, ч то  она 
разсказывала Аделшаь поутру, тотчасъ  по
слѣ отъѣзда Жюстина._

Письма, восклицанія, восторги, поцѣлуи, 
, имена маркизы и Элаизы Флино, сто  разъ 

повторенныя при ней, привратницѣ: такъ  
Жюстинъ былъ восхищенъ своимъ щастіемъ, 
и пр. и пр. и пр.

Слѣдствіемъ этихъ разсказовъ было т о , 
что  Жюстинъ Совалъ не нашелъ въ комна
т ѣ  молодой сосѣдки ничего ] кромѣ слѣдую
щаго письма:

«Прощайте, г. Жюстинъ! вы меня больше 
не любите, и потому я уѣзжаю: я васъ

такъ  любила! Но за чѣмъ и говорить объ 
этомъ? Глупо мнѣ было думать, чтобы 
простая, бѣдная дѣвушка, какъ я, могла 
вамъ понравиться, г. Ж юстинъ, когда вы 
сами нравитесь знатнымъ дамамъ!..“. Я 
отправляюсь домой. Еще разъ прощайте; 
благослови васъ Господи!»

«Я поставила свою резеду къ вамъ на 
окно; вспоминайте обо мнѣ, х о тя  до тѣхъ 
поръ, пока она не о т ц в ѣ т е т ъ ! . . .»

Перев. И/і. Глѣбовъ.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
Я В Л Е Н І Е  У М Е Р Ш А Г О .

( Посвящаю палілпги друга С. И , Иванова.)

День лѣтній, пышный ти хо  угасалъ,
И съ нимъ его заботы умолкали;

Лучъ солнца постепенно догоралъ,
Подобно старику въ борьбѣ со смертью. 

Заря зардѣлась на краю небесъ,
Румяная, какъ щеки юной дѣвы. 

Заискрилась привѣтная звѣзда
Далеко въ годубомъ, вечернемъ небѣ, 

Какъ благодатная, святая мысль
Въ дутѣ высокой пылкаго поэта.

Текли лѣниво свѣтлыя струи,
И вѣтерокъ не шевелилъ листами 

Лежала тьма полпочи на холмахъ,
Окованныхъ могильной тишиною.

Надъ колокольней блѣдный мѣсяцъ всталъ, 
Какъ бы надъ і свѣтлѣющая точка,

И отразился въ зеркальной водѣ
• Онъ восклицанья колоссальнымъ знакомъ; 

Я былъ прикованъ взорами къ лунѣ,
И окруженъ незримою толдою  

Мечтаній Фантастическихъ моихъ.

И ты  явился, мой умершій братъ;
Былъ тихъ приходъ твой, гость благословенный, 

Въ очахъ твоихъ я зрѣлъ любви привѣтъ 
И на устахъ подгробная улыбка.

Такъ, я узналъ тебя , умершій другъ I
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Ты приходилъ исполнить обѣщанье,
И мнѣ въ бесѣдѣ тихой  разсказать

Небесныхъ тайнъ мистическую повѣсть:
Ты разгадалъ Великаго Творца,

Который все Собою наполняетъ,
Въ Которомъ мы, и въ насъ Который есійь,

Ту единицу, т у  любовь святую  
Неугасаемый, чистѣйшій свѣтъ!. . . .

Ты .говорилъ о чудномъ, звѣздномъ мірѣ, 
Сіяетъ гдѣ незаходимый депь,

И въ огненномъ, пылающемъ ЭФирѣ 
Летаетъ свѣтозарный Серафимъ

И въ звучной пѣсни Бога прославляетъ.
Ты разгадалъ гармонію міровъ,

Плывущихъ въ необъемлемомъ пространствѣ; 
Постигъ стихій возвышенный глаголъ,

И моря вой, и плескъ волны холодной,
И шумъ листовъ, и вѣтра бурный свистъ, 

Незриму цѣпь, связующую тайно 
Одно звѣио творенія съ другимъ;

Блестящій камень, скрытый въ безднѣ мрачной, 
Съ растѣніемъ, цвѣтущимъ на лугу;

Растѣніе Съ жилицей волнъ хрустальныхъ,
И рыбы съ птицей вольною небесъ,

И птицы съ ' кровожаднымъ звѣремъ лѣса,
И звѣря съ непримѣтнымъ червякомъ,

И червяка съ царемъ земли великимъ,
И человѣка съ духомъ неземнымъ.

Ты говорилъ о мудрости высокой,
О истинномъ блаженствѣ, о-любвк,

О вѣчности, о времени, о тайнахъ 
Природы, .неразгаданныхъ люд бми.

И я внималъ тебѣ, пришлецъ загробный, 
Очищенный, небесъ^ крылатый духъ !

Я жадно слушалъ, гость благословенный, 
Мнѣ посланный Вселюбящимъ Творцемъ,

Твои правдивыя, святыя рѣчи;
О, вѣчно, вѣчно ихъ хотѣлъ бы слушать. ..

Но мракъ ночной денницею смѣнялся, 
Потухли звѣзды въ синевѣ небесъ,

И ты  сокрылся, такъ, какъ призракъ ночи.

Но я летѣлъ тебѣ во слѣдъ мечтой,
Тебѣ, врачу, открывшему мнѣ очи,

Въ страну любви, гдѣ нѣтъ оковъ земныхъ, 
Гдѣ я опять увижуся съ тобою ,

Минутный гость, мой незабвеппый братъ! 
Явись еще хоть разъ мнѣ въ сей юдоли,

Чтобы смѣлѣй я жизни путь прошелъ 
Въ надеждѣ неизмѣнной возрожденья

Для замогильной жизни въ пебесахъ!...
М . Д е л ш д о в ъ .

П Р О С Т О Е  С Р Е Д С Т В О .
Боясь измѣны пастушка,

Но чуждая затѣй кокетства, 
Глицерія искала средства

Противъ невѣрности дружка.
Ей отвѣчали: «будь въ покоѣ!

Чтобъ имъ покинутой не быть, 
Е сть средство у тебя  простое: 

Любезнаго предупредить.))

C H A R A D E .
Quand une femme.est mon premier,

Tout prospère dans un ménage ;
Elle te donne mon dernier

Quand lu la prends en mariage;
Mais sois avisé; je t’engage

En elle à chercher mon entier.

Въ No 4 6-мъ помѣщенный омонимъ значитъ: Ложа.

Б И Б Л І О Г Р А Ф І Я .

В ъ Маѣ текущаго 1834 года вышли въ свѣтъ 
въ С . Петербургѣ слѣдующія книги:

1) Алгебра, соч. Бурдона , 2-е изданіе. 2) По
вѣсти П. Машкова, часть тр ет ія . 3) О т 
четъ  о дѣйствіяхъ Императорскаго Воль
наго Экономическаго Общества за 1833 г.
4) А ртистъ, водевиль въ 1 дѣйствіи, воль
ный переводъ съ Французскаго, Булгакова.
5) Опытъ военно-медициискоц полиціи, соч. 
Р. Четыркина. 6) Карманная книжка для 
любителей Русской старины и словесно
сти, изданіе 2-е. 1) Полное собраніе стихо
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твореній Графа Д. И. Х вост ова , томъ Т-й. 
8) Новая Французская азбука, соч. Ушако
ва, четвертое изданіе. ,9} Начальныя осно
ванія Физики, изложенныя H. Т. Щ егло
вым,*. / 10) Общій Церкоішо-Сланяно-Россій- 
скій Словарь, составленный П. С., часть 1 
и 2-я. 11) Душевныя болѣзни, изложен
ныя Докторомъ Медицины II. Бутковским*. 
12) Стрега, соч. Эрнеста Ф у и н е , пер. съ 
Ф ранц., часть 2, 3 и 4-я. 13) Четыре вы
мысла, соч. Н. Луткозскаго. 14) Новый Р о 
бинзонъ или Швейцарское семейство, съ 
Франц, изд. г-жи М опт олъе, пер. Д. Я .,  
^іарть вторая. 15) Разсужденіе объ обыкно
венныхъ болѣзняхъ собакъ, Іеронима Валъ- 
дингера, пер. съ Нѣмецкаго. 16) Описаніе С. 
Петербургскаго заведенія искуственныхъ 
минеральныхъ водъ, пер. съ Нѣмецкаго , съ 
4 планами. П) О пѣніи въ Россіи.

M O U E  S.
Au magasin de Mme Rousselet on remarquait beau

coup, ces jours derniers, lin chapeau en pou de soie 
blaüc, orné de rubans de taffetas et d’une rose mous
seuse^’ un cliapeau en pou de soie bleu avec un ruban 
muguet et un’bouquet de macrina, fleur bleue au feuil
lage découpé comme une dentelle. Puis enfln un cha
peau pour monter à cheval, en paille blanche et verte, 
forme rondei bords à peu près égau$, un peu relevés 
d’un côté; sur la calotte droite était posé un bouquet 
de plumes vertes et des rubans de taffetas vert; tout 
au tour, un voile de gaze verte. Une jolie femme, jeu
ne blonde, élégante, serait charmante avec cette mode 
coquette, gracieuse et toute empruntée aux coiflures 
de nos mères.

Une très-jolie toilette du soir est une robe demi-ha
billée en organdi peint. Narey, ruecle Grammont, a un 
choix parlait de ces organdis anglais gouaches ; les 
Couleurs sont vives et pures, les dessins sont légers; 
sur de la soie blanche'mate, cette étoffe a beaucoup 
d’éclat.

Ce qui vient du magasin de M. Narey, a toujours 
une grande distinction; nous citerons comme exemple

des mousselines du Japon , fond chamois, à bouquets 
de fleurs, nouveauté qui se rapproche des mousselines 
de soie.

Des mousselines claires imprimées, petits dessins, de 
deux couleurs, toilettes de promenade.

De charmans foulards, l’un entre autres, fond noir 
semé de roses panachées.

PL ]\o 18. Chapeau en poue de soie. —. Robe de 
tliibet.—Mantelet de poue desoie garnie de blonde.— 
Robe de diamantine à épaulettes gauflrées.

М О Д Ы .
Въ магазинѣ г-жи Rousselet з^мѣчепа была, на 

этихъ дняхъ, шляпка изъ pou de soit■, отдѣланная 
шаФіпяными лентами и мохъ-^озою ; шляпка изъ 
голубаго pou de soie, съ лентами muguet и буке
томъ macrina , голубой цвѣтокъ съ вырѣзными 
листьями, какъ кружево. Еще шляпка, для верь- 
ХОГ.ОЙ ѣзды, изъ соломки бѣлой съ зелёнымъ, фор
ма круглая, поле почти-ровное, съ одной сто 
роны иемпого приподнято; на правой сторопѣ 
тульи пришпиленъ былъ, букетъ зелёныхъ перь
евъ съ зелёными тафтяными лентами; вокругъ 
зелёный газовый вуаль. Эта затѣйливая, ловкая 
мода , занятая отъ  уборовъ нашихъ бабушекъ, 
была бы весьма прилична красивой, молодой бѣ
локурой женщинѣ, щеголевато одѣвающейся.

Весьма красивый вечерній нарядъ; полу-наряд* 
ное платье изъ печатнаго органди. У r-nà Narey 
весьма много этихъ Англійскихъ органди goua- 
chés; цвѣта живы и ярки, узоры легки; на бѣ
лой шелковой матовой подкладкѣ , матерія эта 
весьма красива.

Все отлично выходящее изъ магазина г-на Na
rey. Мы представимъ въ примѣръ Японскія кисеи; 
по грунту верблюжьяго цвѣта, букеты цвѣтовъ, 
новость, приближающаяся къ шелковымъ кисеякъ.

Прозрачныя кисёи, печатныя мелкими узорами, 
двухъ цвѣтовъ, нарядъ для прогулки.

Прелестные Фулары; одинъ между црочими, по 
чёрному грунту разбросаны махровыя розы.

Карт. IN о 18. Шляпка изъ poue de soie.—Платье 
изъ Тибетской ткани. — Мантилья изъ poue de 
soie , отдѣланная блопдой. — Платье изъ діаман- 
типы съ эполетами гофре.

С. Петербургъ. Въ Типографіи Тлавнаго Управленія п утей  сообщенія и  публичныхъ зданій. —

П еч атать  позволяется: э Іюня 18 34 года. Цензоръ А. Никитенко.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Ч Е Т В Е Р Т Ы Й  Г О Д Ъ .

В ы х о д и т ъ  

по Средамъ и 

Субботамъ.

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ 10 4 і\о  
и 40 картинокъ модъ, въ 
С. П . бургѣ 30, съ до
ставкою и пересылкою 
35 рублей. '

СУББОТА, Іюня 16 дня, 1854 г о д а .

N 48.

Разсуждаетъ онъ хот ь  т уп о ,
Но въ немъ эт о  мудрено :

Ч т о  онъ умничаетъ глупо г 
А дурачится умно.

Давыдовъ.

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
А Н Т И П О Д Ы .

Я  хочу говоришь здѣсь не о тѣхъ антпт 
подахъ, которые живутъ на двухъ проти- 
вуположныхъ краяхъ земнаго шара, изъ ко
торыхъ у  однихъ полдень, когда у другихъ 
полночь; у  другихъ свѣтъ, когда у другихъ 
тьма; у  однихъ лѣто, когда у другихъ зима.

Подъ словомъ антиподы, не разумѣю двухъ 
человѣкъ, яз'Ъ коихъ одинъ черенъ, какъ во
роново крыло, другой бѣлъ,^ какъ мѣшокъ 
крупичатой муки; одинъ съ черноогненными 
глазахми, какъ агаты, съ бровями, какъ Я к у т 
скіе соболи ; другой съ глазами бѣлыми , 
тусклыми, цвѣта оловянной тарелки, бѣло
брысый, какъ-горностай.

Не противуположиый умъ Невтона съ 
умомъ танцовщика Попръігугикина, не Рус
скую храбрость съ Персидскою трусостью, 
н#Италіанскую изнѣженную лѣнь съ благо
родною Германского дѣятельностію, я здѣсь 
на аршинъ мѣряю, на безмѣнъ прикидываю.

Мудрено ли, ч то  ново-Голландецъ проти- 
вунолшикъ — жителю старой Голландіи?

Чудно ли, ч то  Негръ не похожъ на Чухон
ца, а левъ на зайца? Мудрено то, что одинъ 
и т о т ъ  же человѣкъ бываетъ антиподомъ, 
прощивуножиикомъ, противорѣчіемъ самъ 
себѣ.

Послѣдователи головоломной ф и л о с о ф і и  
Шиллинга завопятъ, ч то  это небылица, а 
я сей часъ докажу имъ а priori и а posteriori, 
ч то  быль*, быль Русская, доморощеная, ко
торая не разъ въ очахъ у меня совершала- 
ся. Вить я живу на свѣтѣ шестой десятокъ: 
пережилъ Роберспъера Велъзевулыга, Наполеона 
Талсерланига; видѣлъ во Франціи самодержав
ное правленіе, смѣненное необузданнымъ са
мовластіемъ черни, создавшей изъ человѣ
ческихъ костей престолъ идолу, имъ воца- 
ренному; видѣлъ низверженіе сего чудовища 
и на его мѣстѣ пять владыкъ, пять мучи
телей, изъ коихъ каждый напоминалъ Не
р о н а , Геліогрбала, Випгеллія, Каракаллу■, каж
дый грабилъ бѣдный народъ, обманутый 
мечтою свободы и равенства. Я видѣлъ, какъ 
щастливый солдатъ столкнулъ съ высоты 
сперва ихъ, а потомъ двухъ своихъ това
рищей, и провозгласилъ себя царемъ. Я  былъ
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свидѣтелемъ, какъ не по годамъ, а по часамъ 
росъ сей великанъ, какъ опрокидывалъ древ
ніе престолы законныхъ монарховъ, какъ 
надѣвалъ короны на своихъ любимцовъ, раз
давалъ скипетры своимъ приверженцамъ, какъ 
палъ онъ въ борьбѣ съ царемъ благочести
вымъ и раздавленъ собственною тяжкою 
ношею. Его ссылка, его возвратъ, его вто 
рое воцареніе, потеря сраженія подъ Ва- 
терло, заточеніе на пустынномъ островѣ; 
новые мятежи легкомысленныхъ Фран
цузовъ, въ т р е т ій  разъ изгнаніе законныхъ 
государей........совершились въ глазахъ мо
ихъ. Вы можете положиться на мою опы т
ность, на мою, съ лѣтами созрѣвшую, осмо
трительность въ сужденіяхъ.

1.
Въ первыхъ годахъ X Y III сто л ѣ т ія , я 

былъ связанъ довольно коротко съ Мсти- 
славскиліг, сосѣдомъ моимъ до деревнѣ. Роди
тели его, чувствительные до причудливо
сти , дали ему странное воспитаніе. Съ 
часа его рожденія приставлено къ нему 
было семь нянекъ, старушка-мама, Нѣмка- 
смошрптелЫіица и здоровая какъ кровь съ 
молокомъ кормилица. Его кутали въ теплыя 
Одѣяла, не пропускали къ нему свѣжаго воз
духа, держали на лекарствахъ, прокатыва
ли неиначе, какъ въ каретѣ съ поднятыми 
стеклами — и разстроили его здоровье до 
т о г о , ч то  онъ не могъ въ Петровки хо
дить безъ теплой фуфайки, выпить стаканъ 
холодной воды, не получа кашля. Подняв
шись на ноги, мой пріятель перещеголялъ 
сентиментальную свою маменьку, по с т у  
разъ въ день прыскался eau de cologne, при
нималъ т о  пилюли, т о  микстуру, що кап
ли; заставлялъ безпрестанно курить въ сво
ихъ комнатахъ благовоніями; страдалъ ис
терикою, рюматизмомъ, мигренемъ; спалъ 
или нѣжился по 12-ти часовъ въ с у т к и , 
держалъ камердинера Француза и не под
пускалъ къ себѣ близко Русскихъ слугъ сво
ихъ, Нещастный желудокъ его, затянуты й 
въ дамскій корсетъ , разслабѣвшій подъ ло
синною Фуфайкою, сверхъ которой надѣва
лась на него другая, Фланелевая, не могъ 
ничего варить, кромѣ котлетъ  изъ кури

ныхъ Филе, жареныхъ цыплятъ и бульону. 
Накормить его Русскими щами, бужениною, 
крутою  гречневою кашею — значило бы 
отравить его.

Желаніе блеснуть мундиромъ и бѣлымъ 
перомъ, брякнуть шпорами, рисоваться на 
ворономъ конѣ между рядами каретъ подъ 
Новинскимъ, въ Марьиной рощѣ, подъ Дѣви
чьимъ — заставило его войти въ военную 
службу. Мы въ одинъ день, въ одинъ часъ 
записались съ нимъ въ Конную гвардію. 
Жалко было смотрѣть на него: ботфорты 
натерли ему мозоли; послѣ дневанья на ко
нюшнѣ — онъ страдалъ цѣлый день отъ 
головной боли; обёртывая до і9 -ти  лѣтня
го возраста шею Турецкими шалями, онъ 
часто простужалъ горло въ тоненькомъ 
галстухѣ. Привыкнувъ ѣздить въ каретѣ, 
онъ не въ состояніи былъ шибко ходить 
пѣшкомъ, скользилъ, спотыкался, опаздывалъ, 
получалъ выговоры , прослылъ лѣнтяемъ и 
нерадивымъ ; разслабивъ нервы, онъ не могъ 
крѣпко держаться на лошади и падалъ съ 
неё, какъ снопъ, при малѣйшемъ крутомъ 
поворотѣ, ландсадѣ, или неправильномъ дви
женіи.

Я былъ уже давно корнетомъ, а Мсти
славскій весь Австерлицкій походъ прощего- 
лялъ въ унтерскомъ колетѣ. Было отъ че
го п р и тти  въ отчаяніе! Однако , мало по 
малу, онъ сталъ ознакомливаться съ холо
домъ и голодомъ, съ службою и нуждою. 
На возвратномъ походѣ, въ Брестѣ-Литов- 
скомъ произвели его въ офицеры, а вскорѣ 
по приходѣ въ Петербургъ въ поручики. Мѣ
сяцевъ черезъ шесть, онъ, по желанію, выпу
щенъ ротмистромъ въ — скій гурсарскій 
полкъ.

Онъ уѣхалъ. Мы не видались съ нимъ око
ло года. Въ Прусскомъ походѣ 1806 и 1807 
годовъ, я находился при генералѣ и графѣ 
Н. М. Каменскомъ— и, будучи посланъ отъ 
него изъ Солдау къ атаману П лат ову въ 
Остроленку для личнаго объясненія, неча
янно наткнулся на маіора Мстиславскаго.

Э то  случилось въ половинѣ Декабря, вско
рѣ послѣ сраженія подъ Пултускомъ. Mo-
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розъ былъ Всероссійскій, снѣгъ валилъ охло
пьями, дорогу замешало, вьюга подхватыва
ла снѣгъ и пригоршнями сыпала мнѣ въ гла
за. — Усталый конь едва волочилъ ноги по 
сугробамъ, тащ ась въ слѣдъ за Донскимъ 
козакомъ, проводникомъ моимъ. Окутавшись 
измокшею буркою, въ худыхъ сапогахъ, въ 
перчаткахъ, изъ которыхъ торчали око
стенѣвшіе пальцы, бросивъ поводья на шею 
лошади, насвистывалъ я старинную пѣсню:

Ты гудли, гудлй, добрый молодецъ,
Ты у батюшки въ зеленомъ саду ,

Ты у матушки въ сладкомъ вишеньѣ. . . .

и дремалъ.. Вдали послышался мнѣ гулъ го
лосовъ; я встрепенулся, протеръ глаза; они 
раскрылись — и опять захлопнулись о тъ  
яркаго огня и ѣдкаго дыма. Э то  значило, 
что  мы подъѣхали къ бивакамъ. «Какой 
полкъ?» спросилъ я, пріосамясь.------ скій гу
сарскій !-г-отвѣчали лежавшіе на снѣгу гуса
ры въ одинъ голосъ: эскадронъ маіора- Мсти
славскаго. «Здѣсь ли маіоръ?» — Здѣсь, опо
чиваетъ ! — Спрыгнуть съ лошади, отдать 
её первому встрѣчному — и очутиться 
возлѣ пылавшаго костра—было дѣломъ двухъ 
секундъ. Я. увидѣлъ, прежде женоподобнаго 
своего сослуживца, теперь спящаго бога
тырскимъ сномъ-на мокрой соломѣ: одинъ 
бокъ его поджаривался, тогда, какъ другой 
промерзалъ до костей. Н разбудилъ его. 
Мы горячо обнялись. Слуга его началъ 
т а я т ь  снѣговую воду на чай, а другой по
далъ намъ пѣннику по доброй серебреной 
чаркѣ, по ломтю черстваго хлѣба, намазан
наго саломъ, которымъ мажутъ колёса. Мнѣ 
показалось оно слаще телячьихъ мозговъ и 
вкуснѣе Архангельскихъ рябчиковъ. Вах
мистръ принесъ мѣшокъ картофеля и бро
силъ въ золу. Не дождавшись, пока онъ ис
печется, мы выгребали его саблями, коё-какъ 
сдирали кожу — и глотали цѣлкомъ, какъ 
обжоры устрицъ. О тъ  Мстиславскаго свѣ
далъ я, ч то  летучіе полки Платова разбро
саны'.между Іоганнисбургомъ и Коло, по 
Маковской дорогѣ, и  ч то  вся армія Бениз- 
сена с то и тъ  позади Остроленскаго лѣсу. 
Маіоръ признался мнѣ, ч то  уже двѣ недѣли, 
какъ не видалъ въ гдаза мягкаго хлѣба, и

мѣсяцъ, какъ не входилъ въ жильё чело
вѣческое, а для препровожденія времени каж
дый день дрался съ непріятелемъ; похва
лился, какъ съ 20-ю своими гусарами, о т 
рѣзанный при обозрѣніи непріятеля, при
соединился къ храброму подполковнику Ю р
ковскому —  и саблею прорубилъ себѣ дорогу 
къ своему полку. Намъ подали чай, трубки. 
Согрѣвъ тѣло свое, какъ самоваръ, внутри, 
и припекши его снаружи, я началъ при
стальнѣе разсматривать своего хозяина — 
и нашёлъ, ч то  онъ раздобрѣлъ, ч то  лицо 
его загорѣло и сдѣлалось мужественнѣе, а 
охриплый голосъ воинственнѣе.

Онъ былъ бодръ и веселъ, любилъ пере- 
вѣдаться съ врагами въ чистомъ полѣ, и съ 
восторгомъ разсказалъ мнѣ, какъ подъ Пул- 
тускомъ полкъ его растопталъ Француз
скую пѣхотную колонну. «Лошадь моя, 
прострѣленная двумя пулями въ грудь, упа
ла подо много въ т у  самую критическую 
минуту, когда мы, сдѣлавъ щастливую а та 
ку на пѣхоту, смѣшались съ непріятеля
ми;» говорилъ онъ: «она придавила мнѣ но
гу такъ , ч то  я никакъ не могъ изъ подъ 
неё выкарабкаться. Французскій гренадеръ, 
видя, что  я барахтаюсь, бросился на меня 
со штыкомъ; но я отвёлъ его лѣвою ру
кою , приподнялся — и правою раздробилъ 
ему черепъ саблею. Храбрые Изюмцы вы
свободили меня коё-какъ и посадили на ры
скавшую по полю лошадь1 убитаго непрія
тельскаго коннаго егеря. ІІІинель моя была 
прострѣлена въ пяти мѣстахъ, воротникъ 
обожженъ черепкомъ гранаты, который 
оторвалъ и задъ кивера;—а я возвратился 
къ своимъ невредимо. За сіе дѣло получилъ 
я Владиміра съ бантомъ. Э то  не чудо!» 
прибавилъ онъ: «я никогда не былъ под
лымъ трусомъ; а вотъ чудо: въ моемъ пол
ку всѣ офицеры перехворали, а я не рапор
товался больнымъ ни на одинъ часъ. Сплю 
въ мягкой грязи, нѣжусь на снѣжномъ пу
ховомъ коврѣ, питаюсь сухарями, и тѣми 
не досыта; каждый день въ схваткѣ съ не
пріятелемъ — и вѣчно веселъ, и всегда дово
ленъ своею участью Признайся, добрый 
другъ!» примолвилъ онъ, потрепавъ меня
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по плечу: сапы не узнаешь въ закалёномъ 
на бивачномъ огнѣ солдатѣ прежняго изнѣ
женнаго барича, больше похожаго на плак
сивую бабу, нежели на мущину и Славяни
на? Я  переродился!» Мы, не смыкая глазъ, 
проговорили съ нимъ до вѣстовой пушки. 
Онъ далъ мнѣ двухъ, гусаръ, которые при
вели меня прямо къ опрокинутымъ, обвѣ
шеннымъ коврами дровнямъ, подъ которыми 
отдыхалъ вождь крылатыхъ Донцовъ — зна
менитый въ лѣтописи 1812-го года Матвѣй 
Ивановичъ Платовъ.

Въ 1S16 году я столкнулся съ .М ст ислав- 
скилсъ въ Кіевѣ у генерала Раевсцаго. Ѳнъ 
былъ уже генералъ-маіоромъ, имѣлъ Аннен
скую звѣзду и побѣдоносца Георгія на шеѣ. 
Его бригадная квартира находилась въ Ека- 
ігіеринославлѣ. На п у ти  въ Крымъ, я заѣз
жалъ къ нему; познакомился съ его женою, 
полюбовался на его дѣтокъ, которыхъ онъ 
воспитываетъ совершенно, на другой ногѣ. 
Они зимою щеголяютъ безъ чулокъ, не 
зиаюгт^ шубы, ходятъ съ открытою  шеею, 
и вмѣсто чаю, завтракаютъ парное моло
ко съ краюшкою рѣшётнаго чёрнаго хлѣ
ба. —* Что надлежало доказать.

2.
Вторымъ антиподомъ самому себѣ—я по

читаю двоюроднаго братца своего Гаврилу 
Петровича К а р а ва ева . До 43-хъ лѣтъ слылъ 
онъ въоколодкѣ своемъ скрягою. О нъ въ гости 
ѣздилъ охотно, а къ себѣ звалъ только одинъ 
разъ въ годъ; псовой охоты не держалъ; разъ
ѣзжалъ въ рыдванѣ на ободранныхъ клячахъ; 
заморскихъ винъ про свой обиходъ не поку
палъ, а пилъ передъ обѣдомъ и передъ ужи
номъ пѣнникъ, увѣряя, что  это  онъ дѣлаетъ 
для здоровья. Столъ ему ничего не стоилъ: 
дѣтомъ питался онъ и дворня его—собирае
мыми съ тяголъ баранами, а зимою курами, 
поросятами, гусями и гусиными патрохами. 
За сто верстъ въ окружности ни у кого 
не было такихъ огромныхъ арбузовъ и вкус
ныхъ дынь, какъ у моего кузеня. За т о  
у  каждаго арбуза, у  каждой дыни висѣлъ 
собственноручный ярлыкъ его съ нумеромъ; 
на каждомъ персиковомъ деревѣ Фрукты бы
ли іцешиые, и садовникъ самую падаль обя

занъ былъ, подъ опасеніемъ батож ья, сда
вать барину также щегломъ. Бѣлье его, ска
т е р т и  и салфетки ткали собственные гпкаг 
чи изъ талекъ, кои собиралися съ бабъ; су
кно для себя онъ покупалъ на ярмаркѣ , а 
люди носили домашнее, то л сто е , какъ де
рюга. Степенный и степной мой братецъ 
твердилъ дворовымъ людямъ, ч то  надобно 
ѣсть для того, чтобы жить, а не жить для 
того, чтобы ѣсть; провѣдывалъ о такихъ 
дворянахъ, которые имѣютъ крайнюю нуж
ду въ деньгахъ, ссуж,алъ ихъ ими подъ за
логъ земли, или крестьянъ, сшоющихъ въ де
сятеро дороже, за Жидовскіе проценты; прі
обрѣталъ съ аукціоннаго торга деревни, а 
потомъ, вывѣдавъ о зажиточныхъ крестья
нахъ, грозилъ имъ, ч то  дочерей.'возьметъ во 
дворъ, а сыновей отдастъ  въ рекруты , и 
такою  невинною хитростію  принуждалъ 
ихъ п латить за себя большой выкупъ; ску
палъ у безгласныхъ сосѣдей тяжебныя дѣла 
за безцѣнокъ и, имѣя во всѣхъ судахъ бла
гопріятелей, умѣлъ наклонять паевою 'сто
рону вѣсы правосудія.

Вы можете сами смекнуть, какую огром
ную накопилъ онъ кучу денегъ и сколько 
за нимъ было селъ, деревёиь и пустошей!!!

На 34 году о тъ  рожденія онъ вступилъ 
въ законный бракъ съ дворянкою — Акули
ною НеФедьевкою П оди т п ал к и п ою , дочерью 
отставнаго 8-го класса провіантскаго чи
новника, который сжегъ пустые магазины, 
а показалъ, что  они были съ хлѣбомъ; кото
раго за это  слѣдовали , слѣдовали, да и слѣды 
потеряли. Сожительница моего двоюроднаго 
братца была точный онъ въ юбкѣ и чеп
чикѣ.

Къ х л оп от ам ъ  наж ивать  денежки, присо
вокупилась у  нихъ  за б о т а  беречь ихъ. 
Днемъ боялись они воровъ, ночью разбойни
ковъ; запирались желѣзными запорами, ви
сячими церковными замками; завели злобныхъ 
собакъ ; повѣсили посреди господскаго дво
ра желѣзную  доску , въ к о т о р у ю  стор ож а  
вовсю  ночь безпрерывно ст у ч а л и . К р естья
нинъ, стуч ав ш ій  громко, получалъ о т ъ  ба
рина п о х в а л у , а т о м у ,  у  к о т о р а г о  доска 
какъ б у д т о  сквозь сонъ откликалась, давал
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ся на конюшнѣ горячій пріемъ olium dubino
rum.

Господь благословилъ ихъ дѣтками, и они 
жили, да поживали’, дома голодали, да рубле
вики щишали, въ гостяхъ досыта ѣдали и 
пивали , и въ бостонъ по мѣдной гривнѣ 
призъ играли.

Вдругъ мой антиподъ перевернулся: сталъ 
головою книзу, а ногами кверху. Сей часъ до
несу, какъ это  случилося. Верстахъ въ п я т 
надцати отъ  него продавалась волость кня
зя Зарайскаго , 3000  душъ на Окѣ, село Ижор- 
ское ; луговъ поёмныхъ столько, что  и гла
зами не окинуть ; а лѣснымъ дачамъ и кон
ца нѣтъ. Б ратц у  моему крайне захотѣлось 
подтибрить княжеское помѣстье: да деиегъ- 
шà взносить надо было милліонъ, а все на
личными. Произвольный мученикъ, онъ тр и  
ночи спалъ не спалъ, и дремать не дремалъ, 
а думалъ крѣпкую думу. На четвертое 
утро нарядилъ самъ себя въ уѣздный, а о т 
туда въ губернскій городъ за свидѣтель
ствомъ. Скряга рѣшился заложить всѣ свои 
деревни въ Опекунскій Совѣтъ, а на полу
ченныя деньги купить село Ижорское. По-, 
совѣіповавшись съ своею благовѣрною со
жительницею Акулиною Нефедъевною, онъ ве
лѣлъ запрячь бричку четыре въ рядъ, взялъ 
съ собою повара Никифора Степанова да 
мальчишку Н а з а р к у ; позавтракалъ селянки 
съ ветчиною, запасся на дорогу парою гу
синыхъ полотковъ, круглымъ пирогомъ съ 
курицею и съ япцами и флягою настойки, 
отпѣлъ молебенъ на путь шествующихъ, 
просгпился съ домашними по послоцицѣ : 
погиелъ въ кони, такъ и воду вози, и покатилъ 
во путь, во дороженьку.

Въ уѣздномъ городѣ задалъ онъ судьѣ и 
секретарямъ, исправнику и засѣдателямъ, 
стряпчему и казначею смертную попойку: 
.такъ ч то  они трое сутокъ какъ въ тум а
нѣ ходили, дверей не находили! Мой К а р а 
ваевъ, умѣлъ при случаѣ, какъ изволите ви
дѣть, поразвернуться; онъ не жалѣлъ рубля, 
гдѣ можно было получить сто. Hà четвер
ты я  сутки, дѣло вкругъ пальца обернули 
написали, ч то  запрещенія не оказалось, запе
чатали пакеты — и ему въ руки отдали.

Опохмѣля ихъ, Караваевъ отбылъ въ свой 
губернскій городъ: тамъ сторговался за 300 
рублей съ кѣмъ слѣдовало. — celle ужели 
съ членами какого ни будь суда?» спро
сите вы у меня съ изумленіемъ. — Совсѣмъ 
нѣтъ ! господа вопросительные крючки ! 
вы ко мнѣ прицѣпились, какъ репейникъ къ 
платью, всклепали напраслину. Избави Богъ 
и думать! Извѣстно, что  у пасъ въ судахъ 
взятокъ life берутъ, а сторговался Караваевъ 
за 300 рублей съ адвокатомъ; сирѣчь, съ по
вѣреннымъ который взялся у него за дѣ
ломъ ходишь и свидѣтельство въ недѣлю 
выходить. Сей родъ людей извѣстенъ и у 
ііасъ, какъ во Франціи и Англіи, своимъ на
хальствомъ, своею безсовѣстностью. Было 
бы въ порядкѣ вещей, если-бъ п л утъ -п о 
вѣренный обманулъ его , а дивно т о  , что  
онъ отступилъ отъ  обычной Формулы — 
и ровно черезъ семь дней, въ числѣ кото
рыхъ, кромѣ воскреснаго, случился табель
ный, положилъ передъ нимъ на столъ сви
дѣтельство, удостовѣряющее, ч то  на его 
деревняхъ нѣтъ запрещенія ни за казенные, 
ни за частные долги, ни за недоимки.

Мой двоюродный, тяжко воздыхая о 300 
рубляхъ и о сотнѣ, прожитой па постоя
ломъ дворѣ, полетѣлъ въ Москву , подалъ 
челобитную, при коей приложилъ свидѣ
тельство; удостовѣрился что село Ижор
ское прежде двухъ мѣсяцовъ не можетъ 
быть продано, воспользовался свободнымъ 
временемъ для посѣщенія своихъ родствен
никовъ и свойственниковъ ; а ихъ у всяка
го дворянина въ старинной столицѣ Рус
скихъ Царей зѣло великое количество.

Въ Москвѣ, въ этомъ на Азіатскій манеръ 
построенномъ городѣ, искони поселился
родъ людей........ извините , промахнулся !
гнѣздится шайка привилегированныхъ раз
бойниковъ (*), которые денно и нощно, по

(*) Теперь уже они перевелись, или справедливѣе сказать: 
ихъ перевели . П ріятно, сладостно честному человѣку 
видѣть, что разорительная , подлая страсть къ кар
точной игрѣ примѣтно уменьшается. — К.
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церквамъ, по судамъ, по гостинымъ рядамъ, 
по трактирамъ провѣдываютъ, развѣды
ваютъ и пронюхиваютъ о пріѣзжихъ изъ 
захалустьевъ олухахъ.

Наша шайка луга любить зелёные,
На разбой ночной не по дубравамъ ходить.

Ъъ цашей шайкѣ ж ить и бы ть заповѣдные —«
Атамань съ собой артель свою выводить.

Вь нашей шайкѣ Ашамановъ-шо четыре;
Не велики мы, а рожа рожи шире!

Носимъ красныя рубахи, голубыя, —
А кафтаны всѣ въ одинъ на насъ, рябые,

И  артелей, по Атаманамъ, четыре;
Знамена свои, значки заповѣдные!

Намъ пардону нѣтъ; пардону мы не просимъ;
А двойной комплектъ головъ въ запасѣ носимъ!

Подъ казенной содержались мы печатью —
Чортъ ли вольницу удержитъ нашу братью!

Атаманъ у насъ одинъ уже клеймёный!
При -огняхъ заповѣдныхъ, на лугъ зелёныц

По ночамъ віы на разбой идемъ условной —
Нѣтъ Поживы съ насъ Палатѣ уголовной!

Атамановъ двое рыжихъ, два чернавыхъ;
Стерегитесь, люди добрые, лукавыхъ !

Атаманъ очередной и бьетъ и рубитъ,
Больше всѣхъ насъ чередной артелью губитъ!

Крѣпостные мы : за деньги рады драться ;
К т о  насъ купитъ, за того идемъ стараться;

Покупать—такъ намъ же въ руки отдаваться —
Не дадутъ ни посмотрѣть, ни торговаться!

А привяжемся, добромъ,не отвязаться!
Полно думать, други, какъ не догадаться?

Э ти тцейныя собаки дознались, ч то  вва
лился въ бѣлокаменную олухъ, богатый 
степной помѣщикъ, для займа большой сум
мы денегъ. Они тотчасъ  составили совѣтъ 
нечестивыхъ, сдѣлали планъ — и, не откла
дывая въ долгій ящикъ, приступили къ ис
полненію. Во всякомъ дѣлѣ дорогъ первый 
шагъ: какъ возьмешься, а т о  и своихъ гро
шей не дочтешься. Обыкновенно пріиски
вается кума, сватья, или природная сестри
ца особы, на которую предпринимаютъ 
нечаянное нападеніе; сводятъ съ нею спер
ва знакомство, мало по малу, изъ знако
мыхъ переходятъ въ пріятели; угожденія
ми, потаканьемъ, маленькими подарочками

въ дни именинъ и рожденья, въ Новый годъ 
и Свѣтлое Воскресенье, предложеніемъ ло
жи, экипажа, ссудою денегъ, заслуживаютъ 
уваженіе, вкрадываются въ довѣренность; 
наконецъ, завладѣваютъ домомъ, который 
назначается мѣстомъ сраженія; иногда, смо
т р я  іхо обстоятельствамъ и шаткой нрав
ственности, такую  сестрицу, или такого 
братца надобно взять въ долю.

«Неужели находятся так іе  изверги?» — 
Дюжина, вмѣсто одного! И у  моего брат
ца отыскалась тёту ш к а , высокая, рябая, 
чорная, громогласная, нахальная. . . .  грена
деръ, а не баба ! Она и-Мѣла свои хоромы, 
свои дни, хорошо гостей кормила и поила, 
болтала какъ сорока, одѣвалась какъ попу
гай, облаивала всѣхъ безъ пощады, какъ со
бака; шипѣла и жалила тѣхъ, кто  её луч
ше, какъ змѣя подколодная.... Ба, ба, ба Г.., 
да и я, какъ скворецъ заболтался! Точка! 
До слѣдующей Среды!

С Продолженіе въ слтьд. листкѣ,)

Ш Е Р И Д А Н Ъ .

Финансы знаменитаго Ш еридана  въ мо
лодости его были весьма- не въ блистатель
номъ положеніи, так ъ  ч т о  для содержанія 
своего онъ нерѣдко вынуждаемъ былъ при
бѣгать къ разиымъ хитростямъ. В отъ одна 
изъ нихъ. Оставивъ университетъ, Ш ери
данъ отправился въ Бристоль, откуда хо
тѣлъ ѣхать въ Лондонъ. Но ему нужны 
были новые сапоги ; а какъ добыть ихъ безъ 
денегъ? Онъ призвалъ двухъ* сапожниковъ, 
заказалъ каждому изъ нихъ по парѣ сапо
говъ, назначилъ время, когда, они должны 
быть готовы, и обѣщ алъ.тотчасъ распла
т и ть ся . Въ опредѣленный часъ является 
первый сапожникъ; Ш ериданъ  примѣриваетъ 
сапоги, притворяется, ч т о  одинъ изъ нихъ 
жметъ ему ногу и отдаетъ  его мастеру, 
дабы разбилъ онъ его на колодкѣ и принесъ 
на другой день утромъ. Не подозрѣвая ни
какого умысла, сапожникъ спокойно отпра
вился домой. Вскорѣ приходитъ другой, сѣ
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которымъ повторилась ma же сцена. Та
кимъ образомъ Ш ериданъ  добылъ себѣ сапо
ги, сѣлъ на лошадь и уѣхалъ.

Ч Р Е В О  В Ѣ Щ А Т Е  ЛЬ .
Извѣстный Англійскій чревовѣщатель 

Карлшхелъ встрѣтилъ недавно на улицѣ 
женщину, державшую на рукахъ ребенка, 
похвалилъ малютку и спросилъ, умѣетъ ли 
онъ говорить. «Какой странный дѣлаете 
вы вопросъ?» отвѣчала женщина. «Развѣ 
можетъ говорить ребенокъ п яти  мѣсяцовъ 
отъ роду?» — К арм ихелъ  почелъ это  пре
краснымъ случаемъ позабавиться : вдругъ
раздались нѣжные, сладостные звуки дѣт
скаго голоса. «За чѣмъ т ы  обманываешь, 
маменька, незнакомца? Ты вѣдь знаешь, ч то  
я говорить умѣю; но боишься вѣрно, ч то  
я перескажу ему о стаканѣ пива, который 
мы съ тобою выпили.» Сначала бѣдная 
женщина не могла о тъ  изумленія произ- 
несть ни одного слова, а потомъ съ вос
клицаніемъ: Съ нами крестная сила! пу
стилась бѣжать изъ всей силы.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
Ч У Ж Б И Н А .

Чужбина, чужбина! къ тебѣ  я свои п уть  
Ошъ родины милой направлю ;

И всё, ч т о  питало и нѣжило грудь,
На родинѣ милой остав л ю .. . .

*
Быть мож етъ въ чужбинѣ найду я покой;

Душа вновь въ страдальцѣ проснется:
Быть можетъ, я встрѣчусь съ другой красотой, 

И сердце сильнѣе за б ь ется !. .
*

Въ чузкбднѣ, въ забвеньи, ѣдали о т ъ  друзей, 
Забуду я образъ прекрасный,

Какъ мы забываемъ средь мрачныхъ ночей 
День въ вѣчность умчавшійся ясный!

Отчизна! мила щы! Забуду-ль т еб я  
Въ краяхъ отдаленныхъ чужбины?

Нѣтъ! я увлекаю о т ъ  милыхъ себя,
П окорствуя волѣ судьбины!

*

Въ чужбину, въ чужбину, подъ хладный покровъ, 
Съ душею унылой достигну:

Бы ть можетъ въ страдальцѣ засты нетъ тамъ кровь, 
Быть можетъ въ чужбинѣ п о ги б н у !..........

Ѳ. Дьлгковъ.

Э Л Е Г І Я .

О вы, долины сокровенныя,
Гдѣ я такъ сладко отдыхалъ;

Мѣста, мнѣ вѣчно незабвенныя,
Въ которы хъ іцасщье я узналъ -, 

П ріютъ моихъ мечтаній— радостпый, 
'П рію тъ моей надежды всей,

Гдѣ зналъ я тр еп етъ , сердцу сладостный, 
Любовь первоначальныхъ дней —  

Скажу ли: сталъ и я неіцастливьшъ, 
Повѣривъ клеветамъ людскимъ, 

Неугомоннымъ и папрасливымъ,
Безжалостнымъ къ бѣдамъ чужимъ!

*

Сказали мнѣ, Алина милая,
Ч т о  т ы  мнѣ стала невѣрна.

Увы! душа моя у пылая
Была покорпа и смирна:

Смутилась горестнымъ внушеніемъ,
И отдѣлилась о т ъ  души,

Къ которой , съ тайнымъ оіцуіценіемъ, 
Стремилася въ родной глуши! . . . 

Спрошу себя: ч т о  зпачитъ іцастіе?
И тягостп ы й готовъ отвѣ тъ : 

Судьбы минутное пр и стр астіе
Въ пучинѣ золъ, въ лучинѣ бѣдъ!

*
Гдѣ, гдѣ теперь моя прекрасная?.. .

Ахъ! одиноко дни влачитъ! . . .
И ужь тоска моя напрасная
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Насъ никогда не съедишппъ!
Она не вѣритъ, сомнѣвается,

Ч тобъ  такъ, какъ прея;де, я любилъ 5 
Въ діей память сердца возмущается —

Все думаетъ: онъ измѣнилъ!. . .
О , если-бъ тронулась, смягчилася 

Тоской ужасною моей!
Бы ть можетъ, снова~бъ прояснилася

Звѣзда моихъ печальныхъ дней? . . . .
Н . Стреловъ.

Ш А Р А Д А .
Въ началѣ я цвѣтокъ во всякомъ огородѣ; 

Копецъ мой— Ноевъ сынъ;
А цѣлыхъ множество въ природѣ!

И одного, иль двухъ зовемъ изъ нихъ святымъ.
К. Жгхвъ.

Въ No 4 7-мъ помѣщенная шарада значишь.* Bonne-foi.

M O D E S .
Des ja con as-d’u ne finesse remarquable et d’une per

fection de dessin étonnante. ÜNons avions été frappés 
d’une pièce nommée jaconas plume comme une mer
veille d’impression, etnous l ’avons retrouvée auxexpo- 
sitio n sd el’industrie. Cedêssin est formé parune espè
ce de plume bleu outre-mer, se contrariant avec une 
autre plume imprimée en violet comme le pointillé de 
la taille douce. C’est doux, frais: léger, le bleu est si pur, 
l ’étoffe est si fine! on ne peut voir rien de plus joli, 
de plus printemps.

Comme nouveautés, nous avons de ce magasin les 
châles écossais en fouland imprimé, et les écharpes du 
même genre, les châles et les écharpes en foulard à 
fleurs, et les cravates en pékin, .fond blanc à petits 
dessins et étroites bordures.

Un beau jaconas imitant le foulard est fond noir, 
couvert par une fouillée pressée sur laquelle se dé
tachent des fleurs variées de grandeur naturelle et des 
grappes de groseilles.

Isous voyons souvent de jolis fichus au magasin de 
M,lcs Fortin-Gambart, boulevard des Italiens. Elles

font pour le négligé des charmantes pèlerines de ba
tiste, bordées et garnies de mousseline plissée à très- 
petits plis, et bordée d’une Valencienne.

Une autre forme simple et gracieuse est un fichu 
dont les devans, pliés en biais, rabattent l ’un sur 
l ’autre comme des revers 5 le dos forme pèlerine ron
de et descend à la ceinture. Ce fichu peut se mettre 
avec une robe un peu décolletée ou une robe ouverte, 
si l ’on met à son cou un long ruban qui tourne en 
cravate et descend sur la poitrine.

М О Д Ы .
Жаконешы отличной тонины  и удивительнаго 

совершенства въ узорѣ. Мы поражены были при 
взглядѣ на одпу ш ту к у , называемую жаконетъ- 
р/ите;  какъ чудо о тп еч а т к а , мы потомъ видѣли 
так ую  же на рукомесленной выставкѣ. Видъ 
залтрспаго голубаго пера составляетъ эт о т ъ  
узоръ, въ протнву-иолож ность ему напечатано 
другое перо фіолетоваго цвѣта, какъ гравировка, 
линіями. Э то  нѣжно, легко, голубой цвѣтъ такъ 
чистъ, матерія такъ  топ ка! Нельзя ничего ви
дѣть красивѣе и приличнѣе веснѣ.

Какъ новость, въ семъ магазипѣ есть Ш от
ландскіе платки изъ печатнаго ’ Фулара и шар
фы въ такомъ же родѣ; платки и шарфы Фула- 
ровые съ цвѣтами, и галсійучки ,изъ п е . п м щ  по 
бѣлому грунту мелкіе узоры и узенькія каёмки.

Прекраспый жаконетъ, на подобіе Фулара, по 
черному г р у н т у , покрытъ часто листьями, на 
которомъ отдѣляются разные цвѣты настоя
щей величины и кисти смородины.

Мы видимъ красивыя косыпочки въ магазинѣ 
г-жъ Fortin-Gambart. Онѣ дѣлаютъ для неглиже 
прелестпыя батистовы я пелеринки, обшитыя 
кисеею, сложенною мелкими складочками, къ ко
то р о й  приш ито узенькое кружевцо.

Другой покрой п р остой  и ловкой, у  которой  
переднія полочки сложены вкось, и откиды
ваются одна на другую какъ отв ор оты ; сзади 
круглая пелеринка съ пояса. Э ту  косынку мож
но надѣть съ немного цы рѣзаннымъ платьемъ 
или съ откры тымъ платьемъ, если надѣть на 
шею длинную л е п т у , которая  оберты вается  
галстухомъ и спускается на грудь.

----- — —-------------------------------------------- -—  --------------——--------------------- :—:----------------------------- —■ \
С. Петербургъ. — Въ Типографіи Главнаго Управленія пушён сообщенія и публичныхъ зданій. —

П ечатать позволяется : і 4 Іюня 18 3 4 грда. — Цензоръ А . Никитенко.
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Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ іо 4 J\o 
и 40 картинокъ входъ, въ 
Ç. П. бургѣ 30 , съ до
ставкою и пересылкою 
35 рублей.

Согбенный старостью, трудами изнуренный,
Какой-то дровосѣкъ подъ ношей дровъ стеналъ ,

И  вдругъ послѣднихъ силъ усталостью лишенный,
Онъ, сбросивъ съ плечъ дрова, кончину призывалъ.

((Зачѣмъ т ы  звалъ меня?» пришсдши смерть спросила.
— Затѣмъ, чтобъ т ы  дрова тащ и ть вінѣ пособила.—

П . Сумароковъ.

И I P ЕСМЪШПIIКЪ.
А Н Т И П О Д  Ы.

( Продолженіе і-е .)
Съ Тантою моего братца не требовалось 

околичностей, съ нею можно было прямо 
договариваться. Караваевъ уже два раза у 
неё обѣдалъ, и, юблааканяьш ея род cm вен
нымъ пріемомъ4, ея гостепріимствомъ, обѣ- 
щ ал#^асто навѣіцать её. Двое игроковъ—̂
»Слшрнекъкой и Глулой-Вор о ватинъ, успѣли съ 
нимъ познакомиться, два. вечера играли въ 
бостоцъ—и очень иещастливо. Скряга былъ 
о тъ  нихъ въ восхищеніи, щиталъ ихъ за 
порядочныхъ людей; это ласкало ихъ само- -  
любіе, но ни къ чему не вело* Караваевъ 
не игралъ въ азартныя игры. Въ тр ет ій  
разъ тётуш ка, племянничекъ д два выше
поименованные плута составили партію. 
Игра Окончилась почти ничѣмъ. Тётушка 
осталась " должною Слсиркенъкому тр и  руб
ля , Глухой-Вороватинъ и Караваевъ по т а 
лой же бездѣлкѣ. Хозяйка предложила сы

граться въ банкъ: угодникъ дамскій, Смир
ненькій , въ т у  же минуту высыпалъ двад
цать пять рублей серебряными, только ч то  
изъ подъ молотка, пятачками, взялъ со сшола 
играныя карты, перетасовалъ и дожидался 
въ позиціи. Такта и Вороватинъ поставили 
тёмныя; мой скряга, какъ не отнѣкивался, 
а выдернулъ карточку — и поставилъ два 
рубля съ полтиною изъ 4 рублей ТО ко
пѣекъ , кои за нимъ причитались. К арту  
Вороватина убили: она шла 39 призовъ, счи
т а я  по гривнѣ призъ ; за нимъ записали 1 
р. 80 копѣекъ; онъ поставилъ 2 р. 20 ко
пѣекъ: её стукнули съ оника. Онъ подалъ 
банкомёту красненькую и пересталъ понк- 
тировать. Тактика шестёрка шла 5 р.; за 
нею было записано по бостону 3 р .— Ш е
стерка упала на лѣво. Она поставила че
твёрку пе и 3 рубля мазу. Четвёрка пожа
ловала на лѣво. Такта списала 3 р .— Кара
ваевъ, отмѣнно хорошо игравшій во всѣ ко- 
мерческія игры, имѣлъ здравое понятіе и о 
штосѣ и о банкѣ. Его карта выиграла. Онъ



провелъ бровь надъ цьіФрою 2 это зна
читъ на гіероглиФйческомъ игрецкомъ ^зы
кѣ , ч то  сію сумму лонктёръ имѣетъ за 
банкомъ. Во вторую шалію Т акт а  загнула 
отъ  10 р. пе, а К арт аевъ  отъ  2 р. 50 коп. 
уголъ. Обѣ карты имъ лоругпировали. Хо
зяйка отписала 15, адля новой таліи приго
товила карту отъ  5 на 10 рублей. Кузенъ, 
у котораго глаза разгорѣлись па блестящую 
монету, загнулъ сетелево. Я забьілъ увѣдо
мить читателей, ч то  па вечеринкѣ у Т а к 
т ы , кромѣ сихъ четырехъ дѣйствующихъ 
лицъ, находилось человѣкъ Ъъ десять гостей. 
П артіи кончены; карты приняты, ломбер
ные столы сложены и вынесены: праздные 
зѣваки окружили сіпрлъ, на которомъ ме
тали банкъ; ми Prie даже попросили у Ѳа- 
дея Л ьвовича Слсирненькаго (#) позволенія при
ставить карточку. Онъ вынулъ изъ бумаж
ника 100 рублей новенькими алыми ассиг
націями и 100 р. синими, кинулъ на столъ 
и примолвилъ: «отвѣчаю, извольте ставить.» 
Глухой-Вор>оватинъ (#* (**)), переставшій пунк
тировать , вошелъ къ нему въ 4-ю долю. 
Караваевъ объявилъ, что  онъ іуграетрь на пя
тачки; банкомётъ легкою уклонною головы 
изъявилъ ему свое согласіе. Вороватинъ сѣлъ 
по правую его руку, провелъ меломъ нѣ
сколько продольныхъ полосъ (графы) и надъ 
каждою надписалъ вензель одного изъ пунк
тирующихъ. П ош ла писать !

Осшавя полную волк> бубновымъ iï"винно
вымъ рыцарямъ подвизаться на зелёномъ 
полѣ, мы займемся единственно нашимъ ге
роемъ. Загнувъ два угла , онъ прибавилъ 2) 
рубля мазу: кёровый ту зъ  съ оника легъ на 
лѣво ; можно бы подумать, что  Фортуна 
желала симъ показать свое къ нему хорошее 
расположёиіе. По окончаніи таліи , хитрый 
банкомётъ, придвинувъ мелкое серебро къ 
моему братцу, предложилъ ему выиграть и 
кошелекъ, изъ серебряныхъ, ярко вызолочен
ныхъ колечекъ — на подобіе рыболовной 
бѣти связанный. Б ратцу кошелекъ пригля:

(*) Особа весьма 'извѣстная читателямъ Л и т. Прибавленій. 
Смотри статью , подъ заглавіемъ; Сплетни Гл. II.—

(**) О капитанѣ А. И. Глухолсъ-Вороватипть см. т у  же 
статью . — К.
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нулся; ему бы очень хотѣлось присвоишь его 
себѣ и отвезть въ подарокъ дражайшей су
пружницѣ Акулинѣ Нефедъевнть. До іго коле- 
баясь, опъ поднялъ съ полу карту, поставилъ 
и, въ продолженіе двухъ часовъ, проигры
вая и выигрывая, кончилъ піѣмъ, что всы- 
палъ 125 пятачковъ въ блестящій кошелекъ, 
положилъ его въ карманъ, взялъ триповый 
свой картузъ подъ мышку — и въ несказанной 
радости полетѣлъ домой на извощикѣ. Одинъ 
за другимъ всѣ р̂азъѣхались; остались трое 
заговорщиковъ. «Рыбка пошла на приманку!» 
воскликнула Т а к т а . — Нашъ еси Исаакій", ц 
воспляшешй съ нами! — примолвилъ про
дажная душа, Глухой-В ороват инъ. — «Не вся
кой женится, кто присватается!» угрю
мо замѣтилъ Ѳадей Слсирненъкой. «Просто 
на ассигнаціи не заведешь его въ игру, â Ha- 
добхіо эту пташку ловить на приманку !»— 
Они еще поговорили и разъѣхались по до
мамъ, условясь съѣхаться въ лавкѣ у извѣ
стнаго мѣнялы Перёт асовкина.

Дня черезъ тр и , всѣ, послѣдній разъ 
шаркавшіе на Тантинолсъ паркетѣ особы  ̂
опять у неё обѣдали. Послѣ стола , разса
дивъ сорокалѣдпнихъ невѣстъ и шестидеся- 
тилѣтігихъ волокитъ за вистъ, называемый 
игрою прадѣдовъ, и за пикётъ, игру праба
бушекъ, хозяйка просила ѲаделЛьвовига С м ир
ненькаго сдѣлать имъ дамскій баичикъ. Онъ, 
какъ вѣжливый кавалеръ, изъявилъ готов
ность выполнишь ея волю; но просилъ пре
жде досмотрѣть куклу, вымѣненпуіо имъ у 
П ер  етасовкинаі Это былъ Китаецъ (#), кон
торы и мигалъ глазами, разѣвалъ ротъ, раз
махивалъ руками и разгуливалъ по столу. 
Н е дологъ гасъ на аршинъ, а дологъ улугкою :  
мой степной помѣщикъ растерялъ'глаза, 
слѣдуя за бѣгающею по столу куклою; 
вотъ такъ бы и схватилъ её, да и отвёзъ 
въ деревню дѣточкамъ: М арф ут кѣ  да П аф -  
нуткть. Онъ спросилъ о цѣнѣ — и услышавъ, 
что она заплачена 550 рублей, началъ дуть 
себѣ на руки, какъ будто обжёгъ ихъ. — 
«Можно купить и дешевлѣ;» смѣючись ска
залъ ему Слсирненькой: «выигріайте въ кар
ты; вы такъ щастливо' попкшируете!»
(*) Пружины заводились ключе мъ. — А .
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Р  аз лакомясь послѣднимъ выигрышемъ, мой 
Караваевъ не заставилъ себя долго упраши
вать. Онъ развернулъ колоду картъ н пу
стился въ догонку за Китайцемъ. И на сей 
разъ Фортуна потрепала его по щекѣ: онъ 
выигралъ чудную куклу; но (что не худо 
бы ему зарубить себѣ на носу!) за нимъ 
было до двухъ сотѣ рублей записано.

Посторонніе разъѣхались. Г лухой-В орова- 
танъ сообщилъ своимъ сослуживцамъ при 
дворѣ С атаны , что  К а р аваеву  на дняхъ 
опредѣлено выдать изъ Опекунскаго Совѣ
т а  375,000 рублей, и ч то  для сего дожи
даются только присылки денегъ изъ Заём
наго Банка. «Попалась рыба на уду!» при
молвилъ съ торжествующимъ видомъ глу
харь.

Сліирненъкой. Чтобъ не остаться самимъ 
въ дуракахъ. '

Вороватинъ. Б ы ть  не можетъ! Онъ смо
т р и т ъ  ротозѣемъ.

Сліирненъкой. Не клади ему пальца въ рас
крытый ротъ : откуситъ!

jВороватинъ. Да4 онъ картъ въ рукахъ дер
жать не умѣетъ.

Смирненькой. Онъ ставитъ по одной кар
тѣ  въ талію , и т о  тёмную. Его на про
стой крапъ iré поддѣнешь.

Вороватинъ. Ну, такъ  на баламутъ.
Сліирненъкой. Развѣ взять на глазъ; про

стыя и съ однимъ угломъ давать, какъ же 
скоро больіиай ставка: т о  подмѣтить, да и 
брякъ^нй право ! '

Вороватинъ. Вы судите акуратио.
Сліирненъкой. Обыграть-та мы его обы

граемъ; Фортелей много; я боюсь, только, 
что  мы не успѣемъ залучить его къ себѣ. 
Возьмётъ деньги, купитъ деревню и, не 
простясь съ тётуш кою , ускачетъ во-свояси.
1 Вороватинъ. И поминай, какъ звали!
. . Смирненькой. И щолкай, какъ голодный 
во лКъ,2 зу бам и.

Тсщтгіа, Я. берусь заставить его поикши- 
ровать.

Вороватинъ. Не подмѣшать ли ему въ пи- 
тьё  дурману. *

Сліирненъкой. Жадность къ деньгамъ у ску- 
пова т о т ъ  же дурманъ. При проигрышѣ 
онъ совсѣмъ потеряетъ  голову, до того 
ошалѣетъ, ч то  Можно будетъ вынимать у 
него деньги изъ кармана.

Черезъ нѣсколько дней вся шайка собра
лась на обѣдъ къ Тантѣ. Послѣ стола на
пились коФе, а Сліирненъкой подалъ хозяйкѣ 
золотую съ эмалью, бриліантами осыпан
ную табакерку съ музыкою, которую 
онъ только ч то  купилъ за 2,700 рублей... 
Заглядѣиье! Эмаль голубая съ бѣлымъ, му
зыка играетъ и вальсы и марши, и плясо
выя и протяжныя.. .. Пягпачная голова К а 
раваевъ, которому уже выдали изъ казны 
деньги, прельстился на сію заморскую ш ту 
ку; онъ, несмотря на^скаредную свою ску
пость , изъявилъ желаніе купить её ; но 
Ѳадей Лъвовигъ, который т у т ъ  подстерегалъ 
его, какъ змѣй-Удавъ (Боа) добычи, рѣши
тельно объявилъ ему, что  его табакерка 
не продажная, а завѣтная. Обыкновенная 
уловка обманщиковъ! «Ну, такъ проиграй
те!»  подхватилъ степной олухъ, будучи 
увѣренъ, ч то  выигравъ на 25 р. пятачковъ, 
Филограмовый кошелёкъ и Китайскую ку- 

/ клу , опъ сдѣлался докою, а Смирненькаго 
почиталъ просшоплёшомъ, потому что  онъ

...........................Сидитъ развѣся губы,
Хохочетъ ,

Скалитъ зубы,
Потягиваетъ пуншъ, зѣваетъ, слс-живъ,

Тасуетъ карты такъ, что въ нихъ глядись, кто хочетъ.

«Извольте, берите диковинную табакер
ку приступомъ, съ бою. Вамъ господа!» 
сказалъ онъ , оборотись къ другимъ гостямъ: 
«я проигрываю деньги, а Г а вр и л у  П ет ровигу  
часы.»

— Играть на чистыя не споро, да здо
рово! — замѣтилъ Сорвиголовинъ— и наста
вилъ пять картъ, ничего не подозрѣвая.

Мой братецъ, имѣя въ карманѣ на 20 пТ. 
билетовъ, наступилъ на банкомёта, какъ 
Наполеонъ съ лолумиліономъ* побѣдоносныхъ 
солдатъ на Россію: онъ предпринялъ од
нимъ натискомъ кончить войну. Часы ро- 
зыгрывались въ 2 т .  рубляхъ; рахЦёлшстый 
и сильный капиталомъ Караваевъ поставилъ
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на карту  2 тысячи: её убялц. Выждавъ 
съ примѣрнымъ холоднокровіемъ новую т а 
лію. онъ удвоилъ кушъ—на того же винно
ваго валета: его бухъ—подъ обухъ! Вычис
ляя вѣроятности тогда, какъ его обыгрывали 
навѣ рное, онъ выдернулъ карту  -г- и пу
стилъ на 6 тысячъ рублей. Она долго не 
выпадала: легло пліе. Въ слѣдующую талію 
её прирѣзали. Выигравъ 12 т .,  хитрый бан
комётъ остановился — и потребовалъ де
негъ. При этомъ словѣ, проигравшій столь 
огромную сумму скупецъ потерялся. Онъ 
отдалъ ему двѣнадцать тысячныхъ биле
товъ и, кинувъ карты, началъ прохажи
ваться большими шагами по залѣ. Между 
тѣмъ, игра шла своимъ порядкомъ: у  Сор- 
виголовипа было за банкомъ. 4,600 рублей; 
капитанъ Вороватинъ, понктируя въ нигъю, 
для того , чтобъ другихъ подзадоривать, 
пропоиктировалъ 5 ш. рублей —ѵ и, пере
давъ пятитысячное заёмное письмо на Веръ- 
Сина, началъ поикгпировашь еще горячѣе, 
пускать настоящихъ брандеровъ (#).

Капитанъ Вороватинъ и Т ант а  были въ 
отчаяніи: они полагали, ч то  дѣло кончит
ся двѣнадцатью тысячами; но Слсирненъкой, 
зная лучше человѣческое сердце, былъ увѣ
ренъ, что  алчность къ деньгамъ и желаніе 
воротить ихъ, на перекоръ мудрой народ
ной нашей .пословицѣ: играй да не отыгры
вайся, переможетъ разсудокъ.

Было девять часовъ вечера; чопорные 
лакеи Такт ы  разносили чай. Дозвольте мнѣ 
вставить здѣсь эпизодъ. Гольеръ. заставлялъ 
своихъ героевъ разсказывать сказки въ пы
лу битвы; мои преспокойно сидятъ въ 
тёплой гостиной, на мягкихъ креслахъ и 
козыряютъ. Однажды у одного Русскаго 
пьяницы (есть пьяницы на Нѣмецкій ма
неръ, на Англійркій и пр.) спросили: о тъ  
чего онъ въ праздникъ до обѣдни пьянъ на
пился? ссСъ радости ѵ» отвѣчалъ онъ безъ 
запинки: «сегодня жена родила мнѣ сына!»— 
Спустя нѣсколько времени, опять сдѣлали

(*) Пуститъ брандеръ есть техническое выраженіе и  
значитъ поставить на карту такой огромный 
кушъ, ч т о  есди она выиграетъ: т о  взорветъ весь 
банкъ на воздухъ.—  К.

ему т о т ъ  же вопросъ: ссСъ горя;я сказалъ 
онъ глубоко вздохнувъ: ссу меня нынче дочь 
умерла » Можетъ быть, ч то  и у меня спро
сятъ  читатели: какъ приклеивается сей
разсказъ къ похожденіямъ моего двоюродна
го братца? Изволите увидѣтьг возьмите 
на себя- трудъ ' ч и т а ть  далѣе. Караваевъ ни
когда не бралъ въ ротъ  рому, но спустивъ 
12,000 чистоганомъ, подлилъ въ чашку по
рядочный пріёмъ сего напитка боговъ, весе
лящаго сердце человѣческое. «Съ горя!» ду
малъ онъ про себя, «Д л я  иураоіса! » думали 
игроки - плуты. Онъ повторилъ эту  опе
рацію при второй чашкѣ. Весьма естествен
но, ч то  у него зашумѣло въ башкѣ; очень 
нат урально, ч то  онъ бодро выступилъ на 
зелёное поле,, гдѣ битва кипѣла. Онъ про
игралъ еще 13 пі. рублей, забастовалъ — я 
уѣхалъ. Но на крыльцѣ догналъ его Венев- 
скій, человѣкъ на всѣ руки, обжора, пода
грикъ и задушевный другъ Т а к т ы : онъ
упросилъ его пріѣхать къ -нему на другой 
день откуш ать.

Къ четыремъ часамъ общипанный скряга 
пріѣхалъ къ Веневсколсу$ но никого еще изъ 
гостей не было. Немного Gnj^cma вошелъ 
въ гостиную Вороватинъ, Сорвиголовинъ, из
вѣстный шулеръ фонъ-Абшейлихъ и Ѳ. Л. 
Смирненькой, которому, для вѣрнѣйшаго до
стиженія цѣли, необходимо было взять сихЧ 
грабителей въ долю. Обѣдъ былъ чудес
ный: супъ изъ черепахи, разварная стер
лядь, Стразбургскій пирогъ, жареная драх- 
ва , устрицы ; безпрестанно подавали луч
шія вина заливать кппящій ж и р ъ  котлетъ, 
мороженое изъ рома, Шампанское вдовы 
К л и к о : о т ъ  такой смѣси, съѣденной и вы
питой въ продолженіе двухъ часовъ, и у 
записнаго пьяницы завертѣлось бы веё въ 
глазахъ, а Караваевъ, новичокъ и въ свѣтѣ, 
и въ картахъ, и въ попойкѣ, и мучимый 
проигрышемъ, опьянѣлъ совершенно. Послѣ 
обѣда разложили Ломберный столъ, подали* 
кофе, трубки, сигарки, зажженую свѣчу— 
и началась потѣха.

Фонъ-Абтейлихъ, великій магистръ карточ
ныхъ таинствъ, металъ банкъ. Онъ при
творился пьянымъ, въ лѣвой рукѣ держалъ 
трубку, колоду к ар тъ  положилъ на столъ—
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съ неловкостью, медленно поднималъ кар

т у  за картою, а совсѣмъ тѣмъ,, на лету 
билъ всѣ важныя карты, которыя, ставилъ 
мой братецъ.

Не желая повторять того, что прежде 
меня краснорѣчиво описали авторы Селіей- 
ства Колліскихъ и трагедіи Тридцать лѣтъ 
игрока, однимъ словомъ скажу, что скупецъ 
Караваевъ проигралъ имъ въ недѣлю всѣ день
ги, привезенныя съ собою и въ Москвѣ за
нятыя, началъ съ тѣхъ поръ питъ запоемъ. 
Сожительница сама пріѣхала за нимъ въ 
Москву, и насильно увезла въ деревню. Но. 
и тамъ онъ продолжалъ пить безъ просы
па недѣли по двѣ и искать .игры. Онъ 
украдкою уѣзжалъ къ такимъ же пьлшош- 
камъ мѣлкопомѣстнымъ дворянамъ, завёлъ 
попойку съ барскими управителями, хар
чевниками , однодворцами и пропадалъ по 
недѣлѣ: такъ, что посылали его отыски
вать. Выпившись изъ ума, проигрывалъ всё 
до копѣйки, давалъ на себя заёмныя письма, 
запродавалъ хлѣбъ, сѣно, луга — и давно хо
дилъ бы по міру, или опился, если-бъ бла
горазумная твердость жены его не сбере
гла ему части его состоянія, которое она 
перевела на свое имя.

Въ послѣдніе годы жизни, странно, от
вратительно было смотрѣть на него. Онъ 
обрюзгъ, не брился, не стригъ ни ногтей, 
ни волосъ, не перемѣнялъ бѣлья; боялся лю
дей, не пускалъ наиглаза ни жены, ни дѣ
тей, которые,  ̂ если и входили иногда къ 
нему въ комнату (въ большіе праздники, 
въ день его именинъ): то онъ отворачи
вался къ стѣнѣ, закрывалъ глаза и притво
рялся спящимъ.

3.
Если мои Антиподы  будутъ столько ща- 

стливы, что понравятся читателямъ ц 
сорвутъ улыбку съ моихъ читательницъ: 
то у меня въ запасѣ найдётся дюжины двѣ 
подобныхъ чудаковъ и чудачекъ... .  Есть и 
KyriBfM’ и дворяне, и отставные и служащіе, 
и провинціалы и жители столицъ, и живо
писцы и музыканты, и старики и молодые, 
и богомолки и кокетки, и ханжц... .  Вотъ, 
напримѣръ.. . . . .

Но я нс больше-дь угожу ,
Когда до будущей субботы отложу 

Разсказывать вамъ сказки объ уродахъ ,
О чудакахъу объ антиподахъ?

Заглянемъ внутрь людскихъ сердецъ :
О тъ слова я не отступаюсь,

Ихъ анатомить попытаюсь.. . .
Теперь же точка и — конецъ.

{ Продолженіе въ слѣд. листкѣ.)

СЛОВЕСНОСТЬ.
Н ЕВО Л ЬН О Е П Р Е С Т У П Л Е Н ІЕ .

Внимательный наблюдатель конечно за
мѣтилъ, что за нѣсколько предъ симъ вре
мени въ Берлинскомъ общественномъ саду, 
человѣкъ, лѣтъ сорока, благородной наруж
ности, одѣтый въ чгрное платье, прохо
дилъ всякой день передъ обѣдомъ, какова 
бы ни была погода, взадъ и впередъ по ли
повой алеѣ. — Онъ прохаживался тихими 
шагами, никогда не оглядывался на сторону, 
никакое стеченіе народа не останавливало 
его;, казалось, что ни одно прекрасное лицо 
не обращаетъ на себя его вниманія, п симъ 
то именно возбудилъ онъ мое любопыт
ство. — Я искалъ сблизиться съ незнаком
цемъ, но не находилъ къ тому удобнаго 
случая.
— Въ это самое время перемѣнилъ я мѣсто 
жительства •, я перешелъ въ такъ называе
мую Медвѣжью улицу, л занялъ часть эта
жа , въ другой половинѣ котораго жилъ 
одинъ Французъ. Я чрезвычайно обрадовал
ся, когда узналъ въ немъ моего незнакомца.— 
Я сталъ еще брлѣе стараться обратить 
на себя его вниманіе, и наконецъ, съ помо
щію слуги его, дошелъ до того, что онъ 
иногда по вечерамъ приглашалъ меня къ 
себѣ. — Онъ говорилъ весьма мало, но и 
немногія слова его обнаруживали возвышен
ный духъ; блѣдное лицо его носило на себѣ 
слѣды горести и даже нѣкотораго помѣша
тельства; никогда не измѣнялось выраженіе 
его физіономіи, и самое ужасное повѣство
ваніе не нарушало его холодности. — Одно 
только преступленіе, или чрезмѣрная скорбь 
могли такъ окаменить его сердце̂  — Дабы 
пріобрѣсть его довѣренность, разсказывалъ
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я ему многое, до моихъ обстоятельствъ 
относящееся, и наконецъ сообщилъ ему 
всю исторію моей жизни-; казалось, ч то  
повѣствованіе о нещастиой любви моей 
пробудило въ немъ нѣкоторое чувство. — 
Онъ пожалъ мнѣ рук у своею, холодною какъ 
ледъ рукою и вознаградилъ мою довѣрен
ность повѣствованіемъ собственной жизни.

Онъ разсказывалъ Мнѣ слѣдующее, спокой
нымъ, ровнымъ голосомъ; мнѣ чудилось да
же, что  воспоминаніе о сихъ полузабытыхъ, 
злополучныхъ событіяхъ приноситъ ему, 
въ его безуміи, какое-то противуестертвен- 
ное удовольствіе.

Онъ началъ такъ: ссЯ родился въ Парижѣ; 
отецъ мой былъ банкиръ; но я долженъ былъ 
учиться, и Потому посѣщалъ универси
т е т ъ . — Насупротивъ' онаго жилъ бога
ты й  купецъ, который, по неизвѣстнымъ 
мнѣ «причинамъ, былъ злѣйшій врагъ отца 
моего. — Я  былъ тогда молодъ й.пылокъ, 
полагалъ, ч то  мужество и твердость по
бѣждаютъ, всё и не вѣрилъ, ч то  ненависть 
родителей можетъ препятствовать любви 
дѣтей/, я любилъ В алерію , дочь купца, со 
всею пылкостію юноши. Какъ я не могъ 
посѣщать общества отца ея, т о  .и нашелъ 
средство тайно видѣться съ моею любез
ною. — Свиданія наши были такъ  скры т
ны, ч то  лишь одна старая служанка знала 
о любви нашей.

«Цѣлый годъ скрывали мы нашу взаимную 
привязанность; въ теченіи эшаго времени 
отецъ Валеріи  понесъ значительныя денеж
ныя потери; начинали говорить о его дур
ныхъ обстоятельствахъ. Я  же получилъ 
званіе доктора, быль сынъ -богатаго отца, 
и потому думалъ, ч то  онъ съ удоволь
ствіемъ приметъ мое предложеніе женить; 
ся на его дочери.—Я  посватался, но полу
чилъ рѣшительный отказъ.—Я  былъ въ о т 
чаяніи; Валерія  призналась мнѣ, ч то  чув
ствуетъ  себя матерью, и я не зналъ, ч то  
дѣлать для спасенія ея чести. — Мы т а й 
но обвѣнчались. — Вскорѣ послѣ сего В а 
лерія сообщила мнѣ , ч то  человѣкъ, кото 
рому отецъ ея долженъ 30,000 Франковъ, 
ищ етъ руки ея*, ч то  отецъ можетъ спа
стись о тъ  банкрутства не иначе, какъ со-

гласясь на сіе предложеніе, или отщ нтавъ 
немедленно помянутую сумму. — Я ска
залъ В а л е р іи , ч то  если отецъ будетъ го
ворить ей о предстоящемъ замужствѣ, то  
она должна откры ть  ему тайный союзъ 
нашъ, ч то  я между тѣмъ ‘вьтродну у отца 
моего 30,000 Франковъ. Я  поспѣшилъ къ не
му, открылъ ему мою тай ну  и просилъ о 
помощи. Оиъ спокѵшио выслушалъ меня и 
хладнокровно отвѣчалъ, чтобъ я самъ раз
дѣлался съ избраннымъ мною тестем ъ, а 
ч то  онъ съ своей стороны поможетъ ему 
иѣсколько. — Всѣ моленія мои были т щ е т 
ны, оиъ -остался непреклоненъ. — Я  по
бѣжалъ къ друзьямъ .моимъ, и наконецъ, по 
прошествіи четырехъ часовъ, собралъ нуж
ную сумму.— Но уже было поздно, тесть  
мой скрылся, оставивъ мнѣ пйсьмо, въ ко
торомъ осыцалъ меня ужаснѣйшими про
клятіями и просилъ Небо наказать меня 
величайшимъ нещастіемъ.

ссВ алерія  слегла въ постелю; отецъ любилъ 
её слиткомъ много, чтобъ проклинать; но 
его безмолвный упрекъ огорчилъ её еще 
болѣе. -Сверхъ того она прочла 'письмо его 
ко мнѣ, и содержаніе онаго совершенно её 
разстроило; опа прежде времени родила 
дочь и не перенесла своихъ страданій.

ссЯ всегда слышалъ, ч т о  большое нещастіе 
ввергаетъ людей ̂ въ отчаяніе, въ изступле
ніе; со мной случилось противное: я былъ 
ти х ъ  й спокоенъ и ничто не приносило 
мнѣ удовольствія.

сс В алерія  умерла, отецъ ея бѣжалъ, и такъ 
никто не имѣлъ на новорожденнаго младен
ца большаго, какъ я, права. Я  отдалъ дочь 
Мою къ кормилицѣ, которая должна была 
воспитывать её какъ собственное дитя, 
самъ же оставилъ Парижъ и Францію, 
чтобъ путешествіемъ разсѣять евою го
ресть.

ссЯ объѣздилъ подъ чужимъ именемъ Ан
глію, Германію, Италію, Польшу, Россію 
и Персію, словомъ я прожилъ осьмнадцать 
лѣтъ въ отдаленіи о тъ  моего отечества.—• 
Отецъ мой умеръ; я былъ очень богатъ; 
я вставилъ у одного банкира значитель
ную сумму денегъ на имя моей дочери; одна 
только она призывала меня въ отечество.
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ссЯ возвратился во Францію и прибылъ въ 

Ліонъ, гдѣ намѣревался пробыть нѣкоторое 
время.

«Въ одинъ день, прогуливаясь по улицамъ, 
замѣтилъ я въ окнѣ' небольшаго домика 
дѣвушку необыкновенной красоты. — Взоръ 
ея истребилъ послѣднюю искру горести, 
таившуюся въ моемъ сердцѣ , и въ немъ 
вновь закипѣла пламенная' любовь. — Я 
вскорѣ познакомился съ огпцемъ этой дѣ
вушки, небогатымъ, мелочнымъ торговцамъ. 
Онъ разсказалъ мнѣ, что дѣвушка была его 
племянница, которую онъ, по смерти се- 
стрьг своей, принялъ какъ дочь. — Я ско
ро началъ ежедневно посѣщать домъ его; 
казалось, что Алсаліл, такъ звали прелест
ную, видѣла меня каждый день съ большимъ 
удовольствіемъ, и я возымѣлъ намѣреніе со
хранить принятое мною имя; дочь же мою, 
къ которой не питалъ я никакого чувства, 
предоставивъ своей участи, жениться на 
Алсаліи и поселиться въ Ліонѣ. Я посватал
ся за неё и получилъ согласіе.

«День свадьбы наступилъ и миновалъ, Альа- 
ліл сдѣлалась моею женою. <— На другой 
день послѣ свадьбы сидѣли мы въ друже
скомъ, родственномъ кругу; я разговорился, 
разсказалъ мои приключенія и произнесъ 
мое настоящее имя.

— А, сказалъ тесть мой, въ такомъ случаѣ 
я имѣю къ вамъ письмо отъ сестры моей; 
вотъ оно.—

ссЯ раскрылъ его. Оно было отъ корми
лицы, которой я поручилъ дочь мою;, она 
писала мнѣ, что приближаясь къ смерти, 
посылаетъ она дочь мою, подъ именемъ сво
ей дочери, къ своему брату.

ссЭтотъ братъ былъ никто другой, какъ 
шесть мой, а дочь моя — моя -жена!

Съ Нѣмец. Ж . М ед вѣ ж и н ъ .

С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .
У Л Ы Б К А .

( Посланіе к ъ .............)
Въ т ѣ  дни, когда не знавши свѣта, 

Я беззаботно жилъ да пѣлъ,
И взоромъ юнаго поэта

На жизнь привѣтливо смотрѣлъ; 
Когда меня обворожала

Невинной дѣвы красота ,
И душу сильно волновала

Надежда, вздорная мечта,
И даже вѣтреная слава

Ко мнѣ являлась иногда. . . .
Въ т ѣ  дни съ веселіемъ сердечнымъ,

Я на пиры друзей спѣшилъ,
И шумъ попойки ихъ безпечной 

Меня младенца веселилъ ;
И па устахъ моихъ блуждала

Улыбка — радости печать. . .

Года мелькнули—и опять 
Я на Пирахъ друзей явился;

Но дружбѣ этой довѣрять 
Я, къ сожалѣпыо, разучился,

Я былъ подъ колесомъ судьбы,
Веденъ былъ опыта руками ,

И прежнія мои мечты 
Смѣнились зрѣлыми мечтами,

Надъ страстью  взялъ господство умъ. 
Съ пренебреженьемъ, полонъ думъ,

На ихъ забавы я взираю,
И па привольный шайки крикъ,

Я, непривѣтливый старикъ,
Улыбкой злою отвѣчаю;

И часто, какъ зіузыки громъ 
Въ усталой залѣ раздается,

Горитъ, свѣтлѣетъ пышный домъ 
И пара легкая н есется .. . .

Тогда далеко я бѣгу,
Грусть въ сердцѣ хладномъ подавляю,

И юность добрую свою 
Съ ея улыбкой вспоминаю.

И жалко мнѣ улыбки то й ,
, Какъ утро  Мая беззабЪтной,

Какъ мигъ восторга быстролетной!...
И грустно мнѣ, товарищъ мой!... 

Улыбка, дѣтская улыбка,
Эмблема радостей былыхъ,

Зачѣмъ порою, хоть ошибкой,
Ты не мелькнешь въ устахъ моихъ?
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Пускай упрекъ, па щастье, злобный,
Въ устахъ страдальца замолчитъ,

И смѣхъ безчувственный, холодный, 
Улыбка теплая смѣнитъ,

Тогда па мигъ забудусь снова,
На все привѣтно погляжу,

И снова пѣснію веселой
Свое блаженство воспою! . . .

М+ Демидовъ.

E N I G M E .
Je suis uqjoli corps, гГип très-lèger volume,

Qui va, revient dans Tair, et sans pied porte plume.

Въ ]\o 4 8 , помѣченная шарйда значитъ: Мак-силъ.
. .

М О U Е S.
Ну а un moment de transition, changement-de sai-r 

son, pendantlecjuel onadebrûlans soleils et des soirées 
presque froides. Cependant, c’est le printemps; c’est 
presque déjà l ’été, et la mode ne cède pas ses exigen
ces; pour une réunion du soir on veut une demi-loi- 
letle, une parure légère qui réponde au poétique mois 
de mai, et la femme souvent délicate et souffrante sac
rifie pour ainsi dire sa santé à la nécessité d’un devoir 
cfe toilette.

Mais cette année voici que nous remarquons à l ’ex
position une étoffe que uous offrent les magasins Sain
te-Anne. La sylphide, gaze de soie brochée sur sa 
doublure; dessins à ramages pour robes ̂ petits dessins 
semés pour modes. La sylphide sera donc un négligé 
merveilleux, ou une parure sérieuse; la sylphide sera 
une gaze poor lès uns, une étoile de soie pour les au
tres, et pour tons une idée ingénieuse, convenant à la 
robe de bal, à la redingote de petite maîtresse et à la 
capote de promenade. Le choix immense qu’en a M. 
Delisle pourra répondre amplement à toutes les de
mandes et satisfaire tous lesgoûts. Nousreeommandons 
surtout les couleurs tendres et une nuance écrue qui 
est charmante.

Les. damas écossais sont dê belles robes pour demi- 
loiletle. Les-changemeps de nuances produits parla 
faconde l ’étoffe ont des reflets éclat ans qui se rappro
chent du satin. Un de ceux que nous avons le plus 
remarqués est écru et lilas.

Comme fantaisie bizarre -nous indiquerons un fou
lard fond noir, à dessins de tulipes et roses, plus gran
des que la main.

Ce meme dessin se retrouve airmilieu des nombreux 
jaconas imprimés de Lyon, à grandes et vives fleurs, 
sur fond gros bleu, violet, orange,- ventre de biche, 
et les nuances plus connues. Ces jaconas sont impri
més avec les dessins et les couleurs du foulard, et eu 
ont tout l’éclat.

M О Д Ы.
Е сть время перехода, перемѣна времепи года, 

когда солнце жжетъ, а вечера почти хрлодные. 
Однако, это* весна, эт о  почти уже лѣто, и мода 
не уступаетъ своихъ требованій. Для вечерняго 
собранія х о т я т ъ  полу-наряДа, легкую одежду, 
соотвѣтствую щ ую  піитическому мѣсяцу Маю, 
и часто дама , нѣжнаго іі слабаго здоровья , 
ж ертвуетъ, такъ сказать, имъ необходимости со
образоваться съ модою.

Но нынѣшній годъ мы замѣтили^ на выставкѣ 
матерію, находящуюся въ магазинѣ Sainte-Anne. 
Sylphide, шелковый газъ, затканный на подкладкѣ; 
узоры разводами для платьевъ, мелкіе разбросан
ные узоры для уборовъ. Сильфида будетъ или 
чудесное неглиже, или настоящій нарядъ; силь
фида будетъ для однихъ газъ , для другихъ шел-, 
ковая 'матерія, а для всѣхъ замысловатое изобрѣ
т е н іе ,’ приличное ^бальному платью, рединготу 
для щеголихи и наношу для прогулки. Огромное 
собраніе ихъ у г-на Де.шля можетъ соотвѣтство
вать 'всѣмъ требованіямълі удовольствовать всѣмъ 
вкусамъ. Мы особенно рекомендуемъ нѣжные цвѣ
т а  и прелестный суровый цвѣтъ.

Шотландскіе damas прекрасны для по л у наряд-" 
ныхъ платьевъ. Перемѣпы цвѣтовъ, происходящіе 
отъ  узора матерій, имѣютъ блестящіе отблески, 
подражающіе атласу. Мы замѣтили наиболѣе су
ровый съ лиловымъ.

Какъ странную прихоть мы назовемъ Фуларъ, 
по черному грунту узоры изъ тюлпановъ и розъ, 
величиною въ ладонь.

Э тотъ  же узоръ находится между множествомъ 
печатныхъ Ліонскихъ жаконетовъ, съ большими 
и яркими цвѣтами, по грунтамъ: ейнему, Фіоле
товому, оранжевому, ventre de biche, и болѣе из
вѣстныхъ цвѣтовъ. Эти жаконеты печатаны узо
рами и цвѣтами Фуларовъ и имѣютъ весь ихъ 
блескъ. ___

С. Петербургъ. — Въ Типографіи Главнаго Управленія путей сообщенія и публичныхъ здалій. —

П ечатать позволяется: іб Іюня 18 34 гоДа. Цензоръ А. Никитенко.
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В ы х о д и ш ь

по Средамъ и 

Субботамъ.

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ 104 і\о  
и 40 картинокъ модъ, въ 
С. П. бурііі 30, съ до
ставкою и пересылкою 
Ъ5 рублей.

СУББОТА, І ю н я  23 ди л, 1834 года .

№ 50.

Какой учтивецъ сталъ Дамонъ!
Ч то  за диковина ? Теперь въ бтсіпавкѣ онъ.

В . П у  га к il и ъ.

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
А Н Т И П О Д Ы .
( ІІроЪо.го/сеиіс 2-е.)

ô.
Не всѣмъ надобно важное, ученое; многіе 

желаютъ пріятнаго — и только. Авторъ, 
который какъ ханжа, поднимая очи къ не
бу и сложа крестомъ на груди руки, бо
лѣзненно воздыхаетъ 6 суетѣ міра сего и 
въ прокислыхъ Фразахъ, мутнымъ слогомъ 
и нечистымъ языкомъ на каждой страницѣ 
долбитъ вамъ вѣдомое каждому доброму 
Христіанину правило, Что надобно любить 
ближнихъ; увѣряетъ Русскихѣ, уже тыся
чу лѣтъ умирающихъ на полѣ чести, что 
сладко умереть за Отечество, что пороч
наго ожидаетъ на томъ свѣтѣ наказаніе, 
что слава — дымъ, что истинные друзья 
рѣдки, — заставляетъ зѣвать самыхъ че
стныхъ читателей точно такъ, какъ одинъ 
изъ старыхъ журналистовъ надоѣдалъ по
втореніемъ священныхъ именъ Пожарскаго 
Jt Минина.

М. Н. Муравьёвъ, человѣкъ строгой нрав
ственности и высокаго любомудрія, ска
залъ: «Все то, что способствуетъ къ до
ставленію вкусу болѣе тонкости и разбор

чивости, что приводитъ въ совершенство 
чувствованіе красоты въ пскуствахъ или 
письменахъ, отводитъ пасъ въ то же самое 
время отъ грубыхъ излишествъ страстей, 
отъ неистовыхъ воспаленій гнѣва, жесто
кости, корыстолюбія и прочихъ подлыхъ 
страстей.» — Если етаго свидѣтельства 
недостаточно: то приведемъ еще И. И.
Дмитріева. Онъ написалъ:

Но всё ди пользы лишь искать?
Для сказки и того довольно,

Кодь слушаютъ сё безъ скуки , добровольно,
И можетъ иногда улыбку съ насъ сорвать.

Люди должностные, просидѣвшіе до че
тырёхъ часовъ по полудни въ своемъ де
партаментѣ за скучными головоломными 
бумагами; дамы и дѣвицы, которыя, благо
даря святому Провидѣнію, еще не зани
маются въ Россіи полщппкою; военные, 
послѣ ученья и развода, стоя въ караулѣ 
или отдыхая въ казармахъ,—любятъ чтеніе 
лёгкое, шутливое, забавное, описаніе нра
вовъ и обычаевъ, портреты чудаковъ, особ
няковъ, нравственныхъ уродовъ; ихъ зани
маютъ людскія слабости, промахи, стран
ности; имъ любопытно знать образъ жиз
ни, мысдей и чувствованій сцоихъ- дѣдовъ,
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отцовъ, современниковъ... Къ ихъ услугамъ 
выдержки изъ моей стариковской памятной 
книжки !

Въ числѣ Антиподовъ, не послѣднее мѣ
сто  занимаетъ Викторъ Аркадьевичъ П р о - 
зогкинъ. Онъ сынъ губернскаго прокурора, 
который сорокъ семь лѣтъ прослужилъ съ 
честью у вѣсовъ Ѳелсиды,—  и цѣлую жизнь 
пропускалъ опредѣленія судебныхъ мѣстъ, 
сочинялъ выписки, давалъ резолюціи, подпи
сывалъ дѣла, подавалъ мнѣнія, напоминалъ, 
понуждалъ, протестовалъ.... Ему некогда 
было заниматься ни хозяйствомъ, ни вос
питаніемъ сына. Онъ былъ гость въ своемъ 
домѣ; ѣлъ то , ч то  ему стряпали; носилъ 
такое платье, какое сшили; ѣздилъ туда, 
куда посылали, а по Субботамъ (единствен
ный день, свободный отъ  дѣлъ и должности:, 
поелику въ Воскресенье онъ обязанъ былъ 
проводить вечеръ у губернатора —' и съ 
вице-губернаторомъ, и однимъ изъ предсѣ
дателей Гражданской или Уголовной Пала
т ы  составлять партію ея превосходитель
ству госпояш губернаторши) принималъ 
гостей своего круга, т .  е. дворянскаго пред
водителя, совѣтниковъ и ассесоровъ, гу
бернскихъ стряпчихъ и казначея, совѣст
наго судью, почтмейстера, архитектора, 
землемѣра, купеческаго голову, съ ихъ су
пружницами и дѣтками, и нѣкоторыхъ помѣ
щиковъ, по дѣламъ пріѣзжавшихъ и издавна 
въ городѣ поселившихся. Прочіе пять дней 
вь недѣлѣ проводилъ отецъ нашего героя 
въ присутственныхъ мѣстахъ, на званыхъ 
озѣдахъ и вечеринкахъ, возвращался домой 
не позднѣе девяти часовъ и запирался въ 
кабинетѣ т о  съ своимъ письмоводителемъ, 
т о  съ секретарями, т о  съ истцами и о т 
вѣтчиками, т о  съ ихъ повѣренными. Онъ 
никогда не читывалъ другихъ книгъ, кромѣ 
законныхъ, другихъ журналовъ, кромѣ жур
наловъ засѣданія судебныхъ мѣстъ и не 
имѣлъ никакого понятія о другомъ родѣ 
краснорѣчія, кромѣ судебнаго. Въ книгохра
нилищѣ его имѣлись: Уложеніе Царя Алекстьл 
М ихаиловига, Воинскій Уставъ П ет ра  В ели 
каго, Учрежденіе о губерніяхъ и Указы Е к а 
терины Великой, Собраніе указовъ П ет ра I I , 
Айны Іоанновны , Елисаветы П ет ровны , П ет ра

111, П авла I  и Александра І-го ; Словарь юри
дическій Ч улкова , Указатель, Россійскихъ 
законовъ М аксилювига, Памятникъ законовъ 
П равикова и Собраніе Россійскихъ законовъ 
Хавскаго $ Сенатскія вѣдомости, Сенатскія 
прибавленія и всѣ вновь выходящіе уставы, 
постановленія, истолкованія, дополненія. 
Сынъ прихаживалъ къ нему поутру и, по
цѣловавъ руку, уходилъ; вечеромъ т а  же 
безмолвная сцена, съ прибавленіемъ креста, 
коимъ осѣнялъ родитель милое чадо на сонъ 
Грядущій.

Совсѣмъ не такова была высокородная его 
сожительница: полная хозяйка въ домѣ,
самовластная повелительница сожителя, 
сына, дворовыхъ людей и крестьянъ, птицъ, 
скотовъ и всего, имѣющаго душу и бездуш
наго, она слыла женщиню образованною, 
потому, ч то  т р и  года обучалась въ благо- 
роднолсъ пансіоить мадамы Сантилиінъ. Манер
ная, жеманная, причудница, страдающая 
истерикою и мигреиемъ, оііа развѣ во вре
мя сна обрѣтала спокойствіе, на яву же 
вѣчно чувствовала себя въ состояніе раз
дражительности ; безпрестанно напрягала 
свой умъ, тревожила сердце, утомляла во
ображеніе для возбужденія въ себѣ зауныв
ныхъ чувствъ, или чего нибудь похожаго 
на хандру, которую слезливые стихотвор
цы называютъ меланхоліею. Она приписы
вала предметамъ, её окружающимъ, такія 
мечтательныя свойства и отношенія, ка
кихъ они не имѣютъ и имѣть не могутъ. 
Вздыхала, увидя поблёкшій листъ; грусти
ла, найдя мёртвую бабочку; плакала о раз
давленномъ жукѣ, и щипала до синихъ пя
тенъ  горничную, когда она её одѣвала; 
поила чаемъ постельную собачку, кормила 
изъ Своихъ рукъ голубей пшеницею, а дво
ровымъ людямъ не отпускала хлѣба вдоволь, 
ііачувсшвовавшись, наплакавшись, она до 
полудня опочивала, нѣжилась,: читала чув
ствительныя путешествія, или плаксивые 
романы; прогуливалась по дождю, при сви
стѣ  вѣтра, при бушеваніи бури, бесѣдова
ла съ блѣдною луною, .съ задумчивыми звѣз
дами, съ ранними могилами: «Помедли, пре
красная, стыдлива# Ц интія!» восклицала 
она при закатѣ луны: «оставь пастись въ
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лазоревыхъ лугахъ Олимпа многочисленныя 
стада звѣздъ, й внемли обѣтамъ, моленіямъ 
исшаевающей въ мрачной горести страдали
цы!)) — Госпожа прокурорша одѣвалась со 
всею выискаиностыо героини романа: зи
мою въ чёрное платье съ бѣлою шалью 
и тафтяными розами въ волосахъ; лѣтомъ 
въ бѣлое съ чернымъ блондовымъ вуалемъ; 
пальчики ея были унизаны завѣтными коль
цами и перстнями: на одномъ изображенъ 
былъ змѣй — эмблема вѣчности; на другомъ 
мёртвая голова — memento тогі! Двѣ соеди
ненныя руки — аллегорія вѣрной дружбы. 
Въ иныхъ заключались волосы—чёрные, въ 
иныхъ бѣлые, въ иныхъ русые, рыжіе и да
же красноогненные.

Самое имя В и кт о р а , дано единственному 
ея сыну въ честь Дюкредюліепилеву роману: 
Викторъ, или дитл въ лѣсу. Непростительно 
былб бы историку не передать потомству, 
что она долго колебалась и едва не назвала 
его Алексисолсъ, въ воспоминаніе піѣхъ источ
никовъ слёзъ, кои пролила она, читая дру
гой романъ, подъ заглавіемъ: Алексисъ, или 
доліикъ въ лѣ су.

У сентиментальной маменьки нашего 
Викт ора  была библіотека совсѣмъ другаго 
рода, нежели у степеннаго ея супруга. Её 
украшали книги, подъ заглавіемъ: Уединен
ный кабинетъ, или Собраніе Философическихъ 
забавныхъ л любовныхъ матерій; Уединен- 
'ные часы ігустынНика въ хиж инѣ ; Вдохновенныя 
идеи у Чувства сердца \ Плоды досуга, или Чув
ствованія друга  природы; Свободныя гувство- 
ванія лсоего сердца *, М елкіе т руды  *, М егты вооб
р а ж ен ія ; Досуги лсоего уеди н ен ія*, П ет ербург
скія сулсерки ; Оттѣнки сердца ; Утѣхи лселан- 
холіи ; И гра  ф ант азіи при наступленіи весны $ 
Извѣстное да не всѣлсъ, или Собраніе разныхъ  
любопытныхъ вопросовъ въ видѣ раскиданныхъ 
цвѣтовъ ; Къ п р а х у  лсоего друга $ Ж ерт ва лож
ной друж бы ; П лагъ разулса и сердца *, Ут рен
ники влюблённаго', Забава въ уединеніи*, П р о 
гулки дѣвицы*, Любовный лексиконъ *, Любовная 
'школа f  или подробное изъясненіе всѣхъ степеней 
гі таинствъ любовной пауки $ Погребеніе собагки, 
П осланіе къ однОлсу д р у гу  изъ П раги  въ В ѣ 
н у  ; Разност ь не безъ пріятности ; Досуги

Деревенская лир а у Новость, гостинецъ отъ д у 
ши . . . .  отъ сердца, въ стихахъ разнаго рода  ; 
Уединенная М у за  Закалсскихъ береговъ *, М ину 
ты М у зъ ; Легальные, веселые и уны лы е топы 
сердца *, Минутпы сліѣха; Вѣнокъ для ,ьсилыхъ.

Нижеслѣдующія же творенія, въ плакси- 
во-приторно-трогательномъ родѣ, были пе
реплетены въ сафьянъ и стояли у неё въ 
спальнѣ, въ красивомъ шкафѣ и задергива
лись розовыми шёлковыми занавѣсками : В л а 
дѣтелъ волшебнаго хрусталика*, Любовь П алирія  
и Дирфіи*, Союзъ любви и славы*, трагедіи: 
А гріоп а , Артаксерксъ, Гиперлшестра , Дебора , 
Деидалсіл , Делюфонтъ и другія; комедіи: А н 
дрей и Цецилсс, В оспит аніе, илц Вотъ прида
ное , Дельфъ и Делъфтра*, смѣсь: Цвѣты Г р а 
цій, М ысли, характеры и порт рет ы, Плодъ 
свободныхъ чувствованій, и нѣсколько Г р а ц ій  въ 
жёлтыхъ платьяхъ.

Прилсгмапіе. Авторъ сеіі статьи  получилъ сію роспись 
книгъ и дневныя записки Виктора Аркадьевича Прьзогкіша, 
въ бы тность его сентиментальнымъ писателемъ и путе
шественникомъ,, отъ него самаго. Онъ самъ, найдя на умъ, 
первый смѣялся надъ сумазбродныші своими приключеніями.

Душеспасительно было для госпожи П ро-  
зогкиной, что она жила въ то время, когда 
еще Россія не была наводнена историче
скими, сатирическими, нравоописательными 
романами и поэмами на манеръ Б айрона, 
Викт ора Гюго, Гофолсана и К уп ера . Живи она 
теперь: то до смерти бы зачувспівовалась.

Воспитаніе единственнаго сына ея В и к - 
торепьки, какъ вы сами видите, вполнѣ отъ 
неё зависѣло. Ужъ она же надъ нимъ н рас
потѣшилась, и показала себя во всемъ бле
скѣ! Колыбель дцщяти была осыпана цвѣ
тами, обвита розовыми гирлапдами, вокругъ 
неё ворковали горлицы, няня убаюкивала 
его стихами К. Григ. X  — ага.

Строгая исполнительница предписаніи 
Ж а н ъ -Ж а к а  Р у с с о , она не повѣряла младенца 
наёмной кормилицѣ. Отнявъ отъ груди, она 
сперва кормила его кашкою изъ манныхъ 
крупъ, потомъ, постепенно, яичницею изъ 
каиареичныхъ и голубиныхъ яицъ, малиною 
съ палевыми сливками, жареными желтобо
кими чижичками; поила росою медвяною и
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бальзамическимъ чаемъ съ ароматическими 
испареніями травъ. Когда ему совершилось 
три года: то, въ день его рожденія', онасозва- 
ла къ себѣ весь городъ : нещастный ребёнокъ 
представлялъ живую картину. Онъ былъ 
одѣтъ, какъ одѣвалась непорочность въ зо
лотой вѣкъ: ему привѣсили золотые кры
лышки, лукъ и колчанъ, и онъ-на наковаль
нѣ билъ серебрянымъ молоточкомъ камен
ное сердце. Внизу надпись гласила: слілггу 
рано, или поздно. Въ другой картинѣ Викто- 
ренъка ѣхалъ на голубяхъ въ торжествен
ной колесницѣ. Гости безъ умолку хвалили 
изобрѣтеніе прокурорши и предсказывали, 
что ея сынокъ будетъ чудо красоты, ума 
и любезности. Съ четырёхлѣтияго возра
ста онъ ходилъ въ планшевой курточкѣ съ 
розовымъ Италіанскимъ платкомъ на шеѣ,

Съ собачкой, съ посошкомъ, съ лорнеткой —
И  съ миртовой отъ  мошекъ вѣткой.

Его длинные, цвѣта калёныхъ орѣховъ 
волосы завивались локонами — и были раз
бросаны по плечамъ. На головѣ бѣлая пухо
вая шляпа; перчатокъ не снимали съ него 
ни днёмъ, ни ночью. (Это дѣлаютъ и взрос
лые молодчики для сохраненія бѣлизны рукъ).

Каждое лѣто проводила прокурорша съ 
сыномъ въ деревнѣ, куда супругъ ея пріѣ'з- 
жалъ только по праздникамъ. Пяти лѣтъ 
В  и кто реп й:ш, уже бѣгло читалъ по Русски, 
болталъ по Французски; шести глядѣлся въ 
зеркалѣ озера, ловилъ бабочекъ, tes vertes  
dem oiselles, гонялся за мотыльками. Мамень
ка сама образовала сердце его. Ея любимое 
занятіе было читать ему жалобнымъ голо
сомъ лексиконъ — и любоваться его чув
ствительностью , смотря, какъ ребёнокъ 
плачетъ на взрыдъ отъ сего сумазброднаго 
чтенія іі надрываетъ себѣ лёгкія.

Она практически учила его восхищаться 
красотами природы, будила до разсвѣта, 
взводила на гору и, указывая на востокъ, 
гдѣ заря начинала заниматься, несла напы
щеннымъ тономъ великолѣпный вздоръ, ин
спирированный ей гувапвителъпылш авторами- 
путешественниками.

чПо прошествіи ночи, безмолвія и вееоб- 
«щей тишины и спокойствія;» взвизгивала

оца : « Аврора восходитъ на горизонтъ, — 
«мѣсто своего пребыванія, производя въ 
«насъ какое-то вышнее и какъ бы небесное 
«чувствованіе, приводящее насъ въ вос- 
«торгъ; здѣсь въ большемъ̂  количествѣ гос- 
«подствуетъ лучезарность солнца; здѣсь 

-«просіяваетъ величество натуры, является 
«во всемъ своемъ великолѣпіи пурпуровое 
«небо; земная поверхность какъ бы полу- 
«чаетъ большую силу къ содѣланію Смерт
инымъ великаго добра и всякаго удоволь- 
«ствія; J— самые'цвѣты, — красы натуры, 
«кажутся намъ въ другомъ, оживленномъ и 
«одушевленномъ въ сіе время видѣ; деревья, 
«которыми преисполнены рощи, даютъ намъ 
«пріятную тѣнь, подъ коею мы во время 
«зноя имѣемъ себѣ отдохновеніе и убѣжи- 
«ще ; сады, которые служатъ мѣстопребы- 
«ваніемъ пернатымъ, духъ нашъ оживляютъ, 
«возобновляютъ силы наши и своимъ благо- 
«ухаиіемъ наполютъ насъ; однимъ словомъ, 
«всѣ предметы, насъ окружающіе, видимъ 
«мы, въ продолженіе восхожденія Авроры, 
«въ другомъ наилучшемъ видѣ, который боль- 
«иіую сущность й дѣятельность чувство- 
«ваній въ нашемъ духѣ производитъ (*). »

Продрогши и проголодавшись, maman et 
son pel it Amour рысью встряхивали въ садъ, 
гдѣ, подъ душистою черёмухою, накрывали 
для нихъ круглый столикъ узорчатою ска
тертью. Тамъ, ,лежа на мягкомъ дерновомъ 
канапѣ, они пили чай на свѣжемъ воздухѣ. 
Потомъ спѣшили на берегъ пылающаго за
ревомъ озера встрѣтить свѣтозарнаго царя 
звѣздъ. — «Бальзамическое утро!» вскри
кивала, настроившая свои сентилтапы на 
идиллическій тонъ, госпожа Проэогкипа : 
«величественное свѣтило! озаренная лучами 
«проясняющагося дня, радостно васъ благо- 
«словляю! Йроизникающія прозябепія плѣ- 
ссндютъ взоры наблюдателя даровъ приро- 
«ды. Бодрствуй, духъ мой! среди сего плѣ- 
«пительиаго зрѣлища. Прыганье игриваго 
«ягнёнка на зелёномъ лугу, лающій пёсъ, 
«стрегущій стадо, являютъ удовольствіе

(Ф) Си. Чувства моего сердца. Россійское сочиненіе. 
ІѴІосква. Гд. IX . сшр. 91.



«бытіемъ своимъ ! И  животныя, какъ бы 
«чувствуютъ ихъ Сошворшаго (1). »

Произнесши сіе (или подобныя нелѣпо
сти), шла она на цвѣтистый холмъ вни
кать нѣгу животворнаго голубаго ЭФііра. 
Симъ срѣтала начало дня (2).

«Влажная амврозія изсякла. Maman et son 
«doux fils, разнѣженные ея манною, возлежа- 
«ли на крутизнѣ мшистой скалы, олаляе- 
«мой раскаленнымъ лучемъ полуденнаго 
«зноя; благодѣющій Промыслъ освѣжалъ сп
илы ихъ дарованною пищею. Они удалялись 
«въ пріятнѣйшій гропіъ, посвящаемый уеди- 
«нениому размышленію, не искуствомъ, но 
«природою произведенный;—-въ семъ убѣжи- 
«щѣ, подъ сѣнію древнихъ елей, вкушали 
«отдохновеніе — свой полдень (3).

«Между тѣмъ, какъ они сладко дремалп— 
«солнце уже скрылось — скрылось, подобно, 
«какъ мнимое наше блаженство скрывается 
«и — теряется  въ ужасныхъ мракахъ— шу
цманахъ горестей тяжкихъ. Сидя "подъ 
«окошкомъ,' Прозогкипа и сыночекъ ея, съ 
«сожалѣніемъ смотрѣли на умирающую при- 
«роду — канала слеза горячая — вздохъ изле- 
«талъ и — томно отзывался въ душѣ ихъ. 
«Что же постоянно въ свѣтѣ семъ? вскри- 
«кпвала она;—Давно ли благодѣтельные лу- 
«чи солнца оживотворяли, украшали гордя- 
«щуюся зеленью природу? . Давно ли день 
«былъ' во всей лѣпотѣ своей? Но пробили 
«часы, солнце поблѣднѣло — казалось, уми- 
«рало и — скрылось въ густыхъ массахъ 
«темно - пурпуровыхъ ту ч ь  — такъ  какъ 
«бы Ййзошло во гробъ — гробъ мрачный и— 
«въ жилище тѣней ! . . .  у>

Прияігьгаіііе. Госпожа Прозогкипа  не задолго передъ тѣмъ 
лишилась лучшей своей пріятельницы , госпожи Обяюроко- 
вой. Для всякой другой дамы такая потеря была бы ис
точникомъ печали, по для нашей милой причудницы она 
сдѣлалась неизсякаемымъ рудникомъ сладострастныхъ думъ 
роскошной грусти. Рѣдко упускала она случай помечтать 
вслухъ о бренности подлуннаго.

«Давно ли я была въ объятіяхъ милаго, 
сснебеснаго Ангела?» жаловалась она: ссДав- 1 2

(1) См. Утѣхи'меланхоліи, стр . 4 5.
( 2) Тамъ же, страница т а  же. 
v( s) Тамъ же, стр . 4 6.

«ноли въ изступленіяхъ любви предавалась 
сс чистѣйшимъ, невиннымъ удовольствіямъ?... 
«Минуійа и —все исчезло—прекрасные нла- 
ссны разрушены—солнце мое скрылось . . .  но 
ссскрылось на вѣки.. . * Черныя крылія забив
анія шумятъ уже надъ густыми елями, осѣ- 
«няющими гробницу моего друга, души моей, 
ссмоей Нашеты (4)*, душа моя погреблася съ 
«нею . . .  л—я ничто иное какъ тѣнь, блуж- 
сс дающая по свѣту, рвущаяся отыскать се- 
ссбѣ спокойствія, которое далеко улетѣло 
«отъ меня—далеко .. . далеко, за предѣлы мо- 
ссгилы... . Тщетно силюсь.. . Мечта! меч- 
сста (5)!»

Часто, часто ночью будила она своего 
Викторинъку, когда ему стукнуло 10 лѣтъ, 
и погася > на столѣ свѣчу , ночью таскала 
его съ собою въ тёмную рощу, въ долину 
мглою одѣтуф, на пригорокъ отуманенный. 
«Поля и холмы уже облечены были въмрач- 
«иую одежду ночи; срцъуже спустился на 
«легкихъ"крыльяхъ и разсыпалъ маковые цвѣ- 
«ты  на кровли сельскихъ жителей. Лишь 
«изрѣдка прерывалась тишина лаемъ со- 
«бакъ — ночныхъ вѣрныхъ стражей; п <і>и- 
«линъ тихимъ полетомъ перелеталъ съ од- 
«н0й кровли на другую (6),» — а маменька 
съ поддѣльными сентішентаміг и сынокъ съ 
разстроенными, по ея милости, нервами,— 
«внимали безмолвной тишинѣ ночи; сонъ не 
«тяготилъ ихъ очей, и онщ при сіяніи лу- 
ссны, смотрѣли въ сумрачную даль, слива в- 
«шуюся съ мракомъ.— Какое безмолвіе! Ка
ркая тишина!» протяжно сквозь зубы замѣ- 
«чала Причудница: «все покоится въ объл- 
«тіяхъ сна; покоится поселянинъ, утом- 
«ленный работою; покоится юность и нс- 
«тшцность, и бѣдный страдалецъ на голомъ 
«камнѣ;—и невинный узникъ въ темницѣ, 
«на соломѣ, вкушаютъ сладость покоя. 
«Одинъ ты  лишенъ его, гордый богачъ! т ы  
«боишься, чтобы во время сна не отняли 
«у тебя злата—пренебрегаешь покоемъ;— 
«ты  мучишься, взирая на куски металла,

( 4) Ея подругу звахн Прасковьей Проко/>ьевноа. — А.
( 5) См. книгу: Мечты воображенія, стр . і7 .
(6) См. книгу: Плоды досуга, и.ш Чувствованія Другъ 

природы, спір. 15.
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сс отнятаго  тобою у  ближнихъ твоихъ ... 
«Смотри, какъ бѣдный нищій, сего дня 
«прогнанный тобою о тъ  окна твоего и 
«получившій о тъ  тебя отказъ въ кускѣ 
«чёрстваго хлѣба, спитъ спокойно. А т ы , 
«мнимый щастливецъ!—т ы  томишься и—
«не спишь (# )!» --------------- Продекламиро-
«вавъ такой монологъ, опа уходила спать.

'Викторъ росъ не по годамъ, а ііо часамъ, 
лицомъ былъ пригожъ—въ м ать, ростомъ 
высокъ и широкоплечъ—въ отца, и былъ бы 
совсѣмъ молодецъ, еслибъ томная блѣд
ность—слѣдствіе слёзъ и безвременной т о 
ски—не обнаруживала внутренняго болѣз
неннаго состоянія его морали, имѣющей 
вредное вліяніе на его Физику. Онъ при
страстился къ чтёніго; сумазбродку машь 
этб  радовало; но какъ воспользовалась она 
симъ щаслгливымъ расположеніемъ отрока , 
у  котораго душа была ' листомъ бѣлой бу
маги , такъ  ч то  на -ней все, ч то  уго
дно, написать можно было?. Она отдала его 
на полупенсіонъ къ семидесяти-лѣтней, глу
хой мадамѣ Сантиліанъ, у  которой сама 
воспитывалась. У неё обучались 13 дѣвочекъ, 
а мальчиковъ ходило только двое. Прѳзоъкинъ, 
и безъ того  изнѣженный, и безъ того склон
ный болѣе поливать цвѣты и вышивать въ 
тамбуръ, нежели владѣть конёмъ и рубить 
саблею, здѣсь сдѣлался совсѣмъ женоподоб
нымъ.

Въ тр и  года учители прошли съ нимъ 
un peu сіе géographie, выучили его коё-чему 
изъ histoire ancienne, ариѳметику до дробей, 
чистописанію, рисовать глазки, ушки, но
сики, играть нѣсколько романсовъ и Рус
скихъ модныхъ пѣсенъ на Фортепіано и тан - 
цовать, какъ Пелиховъ. Между тѣмъ, ма
менька нашпиговала молодое, цѣломудренное 
сердце его чувствительными путеш ествія
ми, сентиментальными романами, слезными 
драмами, плаксивыми повѣстями, мадригала
ми, элегіями.

Здѣсь слѣдуетъ выписка изъ собственно
ручныхъ записокъ молодаго Нрозогкина, съ 
коіш'ъ я въ послѣдствіи времени коротко (*) *

(*) Си. книгу: Плоды досуга, или Чувствованія f ly  у  га
p ju i j i o f l b i , стр . 1 4 .

познакомился, котораго всею душею люблю 
и уважаю, и который для пользы Россійска
го благороднаго юношества желаетъ, что
бы онѣ были преданы тисйенію.

«Первая книга,» исновѣдывается онъ въ 
сихъ запискахъ: «попавшаяся мнѣ въ руки, 
въ томъ возрастѣ, когда начинаютъ буше
вать с т р а с т и , была Нещастный Никаноръ, 
или приключеніе жизни Россійскаго дворя
нина H*** (1). За нею Нещастнал М арга
рит а, истинная Русская повѣсть (2). Вско  ̂
рѣ познакомился я: съ Неонилой, распутной 
дщерью (3), съ бѣдною Машею (4), съ виднымъ 
Леандрольъ (5), съ Княземъ В —иліъ и княж
ною Г Ц —ою (6); взглянулъ на Подарокъ Ъо- 
гери въ новый годъ (1) ; въ воображеніи съѣз
дилъ на островъ Эльбу, гдѣ видѣлъ Новаго 
Санхо-Панхо (8); вытерпѣлъ на сухомъ пу
т и  Морскую болѣзнь, читая Исторію Ген
р и х а  Великаго, соч. госпожи Жанлисъ, въ пв: 
реводѣ наполненномъ галлицизмами, отъ  ко
торыхъ меня по кожѣ подирало, какъ буд
т о  бы въ ушахъ моихъ раздавался

Визгъ поросятъ, какъ ихъ сѣкутъ 
Распаренною розгой!!!

«Лѣтомъ госпожа Сантиліанъ распускала 
свою школу на шесть недѣль;» продолжа
е тъ  Викторъ : « М атущка , проводившая
каждое лѣто въ деревнѣ, верстахъ въ 40 
о т ъ  губернскаго города, взяла меня туда 
съ собою. Воображеніе мое было воспламе
нено........жилы ианряжены, нервы натяну
ты , внутренность горѣла... я чувствовалъ 
потребность любить. Каждая коровница 
казалась мнѣ пастушкою; толсты хъ кресть
янскихъ дѣвокъ, курносыхъ, съ выдавшими
ся впередъ скулами, величалъ я Граціями; 
Авдотью перекрещивалъ въ Дуіиенъку, Махашку 
въ М елани, Дарью въ Д орису! . Я  построилъ 
себѣ шалашикъ на берегу—по навозному 
дну лѣниво тащившагося ручья, который 
испорченное воображеніе мое представляло 
мнѣ т о  хрустальнымъ, т о  серебрянымъ,
( і )  М. m s ,  ( 2) М. 1803. (г) Такъ печатано названа нѣкая

справедливая повѣсть; М. П 9 4. ( Л  С. П. Б. 180 1. 
(s )  Иди Авторъ безъ риторики; С. П. Б. 1803. (с) 
М. 1804.  (ѣ) Иди занимательные вечера для молодыхъ 

» людей, (в) Островъ Эльба и Новый Санхо-Йанхо; М. 
1814.
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jpo жемчужнымъ, т о  бисернымъ, mo радуж
нымъ. Притаясь там ъ, я любовался, какъ 
Нимфы гибкою хворостиною гнали на изу
мрудные луга добрыхъ коровокъ, невинныхъ 
агицовъ и романическихъ свинокъ.

«Я почти спятилъ съ ума, а маменька и 
пріятельницы ея меня адмирировали, мои&и 
Аркадскими проказами расгпрогивались, про
звали меня Дафнисомъ.

«Но это  еще было началомъ болѣзни ! Зи
мою, по настоянію роднаго дяди моего, че
ловѣка разсудительнаго, богатаго и холо- 
стаго, котораго л былъ единственнымъ на
слѣдникомъ, отослали меня къ нему въ Мо
скву, а онъ отдалъ меня въ университет
скій Благородный пансіонъ. Все могло бы 
здѣсь быть поправлено, но сентименталь
ность глубоко запусщила корни въ моемъ 
сердцѣ. Понюхавъ центовъ Г р а ц ій  (1), отвѣ
давъ плодовъ свободныхъ гувствованій (2), по
кушавъ плодовъ меланхоліи (3), я не могъ 
ужиться въ такомъ училищѣ, гдѣ препода
вали мнѣ логику, хотѣли возвратить, изъ 
идеальнаго міра4 въ существенный, тверди
ли, ч то  дворянину должно служить въ во
енной, или гражданской службѣ, а я уже 
служилъ Граціямъ и пописывалъ любовные 
стищонки изряднёхонько. Дни тр и  ходилъ 
я, какъ шалыіой: Ѣ зда  въ островъ любви (4), П у 
тешествіе въ полуденную Россію  (5) и въ М ало
россію (6), и Поѣздка въ Кронштадтъ (7), по
дали мнѣ Аріаднину нить и. Факелъ. Я  рѣ
шился бѣж ать, совершить Чувствительное 
путешествіе въ Ярославль и издать оное подъ 
именемъ Б алакирева , придворнаго ш ута П е 
т ра Великаго. Э то  хотѣль я сдѣлать въ по
дражаніе С т ер н у , издавшему свое путеш е
ствіе подъ именемъ Іорикау  а Іорикъ, какъ 
всѣмъ извѣстно, былъ придворнымъ шутомъ 
Англійскаго короля.»

(Продолженіе въ слтьд. листкѣ.)

( і )  М. 1802. 2̂) М. т р и  ч а ст и , 17 98. (s )  М. двѣ ч асти , 
17 9 6. (а) с. П. Б. 1778. (s )  М. І7.9.9. (б) См. выше.

(7) М. 18 17.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
П. Г. С I ЯН  О В У.

Какъ копь твой борзый и ретивый, 
Послышавъ бранные призывы

И смертоноспой мѣди громъ,
Кипитъ и ржетъ подъ сѣдокомъ,

Ушьми прядетъ отъ  нетерпѣнья, 
Клубами паръ вьетъ изъ ноздрей 

И пламя мещетъ изъ очей,—
Таковъ пѣвецъ въ мигъ вдохновенья, 

Таковъ божественный порывъ,
Когда душѣ его коснется

Священныхъ Музъ живой призывъ: 
Его душа кипитъ и рвется

Изъ слабыхъ, бренныхъ жизни узъ; 
Неодолимая, песется

Въ обитель радостную Музъ! —
Но т о  порывъ, одно мгновенье!

Какъ легкокрылый утра сонъ, 
Минетъ, промчится упоенье! —

Пѣвецъ, какъ бѣдный Иксіонъ, 
Очнется въ мірѣ—на мученье!

9-го М арта 183 3.

77. Мапассипъ.

Л О Г О Г Р И Ф Ъ .

Когда я съ головой,
Я малой дѣловой;

Желудокъ я кумиромъ почитаю 
И въ жирпомъ коФе звѣзды замѣчаю ;

Д}іна моя пастетъ;
Спимите голову—мнѣ право нужды нѣтъ, 

Желудка лишь не отнимайте;
Но я безъ головы тотчасъ перемѣнюсь,

И звѣзды наблюдать возмусь.
Теперь, прошу васъ? разгадайте.

М. Делшдоаъ.

і
Въ No 47-мъ помѣщенная загадка значитъ; Volant.



— 400 —
M O D E  S.

Nous retrouvons exclusivement aussi chez M .Delisle 
les ' guinigams écossais à fleurs, que M. Idivert de 
Saint-Quentin a fait paraître à l’exposition. Sur les 
npauces claires se détache un carreau blanc, au milieu 
duquel est une fleur blanche.

Puis les organdis brochés en laine, semés de mou
ches de deux couleurs. Un entre autres, élégant et 
simple, et semé de mouches roses et noires, larges 
comme un moyen pain à cacheter.

Mme Hippolyte vient de nous donner un charmant 
modèle de ces modes vieillies et rajeunies par nos 
goûts. Une robe en pou de soie chiné, vert sur 
vert, est ouverte devant, garnie par un plissé en 
ruban vert , posé en deux rangs de tuyaux. Le 
corsage montant plat est férmé au milieu par devant, 
les manches longues et larges ont un haut poig
net à pointe, garni d’un plissé de ruban relevé sur 
les fronces. Cette  ̂robe tout-à-fait ouverte en matliil- 
de, est posée sur un jupon de dessous en pou de soie 
bleu ciel, qui s’aperçoit comme s’apercevrait un jupon 
blanc, suivant les mouvemens et la marche, avec une 
redingote ouverte.

Voici encore un ravissant chapeau de demi-toilette 
quq nous devons au bon goût de Mrae Lepetit; il est en 
pou de soie citron, d’une forme coquette et gracieuse. 
La passe relevée est garnie d’un voile de tulle blanc; 
un bouquet de pervenches bleues est attaché рагдіп 
ruban extrêmement fort en taffetas citron, moucheté 
de très-petits pois.

Une autre élégante capote du soit était en gaze de 
soie, imitation des tricots de Berlin, les coulisses fron
cées lui donnaient du soutien, en une fleur délicate, 
herbe fine en bouquet, avec un ruban de gaze blanche 
ornait sans changer cette capote, simple dans sa forme 
et légère comme un nuage.

PI. No jy. Modes de Long-Champs. — Amazones 
en Casim ir. — Corsage à cliale.—Chemisette de batiste à 
jabot.— Cravattes chinées.— Canne en jonc et brava
che de soie à tète d’or.

М О Д Ы .
Мы находимъ исключительно также у  г-на,^*?- 

•яплл Шотландскіе гиигамы съ цвѣтами, которыя 
г-нъ H ivert de Saint-Quentin показывалъ на вы

ставкѣ. На свѣтлыхъ грунтахъ отдѣляются бѣ
лые четвероугольники, въ срединѣ которыхъ бѣ
лый цвѣтокъ.

Потомъ органди, заткаппьтяшерстью, усѣянныя 
ггятнушками двухъ цвѣтовъ. Одинъ между про
чими щеголеватъ и простъ, усѣянъ розовыми съ 
чернымъ пятпушками, величиною въ облатку 
средней величины.

Г-жа Hippolyte выдала прекрасный образецъ 
этихъ состарѣвшихся модъ, которыя нашъ вкусъ 

' заставилъ помолодѣть. Платье изъ рои de soie 
chiné зеленаго по зеленому, откры то спереди, 
отдѣлано зеленою лентою, сложенною въ два ря
да трубочками*, лифъ высокой, гладкой, застегнутъ  
ѣъ срединѣ спереди*, рукава длинные, широкіе, об
шиты широкою обшиѣкою съ мыскомъ. Это 
платье, совершенно откры тое матильдою, надѣ
т о  на юбку изъ голубаго pou de soie , которая 
видна, какъ была бы видна бѣлая юбка, смотря по 
движеніямъ и ходьбѣ, съ открытымъ капотомъ.

В отъ еще восхитительная полунарядная шляп
ка, за которую  мы обязаны хорошему вкусу г-жи 
Lepetil\ она. изъ рои de soie лимоннаго цвѣта, лов
кой и щеголеватой Формы; приподнятое поле 
отдѣлано бѣлымъ тюлевымъ вуалемъ; букетъ го
лубыхъ pervenches прихваченъ чрезвычайно плот
ною тафтяною  лентою, затканною весьма мел- 
жими пятнушками.

Другой нарядный вечерній капотъ былъ изъ 
шелковаго газа, подражаніе Берлинскому трико; 
собранные вздержки поддерживали его, и нѣжный 
цвѣтокъ, бук етъ  мелкой травы, съ бѣлою газо
вою л ентою , украшали э т о т ъ  капотъ, ни мало не 
измѣняя самаго прошлаго Фасона и легкой какъ 
облако. 4

Карт. No 19. Моды Лонгъ-Шанскаго гулянья.— 
Амазонское казимировое платье.—Корсажъ шали.— 
Шемизетка батистовая съ жабо. — Тросточка.— 
Хлыстикъ съ золотою  головкою.

П оп р ав к а .
Въ No 48-мь сихъ листковъ, на стр . 37 8 , въ 17-й строкѣ 

напечатано: въ первыхъ, а надобно ч и т а т ь  .* въ послѣднихъ.

С. П етербургъ. ■— Въ Типографіи Главнаго Управленія п у т ей  сообщенія' и  публичныхъ зданій. —

П еч а т а т ь  позволяется: 20 Іюня 18 34 года. —  Цензоръ А. Никитенко .



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОЮ ИНВАЛИДУ.

Вых*о д итпь 

.по Средамъ и 

Субботамъ,

Ч Е Т В Е Р Т Ы Й  Г О Д Ъ .
©«©©в®®®®®®®®®®®®«®®®®®®©®®®®©

№ 51
СРЕДА, Іюня 27 д н я  18э4 года.

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ 10 4 No 
и 40 картинокъ модъ, въ 
С. П. бургѣ зо , съ до
ставкою и 'пересылкою 
3 5 рублей.

Песъ лаялъ на воровъ; пса утромъ отодрали,
\3а т о , ч т о  лаемъ смѣлъ встревожитъ барскій сонъ.

Песъ спадъ въ другую ночь; домъ воры обокрали»
Отодранъ песъ за т о , за чѣмъ не лаялъ онъ.

К. В я з е м с к ій .

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
А Н Т И П О Д  Ы.

(Продолженіе 3-е.)
Поднявшись съ зари, я одѣлся въ бѣлый 

суконный, длиннополый сюртукъ съ боль
шими клапонами, прикололъ къ груди бу
кетъ цвѣтовъ, украсилъ бѣлую съ зелёнымъ 
подбоемъ шляпу свою розовою лентою, 
взялъ въ руку бадинку, и прокравшись мимо 
дремавшаго чгасѳваго, побрелъ по Тверской 
къ тріумфальнымъ воротамъ. Въ пансіонѣ 
оставилъ я записку слѣдующаго содержанія:

«Для чего я жилъ до сихъ поръ?» «Для 
«чего буду ж ить вперёдъ ? Бакая польза 
ссвъ томъ, ч то  занимаю мѣсто въ систе- 
«мѣ эѳемернаго бытія ? . . . .  За чѣмъ это  
«чувствительное сердце въ груди моей? За 
«чѣмъ сіи мысли въ головѣ у  меня ? . . .  Гру- 
«щу, тоскую, лью слёзы о себѣ, о ближнемъ— 
«к болѣе нигего! ..•..»

Мнѣ душно, тѣсно въ городѣ4; чему меня, 
воспитанника М атери-Натуры, выучатъ 
сіи педанты, называемые профессорами? На 
что мнѣ исторія Опамипонда, Р егула , Да-

гессо, Невтона, когда я наизусть знаю исто
рію АбеларЪа и нещастный конецъ ея, исто
рію В ерт ера  и Исповѣдь Ж а н ъ -Ж а к а ?  Про
щайте, пыльныя стѣнѣі училища! Бросаю 
васъ, скучныя книги; передо мною раскры
т а  великая книга Природы! Беру посохъ 
свой, иду въ поле съ тѣмъ, чтобы облег
чить голову—а ни о гелсъ не дулсатъ!

«Къ чему же служатъ мнѣ моя чувстви
тельность, мои разсуж денія?...»

сс Дошедъ до Сухаревой башни (* ) , я 
присѣлъ на муравѣ землянаго вала, прикли- 
калъ сбитеньщика и , закусывая крупича- 
тымъ калачёмъ, прихлёбывалъ янтарный 
сбитень. Худая, какъ стѣнь, шаФка, пока
завшаяся мнѣ болонкою, привлеченная запа
хомъ съѣстнаго, вертѣла хвостомъ, увива-. 
лась около меня й умильными взглядами про-

(?) С ухарева  башня- построена въ 16 92 году, при Ц а
ряхъ Іоанпть и  Пепгртъ Алекстьевичахъ ;  наименована 
такъ въ честь оставшагося непоколебимо-вѣрнымъ за
коннымъ Государямъ своимъ, во время Стрѣлецкихъ 
бунтовъ, полковника «Лаврентья Панкратьевича Су
харева . Въ 17 0 1 году заведено было на оной учили
ще математическихъ наукъ и навигаціи. См. Геогра
фическій словарь Россійскаго Г осударст ва . — К.
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сила; подачки., ЯГ бросилъ ей нѣсколько ку
сковъ калача—  ̂и благодарный пёсъ, эмблема 
вѣрности, присталъ ко мнѣ. Я , какъ чув
ствительный путешественникъ, прослезил
ся столь высокому чувству великодушной 
собачки — и такъ, какъ эт о  былъ" кобелёкъ: 
т о  назвалъ её С еи ъ -П рё— въ честь нѣжнаго 
любовника прелестной Ш арлот т ы , просла
вленнаго краснорѣчивымъ перомъ *Ж апъг/Ка- 
иа въ его Новой Олоизть..

Миновавъ Троицкую заставу , я на пер
вой берёзѣ вырѣзалъ, свой вензель, а подъ 
нимъ 1-е Мая*, день, моего выхода изъ с т о 
лицы. Черезъ нѣсколько минутъ открылось 
село Алексѣевское (1); разсѣянно взгля
нулъ я на: старый деревянный дворецъ, пой
малъ Божью, коровку и  у надѣвъ, на; булавку, 
прикололъ къ шляпѣ..

Я  сошелъ въ юврагъ, но обернувшись, уви
дѣлъ высокія каменныя арки, и побѣжалъ 
туда.. Э то. былъ водоводъ. (2), произведеніе

( і )  К а р а м зи н ъ , проѣзжая къ Троицѣ, написалъ, ч т о  село 
Алексѣевское напоминаетъ намъ именемъ своимъ Царя 
А л е к сѣ я  М и х а й л о ви ч а , которы й приготовилъ Россію 
къ величію и, славѣ; чИю« въ старомъ дворцѣ. Царь 
всегда останавливался на возвратномъ п у т и  изъ мо
настыря Троицкаго —* 3 4 и располагалъ, торжественны й  
въѣздъ свой въ Москву. «Я,» говоритъ., наніъ Тит ъ- 
Л и в ій :  (ссъ какою-то любовію сііотрѣль на т ѣ . вещи, 
которыя принадлежали ещё къ характеру старой Р у 
си, съ.какимъ-то ; неизъяснимымъ удовольствіемъ брался 
рукою за. дверь, думая, ч т о  нѣкогда отворялъ её роди
тель П е т р а  В е л и к а го , или канцлеръ М ат вѣ евъ , или 
собственный предокъ мой, служившій царю. Я  чув
ствовалъ, чтЬ; во мнѣ не простЫіа кровь Русская ! » 
И  нашъ ПрозогкииЪу. чувствительный, путеш ествен
никъ,, могъ бы ч т о  нибудь зам ѣтить въ столь досто
памятномъ мѣстѣ; но ему было недосугъ:, онъ довилъ 
Б орсью  коровку ! . .  У)—- К

( г )  ((Одинъ изъ монументовъ Екат ерининой' благодѣ
тельности!» замѣчаетъ Исторіографъ : ((Опа любила 
во многомъ слѣдовать. примѣру Римлянъ, которые 
не - жалѣли ничего для пользы имѣть въ., городахъ, хо
рошую воду,. столь необходимую для- здоровья людей, 

^необходимѣе самыхъ аптекъ. Издержки для обществен- 
наго блага.составляютъ, роскошь, достойную *великихъ. 

‘ МОнарховъ,.—  роскошь,, которая-п и т ает ъ  самую лю
бовь къ отечеству,, нераздѣльному съ, правленіемъ. На
родъ видитъ, ч т о  объ немъ пекутся, и любитъ1 сво
ихъ благотворителей.. Москва, вообще не имѣетъ хо
рошей воды; едва ли двадцатая часть жителей поль- 
ауется. Трехгорною и. Преображенскою, за которою

художника, а не Природы. Cela fait pitié! На
сильственное влеченіе воды сквозь .мрачные 
подземельные своды, похожее на тюремное 
заточеніе, не могло пріятно подѣйствовать 
на вольнолюбиваго жреца Природы. Я  по
жалъ плечами о т ъ  негодованія, слеза моя 
канула въ колодезь, я опіёръ глаза бѣлымъ 
батистовымъ платком ъ, — п пошёлъ по 
большой дорогѣ на лѣво, припѣвая:

Законы осуждаютъ
Предметъ моей любви;

Но к т о , о сердце! можетъ 
П ротивиться  тебѣ ?

Какой законъ святѣе
Твоихъ врожденныхъ чувствъ?

Какая власть сильнѣе 
Любви и красоты?

Въ деревнѣ Росіпокиной (3) я купилъ у  
деревенской бабы широкую алую лен ту, 
связалъ изъ неё ошейникъ съ узломъ на ма
неръ букета и украсилъ имъ моего вѣрнаго 
Сенъ-H p è ) купилъ въхарчевнѣ паяснои икры— 
и скушалъ пополамъ съ моею собачкою; раз
говаривалъ съ миловидною дочерью харчев
ника, которая, на. вопросъ о ея имени, о т 
вѣчала,, ч т о  её зовутъ Ульяною . Quel barba
risme! Остаіцки древняго нарѣчія Татаръ! 
Сносна ли чувствительному человѣку слы
ш ать перековерканнымъ очароватёльное имя 
J ulie,. Ю л іи , героини Р уссова  моральнаго ро
мана, которую  всѣ дѣвицы* всѣ женщины, 
всѣ дамы должны /брать въ примѣръ страст
ной любви, благонравія и непорочности? (4).

Въ селѣ Пушкинѣ (5), за 26 верстъ отъ  
Москвы, я ночевалъ; но не могъ заснуть;

надобна, посылать далеко; Екатерина хотѣла, чтобы  
всякой бѣдной человѣкъ находилъ близь своего дома ко
лодезь свѣжей здоровой воды, и поручила генералу 
Бауеру провести её трубами изъ ключей^ Мыггшіцин- 
скихъ. » —  К .

(3) Достойная примѣчанія, для любителей исторіи. 
Т у т ъ  народъ Московскій,, всегда  ̂ усердный къ добрымъ 
Государямъ своимъ, встрѣтилъ, Царя Іо а н н а  В а си л ь е 
вича ,. когда онъ, взявъ Казань, съ торжествомъ возвра
щался въ столицу. —  См. сочиненія К а р а л із и н а у ч. S*

( 4 ) Нельзя ли избавить о т ъ  такого примѣра и отъ. 
такой  морали ? —  К .

(s )  Оно * извѣстно въ нашей истор іи  тѣм ъ, ч т о  въ немъ 
бояринъ $нязь Иванъ Андреевичъ Хованстііи, оклеве
тан н ы й  N Милославскиліъ, взятъ, былъ подъ, стра
жу. —  К
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вскочилъ /И пошелъ въ ближнюю рощу -слу
ш ать Филомелу, люооватъся задумчивою 
луною. Упоенный ароматами травъ, я бро
сился на траву, подъ сѣнь столѣтняго ду
ба, патріарха лѣсовъ и, вынувъ карандашъ, 
написалъ па розовомъ листочкѣ моихъ до
рожныхъ feuilles volailles — экспромптъ:

Я  вижу: тамъ въ цвѣтахъ зеленая долина;
Тамъ пурпуръ запада верхи рисуетъ горъ;

Тамъ Ц и н т ія  взошла надъ синими лѣсами 
И  см отрится  въ кристаллъ журчащаго ручья,

К оторы й у  меня теч етъ  передъ глазами —
И  гимнъ въ душѣ моей! но пѣсня соловья 

Мой умъ и чувства развлекаетъ,
И  гимнъ достойнѣйшій Природѣ возсылаетъ ! 

Внимаю: трель гремитъ, вдругъ слышанъ ровный тонъ;
Перемѣняется —  и ст р а ст и  всѣ движенья:

Надежда, радости, отчаянье-и стонъ,
Лдютъ мнѣ въ грудь рѣкой всю сладость восхищенья 

И  горесть всю т о с к и ;1— пылаетъ— сты н етъ  кровь.—  
В о тъ  дѣйствіе твое, Весна! твое, «Любовь!

Орфеи. лѣсовъ свою ждетъ къ сердцу Эвридику.
А хъ! онъ щастливѣе Фракійскаго пѣвца:

Природа съединитъ два страстны я сердца;
! Любовь не тронула подземнаго владыку!

Какъ мирно вкругъ меня,4 и какъ душа моя
Съ вечерней роскошью, возсѣдшею на тронѣ —  

К оторы й всюду ей, Весна, рука твоя
Поставила младой Природы въ нѣжномъ лонѣ —  

Впиваетъ щ астіе  съ забвеніемъ суетъ.
Пороковъ гибельныхъ и вѣтренаго свѣта !

Слова мои Зефиръ разноситъ по лугамъ,
И  можетъ ихъ принесть— къ холоднѣйшимъ сердцамъ! 

Въ сей мысли посреди веселья унываю!
Любовь къ Природѣ, будь всегда,щ итомъ моимъ 

П р от и в у . рока и Ф ортуны  !

P. G; Сію очаровательную ночь я щиталъ 
бы въ числѣ самыхъ блаженнѣйшихъ въ мо
ей жизни, если бы я не промочилъ, ходя по 
росистой травѣ, ногъ и не получилъ ужас
наго насморка.

На жизненномъ пуши такъ  много тернія!
5-е Мая. Насморкъ, мозоли на ногахъ н 

головная боль удержали меня нѣсколько 
дней въ селѣ, Пушкинѣ. Я  нанялъ особую 
комнату и, о тъ  нечего дѣлать, пописывалъ

стихи, а иногда и прозу. На чувствитель
ныхъ нотахъ моихъ садшіиы заживали, на- 
ростала юная кожица; я въ состояніи уже 
былъ сидѣть на утломъ пнѣ, и мечпгать 
о гнѣхъ щасійливыхъ любовникахъ, коихъ 
нѣкогда осѣняло его древо. Каждая пылинка 
на землѣ была нервомъ и дрожала отъ  на
слажденія! мыслилъя; въ э т у  минуту Сенъ- 
П р е  залаялъ и бросился на прохожаго, ко
торый, остановясь на большой дорогѣ, въ 
меня всматривался. Э то былъ мой старый 
дядька: онъ принесъ мнѣ бѣльё, деньги, ча
сы и присланный при письмѣ отъ  отца мое
го указъ о пожалованіи меня въ коллежскіе 
регистраторы за выслугу лѣтъ й приведе
ніе (будто бы) въ порядокъ архива., въ ко
торомъ (будто бы) служилъ я (будто бц) 
усердно. Дядька пожурилъ меня, погорѣвалъ 
и никакъ не' соглашался вѣрить, что  я пу
тешествую для чести Русской словесно
сти , для пользы отечества и для славы 
своего имени, котораго сіяніе отразится 
скоро и на моихъ , родителей, и которое 
потомство изобразитъ въ гирлапдѣ изъ не
забудокъ, иммортелей и недотрогъ. Онъ 
уговаривалъ меня воротиться, или писать 
à mon père et.à maman; но я хотѣлъ нечаянно 
удивить ихъ.— Вы должны служить;—уго
варивалъ меня дядька.—«Я служу Граціямъ!» 
отвѣчалъ я ему, положа руку на сердце. — 
—Я не знаю этихъ потаскушекъ! Вашъ ба
тюшка служилъ вѣрою и-правдою мапіушкѣ 
нашей Государынѣ Е кат ери н ѣ  Алексѣевнѣ , 
Императору П а в л у  П ет ровичу  и служитъ 
Императору А лександру П авловигу. Вы Р у с 
ской дворянинъ! — «Развѣ служителю Гра
цій нельзя быть Р усск и м ъ ?  Развѣ нѣжность ' 
и свойство Р усск аго  не могутъ быть вмѣ
стѣ?» возразилъ я ему съ досадою, взялъ 
шляпу — и оставилъ брюзгливца ворчать 
себѣ подъ носъ.

1-е Мая. Гулялъ я по рощѣ, срывая ф і ц -  
лочки и ландыши; встрѣтился съ пастуш 
кою .Агриппиною \ не знаю, случай ли свелъ 
меня съ нею, или это  былъ заговоръ К и -  
приды  И А м у р а . Интересная А гри п п и н а  не 
княжна, не графиня, даже не барышня; она 
дочь кузнеца П а х о м а , дочь артиста-поселя- 
нина, воспитанница Природы и пасетъ здѣсь
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на выгонѣ романическихъ свинокъ. Ея вы
сокій ростъ, ея стройный, нѣсколько пол
ный станъ, ея мечтательные сѣрые глазки 
дышатъ поэзіею, въ ея высокой груди цар
ствуетъ  разгаръ страстей, и нѣга чувствъ 
дѣлаетъ её истинною богинею. Бѣла и ру
мяна, какъ Л а у р а ,  безсмертный предметъ 
сонетовъ П ет р а р к и , робка, какъ А белардова  
прославленная Эл о и за , задумчива, какъ В е р -  
т ерова Ш а р л о т т а , она достойна быть вос
пѣта въ пламенныхъ сонетахъ, въ с т р а с т 
ныхъ романсахъ. . . .  сердце мое нашло въ 
ней свою побѣдительницу.

Я  возвратился въ избу, и раздумавшись 
о неравенствѣ нашихъ состояній, набро
салъ на бумагу свои мысли о семъ предметѣ.

«Если на вопросъ—разбираетъ ли любовь 
разность рода, происхожденія — о т в ѣ т 
ствовать однимъ рѣшительнымъ словомъ: 
пѣтъ! т о  произведешь имъ еще т р и  вопро
са: п о ъ ем у?  —  отъ ъего ? .— для гего ?

«Надобно опредѣлять вещь, когда желаешь 
говорить а  ней, и говорить основательно.

«Слѣдуя сему правилу, прежде всего дол
жно сказать, ч т о  есть любовь.

«Любовь есть царица міра, жизнь радостей, 
рай вселенныя.

«Любовь есть небесный огнь,, питающій 
и возвышающій смертныхъ.

«Любовь есть дочь благороднаго честолю
бія и нѣжной чувствительности, орудіе 
всѣхъ великихъ подвиговъ, магнитъ нрав
ственныя жизни, врагъ желѣзнаго равноду
шія, элементъ блаженства.

«Чувствованія сердца совсѣмъ- независимы 
ни отъ  какихъ постороннихъ впечатлѣній. 
Э то истина неоспоримая и слишкомъ по
нятная для каждаго. Н ѣтъ надобности её 
доказывать. Сердце, епіремяся къ своему 
предмету, ни. на ч то  не взираетъ, и пре
пятств ія  усугубляютъ только пламя любви.

«Исторія древности и временъ новѣйшихъ 
представляетъ намъ тысячи примѣровъ 
брачйаго союза меяѵду людьми безъ всякаго 
разбора разности рода, знатнаго или не
знатнаго происхожденія. Но не касаясь 
оныхъ п обративъ взоръ на т о  общество, 
въ которомъ мы живёмъ, сколько увидимъ

разительныхъ образцовъ нѣяінаго соедине
нія сердецъ, совершенно различныхъ сословій.

«Самая -миѳологія тож е  намъ предста
вляетъ. Д іа н а , богиня чистоты  и непороч
ности, обожаетъ я)ид и м  іо п а  , —  прекраснаго 
пастуха, — и нисходитъ съ неба поцѣло
вать  его !..._. Она забываетъ, ч т о  она дочь 
громовержца Ю п и т е р а — и вкушаетъ блажен
ство въ объятіяхъ пастуха !

Г еркулесъ , высокими подвигами добродѣте
ли возвысившійся до степени полубога,"пря
детъ у  ногъ О м ф а л ы !  — Но на ч то  приво
дить множество доказательствъ того,- что 
не подвержено никакому сомнѣнію? Скажемъ 
просто:, чувствованія сердца не полагаютъ 
препонъ ихъ соединенію.

Дѣйствія Природы, производя чувство 
симпатіи, соединяетъ людей по одному ин
с ти н к т у  — взаимному' побужденію. Дока
зывать: это,, значило бы тож е, что  дока
зывать, почему день называется днемъ, а 
ночь ночью.. . . Каждый размышляющій уви
дитъ изъ сего начертанія, ч т о  понятія 
разума, чувствованія сердца и дѣйствія 
Природы не производятъ ни какихъ причинъ 
для любви — разбирать разность рода, про
исхожденія V

Все э т о  заключимъ прекрасною Фразою 
чувствительнаго поэта:

Х о т ь  горько —  но не стыдна.
Вьдюбовн т а я т ь  намъі 

*

Докончивъ сіемаленькое разсужденьице и, 
по усильной просьбѣ моего дядьки, хлѣбяувъ 
нѣсколько ложекъ щей и крутой каши, я 
почувствовалъ спазмы, и принялся было со
чинять диссертацію о том ъ , ч то  нація, 
питающаяся такою  грубою пищею, нація, 
пьющая квасъ, неспособна къ сентименталь
ной утонченности, и ч т о  М онт ескьё  правъ, 
написавъ; qu’il faut écorcher un Moscovite pour 
lui donner du sentiment; но изорвалъ, вспом
нивъ, ч то  владычество романовъ и роман
тиковъ н астаётъ  у  насъ и ч то  въ нашихъ 
трагедіяхъ С вят ославы , П ро п о л к и , Е рлсаки , 
П о ж а р с к іе , вздыхаютъ отъ  любви, какъ 
Селадоны, и блѣютъ, какъ овечки госпожи 
Дезулъеръ. Скоро, скоро настанетъ  золотой 
вѣкъ нашей литературы !
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8-е Мая. Село П уш к и н о . Повязавъ розовый 

гродёнаплевый съ радужными каймами пла
точекъ на шею, надѣвъ жёлтый казймиро- 
вый съ разводами камзолъ, я помчался, какъ 
робкая серна* въ рощ у, rendez-vous любви 
моей — и нашёлъ въ ней т у ,  которой • си
луэтъ А л іур о в а  пламенная стрѣла авизиро
вала въ моемъ сердцѣ. Она попѣвала

Ахъ, на чтож ь было огородъ городишь?.
Ахъ, на чтож ь было капусту садить?

и брала грибы. Я  съ нею раскланялся, какъ 
съ знакомою незнакомкою, и притворился, 
будто такж е ищу грибовъ. Мы повели бе
сѣду о боровикахъ, объ опёнкахъ, подосин
никахъ, сыроѣжкахъ. Къ щастію, моя'ma
man занималась немножко въ деревнѣ de l’é
conomie ; солила и дѣлала пйкули изъ гри
бовъ: я возлѣ неё "получилъ идею vague о 
шампиньонахъ, и могъ съ нѣкоторымъ до
стоинствомъ поддерживать сію матерію 
съ юною дочерью Природы. Я  сказалъ ей, 
что  люблю бѣлые грибы, жареные въ смѣ- 
танѣ , но предпочитаю имъ сдобный пи
рогъ съ грибами. А гри п п и н а , платя мнѣ о т 
кровенностью за откровенность, призна
лась, ч то  её любимое кушанье — разварные 
въ солёной- водѣ свинухи съ коноплянымъ 
масломъ и луком ъ .... Какая наивность! 
Мы разстались, какъ наинѣжнѣйшіе друзья.

9-е М а л , П раздн и къ  Н иколал Ч удот ворца* 
Надѣвъ ярко-планшевые чулки съ стрѣлками 
au jour, башмаки съ бантиками, въ пантало
нахъ и жилетѣ тогоже цвѣта, и запрятавъ 
подбородокъ въ толсто-накутанное жабо, въ 
двулішшевомъ. тафтяномъ лѣтнемъ Фран
цузскомъ «ьра-чкѣ, съ букетомъ гордыхъ 
тюльпановъ и барской спѣси, пошелъ я къ 
обѣднѣ, и, озирая въ лорнетку деревенскихъ 
дѣвушекъ, отыскалъ свою повелительницу. 
Она была въ красномъ кумачномъ сарафа
нѣ, синихъ шерстяныхъ чулкахъ и малино
выхъ плисовыхъ черевикахъ, у  которыхъ 
переды украшены зерькальцами, ф о л ь г о ю  , 
блёстками и битью. Русая коса, въ кото
рую вплетена была алая атласная лента, 
доставала до пояса ; ш итая золотомъ повяз
ка, въ видѣ діадимы, также съ лентою, сі
яла на головѣ у ней. Замѣтивъ меня, она

указала пальцомъ старушкѣ, возлѣ неё сто 
явшей и пошептала ей ч то -то  на ухо: это  
должна быть мать её.

Ввечеру сельскія дѣвицы пѣли хороводныя 
пѣсни, играли Передъ моимъ постоялымъ 
дворомъ на лугу въ горѣлки, въ коршуны, 
въ сижу-посижу, мы просо сѣяли.—Интерес
ная А гри п п и н а  порхала какъ голубка, расха
живала какъ пава, распѣвала какъ солову
шекъ. На постояломъ дворѣ случились двое 
проѣзжихъ молодыхъ приказныхъ и нѣсколь
ко семинаристовъ. Они всѣ съ деревенскими 
парнями вмѣшались въ толпу веселившихся. 
Передній заднему мостъ! Играли въ верё
вочку: я вцѣпился въ неё. Въ э т у  игру дѣ
вицы не ловятъ своихъ подружекъ, а мущи- 
ны мущинъ. Многіе перемѣнились въ кругу, 
пока очередь дошла до меня. Вступя въ кругъ, 
я старался разными отводами и обманными 
движеніями ударить върасплохъ А гри п п и н у:  
т о  бросался на неё, какъ коршунъ на цы
плятъ , т о  выкидывалъ крюки, какъ заяцъ 
косой, проказникъ замысловатый, пробѣжав
шій по порошѣ, который напрыгавшись, 
налягавшись, подъ кочкою улёгся, снѣжкомъ 
загрёбся и притаился, какъ будтобы его 
и на свѣтѣ нѣтъ. Ужь какъ моя пастушка 
ни увертывалась, какъ ни хоронилась ‘за 
подружекъ, однако я дотронулся до ея ру
ки. А грип пина  Очутилась въ кругу, а меня 
выпустила. Она горѣла желаніемъ о тм сти ть  
мнѣ: и ей удалось. Она такъ  шлёпнула ме
ня по рукѣ, ч то  всю руку подёрнуло ма
линовымъ цвѣтомъ—и я вскрикнулъ о тъ  бо
ли. ссЗнай нашихъ, баринъ!» лукаво при
молвила плутовка. Я  опять улучилъ её лёг
кимъ прикосновеніемъ, а она, смиренная, 
застѣнчивая, начала ловить другихъ, и я 
ул£е ни разу въ кругъ не попадался.

В ерёвоъку  смѣнилъ корш унъ ; нр такъ  какъ 
молодцовъ й молодицъ собралось очень мно
го: т о  они и раздѣлились на нѣсколько кру
говъ. Въ одномъ досталось быть А гриппинѣ  
Маткой, а мнѣ Коршуномъ. Уперевшись но
гами, рука въ руку, мы съ нею ломались 
добрыхъ полчаса; но гдѣ мнѣ, изнѣженному 
дворянчику, бороть’ся съ дочерью Природы, 
съ Амазонкою, которая подобно КлорипЪѣ  
и Царъ-Ъѣвицп, могла бы единоборствовать
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съ сильными, могучими богатырями. Она 
схватила меня поперёгъ и, перебросивъ че
резъ себя, грянула о сыру землю. У меня 
глаза закатились, и л, ковыляя и охая, при 
всеобщёмъ смѣхѣ всей деревни, убрался на 
завалеику, отколь смотрѣлъ на игры,, не въ 
силахъ будучи принять въ нихъ участіе. 
Ревность цалила всю мою внутренность...  
Я  видѣлъ, какъ А гри п п и н а  ласково разгова
ривала съ В а н ю х о й , Старостинымъ сыномъ, 
какъ она съ нимъ плясала.... Не знаю, ч т о 
бы со мною послѣдовало, еслибъ Фебъ не сжа
лился надъ своимъ жрецомъ и, сойдя съ не^ 
б а , не показалъ пастуш кайъ, ч то  пора 
гнать домой коровъ. Дѣвицы и молодицы 
опрометью кинулись домой, разулись,-и бо
сикомъ выбѣжали загонять скотину. Я  за
ковылялъ въ мою х а т у —и, ложась въ по
стелю, чувствовалъ ломъ въ поясницѣ, все
го же болѣе въ ногахъ (которыя не отдави
ли, а раздавили мнѣ сельскія дѣвицы тяж е
лыми каблучінцами, сто разъ на нцхъ нас
тупал  въ играхъ) и въ рукахъ, которыя 
всѣ были въ синихъ пятнахъ: такъ  ловко 
отрабогііала ихъ Амазонка А гр и п п и н а !  Стыд
но признаться: ей бы приличнѣе быть
К орш унольъ , а мнѣ Н асѣдкою Г

М а л  10, 11 и 12-е. Я  не могъ шевельнуть
ся; дядька растиралъ мнѣ изуродованные 
члены тёплымъ виномъ, а къ мозолямъ при
вязывалъ сало. Съ трудомъ и опираясь на 
костыль, выползъ я въ полдень 12 го Мая 
на солнце—и не прежде, какъ черезъ недѣлю 
оправился.

«Несправедливо было бы мнѣ сказать, ч то  
я праздно убилъ время: нѣтъ, выпросивъ 
у  понамаря, обучавшаго грамотѣ крестьян
скихъ ребятишекъ, бумаги, я  написалъ сти 
хи къ Г руш ен ькѣ ,

Названье Т р у ш е н ъ к и  

Тѣмъ изъ хлопотъ выводитъ,
Ч т о  въ риѳму къ Д у ш е п ъ к и  

Такъ хорошо приходитъ.

«У содержателя постоялаго двора, гдѣ квар
тировалъ я, умерла канарейка: я оросилъ 
её слезами и оплакалъ въ стихахъ. Могъ ли 
я пропустить такую  оказію и печальную 
катастрофу для моей осиротѣвшей Музы?

Клѣточка ея была отраднымъ оазисомъ въ 
пустынѣ жизни моей.

Вчера т ы  въ клѣточкѣ порхала.........
Малютка милая моя ! —  —  —  —

А хъ, т ы  т о г о , мой другъ! не знала,
Ч т о  съ днёмъ погаснетъ жизнь т в о я ! .........

П о у т р у . . . пѣсенкой п р ія т н о й .. . .
Т ы  въ /у ш у  сладость мнѣ лила!

Теперь! . . . .  судьбою-—непонятной ,
Съ закатомъ солнца умерла !

Лежишь бездыханна, спокойна ,
Головку опустцвъ свою ;

И — жаръ паляіцій лѣта знойна 
Ужъ не согрѣетъ жизнь твою  ! ! !_! ! . . .

Зима холодными снѣгавіи 
Объяла всю уже т е б я ;

На вѣкъ— сковала— крѣпко— льдавт —
Всѣ чувспйза жизни погубя ! ! ! ! !

Я ъится  солнце. День взы граетъ,
Природа снова '.. . расцвѣтетъ,

Зивіа суровая . . .  растаетъ  ;
Н о для т еб я  ужь солнца нѣтъ !

Не встанешь т ы  опять, конечно !
Не встанешь, милая м о я !--------

Ты  спишь теперь . . .  и спишь на вѣчно!
(Могила въ клѣткѣ здѣсь твоя!)

К т о  п оутр у  меня пробудитъ ? ? ?
А  въ полдень, к т о  развеселитъ ? ?

К т о  утѣш ителевіъ мнѣ буд ет ъ ,
Тогда, какъ вечеръ посѣ ти тъ  ? ? ? ? . . . .

((Любовь ! ! ! » ------— Мнѣ эхо отвѣчаетъ. —-
Она умѣетъ у т ѣ ш а ть  —

А  кто, съ любовью оби таетъ  —
Т о т ъ — долженъ жйзнь благословлять ! ! !

Гдѣ есть любовь— тавіъ іцаетье льется—
(И  — радости съ собой несётъ ! )
Т Тавіъ всё ш утливо— всё свіѣётся—
Тавіъ рай небесный— ввѣкъ цвѣтётъ.

Воспѣвъ усопшую канарейку, мнѣ показа
лось совѣстно не прославить снѣгирл, сво
имъ милымъ голоскомъ навѣвавшаго въ рощѣ 
милую мелодію на меня и на мою милую, 
располагавшаго наши души къ гармоніи, къ 
симпатіи, къ взаимному влеченію создан
ныхъ другъ для друга. Слушая его, я отдѣ
лялся- о тъ  тягостны хъ условій общества, 
Сбрасывалъ съ себя миш уру, называемую 
приличіемъ;
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Я  Геснера, мечтамъ давалъ сущсств.ованье ! —

Настроивъ золотую лиру, я взыгралъ :
Пой, милый Сптъгирскъ, пой Грушины красы., 

Мою къ ней нѣжну ст р асть , и въ утренни часы, 
Когда она о т ъ  сна, пріятнаго проснётся , 

П ри вѣтствуй  за меня; пусть другъ мой улыбнётся.
Но ахъ! чтобы  воспѣть всѣ прелести ея :

То надобно въ неё влзобиціься такъ, какъ я !

Мал 16-е. Погода стояла прелестнѣйшая... 
Никогда въ Россійской области не бывало 
утро  лѣтнее, веселѣе и прекраснѣе.

Я  чувствовалъ себя здоровымъ, спѣшилъ 
на любовное свиданіе съ моей пастушкою. 
Никакое предчувствіе, никакое сновидѣніе 
не дѣйствовало на меня магически, не у то н 
чало духовнаго ока моего до высшей степе
ни-; ни одинъ мертвецъ, ни одинъ призракъ 
не предрасполагали меня къ громовому уда
ру . . .  . онъ разразился надо мною внезапно. 
Я  надѣлъ уже шляпу и сходилъ съ.лѣстни
цы, напѣвая

Que ne puis-je avec Fourore 
Te parler de mon amour,

Et 't’en réparler encore
Q uand la n u it chasse le  jou r?

Мой вѣрный Сенъ-Ilpè\ соединявшій въ своей 
душѣ всѣ благородныя качества Абеларда и 
BcpTTißpyct̂ uL героя любви, ему соимяннаго, рѣз
вился вокругъ.меня, прыгалъ и л аял ъ ...,.и  
въ сей часъ надлежало погибнутѣ непороч
н о сти !. . . .  .Вдругъ, какъ чёрная, ту ч а , съ 
г р о м о Й  ГЗІМОмъ, во всю конскую прыть 
изъ проулка проскакала к ар е та , и,, поворо- 
т я  вкрутѣ на большую дорогу,, ч у т ь , 
ч у ть  не задѣла меня лѣвымъ заднимъ коле
сомъ. Я  имѣлъ только время прижаться къ 
плетню. Мрачное облако пыли скрыло отъ  
глазъ моихъ всѣ предметы; когда же гори
зонтъ прояснился- т о  я  увидѣлъ своего Сенъ- 
Прё- въ предсмертныхъ* судорогахъ. Тяже
ловѣсная карета переѣхала по немъ игперед- 
ннмъ и заднимъ колесами... Опрометью бро
сился я къ нему на помощь ,... поздно! Онъ 
дрягалъ ножками, кровь печеиямц хлестала 
изъ р т а . . .  Узнавъ мой голосъ, нещастный 
приподнялъ /голову, но не могъ держать её...

она скатилась на влажную о тъ  его крови 
землю. Сенъ-П р ё  испустилъ послѣднее дыха
ніе. Нечего было дѣлать,! Я , съ пособіемт> 
дядьки, перенёсъ его на коврѣ подъ сѣнь 
древняго вяза.. . .

Тамъ, заступъ, движущей насилу 
Рукой, изрылъ ему. могилу,

И  хладный* трупъ его покрылъ
Землёю, смѣшанной съ слезами.

Поруча дядькѣ нанять крестьянъ обло
жить цвѣтущимъ дерномъ послѣдній прі
ю тъ моего лучшаго друга, я побрёлъ въ ро
щу, нашелъ А гр и п п и н у ......  Она еще болѣе
навѣяла тоску на мою увядавшую душу. 
Она пріучила къ себѣ бѣлаго, какъ молоко, 
поросёнка, который бѣгалъ за нею повсю
ду, какъ покойный С еп ъ -П рё  за мною, уви
вался около неё и сладострастно хрюкалъ... 
Смѣйтесь надо мною, чёрствыя души, не спо
собныя осуществить моментъ идиллическа
го вѣка! Тресните съ досады, узнавъ, что  
я никогда ни вѣровалъ столь слѣпо въ его 
возможность, какъ глрдя нѣяшаго поросё
ночка, Фаворита избранной, сердцемъ моимъ 
А гриппины . Увидя глаза мои покраснѣвшими и 
распухшими о тъ  слёзъ, милая съ участіемъ 
спросила у меня о моемъ горѣ — и я разска
залъ ей о бѣдствіи, меня постигшемъ. ссІТлюііь 
на эту  дрянь, баринъ!х> утѣшала меня бо
жественная съ обыкновенною своею наив
ностью: седа возьми сѣраго кобеля у Терёш ки  
мѣльнііка: такова лихова пса не сыщешъ во 
всемъ околоткѣ; онъ оиамнясь всѣ икры об
кусалъ у батрака нашего А н т и п а! п -------Я
сталъ гладить ея любимца, и видя, что  ей 
пріятны ласки, оказываемыя мною свиному 
сыну,, я поцѣловалъ её въ уста  малиновыя. 
Она вскочила, ' какъ бѣшеная, начала оплё
вываться, говорила* что  эдакъ у нихъ нево
дится, ч то  въ, ихполіъ быту цѣлуются * съ 
чужими только о Святой. Я  увѣрялъ её, 
ч то  я ей не-'чужой, предлагалъ ей сердце 
и руку—л; воспользовавшись ея замѣшатель
ствомъ, надѣлъ ей на шею золотой крестъ, 
маменькино благословеніе, — и, не давъ ей 
опомниться, поспѣшными шагами удалился.

( Окотите въ смьЪ. листкѣ.)
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С Т И Х О Т В О Р Е Н ІЯ .
З В Ѣ З Д А  В И Ѳ Л Е Е М А .

Горитъ таинственно звѣзда 
На пурпурѣ востока !

Въ душахъ свѣтло: въ нихъ нѣтъ слѣда 
И тлѣнья и порока!

И небомъ дышитъ Виѳлеемъ:
Вселенной милость Бога—

Родился Онъ—прощенье всѣмъ,
И судъ оставленъ строгій!

И ярче, пламеннѣй горитъ 
Звѣзда преображенья,

И міру грѣшному твердитъ 
И радость и прощенье!

И. Нагибинъ.
1832.

Тобольскъ.

C H A R A D E .
Un diamant est mon premier,

Il en a toute Гаррагепсе ;
Un gros village est mon dernier,

Et mon entier ville de France.

Въ No 50 , помѣщенный логогрифъ значитъ : Гастрономъ, 
Астрономъ.

M O D E S .
Les toilettes de bal au théâtre Italien étaient divi

sées d une façon remarquable 4en deux genres tout 
différent; une richesse souvenir de l’hiver et une sim-
Ïdicité faveur du printemps. On voyait encore les tul- 
es lamés, les crêpes ornés de satin; mais ce luxe pâ

lissait devant une robe de crêpe traversée ,par des 
fleurs nouvelles, des rubans de tafletas frais et bril- 
lans de couleur. On remarquait de charmantes toilet
tes en mousseline de Finde brodée d’or ou garnie de 
dentelle,, des organdis brodés de soie, des robes 
d,’Anglçterre ou point de Bruxelles. Avec des guirlan
des de fleurs peu de bijoux. On voyait peu de plumes.

Parmi lès toilettes qui furent remarquées, nous ci
terons celle de madame G***; sur un dessous en taf
fetas bleu-pâle elle portait une robe d’Angleterre, re
levée au genoux sur la jupe de dessous et rattachée 
par une rose chinoise rose-pâle; dans ses cheveux et 
dans ses manches étaient placées des roses chinoises; 
pour bijoux elle avait une parure de turquoises mon
tées sur émail noir.

Madame d ' E * * *  avait une robe d’organdi brodé en 
fil d’ Ecosse et or mat, des bouquets de roses dimi
nuant vers le haut; sa ceinture était en bijouterie: un 
travail très-léger et transparent enchâssait des grenats 
taillés ronds sans facettes. Sa parure pareille se rap
portait à une couronne d’œillets rouges et lilas blanc 
posée sur le côté, formant le lien.

М О Д  Ы.
Бальные наряды въ Италіанскомъ театрѣ  раз

дѣлены были замѣчательнымъ образомъ на два со
всѣмъ различные рода: богатство , воспоминаніе 
зимы, и п р о с то т у , знаменіе весны. Видны бы
ли еще волнистые тю ли , крепы, отдѣланные 
атласомъ*, но э т а  роскошь блѣднѣла передъ кре
повымъ платьемъ съ повыми цвѣтами и тафщя- 
пыми лентами, блестящими.яркими красками. За
мѣтны были прелестныя платья: изъ Индѣйской 
кисеи, вышитыя', золотомъ или отдѣланныя кру
жевами, платья изъ органди, вышитыя шелкомъ, 
платья изъ Англійскихъ или Брюссельскихъ кру- 
жевовъ. Съ гирландами, драгоцѣнныхъ вещей мало. 
Перьевъ мало было видно.

Между замѣченными нарядами, опишемъ, какъ 
была одѣта г-жа G . платье изъ Англійскаго 
кружева на блѣдно-голубой таФ тѣ , приподнято 
въ ровенъ съ колѣномъ па нижней юбкѣ и при
хвачено Китайскою розою блѣдно-розоваго цвѣта; 
въ волосахъ и въ рукавахъ. были Китайскія розы. 
Вещи были изъ бирюзъ, обдѣланныхъ въ черную 
эмаль.

Г-жа £ * .... была въ платьѣ изъ органди, вы
шитомъ бѣлью и матовымъ золотомъ; букеты 
розъ, уменьшающіеся къ верху; поясъ былъ изъ 
каменьевъ; весьма легкая прозрачная работа об
дѣлывала гранаты, обрѣзанныя кругло, не гране
ныя. Подобный приборъ относился къ гирляндѣ 
изъ красныхъ и бѣловато-лиловыхъ гвоздикъ, при
шпиленной. на боку, составлявшую связь.

С* Петербургъ. Въ Типографіи Главнаго Управленія п ут ей  сообщенія и  публичныхъ зданій. *—

П еч атать  позволяется: 23 Іюня 18 54 года. Цензоръ А. Никитенко.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Ч Е Т В Е Р Т Ы Й  Г О Д Ъ .
• 5ввзвв®вв®в«Фве«і®вФ®©©ев®в®Ф©

В ы х о д и т ъ  

по Средамъ и  

Субботамъ.

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ 10 4 \  о 
и 40 картинокъ модъ, въ 
С. П . бургѣ 3 0 ,  съ до
ставкою и пересылкою 
35 рублей.

СУББОТА, Іюня 30 дн я , 1834 года .

W  52.

Согласно съ общимъ заведеньемъ,
Къ дядьямъ и тёткам ъ съ поздравленьемъ 

И  въ Рождество, и въ Новый годъ,
Скакалъ съ прихода на приходъ.

У  нихъ въ бесѣдахъ самыхъ чинныхъ 
Безъ нетерпѣнья засѣдалъ,

И  на обѣдахъ именинныхъ 
Приборъ всегдашній занималъ.

К а р а т ы  и с к  і іі.

П Е Р Е С М Ѣ Ш Н И К Ъ .
А Н Т И П О Д Ы .

(  Окотапіе.)

Вид а ли-ль вы когда нпбудь въ Россіи по
повну на балѣ, прыгающую контреданцы  ?. . .  
Не вижу никакова препятствія , никакова 
н есоотвгыпствіл.

Вѣст никъ Европы . 180 4. Я н в. ст р . 10 1.

«Идучи домой,» пишетъ въ запискахъ сво
ихъ пріятель мой Прозогкипь: «я думалъ о 
томъ, что наивная Агриппщіа станетъ жа
ловаться au Maréchal son père на мои нѣ
сколько нескромные поступки, покажетъ 
ему кольцо, безъ согласія ея, на руку ей 
надѣтое. Все это въ состояніи было взвол
новать сердце родительское на іцётъ чести 
его дочери, чести, которою не торгуютъ 
простодушные поселяне, какъ горожане на
ши. Во всякомъ случаѣ, слѣдствія должен

ствовали быть пагубны для моей непороч
ной страсти: подобно, какъ морозъ, умерщ
вляющій стыдливую розу, какъ силокъ звон
кому жаворонку, какъ уда среброчешуйнои 
плотвѣ. «La vie champêtre est la premiere vie de 
rhomme, la plus paisible, la plus naturelle et la 
plus douce à qui n’a point le coeur corrompu!» 
твердилъ я за Жанъ Жакомъ 'Руссо. «Заклю
чу священный союзъ съ моею пастушкою;» 
мыслилъ я , идучи на rendez-vous съ нею; ecu 
съ бѣлоснѣжнымъ её поросёночкомъ я по- 
селюся въ деревнѣ , въ деревнѣ ! . . .  Но . . . ,  
но не такъ, какъ полсѣщикъ, un pomésstchick! 
Quel mot dur, barbare! Хочу устроить свой 
бытъ на ногѣ Французскаго fermier. Найму 
домикъ , уголокъ землицы , лужокъ.... Да, 
точно такъ, безподобно ! . . . .

Эрмитажъ мой — огородъ,
Скипетръ —  посохъ , Агриппина  

Моя слава, мои народъ,
И  собой она картина.
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Разсуждая такъ про себя, вступилъ я въ 

очарованную рощицу и прямо къ той изум
рудной лужайкѣ, на которой имѣла при
вычку сидѣть избранная моимъ сердцемъ, 
предметъ моего супружества. Лишь только 
я подошёлъ къ ней, лишь только успѣлъ 
опуститься на правое колѣно и простереть 
къ небу руки .. .  вдругъ изъ за кустовъ выско
чилъ кузнецъ ІТахолсъ, какъ новый I I олифенъ, 
и занёсъ надъ головою моею — гибельное 
орудіе своей мести — полупудовой моло
токъ. Съ другой стороны, какъ ЗвлсениЪа,, 
устремилась на меня, выставя длинные ког
ти, мать моей возлюбленной. Она, ке до
ждавшись, чтобы я всталъ, изрыгнула на 
меня тысячу поносныхъ словъ, какъ пла
мень Этна изрыгаетъ. ссАхъ ты, городской 
подлипало !» завопила она: «вишь какой, за
думалъ нашихъ дѣвокъ подговаривать на 
худое; убирайся-ка туда, отколѣ пришёлъ, 
проваливай по добру, по здорову!.... А не 
то, я поднесу тебѣ такую дулю , что въ 
ушахъ раздастся трезвонъ въ семь колоко
ловъ съ перезвономъ!» Я стоялъ, какъ вко- 
паный, mes pudiques oreilles были скандали
зированы, поранены; Агриппина походила 
на бѣломраморную статую Галатеи, пре
жде чудотворнаго ея оживленія. Однако, 
вспомнивъ, что передо мною мой будущій 
beau père и моя belle more, не виноватые въ 
томъ, что ихъ чувства не утончены, чйіо 
они живутъ въ нѣдрахъ Природы, искажен: 
ной невѣжествомъ, что Россія не Аркадія, 
и что можетъ быть, мнѣ предоставило 
Небо совершить сіе преобразованіе., заста
вить Русскихъ играть на свирѣли, распѣ
вать элегіи, млѣть въ нѣгѣ и праздности, 
я извинилъ ихъ въ сердцѣ своемъ, примирил
ся съ ними, оправился, и увѣрилъ ихъ, что 
мои виды честны, что я прошу ихъ благо
словить Агриппину за меня за мужъ.

Родительница, моей нареченной,- Долша 
Тилсовеевна, и сама была б̂лагородной крови, 
однодворка изъ Мещоры , и переселилась 
подъ Москву изъ за старой Рязани. Долго 
старики не могли понять, о какой Агриппи- 
нть я говорю имъ, когда же поняли: то не
медленно согласились. Мы ударили по ру

камъ; они тащ или меня къ себѣ хлѣба-солй 
куш ать, но я отговорился.

Возвратясь домой, я увѣдомилъ о намѣре
ніи моемъ жениться стараго дядьку, кото
рый раскудахтался было, какъ индѣйка, и 
даже намекнулъ, что пойдётъ просить ка- 
тітана-исправника; однако одумался — и, 
воспользовавшись моимъ отсутствіемъ, на
нялъ пару до Москвы и укатилъ къ моимъ 
родителямъ.

Между тѣмъ, я заложилъ винному повѣ̂ - 
репному золотые часы, вмѣстѣ съ гпёщею 
пріискалъ наёмный себѣ домикъ у священни
ка села Тайнинскаго, съ лугомъ и огородомъ 
и плодовитымъ садикомъ. Насъ обручили; 
но тутъ  подошли Петровки ■— и сватьба. 
отложена до мясоѣда. Я. воспользовался сею 
отсрочкою — и съѣздилъ въ Москву для 
покупки подарковъ нареченной своей не
вѣстѣ.

Возвратясь ош толѣ , я нашелъ своего 
дядьку уже воротившимся. У насъ начался 
съ нимъ горячій споръ. Онъ уговаривалъ 
Меня бросить А гриппину, представлялъ о 
неприличіи такого брака, о моей молодости, 
о раскаяніи; а я съ своей стороны, воору- 
жась /Канъ-Ж аколлъ , Рейналеліъ и другими 
Философами, доказывалъ, ч т о  любовь не раз
личаетъ состояній. «Почему .не жениться 
мнѣ на крестьянкѣ?» воскликнулъ я гром  ̂
кимъ голосомъ. Громкая пощёчина, отъ ко
торой искры посыпались у  меня изъ глазъ, 
была отвѣтомъ на мой возгласъ. Когда я 
пришёлъ въ себя: раздраженный отецъ
стоялъ передо мною въ глубокомъ трау
рѣ. . . .  Онъ объявилъ мнѣ, ч то  я не имѣю 
болѣе матери, и ч то  къ печали о ея смер
т и , я, своими необдуманными дурачества
ми, усугубляю его горести.

Онъ пошепталъ чшо-іпо на ухо своему 
лакею; сей бросился вонъ, и черезъ четверть 
часа пришелъ доложить, что коляска запря
жена. Отецъ мой втолкнулъ меня въ неё, 
сѣлъ самъ — и лошади помчались

Мы ѣхали день и ночь, и останавливались 
въ Москвѣ только для найма лошадей. Мы 
наняли ямщиковъ, которые взялись па сда
точныхъ поставить на часы въ нашъ ту*
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бернскій городъ. Пріѣхавъ туда, отецъ мой 
заперъ меня въ тёмный чуланъ, гдѣ я спалъ 
на соломѣ и содержался на хлѣбѣ и водѣ. 
Только по Воскресеньямъ выпускали меня 
въ церковь. По выдержаніи меня шесть не
дѣль на такомъ сухоядѣніи, въ темнотѣ и 
одиночествѣ, отецъ мой выпоролъ меня ба- 
тожьёмъ и, разведя въ каминѣ большой огонь, 
учинилъ надъ преступными романами казнь, 
то есть сжёгъ ихъ, какъ Омаръ Александ
рійскую библіотеку. Потомъ позвалъ свя
щенника , который, освятя воду и окропя 
ею меня и отведенную мнѣ для житья ком
нату, самъ водворилъ меня въ оной. Въ 
шкафахъ своихъ я нашёлъ всѣ батюшкины 
юридическія книги, Библію, Фепелона, П л у 
т арха , Монтескьё, Геллерт а , Ломоносова, Ми
хаила Никитича М уравьева, Держ авина, П ал-  
ласа, Г и ел л и н а , Л епехина  и другія подобныя 
книги. Каждый день я ѣздилъ съ отцемъ 
моимъ въ присутственныя мѣста, и, подъ 
строгимъ надзоромъ секретаря Гражданской 
Палаты, до 2-хъ часовъ пополудни зани
мался дѣлами, потомъ, съ отцемъ же моимъ, 
возвращался домой обѣдать; но прежде, не1 
>жели мы садились за столъ, я обязанъ бы лъ  
прочитать вслухъ главу изъ Ветхаго Завѣ
та, три Давидовы псалма и главу изъ Еван
гелія.

«Мало по малу, отецъ мой становился со 
мною нѣжнѣе, а я дѣльнѣе и степеннѣе. Онъ 
познакомилъ меня съ двумя молодыми людь
ми, сыновьями нашего гражданскаго губер
натора, с̂лужившими въ Петербургѣ въ ми
нистерскихъ департаментахъ и , пріѣхав
шихъ въ отпускъ къ родителямъ/ Ихъ дѣль
ные разговоры, ихъ здравыя сужденія, ихъ 
прямой взглядъ на вещи и случаи просвѣ
тилъ меня. Сентиментальныя бѣльмы спали 
съ глазъ моихѣ. Они знакомы были съ Нѣ
мецкою литературою, восхищались Г ёт е , 
Шиллеро^съ, К ант ом ъ, Ш лёцеромъ  и моднымъ 
тогда К оцебу. А я зналъ только одинъ Фран
цузскій я:зыкъ! Мнѣ стало больно; я началъ 
учиться по Нѣміецки — и черезъ годъ чи
талъ уже Виландова Оберона и восхищался 
Фоссовыми преложеніями Г ом ера  и В иргиліл . 
Сіе благородное время провожденіе вы - 
гнало остальной Аглаевскій чадъ изъ моей

головы. Между тѣмъ, годы бѣжали одинъ 
за другимъ, какъ скороходы: меня произвели 
въ губернскіе секретари. Я упросилъ ба
тюшку отпустить меня на службу въ 
Петербургъ. Увидя, что я опять попалъ 
на путь истинный, омъ охотно на то со
гласился. Я прибылъ въ Петербургъ, опре
дѣлился на службу, и съ піѣхъ поръ, въ 
продолженіи двадцати двухъ лѣтъ, только 
два раза ѣздилъ въ отпускъ: одинъ д̂лл сви
данія съ престарѣлымъ моимъ родителемъ, 
другой для погребенія его и принятія во 
владѣніе оставшагося послѣ него имѣнія. 
Остальное, вы, мой другъ, сами узнаете.))

Я знаю, но читатели не вѣдаютъ. И 
такъ, скажу имъ, что пріятель мой, Вик
торъ Аркадьевичь Прозогкинъ, ревностью и 
усердіемъ дослужился до чина статскаго со
вѣтника, кавалеръ двухъ орденовъ, недавно 
получилъ аренду, женатъ, имѣетъ двухъ 
сыновей, которые, оконча гимназическій 
курсъ, отправлены имъ въ Дерптскій уни
верситетъ, и двухъ дочерей, воспитываю
щихся дома полсѣщански. А какъ это? спро
сятъ любопытные. А вотъ какъ: берутт> 
два урока въ недѣлю Французскихъ, Нѣмец
кихъ, музыки, рисованія и таицованья, и 
четыре — Закона Божія, нравственности 
по Геллер>ту, каждый день стряпаютъ въ 
кухнѣ, шьютъ бѣльё, кроятъ сами себѣ 
платья, вышиваютъ по канвѣ, нижутъ би
серомъ. Бываютъ иногда зъ театрѣ, но ни 
разу не видали ни Филатки, ни М ирошки, 
ни Фигаровой женитьбы, ни двухъ М аргарит ъ.

А . Кораблипскій.

ПЕРВЫЙ ЧЕЛОВѢКЪ НАШЕГО ВѢКА.
Нѣсколько молодыхъ людей сидѣли за сто

ломъ, на которомъ стояло съ полдюжины 
пустыхъ бутылокъ и съ полдюжины дру
гихъ, которыя они еще только собирались 
опорожнить. Старшій изъ всѣхъ, на щётъ 
котораго давался превосходный завтракъ; 
ими съѣденный, предложилъ свримъ товари
щамъ сказать, кто первый человѣкъ наше
го вѣка. — Можетъ быть, только мнѣ од
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ному оно извѣстно,—прибавилъ онъ, и т о 
гда каждый принялся спорить, что онъ 
точно также можетъ назвать этого чело
вѣка. Тотчасъ раздалось имя Наполеона, 
другіе называли Б ай рон а , третьи Г ет е. 
Однакожъ никто изъ нихъ не угадалъ. На
конецъ молодой хозяинъ съ важностію про
изнесъ: «Я ояшдалъ этого ! Теперь моя оче
редь. Первый человѣкъ нашего вѣка— я!» 
Тутъ всѣ вскочили съ мѣстъ своихъ и 
выпучили на него глаза , чтобы видѣть, 
шутитъ ли онъ только, или сошелъ „съ ума. 
Но онъ, не измѣняя своего ваяінаго вида, 
повторилъ снопа, сс Да, это я ; по спра
ведливости горжусь эшимъ, и могу дока
зать вамъ, что говорю правду. Слушай
те. Я родился въ ночь, на первое Января 
тысяча восемь сотъ перваго года, въ двѣ
надцать часовъ и три терціи. Такимъ обра
зомъ, какъ видите, никто не можетъ по
хвалиться, чтобы онъ, а не я, былъ пер
вымъ, родившимся въ девятнадцатомъ вѣкѣ.— 
На другой день, молодые пріятели подчи- 
вали обѣдомъ перваго человѣка нашего сто
лѣтія.

ГОРДОСТЬ, САМОЛЮБІЕ, ТЩЕСЛАВІЕ.
Самолюбіе само по себѣ не есть ни каче

ство, ни недостатокъ. Это способность 
души, которую 'поселяетъ въ пасъ Приро
да, и которую долженъ руководить разсу
докъ.

Самолюбіе, заставляющее человѣка забо
титься о своемъ добромъ имени и объ ис
полненіи своихъ обязанностей, дѣлаетъ его 
мудрецомъ.

Самолюбіе, которое побуждаетъ человѣка 
гоняться за наружными преимущества.чи, 
дѣлаетъ" его глупцомъ.

Человѣкъ родится съ самолюбіемъ; онъ 
живетъ вмѣстѣ съ нимъ, и слѣдуетъ за 
нимъ въ могилу такъ близко, что почти 
можно сказать, что онъ переживаетъ его 
лишь нѣсколькими минутами.

Гордость, самолюбіе и тщеславіе, хотя 
совершенно различны по своимъ свойствамъ,

принадлежатъ, однако же, къ одному се
мейству.

Гордость хочетъ покорять, не разбирая; 
самолюбіе хочетъ убѣждать; тщеславіе хо
четъ прельщать, даже съ помощію обмана.

Гордость бываетъ благородная и можетъ 
вести къ знаменитости; самолюбіе бываетъ 
благоразумное и можетъ вести къ щастію; 
но тщеславіе всегда безразсудно и ведетъ 
только къ посмѣянію и презрѣнію.

ВЪ ЧЕМЪ СОСТОЯЛА ВОЛЬНОСТЬ ПОЛЬ
СКОЙ ШЛЯХТЫ.

Честолюбіе буйныхъ вельможъ привело 
Польшу на край гибели. Бѣдное дворянство 
утѣшалось лестною мечтой», что пови
нуется самимъ имъ избранному Монарху, 
что голосъ каждаго имѣетъ силу въ собра- 

• иіи народномъ; но рѣдко случалось, осо
бенно въ послѣднія времена, чтобы Ко
роль возведенъ былъ на престолъ общимъ, 
свободнымъ желаніемъ государства. Не все
гда ли происки и сила самовольныхъ вель
можъ руководствовали выборомъ? Разска
зываютъ смѣшные анекдоты о сихъ собра
ніяхъ. «Не позволяла !  » кричалъ во все гор
ло, надсѣдаясь, одинъ шляхтичъ при избра
ніи Станислава Лещинскаго. — А почему? — 
спрашивалъ у него приверженный къ Ле- 
щинскол'су. ссД а  п о т о м у, гто соспдъ люй несо
гласенъ !  л

С Л О В Е С Н О С Т Ь .
ПРАЗДНИКЪ ВЪ КАЛМЫЦКОЙ СТЕПИ.

(  Отрывокъ изъ путевыхъ записокъ) .
Во всякой странѣ, у каждаі'о народа есть 

свои повѣрья, свои обряды и свои обычаи, 
утвержденные временемъ и освященные древ
ними постановленіями пхъ религію — Въ 
томъ числѣ и у Калмыковъ, сихъ древнихъ 
выходцевъ изъ Ч ясунъгаріи , кочующихъ ны
нѣ по обширнымъ степямъ Астрахан- 

"~'Щшмъ.—Вѣра ихъ, основанная на Буддизмѣ 
й происходящая отъ Тибетской Далай-Дам
ской , до сихъ поръ сохраняется ими неиз
мѣнно, и всѣ, какъ духовные, такъ свѣтскіе
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народные обряды и празднества, отправля
ются ими постояннымъ образомъ.—Мы были 
свидѣтелями одного изъ сихъ празднествъ, 
называемаго по Калмыцки юрюсг, торжествуе
маго ими каждую весну и сопровождаемаго 
различными народными увеселеніями, среди 
любимой Калмыками кочевой жизни.

Ботъ краткое описаніе сего Калмыцкаго 
праздника, въ томъ самомъ видѣ, какъ мы 
его видѣли и въ немъ участвовали въ каче
ствѣ зрителей.

16-го М ая-(1834 года) по приглашенію 
извѣстнаго въ Астраханскомъ краѣ Кал
мыцкаго владѣльца князя Тюменева, мы съ 
обществомъ гостей его отправились на 
мѣсто празднества водою въ лодкахъ, по 
величественно протекающей здѣсь Волгѣ, и 
слѣдуя по ней и по выпадающимъ изъ неё 
рукавамъ и протокамъ, прибыли въ ставку 
князя, расположенную съ Калмыцкимъ улу
сомъ въ степи, на мѣстѣ такъ  называемомъ 
Ордалъгкг, гдѣ по преданію было нѣкогда ко
чевье хацовъ Татарской орды. Пріемъ вла
дѣльцу о тъ  подвластныхъ ему Калмыковъ 
былъ самый радушный: они встрѣтили его 
на берегу рѣки какъ добраго своего власти
тел я , изъявляя свои привѣтствія посред
ствомъ различныхъ знаковъ и поклоновъ, 
между Азіатцами употребительных^, со
провождали его до самой ставки.—По распо
ряженію князя, намъ также предложили раз
мѣститься по Калмыцкимъ кибиткамъ, на
рочно къ том у времени приготовленнымъ 
и роскошно убраннымъ. Мы вступили во 
владѣніе ими и бросились отдыхать, послѣ 
сдѣланной нами въ т о т ъ  день пріятно-ушо- 
ыительнои поѣздки до 40 верстъ водою.

На другой день, съ ранняго утра, нача
лись уже приготовленія къ предполагаемому 
торжеству: дѣятельность была повсемѣст
ная, участіе всеобщее, и во всѣхъ Калмыц
кихъ кибиткахъ и между ними, всѣ хлопота
ли, всѣ суетились. Народъ Калмыцкій сталъ 
собираться въ предназначенное для него мѣ
сто , подъ устроеннымъ изъ полотна об
ширнымъ шатромъ. Поданъ знакъ къ нача
лу праздника : и духовенство Калмыцкое, 
какъ почетное сословіе народа, послѣ обыч

ныхъ молитвъ въ своихъ Х урулах*  (#), пер
вое открыло шествіе : первосвященникъ ихъ 
Бакши впереди, за нимъ его благочинные 
Гебкгь попарно, а послѣ нихъ Гслюни (попы) 
съ причетомъ и всѣ Зайсапги (дворяне) шли 
по два въ рядъ. Такимъ образомъ вся сія про
цессія слѣдовала съ торжественного церемо
ніею въ ставку владѣльца, который съ своей 
стороны не упустилъ оказать при семъ 
должнаго этикета, и вышелъ къ ней на 
встрѣчу; гдѣ послѣ взаимныхъ привѣтствій 
и поздравленій съ праздникомъ, все духовен
ство расположилось въ пространной кибит
кѣ княжеской и угощаемо было отъ него, 
сперва Калмыцкимъ чаемъ (**), а потомъ раз
личными яствами и закусками, въ Азіатскомъ 
вкусѣ приготовленными ; въ заключеніе же 
обѣда, подчивали гостей прохладительнымъ 
кумысомъ, какъ любимымъ Калмыцкимъ на
питкомъ. Между тѣмъ народъ, подъ раски
нутымъ шатромъ собравшійся, въ числѣ до 
800 человѣкъ, по приказанію князя, раздѣ
лился на двѣ стороны ; изъ нихъ одна уда
лилась на нѣкоторое разстояніе вправо, а 
другая пошла влѣво. Изъ нихъ, по предвари
тельному назначенію, началось гимнасти
ческое упражненіе въ борьбѣ; тогда съ обѣ
ихъ сторонъ, въ сопровожденіи посредниковъ 
въ родѣ секундантовъ, стали выходить па 
сцену всего собранія могучіе богатыри, си
лачи, борцы, подъ накрытыми для церемо
ніалу бѣлыми покрывалами. Они тихо при
ближаясь другъ къ другу, сходились вмѣстѣ 

»и, по снятіи сихъ покрывалъ, выправивъ 
жилистыя руки, рхватывались мея:ду собою, 
и употребляя всѣ Физическія усилія, лов
кость и искусгпво въ борьбѣ, старались 

, преодолѣть другъ друга, и послѣ нѣсколь
кихъ минутъ сильнѣйшій изъ нихъ бралъ 
верхъ надъ слабѣйшимъ, повергая его что 
есть мочи на землю!— Въ то время всѣ зри-

(*) Хурулъ есть молильил Калмыцкая, храмъ, гдѣ отирав- 
ляется у нихъ Богослуженіе.

(**) Калмыцкой чай приготовляется съ молокомъ, масломъ 
и малою частью соли, изъ особенно продаваемаго подъ 
симъ названіемъ въ небольшихъ доіцечкахъ чаю, выво
зимаго изъ Китая. — Ь .
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щели собранія рукоплебкали побѣдителю, 
изъявляя ему похвалу и одобреніе и награ
ждая его разными подарками, изъ платья и 
другихъ вещей состоящими. — Борьба сія 
слѣдовала поочередно парами и продолжа
лась около двухъ часовъ времени. — Въ ont- 
вращеніе же случающихся иногда'при семъ 
споровъ, избраны были ’изъ числа Зайсапговъ 
нѣсколько человѣкъ въ судьи, которыхъ обя
занность состояла въ томъ, что если во 
время сей борьбы -произойдетъ между бор
цами равносиліе или неправильный повалъ 
на землю: то разводить ихъ и потомъ опять 
допускать бороться съизнова; всякое же не
доумѣніе и могущій возникнуть споръ раз
бирать и разрѣшать окончательно.— Та
кимъ образомъ, зрѣлище сіе кончилось къ 
общему удовольствію степныхъ обитате
лей , на.лицахъ коихъ живо изображались 
страсть и обычная ихъ склонность къ удаль
ству и подобнаго рода забавамъ.

Въ слѣдъ за тѣмъ, по распоряженію кня
зя, угощаемъ былъ собравшійся народъ раз
личными Азіатскими кушаньями я люби
мымъ Калмыцкимъ напиткомъ кулш соліъ, за 
что, въ изъявленіе благодарности, всѣмъ со
браніемъ пропѣты во славу добраго сего вла
дѣльца нѣсколько народныхъ пѣсенъ , изъя
сняющихъ древніе ихъ подвиги и истори
ческія эпохи и событія. Цослѣ обѣда, видѣ
ли мы собраніе совсѣмъ другаго рода и по
ла, и состоящее изъ Калмыцкихъ дѣвицъ и 
женщинъ, которыя въ честь своего имени
таго праздника, наряжены были въ самыхъ 
щегольскихъ богатыхъ платьяхъ, со всею 
Азіатскою роскошью. При семъ достойны 
были замѣчанія женскія костюмы, покрой 
коихъ, заимствованный еще въ старые вѣки 
у Китайцевъ, остался тотъ же самый и 
донынѣ! Калмычки, собравшись въ кибиткахъ 
и усѣвшись по обыкновенію своему на зем
лю въ кружокъ, съ поджатыми подъ себя -но
гами, пѣли на разные голоса пѣсни,* гармо
нія коихъ хотя довольно сносная, но на
пѣвъ ихъ болѣе меланхолическій,, слишкомъ 
растянутъ и заунывенъ? онъ, по разсказамъ 
ихъ, сохранился со временъ самой отдален
ной старины: ибо и Калмыки въ подраліаніе 
Китайцамъ, никакихъ перемѣнъ и нововве

деній въ своихъ обычаяхъ и повѣрьяхъ не. 
терпятъ и не принимаютъ.—Между про
чимъ была туіНъ и музыка, оркестръ коей 
состоялъ изъ двухъ-струнныхъ балалаекъ, 
на которыхъ Калмыцкія дѣвушки, играя 
весьма бѣгло, перебирали своими пальцами, 
и подъ звукъ сей-то музыки производилась 
національная ихъ пляска, заключающаяся 
изъ однихъ только пантомимныхъ знаковъ 
руками и движенія корпусомъ ; ноги же, 
что весьма странно , мало участвовали, и 
оставались почти безъ дѣйствія въ пляскѣ.

Тѣмъ кончился сей праздникъ—и всѣ Кал
мыцкія потѣхи, которыя будучи сопровож
даемы разнообразными играми , пѣснями , 
пляскою и другими увеселеніями, удовлетво
рили въ полной мѣрѣ вкусъ и усладили ду
шу своихъ одноплеменниковъ, среди одина- 
кой ихт> кочевой жизни!—Не менѣе того, 
характеристическое празднество сіе и па 
насъ, постороннихъ посѣтителей, произ
вело благопріятное впечатлѣніе, имѣющее 
свой интересъ и свою прелесть, при наблю
деніи нравовъ кочующихъ народовъ и дикой 
ихъ природы.. . .

Къ чести владѣльца И Калмыцкаго ' сосло
вія надобно приписать й то, что въ про
долженіе всего праздника, на которомъ сте
ченіе народа было многочисленное, не слу
чилось между ими ни какого безпорядка, иля 
непріятнаго обстоятельства, могущаго на
рушить спокойствіе, но все происходило 
чинно, благопристойно и тихо,, и кромѣ-то
го , всѣ посѣтители остались довольны во 
всѣхъ отношеніяхъ, и съ благодарнымъ серд
цемъ и веселымъ расположеніемъ духа, раз
стались и съ праздникомъ симъ, и съ по
чтеннымъ и добродушнымъ хозяиномъ онаго.

А. Б-—въ.
17 Майя 18 3 4 года.

Калмыцкая степь, кибитка.

Ф А Л Ь Ш И В Ы Я  НОТЫ.
Моцартъ, пріѣхавъ въ одинъ изъ главнѣй

шихъ Нѣмецкихъ городовъ, въ тотъ же
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день явился инкогнито на представленіе 
своей оперы : Похищеніе изъ сералл. Сначала, 
все шло довольно удачно, но вдругъ, въ 
срединѣ пьесы, оркестръ грянулъ ré dièze, 
вмѣсто ré простаго. Такая перемѣна хотя  и 
не вредила музыкальной Фразѣ, но придава
ла ей значеніе, совершенно противное на
мѣренію композитора. Едва только Мо
цартъ услышалъ э т у  ошибку, какъ съ бѣ
шенствомъ вскочилъ съ мѣста, среди пар
тера , и закричалъ громовымъ голосомъ: бе
рите  простое ге, канальи ! . . . .

Легко себѣ представить, какое смятеніе 
произвело вътеатрѣ это восклицаніе. Испугъ 
распространился между актерами, бывши
ми на сценѣ; пѣвица, занимавшая главную 
роль, упала въ обморокъ; зрители тотчасъ 
обратились къ неизвѣстному, который сво
ими дерзкими словами помѣшалъ продолже
нію спектакля. Его принудили назвать се
бя. При имени Моцарта, общій ропотъ 
изумленія и уваженія къ великому таланту 
поднялся во всѣхъ концахъ залы. Оперу 
должны были начать снова, и по общему 
желанію, Моцартъ принялъ на себя трудъ 
дирижировать оркестромъ.

На э т о т ъ  разъ, вмѣсто ré dièze взято 
было ré простое, и музыкальная Фраза про
извела совсѣмъ другой эффектъ, изумившій 
самихъ музыкантовъ.

По -окончаніи спектакля , Моцарта, съ 
торжествомъ проводили до его квартиры, 
и въ.дпеченіе нѣсколькихъ дней ему стоило 
большаго труда отдѣлываться отъ изъяв
леній энтузіазма жителей.

Разсказываютъ также, ч то  Глюккі, упра
вляя однажды оркестромъ, при представле
ніи какой-то изъ его оперъ, услышалъ, что  
одинъ музыкантъ Фальшивитъ. Въ крайней 
досадѣ, онъ пробрался по ногамъ музыкан
товъ къ; стулу  виновнаго, и ущипнулъ его 
за икру такъ  сильно, что  т о т ъ  закричалъ 
отъ'ужасной боли. Преданіе говоритъ, что  
крикъ музыканта выразилъ именно т у  но
т у ,  которую онъ сфальшивилъ.

С Т И Х О Т В О Р Е Н ІЯ .
К Ъ  П О С Т У М У .

( Подражаніе Горацію.J

Ахъ, Постумъ! Постумъ! какъ мечта, 
Какъ сновидѣніе, лѣта 

Мелькаютъ быстро за лѣтами!
О другъ! ни горькими слезами,

Ни благочестьемъ, ни мольбами —
Ничемъ не отвратить сѣдинъ, 

Брюзгливой старости морщилъ
И смерти лютой, непреклонной. 

Хоіпя-бъ ты  каждый депь рыдалъ 
И предъ кумиромъ благовонной 

Во храмѣ ладанъ воскурялъ;
Х о т я  бы три ста закалалъ 

Воловъ на олтарѣ Плутону:
Слезамъ твоимъ, обѣтамъ, стону  

Безжалостный не внемлетъ онъ.
Имъ въ царство тѣней заточенъ 

И трехтѣлесный Геріонъ,
И Тицій, громомъ поражепной.

Туда-жъ въ подземпые края,
Гдѣ Стиксъ шумитъ волной священной, 

И насъ Харопова ладья
Умчитъ навѣкъ отъ  жизни бренной. 

Всѣмъ—будь иль царь, иль селянинъ— 
Всѣмъ жребій равный, путь одинъ. 

Вотще съ боязнью убѣгаешь
Кровавыхъ Марсовыхъ полей;

Вотще крылатою ладьей
Подъ воемъ бурь пе разсѣкаешь 

Кипящихъ Адріи валовъ ;
Вотще укрылся въ теплой сѣни,

Когда съ полудня вѣтръ осенній 
Л етитъ  съ грядами облаковъ:

Увидишь мрачный міръ Аида,
Гдѣ воды черныя Коцитъ 

Струею сонною клубитъ ;
Узришь безславныхъ Данаидъ ,

Труды СизііФа—Эолида.
Оставишь нѣкогда дуга,

Оставишь жатвы золотыя 
И Тибра пышные брега,



416 —

И пляски Грацій полевыя,
Супругу милую, и садъ,

Гдѣ плещетъ свѣтлый водоскатъ
И вьется ручеекъ кристальный, 

Оставишь все—и за тобой
Одипъ лить кипарисъ печальный 

Послѣдуетъ на гробъ нѣмой,
И будетъ, вѣчно зеленѣя,— 

Оплакивать у  мавзолея
Столь быстротечный жребій тв о й ... 

И скромный домъ осиротѣетъ,
И расточитель овладѣетъ 

Богатствомъ, скопленнымъ тобой  ;
Опустошитъ всѣ кладовыя,

Друзей на шумный пиръ сзоветъ*
Цѣдя въ фіалы золоты е,

Цекупски вина дорогія
Небрежно на полъ разольетъ.

77. ІЛпляревспій,

Ш А Р А Д А .
Обильный Притчеписецъ нашъ,

Когда на старости  къ нему приходитъ блажъ, 
Стихами первое чинитъ и наполняетъ, 

Х отя  и въ полномъ пёмъ всё ma же пустота;
Второе онъ же намъ стихами навѣваетъ;

А цѣлое—поэтъ, который насъ плѣняетъ,
Не нашему чета !

В * » о  47-мъ помѣщенная шарада значитъ.* Strasbourg.

M O D E  S-
Оп parlait d’une magnifique robe en pou de soie 

rose sur laquelle ouvrait une jupe eu point de Bru
xelles, rattachée sur les côtés par des boutons de ro
ses et des primevères.

Une grande, très-belle personne, portait une robe 
de crêpe blanc, garnie au corsage d une tyrolienne en 
tulle séparée dans le milieu par un cordon de mouron

et de pâquerettes; les mêmes fleurs en touffes se re
trouvaient dans ses cheveux noirs. Avec cette toilette 
simple, elle n’avait pour bijoux qu'une parure de per
les rondes.

Les bouquets naturels étaient en grand nombre; les 
feuilles de roses couvraient les parquets , et rempla
çaient avec avantage les fleurs artificielles., mojde bi
zarre adoptée l’hiver dernier avec tant de succès.

Les chapeaux de paille d’Italie ont comme toujours 
le privilège de ne pas se soumettre complètement à la 
jnodé générale. En raison de leur prix-élevé on leur 
accorde quelques lignes de plus, on leur ménage une 
année d’existence à venir. Les chapeaux ordinaires 
qui sont déjà d’une dimension assez grande ne sont 
pas cependant aussi grands que les pailles d’ïtalie* 
Ces dernières, lorsqu’elles sont belles, s’ornent de 
plumes blanches, avec des rubans en pou de soie 
blanc broché.

М О Д  Ы.
Говорили о великолѣпномъ платьѣ изъ розова

го рои de soie, на которомъ была откры тая юбка, 
изъ Брюссельскихъ кружевовъ, прихваченная по 
бокамъ распуколками розъ и primevères.

Весьма красивая особа, высокаго роста , была 
въ бѣломъ креповомъ платьѣ; лифъ отдѣлапъ ty
rolienne изъ тю ля, раздѣленъ въ срединѣ шнур
комъ изъ mouron и pâquerettes; т ѣ ’же цвѣты, ку
стиками, были въ черныхъ волосахъ. Съ этимъ 
простымъ нарядомъ > вмѣсто вЪякихъ вещей, на 
ней былъ приборъ изъ круглымъ бусъ.

Много было букетовъ изъ настоящихъ цвѣ
товъ; розовые листы покрывали паркеты, и за
мѣняли съ выгодою поддѣльные цвѣты, странную  
моду, п р ітятую  съ такимъ успѣхомъ прошедшею* 
зимою.

Италіанскія соломенныя Шляпки имѣютъ, какъ 
и всегда, преимущество, не подвергаться совер
шенно общей модѣ. За высокую ихъ цѣну имъ при-? 
бавляютъ нѣсколько лилій; имъ оставляютъ годъ 
существованія впередъ* Обыкновенныя шляпки, 
которыя доѣольно уже велики у все однако не 
такъ, какъ Италіанскія. Сіи послѣднія* когда онѣ 
хороши* отдѣлываются бѣлыми перьями, съ бѣ
лыми лентами, изъ pou de soie затканнвши.-

С. Петербургъ. — Въ Типографіи Главнаго Управленія п ут ей  сообщенія и публичныхъ зданій. —

П ечатать позволяется: 27 Ію н я  1 8 5 4  года. — Цензоръ А . Никитенко.
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скихъ книгопродавцевъ, отъ  29 ііпваря 1854 года . —

Бѣда, забыть дома деньги! соч. А. Кораблинскаго  . стрн. 289.
С то  т р е т ій  Русскій к а л а м б у р ъ .............................................. » 9 1 .
Какъ и к т о  сочиняетъ соиники, оракулы и гадатель

ныя книжки; соч. А . К ораблинскаго ...............................  297*
Качели; соч. А . К о р а б л и н с к а го ............................................ Зо5 .
Выгодная должность........................................................................ З09,
С то  четвёрты й Русскій калам буръ.......................................... —
Собачья п о д а т ь .............................................................................. ....
Два года женатой ж и з н и .......................................................... 5 іЗ .
Любопытныя исчисленія, относительно къ Англійскому

національному д о л г у ................................................................ 5 і /t .
Вѣрный р а щ е т ъ .............................................................................З і5 .
С то пяты й Русскій к а л а м б у р ъ .................................................—
Часомъ р а н ь ш е .............................................................................. З 21 .
Кинжалъ; пер. U n . Глѣбова .................................. . . —
П онятія Издателя Московскаго Телеграфа о юриспру

денціи.................................................................................................  5 25 .
Половина (к а л а м б у р ъ )......................................................................—
Такъ эшопіъ-та! соч. Тер. Кабанова .........................................З 29.
Афоризмы м о д ы ..............................................................................ЗЗо .
Сцена изъ прозаической жизни ( 18З0); соч. А. К ораб - 

линскаго ..........................................................................................33 7 .
Новый провинціалъ въ столицѣ; соч. А. Глѣбова . . 3/J.5.
Сильное доказательство любви.....................................................3/t8.
Ж алость  (каламбуръ).......................................................................—
Медвѣдь лорда Сеймура; пер. К р у г л и к о в а ......................... 555.
П он ят ія  Издателя Моек. Телеграфа о ст а т и ст и к ѣ  . 555 . 
У т р о  и вечеръ; пер. Шп. Глѣбова . . . . . 3 6 1 и З 69.
Награда за супружескую вѣрность, издревле установлен

ная вь городѣ Д у н м о в ѣ ........................................................... З 67 .
Чудная мѣлы іпца............................................................................. —
Антиподы; соч. А. Кораблинскаго. З 77 , 3 8 5 , З9З, 4о і 11409.
Ш е р и д а н ъ ......................................................................................... 38 2 .
Чревовѣщатель....................................................................................  585.
Первый человѣкъ нашего вѣка......................................................1±\\.
Гордость, самолюбіе, т щ е с л а в іе ............................................ 4 12 .
Въ чемъ состояла вольность Польской ш ляхты . . . —



и.
С Л О В Е С Н О С Т Ь .

К лига жизни; соч. В. М — в а .........................сгпри. 21211 219.
М арія; пер. И п. Г— в а ..............................................................228.
Вечеринка у шляхтича; соч. Н . Лукьяновича. . . . аЗб.
Б е т т и ;  пер. М п. Г л ѣ б о в а ....................................................... 244*
Гретхенъ; пер. И п. Г лт ъ бова ................................................ а5а.
И сторія  о Магометѣ-лѣвшѣ и его трехъ дочеряхъ ;

пер. Б. Т и л о ...........................................................................а 63.
Н ѣчто о происхожденіи слова Муза; соч. Р уссова  . . а 68.
С офія и Генрихъ; пер. C m ......................................................... 2 7 7 .
Царскосельскіе сады; соч. Я . С а б у р о в а ................................  285.
Не пора ли? или Тирольская героиня; пер. И . Д — ча. a g i н 298. 
Старинное и нынѣшнее воспитаніе . . • . . . « 394.
Два Нсіра; пер. Г — в а ................................................................... Зог.
Образцы старинной Нѣмецкой роскоши.................................... З іо .
Странникъ; соч. С, 3 .  . ....................................................5 4 1 .
О числѣ сем ь .........................................................................................З45 .
Неумѣстная застѣнчивость..............................................................—
Ворожея; пер. И п . Г лт ъбова ................................................... 348 .
Древній н новый Вавилонъ; пер. Б р ......................................  555.
Невольное преступленіе; пер. М . М едвѣ ж ина  . . . З89.
Праздникъ въ Калмыцкой степи; соч. А , Б — ва  . . 4 12.
Фальшивыя ноты .................................................................................4*4 .

III.
С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .

Къ М * * * .................................. • ...................................................а 15.

Пѣсня; соч. М . Д ел ш д о ва .............................................. спірн. З 2З.
Умирающій поэтъ; соч. П а в . Хопглинцова  . . . . 5 5 і .
La jeune fille M ourante..........................................................................
Цвѣтокъ; соч. М . Д е л ш д о в а ...................................................... Ъ^Ъ.
Элегія; соч. Н. С т а в ел о ва .......................................................... ........ .
Желаніе; соч. Е . Л ...................................................................... . 5 5 і .
Развалины; соч. Колет. М а с а л ь с к а г о ........................................
Роландъ оруженосецъ; соч. Б. Ж уковскаго .......................... 356 .
Возвращеніе; соч. Л . Я к у б о в и х а ................................................567 .
Муха (басня) ; соч. П . М анасеина  . . • • . . . __
Явленіе умершаго; соч. М . Д е л ш д о в а .................................. Зу4.
П ростое с р е д с т в о ........................................................................
Чужбина; соч. Ѳ. Дьячкова..........................................................  385 .
Элегія; соч. Н. Ставелова . ............................................. _
Улыбка; соч. М . Д е л ш д о в а .................................................... 3 ()г*
II. Г. Сіянову; соч. П . М а н а с е и н а ...................................... 5 99.
•Звѣзда Виѳлеема; соч. И . Н агибина ....................................... 4о8.
Къ П остум у; соч. II . Ш к л /ір е в с к а г о ................................4 »5.

IV.
Р У С С К І Й  Т Е А Т Р Ъ .

О Драмѣ: Рука Всевышняго О течество спасла; соч.
II. В . К укольника ........................................ - . З і б ,  5а< и 3 3 г .

V.
Б И Б Л І О Г Р А Ф І Я .

Славянская пѣспя ; соч. Л .  М анасеина
Ночь; соч. М . Д е л ш д о в а ............................................................. ааЗ .
П о р т р ет ъ ; соч. Л .  М анасеина ................................................а З і .
Двое портныхъ (басня)......................................................................—

Денница, Альманахъ на ж834 годъ; соч. А. Г. . . . ааЗ.
О вновь вышедшихъ въ свѣтъ въ С. Петербургѣ кни

гахъ вь Анрилѣ и Маѣ текущаго і8 3 4  года . 3 4 4  « З 7 5.

VI.
М олитва; соч. Ѳ. Г л и н к и ............................................................ 259.
П астухъ ; соч. Ѳ. С лт ъпуш кин а ................................................—
Д иѳирам бъ ..........................................................................   247»
Соловей и Кузнечикъ (б а с и л ) .................................................... 248 .
.Явленіе дѣвы; соч. Авдотъи Глинки ...................................... 255.
Мое спасибо за стаканъ; соч. Ѳ. Г л и н к и ...............................269.
Элегія; соч. Н . Ставелова............................................................ 270.
Stances à ma f i l l e ........................................................................... —
Елисаветѣ Михаиловнѣ Хишровой; соч. Ѳ. Глинки . . 279 .
Къ Гепію-храшітелю, соч. Авдотьи Глинки  . . . .  287 .
Сравненіе; соч. Ѳ, Г л и н к и ............................................................296.
Элегія; соч. Н. С т авелова ..........................................................—
Въ альбомъ Л . Ѳ. Б . , . . е й ;  соч. М . Д ёларю  . . . ЗоЗ.
Тоска дѣвы; соч. М . Л —а ...................................................—
6-т и  лѣтнему Васѣ Т. Ф. В.; соч. Ѳ. Глинки . . . З и .
Верблюдъ (баспя)............................................................................. ........
Затмись лампада; соч. Ѳ. Г л и н к и ........................................ ЪіЬ.
Элегія; соч. Н.  Ставелова.......................................................... .........

Ш АРАДЫ , ЛОГОГРИФЫ, ОМОНИМЫ, АНА
ГРАММЫ, ЗАГАДКИ.

Р усск ія .--Ш арады : і)  Мсль-по-мспа ; 2) Тюль панъ; 5)
О-да; 4) К ол-ода; 5) Па-поле-онъ; 61 О-врагь; 7) Град-усъ; 
8) Мак-симъ; 9) Том-сонъ. —  Логогрифъ: і о) Р астровом ъ.
Астрономъ.— О м оним ы : 1 1) Коса; 12) Ложа.— А н аграм м а: 
іЗ) М оръ, ромъ.

Французскія. — Ш арады : 0  P o lice ; а) Bon ne-foi ; 3) 
Stras-bourg.—-Логогрифы: 4) Mode; 5) Canon; 6) Image; 7) 
Etage; 8) T oise.— З агадки : 9 C hanterelle; 10) Persévéran
ce; 11) N.; 12) C hem in; i3 ) V olant.

V II.
М О Д  Ы .

С татьи  о новыхъ дамскихъ и мужскихъ Парижскихъ, 
Лондонскихъ , Вѣнскихъ и Петербургскихъ модахъ были по
мѣщаемы на Французскомъ и Россійскомъ языкахъ въ кажг 
домъ листкѣ; выдано 9 искусно-выгравированныхъ и раскра
шенныхъ картинокъ и сверхъ т ого  двѣ прибавочныхъ , 
изображающихъ модныя мебели.

С. П. бургъ. Въ Типографіи Главнаго Управленія путей  сообщенія. П еч а т а т ь  позволяется: 2 Іюля 1834- года,
Цензоръ Н икит енко .
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